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Vorwort 

Der zweite Band meiner Untersuchungen zur Geschichte 
und Litteratur des Urchristentums hat länger auf sich warten 
lassen, als es mein Wunsch war, und jetzt erscheint er nicht 
einmjd mit dem ursprünglich geplanten Inhalt. Während des 
Druckes wuchs das Buch so sehr, dass ich die auf S. 12 bereits 
genannte Untersuchung über die Apocalypsis Mosis, bezw. Vita 
Adae et Evae, die Precatio Aseneth und das Testamentum Abrahae 
auf Wunsch des Verlegers ausgeschieden habe, um den Umfang 
des zweiten Bandes den des ersten nicht zu weit überschreiten 
zu lassen. Jene Untersuchung ist für den dritten zurückgelegt, 
für den mehr als genügendes Material bereits vorhanden ist. 
Hoffentlich wird es mir möglich sein, ihn bald zu bringen. 

Ich hätte zwar Anlass genug, mich zunächst mit dem aus- 
einanderzusetzen, was man über und gegen meine Veröffent- 
lichungen geschrieben hat. Aber im Vertrauen darauf, dass sich 
das, was an meinen Untersuchungen richtig ist, nach und nach 
von selbst durchsetzen wird, eile ich, der gelehrten Welt meine 
anderen Forschungen vorzulegen. Ich weiss wohl, dass man 
vielerseits, auch bei sehr kritischen Theologen, einen Widerwillen 
empfindet gegen jede neue Beobachtung und Hypothese auf neu- 
testamentlichem Gebiete. Solchen werden auch die Untersuchungen 
dieses Bandes von vorn herein antipathisch sein, und es würde 
die Bitte um unbefangene Prüfung ebensowenig nützen als die 
Versicherung, dass ich nicht aus Lust am Widersprechen meine 
Meinungen aufgestellt habe. 

Um so freudiger bin ich bewegt, dass sich für die von mir 
in der ersten Abhandlung vertretene Ansicht von dem jüdischen 
Ursprung des Jakobusbriefes ein hochgeschätzter Bundesgenosse 
gefunden hat. Unter dem 25. Oktober dieses Jahres erhielt ich 
von Herrn Professor Massebieau, der durch Herrn Professor 
Ehrhardt in Paris Nachricht von meiner Arbeit erhalten hatte, 
einen Brief, in dem er mir Folgendes mitteilt: „H y a ä peu pres 
trois ans, au fort d'une maladie qui a fini par m'obliger ä 
prendre ma retraite, je lisais et relisais par gout T^pitre de 
Jacques, comme un fortifiant moral. Plus je me fanuliarisais 
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avec eile, inoins il me semblait possible, malgr6 sa valeur, qu'elle 
piit etre l'oeuvre d'un chr^tien." Der leidende Zustand Masse- 
bieau's hat ihn damals verhindert, seine Ansicht niederzu- 
schreiben; erst in letzter Zeit ist es ihm möglich geworden, 
in langsamem Tempo eine Abhandlung abzufassen. Er hat, wie 
mir scheint, mit gutem Grunde darauf verzichtet, während seiner 
Arbeit einen Blick in meine ihm zur Verfügung gestellten Bogen 
zu thun. Die Gründe, mit denen der eine seine Thesen stützt, 
sind dem anderen somit völlig unbekannt geblieben. Ein jeder 
wird eben mit seinen Augen gesehen haben, und ich bin über- 
zeugt, dass die Abhandlungen sich gegenseitig ergänzen werden. 
Möchte es dem verehrten Kollegen geUngen, trotz seines Leidens 
die geplante Arbeit fertig zn stellen. Jedenfalls ist es mir eine 
liebe Pflicht, die völlige Unabhängigkeit der Arbeit Massebieau's 
von der meinigen festzustellen. Thatsächlich hatte er schon das 
Problem des Jakobusbriefes gelöst, als ich mir darüber noch 
nicht klar geworden war. 

Ich benutze noch die Gelegenheit, eine kleine Ergänzung 
vorzunehmen. Die S. 4 aus dem Henochbuche angeführten 
Parallelen zu der Bezeichnung Gottes als 6 %vpLog Trjg öo^g 
werden in erwünschtester Weise vermehrt durch folgende Stellen 
aus dem zu Akhmim entdeckten griechischen Henochfragmente: 
22, 14: Tore rjvXoyriaa tov xvqcov t^q do^rjg; 25, 3: tovto to 
OQog TO vifjrjXoVy ov iq %0Qvcpri ofÄoia d-qovov d-eov, ycad^sÖQa 
aaxLv, ov na^iaei 6 ayiog 6 ueyag y.vQiog zrjg do^rjg 6 ßaailevg 
TOV alüivog; 25, 7: tote rjvXoyrjOa xov d^eov Trjg dö^tjg, zdv 
ßaaiXea zov alcovog; 27, 3: wöe evloy'^aovoLv oi evaeßelg tov 
KVQLOv Ttjg do^g, tov ßaoLlia tov alcHvog; 27, 5: t6t€ rjvXo' 
yrjoa tov y.vqiov r^g do^yg y.at Ttjv do^av avTov edi^lojaa ymI 
vf^vriaa f^eyaloTVQSTtiüg. ich habe diese Stellen vollständig in 
ihrem Wortlaute mitgeteilt, um zu zeigen, wie berechtigt die 
S. 58 — 61 gegebenen Ausführungen sind über den Grund, wes- 
halb Jac. 2, 1 Gott als o nvQvog Trjg öo^rjg bezeichnet wird. 

Von der Arbeit über den Jakobusbrief hat die Verlagsbuch- 
handlung einen Sonderabdruck erscheinen lassen. In wiefern 
meine Stellung zu diesem Schriftstück seiner praktischen Ver- 
wendung von Nutzen ist, habe ich in dem Vorworte dazu an- 
gedeutet. — Meinen jungen Freunden F. Menegoz und Ch. Paira 
danke ich für ihre Unterstützung bei der Korrektur, meinem 
lieben Freunde und Kollegen Professor Dr. Budde für noch 
weitergehende Hülfe. 

Strassburg i. E. im Dezember 1895. 
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Erster Abschnitt. 

Das Problem und seine Lösung. 

Berechtigung und Notwendigkeit einer neuen Untersuchung 
über den Jakobusbrief ergeben sich aus dem gegenwärtigen Stande 
der kritischen Forschung über dieses Schriftstück. Während 
man auf der einen Seite hier das älteste litterarische Produkt 
des Christentums zu besitzen meint, entstanden in den dreissiger 
oder vierziger Jahren, aus unmittelbarer Nähe Jesu stammend 
und die erste, einfachste und reinste Form des Christentums 
darbietend, urteilt man auf der anderen, der Jakobusbrief gehöre 
in die zweite Hälfte des zweiten Jahrhunderts, sei von der 
Mehrzahl der neutestamentlichen Schriften und von einigen 
apostolischen Vätern abhängig und zeige nichts mehr von den 
scharf ausgeprägten charakteristischen Zügen des Urchristentums, 
sondern den Moralismus der altkatholischen Kirche. Zwischen 
diesen beiden Grenzpunkten der Zeitbestimmung unsers Briefes 
bewegt sich eine Reihe von anderen Hypothesen über Zeit und 
Verfasser. Aussicht auf einige Verständigung scheint vorläufig 
nicht vorhanden zu sein. 

Ist dieses nun eine Erscheinung, die auch sonst auf dem 
Gebiete der neutestamentlichen Forschung zu beobachten ist 
und geeignet scheint, unter Umständen zur Verzweiflung an 
der Lösung dieser für die Beurteilung des Christentums so 
wichtigen Probleme zu führen, so liegt doch beim Jakobusbrief 
der Fall insofern anders, als die Vertreter der verschiedenen 
Anschauungen in Einem Punkte einig sind, der auch in der 
That von so unverkennbarer Deutlichkeit ist, dass ihn selbst 

Spitta, n. 1 
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2 Der Brief des Jakobus. • 

das ungeübteste Auge entdecken muss. Wenn ein Verfechter 
der Abfassung im nachapostolischen Zeitalter urteilt: „Jakobus 
ist wohl das trotz seiner ernsten Religiosität am wenigsten 
christliche Buch des Neuen Testaments" i), so müssen dem 
auch die Vertreter der entgegengesetzten Ansicht insofern zu- 
stimmen, als sie bekennen, der Brief enthalte kaum Lehre über 
Jesus, sondern wesentlich Lehre Jesu*). Ja, bei diesen Theologen 
findet man geradezu das Urteil: „Der Brief des Jakobus trägt 
ganz das Gepräge der besseren jüdischen Theologie an sich . . . 
Es erweist sich dies vornehmlich in einzelnen Ausführungen, 
welche den christlichen Standpunkt nicht erreichen, vielmehr 
auf dem jüdischen stehen bleiben"'). Wer könnte sich auch 
diesem Urteile entziehen, nachdem Luther seine berühmte Kritik 
über den Jakobusbrief gegeben, den er wegen seines Gegensatzes 
zur paulinischen Rechtfertigungslehre, w^en seines Mangels an 
Ausführungen über Leiden, Auferstehung und Geist Christi und 
wegen seiner unordentlichen Darstellung eine recht stroherne 
Epistel nannte, die keine evangelische Art an sich habe. Es 
zeugt ja nun freilich für Freiheit von Menschenvergötterung in 
der evangelischen Kirche, wenn man meint, Luther sei mit 
s^em Urteile viel zu weit gegangen, ja, er habe gründlich fehl- 
gegriffen. Indess stimmt man ihm doch thatsächlich auf allen 
Seiten in gewissem Masse zu, und es dürfte bei der gegenwär- 
tigen Buntscheckigkeit in dem Urteil über unser Schriftstück 
eine erneute Prüfung des Briefes mit besonderer Berücksichtigung 
des Eindrucks, den der Reformator von ihm gehabt, wohl am 
Platze sein. 

Mit voller Deutlichkeit tritt nur an zwei Stellen etwas 
spezifisch Christliches im Jakobusbriefe hervor: 1, 1. 2, 1. Wolil 
findet man in 2, 7 (ßlaaq)rjfxövaiv t6 xa^v ovoiJia ro eyr^xAij- 
d'hf ecp vfiag) eine Hindeutung auf den Namen Christus oder 
Christianus; man glaubt in dem Richter 4, 12. 5, 9 und nicht 
minder 5, 7 in dem Herrn, dessen Parusie nahe bevorsteht, Christus 



1) A. Jülicher, Einleitung in das Neue Testament. 1894. S. 143. 

2) Ygl. z. B. W. Bey schlag, Kritisch -exegetisches Handbuch über 
den Brief des Jakobus. 5. Aufl. 1888. S. 19. 

3) Ygl. die vortreffliche Ausfährung bei M. Schneckenburger, Bei- 
trage zur Einleitung ins Neue Testament 1832. S. 196 ff. 
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Das Problem und seine Lösung. 3 

zu erkennen. In der Bezeichnung Gottes als des Vaters 1, 27. 
3, 9, in dem Gedanken von der Zeugung durch das Wort der 
Wahrheit 1, 18, in der Anschauung vom Gesetz als loyog ^i- 
q>vTog und vofiog reXeioq r^g slev&eQiag 1, 21. 25. 2, 12, in 
dem Gebot der Ölung des Kranken 5, 14 f. sieht man solches, 
was nur vom Boden des Christentums aus verstanden werden 
könne. Endlich glaubt man in dem, was von mannigfaltigen 
Leiden und Yersuchungen der Leser berichtet wird (1, 2fif. 
2, 6 f. 5, Iff.), die deutlichen Züge der Christen Verfolgungen zu 
erkennen. Aber in allen diesen Punkten gehen doch die An- 
sichten der Erklärer weit aus einander, und nicht eine einzige 
Stelle lässt nicht auch eine Erklärung zu, bei der die christliche 
Beleuchtung schwindet. Es bleibt dabei: mit voller Sicherheit 
kann der christliche Charakter des Briefes nur an den zwei 
Stellen nachgewiesen werden, wo der Name Jesu ausdrücklich 
genannt ist, nämlich 1, 1: ^'lcr/,o)ßog d-eov xal xvqIov ^Irjoot 
Xqiotov öovXog, und 2, 1: fiii iv fVQoacoTtoXrjfÄilflaig Exere ttjv 
TtiGxiv Tov kvqIov TjfÄCüv ^Irjüov Xqiovov zijg do^tjg. 

Können wir es wagen, den vielfach dunkelen oder mehr- 
deutigen Ausdruck des Briefes in das Licht dieser beiden Stellen 
zu rücken? Die Beantwortung dieser Frage scheint mir die 
conditio sine qua non für die Erklärung des Briefes zu sein, 
und trotzdem ist sie, soweit ich sehe, überhaupt noch nicht 
ernstlich gestellt worden. In den letzten Jahren hat man auf 
eine ganze Reihe von Schriftstücken aufmerksam gemacht, neu- 
testamentliche und altkirchliche, bei denen die Annahme, dass 
es sich hier um Produkte des christlichen Geistes handele, nicht 
zutrifft. Was an sich naheliegend ist, hat man als thatsächlich 
erwiesen, dass nämlich die älteste Christenheit nicht bloss die 
heilige Schrift Alten Testamentes von den Juden übernommen 
hat, sondern auch viele andere moralische und apokalyptische 
Bücher, und das um so lieber, als hier kein Grund vorlag, den 
heiligen Buchstaben zu respektieren. Ungehindert konnte man 
das eigene, von der christlichen Anschauung bedingte Verständ- 
nis ihrer Gedanken hineinlegen und sie so zum Gebrauch für 
die Gemeinde geeigneter machen. Das derraalige Schwanken 
im Urteil über Schriften wie die neutestamentliche Apokalypse 
ändert doch nichts an der eben beschriebenen Thatsache, die 
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4 Der Brief des Jakobus. 

als solche von allen Bichtungen anerkannt ist, wie z. B. das 
Urteil der verschiedenen Forscher über die Sibyllinen beweist 
Bei solcher Sachlage bedarf es allerdings ernster Untersuchung, 
ob in einem Schriftstück von so wenig ausgesprochen christ- 
lichem Charakter wie der Jakobusbrief die beiden Stellen, wo 
der Name Jesus Christus vorkommt, ursprünglich oder interpo- 
liert sind. 

Ein sicheres Urteil lässt sich gewinnen, wenn man zunächst 
die Stelle 2, 1 untersucht. Es bedarf nur eines Blickes in die 
Kommentare, um zu sehen, dass der Ausdruck Ttjv nLaxiv tov 
xvQiov tiiAtov ^Irjaov Xqiotov r^g do^tjg eine crux interpretum 
ist. Wer unbeirrt von dem Gewirr der widerstreitenden Mei- 
nungen, die Tilg ^^^^ ^^^W ^^^ ftQoaa)7roXfjiuiffiaig, bald von 
7ciatiVy bald von tov KVQiovy bald von Xqiotov allein, bald von 
dem ganzen Begriff tov i^vqiov rj/xiov ^hjoov Xqlotov, bald diesen 
von TTJg 66^g abhängen lassen, die Stelle betrachtet, wird sehen, 
dass jedenfalls hier der feste terminus 6 xvQiog r^g do^Tjg vor- 
liegt. So wird Christus 1 Cor. 2, 8 i) genannt. Dass damit nur 
ein jüdisches Attribut Gottes auf ihn übertragen ist, versteht 
sich von selbst. Im Neuen Testamente findet sich freilich für 
Gott nur der Ausdruck 6 ^eög T^g doStjg Act. 7, 2 oder o Ttavriq 
T^g do^g Eph. 1, 17, und auch im Alten Testamente ist wohl 
oft genug von der do'^a tov yivgiov die Rede, als entsprechender 
Titel aber findet sich begreiflicherweise nur 6 d^eog zr^^ do^rjg 
Psalm 29 (LXX 28), 3 und 6 ßaadeig Tt^g do^rig Psalm 24 (23), 
7 — 10. Dagegen ist „Herr der Herrlichkeit'' wiederholt Bezeich- 
nung Gottes im Henochbuche 40, 3. 63, 2. 81, 3. Bei diesem 
Sprachgebrauche ist es sehr begreiflich, dass nicht wenige 
Exegeten an unsrer Stelle übersetzen wollten: „der Glaube an 
unsern Herrn der Herrlichkeit Jesus Christus". Aber mit dieser 
Übersetzung reimt sich die Wortstellung nicht. Überdies zeigt 
die von einigen Minuskeln vertretene Lesart z^i^v tziötiv t^^ 
öo^g TOV yLVQiov rjf^wv ^L Xq.^ sowie die Auslassung von Ttjg 
dortig in 13 und der sahidischen Übersetzung sowie bei einigen 
Vätern, seit wie lange man schon in Ratlosigkeit der seltsamen 
Wortstellung gegenübersteht. Irgend welche Umstellung der 
Worte wird eine gründliche Heilung nicht zu Wege bringen. 

1) el yaq ^yrwaav, ovx «v tov xvqiov rijg t^o^rig iaravQtDOttv. 
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Die erträglichste wäre noch die oben angeführte, wonach Trjg 
So^rig hinter Ttjv Ttlaviv gestellt wird; bei der Verstellung von 
^Iriaov XqtöTov hinter xriv tciovlv oder hinter Trjq öo^riq wäre 
die Schwierigkeit nicht gehoben, welche das in den Begriff 6 
-KVQiog Ttjg do^fjg eingeschobene rjfxdiv bereitet. 

Schon unter diesen Umständen liegt die Vermutung nahe 
dass rjficov ^Itjcov Xqigtov nur eine spätere Hinzufügung sei, 
durch die bemerkt werden sollte, dass unter dem y^vgiog Ttjg 
öo^r^g dieselbe Person zu verstehen sei, wie in 1 Cor. 2, 8. Wer 
sein Auge ein wenig geübt hat in der Erkennung redaktioneller 
Zusätze zu einem Schriftsteller, kann darüber nicht in Zweifel 
sein. Das Studium der Varianten des neu testamentlichen Textes 
lehrt zudem, dass ganz besonders häufig bei einem ytvQtog der- 
artige Ergänzungen durch Einfügung des Namens Jesu vorge- 
kommen sind. Man braucht noch nicht einmal über unsern 
Brief hinauszugehen, um die Beispiele dafür beizubringen. Zu 
dem €v ovojuaTc tov tlvqlov 5, 14 findet man in Minuskeln den 
Zusatz ^Irioov oder ^Iriaov Xqiotov. Ähnliche Zusätze stehen, 
oft mit sehr starker Bezeugung, z. B. Phil. 4, 13. Col. 1, 2. 
1 Thess. 1, 1. 2 Thess. 2, 2. 

Dass an unsrer Stelle die fraglichen Worte thatsächlich erst 
späterer Zusatz sind, ergiebt sich nun aber auch bei Unter- 
suchung des Gedankenzusammenhangs. Es mag hier nur auf 
das zunächst in die Augen Fallende hingewiesen werden, da 
nachher in der Erklärung des Briefes das Spezielle noch be- 
sonders erwogen werden wird. Wie eng 1, 27 mit 2, 1 zusammen- 
hängt, wird in den meisten Kommentaren richtig nachgewiesen. 
Barmherzigkeit gegen Witwen und Waisen und Zurückhaltung 
von der befleckenden Welt wird als reiner und unbefleckteir 
Gottesdienst vor Gott und dem Vater hingestellt, und dann ge- 
sagt, dass sich eine Bevorzugung der Reichen auf Kosten der 
Armen nicht vertrage mit dem Glauben an den Hemi der 
Herrlichkeit Muss unter diesem nicht derselbe verstanden 
werden, wie der, welcher 1, 27 als d^eog %al TtavriQ bezeichnet 
ist? Wer sich ihm als Vater nahen will, soll bedenken, dass 
er sich in besonderem Masse als der Waisen Vater bezeichnet 
hat; und wer beim Gottesdienst Reiche eintreten sieht, soll das 
Verhalten gegen sie dadurch bedingt sein lassen, dass er hier 
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dem Herrn dient, von dessen do^a Himmel und Erde voll sind, 
und vor dem deshalb kein Mensch, wie hoch er auch stehe, das 
Ansehen seiner Person geltend machen kann. Was hätte Jako- 
bus bestimmen können, diesen einfachen Gedankengang zu ver- 
lassen und, nachdem er eben Oott den Vater als Objekt des 
Gottesdienstes genannt, Jesum Christum an seine Stelle treten 
zu lassen, um dann gleich wieder in 2, 4 auf Oott als denjenigen 
hinzuweisen, welcher, wie er sich als Vater der Waisen bewährt, 
auch als der gepriesen wird, der die Armen von dieser Welt 
erwählt hat? Man wird zugeben müssen, dass, so überraschend 
2, 1 das Eintreten von Christus ist, so natürlich und wohl vor- 
bereitet das Auftreten Gottes sein würde. 

Noch eine dritte Erwägung spricht dafUr, dass in 2, 1 die 
ursprüngliche Textform lautet t^v niaxiv tov hvqIov zijg do^g. 
Ich werde später den Beweis führen, dass sich die nahe Ver- 
wandtschaft zwischen dem Jakobus- und dem ersten Petrusbrief 
aus Benutzung des ersteren durch letzteren erklärt. Nun kann 
man beobachten, dass in den Parallelstellen durchweg der nichts 
spezifisch Christliches aufweisende Ausdruck des Jakobus bei 
Petrus eine ausgesprochen christliche Wendung erhält. Man 
sollte daher erwarten, dass, wenn sich in Jakobus selbst eine 
christliche Wendung fände, diese um so lieber in den Petrus- 
brief hinübergenommen wäre. Nun ist aber bei dem Ausdruck 
T^v Ttlaviv TOV xvQiov '^fxwv ^Itjaov Xqigtov Trjg do^g das um- 
gekehrte der Fall. Dem Abschnitt Jac. 1, 26 — 2, 2 entspricht 
in vielen Momenten 1 Petr. 1, 17 — 21. Man vergleiche nur fol- 
gende charakteristischen Punkte mit einander: Aus Jakobus 1, 26 
fiaTaiogy v. 27 TtavQi, aoTtiXov, noofiov. 2, 1 fit] iv TtqoöWTto- 
Xrif^ipiaig l^eTC, Ttlariv, do^tjg] v. 2 xQ^^odayurvliog und die 
weitere dazu passende Beschreibung des Reichen 5,3: 6 xQ^^og 
Vf4(jjv Tuxi b aqyvQog yuxmiOTai. Diesen Ausdrücken und Ge- 
danken entsprechen bei Petrus, nach der Reihenfolge des Jako- 
bus geordnet, 1, 18 fiacaiag, v. 17 Ttazega, v. 19 aamkov, v. 20 
noofiov, V. 17 ciftQoatJTroXijfÄTtTCügy v. 21 Tciotovg und nioxiVj 
do^av, V. 18 q)d^aqvdigj OQyvQtiif ij xqvai({}. Da weiterhin das 
Verhältnis der Abhängigkeit des 1. Petrusbriefes von Jakobus 
eingehender besprochen werden wird, so mögen diese Andeu- 
tungen genügen, um die Verwandtschaft der beiden genannten 



Digitized by VjOOQIC 



Das Problem und seine Lösung. 7 

Abschnitte sicher zu stellen. Nun ist klar, dass die Worte 
1 Petr. 1, 17: ei Ttareqa iTtixaXeia&e tov aTtqoauinoXrjiiTtruig 
yiQivovTa, dem Gedanken in Jakobus so entspricht, dass der 
Vater, dem nach 1, 27 ein reiner unbefleckter Gottesdienst er- 
wiesen werden soll, eben der ist, vor dem kein Ansehen der 
Person gilt, dem man also nur dann recht dient, wenn man 
selbst nach 2, 1 das Ansehen der Person nicht berücksichtigt. Das 
ist aber der yivQiog T^g öo^rjg. Doch es lässt sich noch deutlicher 
machen, dass Petrus bei diesem nicht an Christus, sondern an 
Gott gedacht hat. v. 21 spricht er aus, dass Gott Christus do^a 
gegeben habe. Das kann er nur, sofern er der eigentliche Be- 
sitzer der do^a ist. Auf ihn geht es zurück, wenn, wie es 
Matth. 16, 27 heisst, der Menschensohn kommt iv rij do^rj tov 
Ttavqog avrov. Möchte man aber nun sagen, es werde Christus 
doch auch durch Petrus so charakterisiert, dass er den Titel 
liVQiog T^g do^g tragen könne, so wolle man beachten, dass 
Petrus zweimal v. 21 betont, die Leser seien durch Christus 
TtiOToi eig &e6v geworden und ihre TtloTig sei eig d^eov gerichtet. 
Dass diese Worte an Jac. 2, 1 rrjv tciotiv tov tlvqiov anklingen, 
bedarf keines Beweises. Dann ist aber auch erwiesen, dass der- 
selbe Petrus, der sonst die Gedanken des Jakobus verchristlicht, 
hier das umgekehrte Verfahren beobachtet haben würde, wenn 
— er in dem ihm vorgelegenen Texte des Jakobus gelesen hätte 
Ti]v TcioTiv TOV Kvqiov fj^wv ^Irjoov Xqlotov T^g do^g. Las er 
dagegen bloss ti^ TtioTiv tov yiVQiov Trig do^tjg, so ist ihm dieser 
jeder spezifisch christlichen Färbung bare Gedanke Anlass ge- 
wesen, die christliche Vorstellung auszusprechen, dass Gott mit 
seiner do^a Christum bekleidet habe. — Aus allen diesen Er- 
wägungen ergiebt sich mit einer an Gewissheit grenzenden 
Sicherheit, dass in Jac. 2, 1 die Worte i^fitov ^Itjaou Xqigvov 
spätere Interpolation sind. 

Ist aber das der Fall, so wird man der anderen Stelle, wo 
sich der Name Christi findet, von vorn herein mit berechtigten 
Bedenken begegnen. Dass aus der Bezeichnung des Jakobus 
als &eov Kai kvqiov ^ItjGov Xqlotov dovlog 1, 1 ohne jede 
Schwierigkeit das christliche Element herausgelöst werden kann, 
bedarf ja keines Nachweises. Dass es sich thatsächlich erst 
später zwischen die Worte d^eov öovlog eingeschoben hat, lässt 
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sich mindestens wahrscheinlich machen. Die Bezeichnung öovlog 
Tov &eov für hervorragende Persönlichkeiten, wie für die Frommen 
des Volkes, findet sich in den späteren alttestamentlichen Büchern 
ziemlich häufig ^). Sie entspricht der öfter vorkommenden dov- 
log TOV KVQiov; wie denn z. B. Mose bald die eine, bald die 
andere Bezeichnung erhält % Im Neuen Testamente findet sich 
dovlog TOV &eov einige Male in derselben Weise gebraucht 3); 
daneben öotlog ^Irjoov Xqiatov^). Nirgends aber begegnet 
die Kombination beider Attribute, wie sie Jac. 1, 1 vorliegt. 
Wie fem dem in dieser Litteratur herrschenden Sprachgebrauche 
der Ausdruck des Jakobus liegt, geht besonders aus Apoc. 22, 3 
hervor, wo auf die Worte: 6 d^qovog tov d^eov iMxi tov aqviov 
iv avTfj eoTai, folgt yuxt oi öovkoi avTOv — nicht avTwv — 
XaTQevöovötv avT([). Selbst wenn man annehmen sollte, dass 
ytat TOV aqviov spätere Interpolation wäre, würde doch bestehen 
bleiben, dass dem Interpolator ein Ausdruck wie öovlog d^eov 
xal ^vQiov ^Irioov Xqiotov nicht geläufig gewesen wäre; sonst 
wäre es ihm wohl in den Sinn gekommen, die folgenden Text- 
worte seinem Zusätze gemäss zu gestalten. Aber wie es sich 
damit auch verhalten mag, der Ausdruck Jac. 1, 1: d^eov ymI 
YA)Qiov ^Irjoov Xqiotov dovkog ist ebenso wie der 2, 1 ftioTig 
TOV xvqIov tjijKxiv ^Itjoov Xqiotov T^g do^g ein Unicum. 

Und auf der morschen Basis dieser beiden Stellen errichtet 
man die Hypothese von dem christlichen Charakter des Jakobus- 
briefes! Nach meiner Überzeugung drängt vielmehr die ge- 
nauere Betrachtung von 1, 1. 2, 1 zu dem unausweichlichen Urteil, 
dass dem Original des Jakobusbriefes jeder christliche Zug 
gefehlt habe und dass der zweimal vorkommende Name Jesu 
Christi ofiiBnbare Interpolation sei. Es lässt sich ja voraussehen, 
dass die Behauptung, der Name Jesus Christus in dem Jakobus- 
briefe sei nur späterer Zusatz, mit demselben Grunde zurückge- 
wiesen werden wird, den man gegen jede, auch die beste Kon- 

1) Vgl. 1 Chron. 6, 49. lEsr. 6, 12. 2E8r. 20, 29. Jes. 42, 19. Dan. 

3, 26. 6, 20. 9, 11. 

2) Vgl. 3 Keg. 8, 56. 4 Keg. 18, 12 mit 1 Chron. 6, 49. Neh. 10, 29. 

3) Act. 16, 17. Tit. 1, 1. 1 Petr. 2, 16. Apoc. 7, 3. 15, 3. 

4) Köm. 1, 1. 1 Cor. 7, 22. Gal. 1, 10. Eph. 6, 6. Phil. 1, 1. Col. 

4, 12. 2 Petr. 1, 1. Jud. 1. 
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jektur in Bereitschaft hat: es lasse sich keine handschriftliche 
Autorität dafür beibringen. Als ob uns unsre relativ späten Hand- 
schriften die Gewähr gäben, dass wir durch gegenseitige Ver- 
gleichung den ursprünglichen Text der Schriftstücke gewinnen 
müssten. Viel überraschender erscheint es mir, dass die christ- 
liche Hand, welche sich in deü beiden besprochenen Stellen be- 
merkbar macht, sonst, wenigstens nach meinem Eindruck, nirgends 
im Briefe zu spüren ist. Hier liegt ein tiefer unterschied vor 
gegen Schriften wie die Testamente der zwölf Patriarchen oder die 
Ascensio Isaiae. Allein es fehlt auch nicht an Parallelen, wo 
■es garnicht wesentlich anders als beim Jakobusbriefe steht. So 
liest man 4 Esra 7, 28: revelabitur enim filius mens Jesus; 
•ein unverkennbar christlicher Zug in einem ausgeprägt jüdischen 
Buche. Die syrische, äthiopische und arabische Übersetzung 
haben statt dessen Messias, und 7, 29 heisst es auch: et morie- 
tur filius mens Christus. In den Zusammenhang dieser Stelle 
den Namen Jesus einzufügen konnte allerdings dem Christen 
nicht in den Sinn kommen, der 7, 28 korrigiert hatte. Ähnlich 
steht es mit einer Reihe von Stellen des Henochbuches, der Apo- 
kalypse Mosis, der Yita Adae u. s. w. Besonders deutlich ist 
eine derartige christliche Interpolation in der unzweifelhaft 
jüdischen Schrift öia&i^%r] ^^ßQad/n i), über die weiter unten 
eingehender verhandelt werden wird. Während die längere 
Rezension derselben mit einer trinitarischen Doxologie abschliesst, 
die zu dem Vorangehenden wie die Faust aufs Auge passt *), 
endigt die kürzere mit einer auf Gott gehenden Doxologie, in 
welche der einzige christliche Zug in der ganzen Schrift mit 
einer so köstlichen Naivetät eingefügt ist, dass ich es mir nicht 
versagen kann, die Stelle mitzuteilen ^ : do^dKwv Kai aivcSv töv 
&e6v' ort avTCi) TtqsTtei do^a, tc^"^ y,al ftQoonvvriGig, xov 
TtaTQog "/.at rov vlov %ai zov ayiov TtvevftaTog vvv 
yuxl del %ai eig xovg aicSvag xüv alcivcjv. dfxi^v. Auch hier 
liegen keine Varianten vor, welche durch äusseres Zeugnis die 
betreffenden Worte als späteren Zusatz nachwiesen. 



1) Texts and studies. Contributions to biblical and patristic litera- 
ture ed. by J. Armitage Kobinson. Vol. II, No. 2: The testament of 
Abraham by Montague Ehodes James. 1892. 

2) Vgl. S. 104, 8. 9. 3) Vgl. S. 119, 2fF. 
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Ich hoffe, dass man in Folge meiner Untersuchung von 
Jac. 1, 1. 2, 1 wenigstens so viel zugeben wird, dass es hinfort 
nicht angeht, den christlichen Ursprung des Briefes durch 
diese Stellen zu beweisen. Nun hat man ja noch zwei fernere 
Griinde, auf die sich die Meinung von dem christlichen Cha- 
rakter des Jakobusbriefes stützt. Ich meine nicht die kirchliche 
Tradition, die diesem Briefe in besonderem Masse ungünstig ist, 
zumal wenn es sich nicht um seine Existenz, sondern um seinen 
Charakter als christliche Schrift handelt. Wohl aber einerseits 
die mehr oder weniger zuversichtlich als christlich beurteilten 
Gedankengänge des Briefes; andererseits das Verhältnis zur alt- 
christlichen, speziell neutestamentlichen Litteratur, von der der 
Jakobusbrief in weitgehendem Masse abhängig sein soll. Beides 
erscheint mir als ein Irrtum; ich mache mich anheischig nach- 
zuweisen, dass sich unser Brief in keiner Weise erhebt über 
die vorchristliche, hellenistische Litteratur, und dass die Ver- 
wandtschaft mit der altchristlichen bedingt ist einerseits durch 
die Abhängigkeit beider von der vorchristlichen jüdischen 
Gedankenwelt, andererseits durch Abhängigkeit der christlichen 
Schriften vom Jakobusbriefe. 

Um einen genügenden Beweis für die erste Hälfte dieser 
Behauptung zu führen, werde ich eine vollständige Erklärung des 
Jakobusbriefes zu geben haben, bei der im Unterschied von den 
bisherigen Kommentaren jede zur Erklärung herangezogene 
Parallele aus der christlichen Litteratur ausgeschlossen ist. Ich 
werde vielmehr ausschliesslich die vorchristliche, bezw. die vom 
Christentum nicht beeinflusste Litteratur heranziehen, um zu 
zeigen, dass dort und nicht in den neutestamentlichen Gedanken- 
gängen die Parallelen für die Ausführungen des Jakobus liegen. 
Die etwas reichlichen Parallelstellen haben nur den Zweck, 
deutlich zu machen, aus welcher geistigen Atmosphäre unser 
Brief stammt. Wenn sie nicht bloss für die Gedanken, sondern 
vielfach auch für den Wortausdruck gegeben werden, so ge- 
schieht das in den seltensten Fällen zu dem Zwecke, eine direkte 
Abhängigkeit des Jakobus von den betreffenden Schriften nach- 
zuweisen, sondern um der Eintragung christlicher Gedanken 
den Weg abzuschneiden und die zwischen Jakobus und den 
anderen neutestamentlichen Schriften bestehenden Ähnlichkeiten 
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von vorn herein in die richtige Beleuchtung zu stellen. Nach- 
dem eine so geartete Erklärung des Briefes gegeben ist, kann 
mit Erfolg in die Untersuchung seines Verhältnisses zu den 
neutestamentlichen Schriften eingetreten und dadurch weiter der 
Eindruck erhärtet werden, dass Jakobus ein jüdisches Schrift- 
stück ist. Eine abschliessende Betrachtung wird dann die Re- 
sultate aus den angestellten Untersuchungen ziehen. 

Ehe ich in die Exegese des Briefes eingehe, noch ein paar 
Worte über die wichtigsten jüdischen Schriften, die ich zur Er- 
klärung heranziehe. An erster Stelle steht die griechische Über- 
setzung des Alten Testamentes, die Septuaginta. Ich benutze 
sie nach der Ausgabe von Swete *). Die Zitate alttestament- 
licher Stellen erfolgen durchweg nach der Zählung der LXX, 
nicht nach der des hebräischen Textes, was man besonders bei 
den Psalmen und Jeremia im Auge behalten wolle. Abweichende 
Zitate aus dem Grundtexte werden ausdrücklich angemerkt. 

Für die sogenannten apokryphischen Schriften benutze ich 
ausserdem die Ausgabe von Fritzsche^). In Betracht kommen für 
meine Aufgabe alle: SEsra, Esther, Canticum 3puerorum, Susanna, 
Bei et draco, Precatio Manassis, Baruch (Epistula Jeremiae), 
Tobit, Judit, die vier Makkabäerbücher, Siracides, Sapientia 
Salomonis. Von den pseudepigraphischen Schriften, die der 
Sammlung von Fritzsche hinzugefügt sind, kommen in Betracht 
Psalmi Salomonis «), 4 Esra *), Apocalypsis Baruchi, Assumptio 
Moyseos. Ausserdem das Buch Henoch nach der Übersetzung 
von Dillmann*); das Buch der Jubiläen oder die Leptogenesis ^) 



1) The old testament in Greek according to the Septuagint by 
H. B. Swete vol. 1. 2. 3. 1887. 1891. 1894. 

2) 0. Fr. Fritzsche, Libri apocryphi Veteris testamenti. Accedunt 
libri V. T. pseudepigraphi selecti. 1871. 

3) Vgl. die vorzügliche Ausgabe von H. E. Eyle und M. E. James, 
Psalms of the Pharisees 1891. 

4) Verschiedentlich ist die von A. Hilgenfeld, Messias Judaeorum 
1869, versuchte Eückübersetzung ins Griechische herangezogen. 

5) A. Dillmann, Das Buch Henoch übersetzt und erklärt. 1853. 

6) A. Dillmann, Das Buch der Jubiläen oder die kleine Genesis. 
Ewalds Jahrbücher der biblischen Wissenschaft II, 230—256. III, 2—96. 
H. Eoensch, Das Buch der Jubiläen. 1874. 
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und die Ascensio Isaiae^). Die Testamenta XII patriarcharum, 
welche ich nach der Ausgabe von R. Sinker benutzt habe *), 
halte ich mit Schnapp ^) und Schürer *) für ein Buch jüdischen 
Ursprunges, das schon in seinen jüdischen Teilen nicht einheit- 
lich ist, bei dem sich aber die christlichen Zusätze mit der 
grössten Sicherheit ausscheiden lassen. In Folge der in England 
gegen diese Hypothese erhobenen Einwände habe ich das Buch 
noch einmal einer genauen Prüfung unterzogen und in allen 
wesentlichen Punkten die Resultate Schnapps bestätigt gefunden. 
Die ApocalypsisMosis*), bezw. Vita Adae et Evae«), die Precatio 
Aseneth ') und das Testamentum Abrahae ®) habe ich, obwohl 
sie vielfach als christliche Schriften bezeichnet werden, als 
jüdische Produkte mit verwendet. In der zweiten Abhand- 
lung dieses Buches werde ich den Beweis für die Berechtigung 
dieses Verfahrens zu erbringen suchen. Aus den sibyllinischen 
Büchern») habe ich solche Partieen herangezogen, über deren 
jüdischen Ursprung nicht gezweifelt werden kann. Was das 
zum Teil in das zweite Buch der Sibyllinen aufgenommene Lehr- 
gedicht des Phokylides betrifft, das ich nach der Ausgabe von 
Bemaysi^^) zitiert habe, so teile ich im Wesentlichen die An- 
sichten dieses Forschers über den jüdischen Ursprung dieses 

1) A. Dillmann, Ascensio Isaiae aethiopice et latine. 1877. Be- 
nutzt sind von mir nur die von Dillmann als jüdisch erwiesenen Be- 
standteile dieser Schrift. 

2) Robert Sinker, Testamenta XII patriarcharum. 1869; id., 
Appendix, 1879. 

3) Fr. Schnapp, Die Testamente der zwölf Patriarchen untersucht. 1884. 

4) E. Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes im Zeitalter Jesu 
Christi. 2. Teil. 2. Aufl. S. 662 fF. 

5) Apocalypses apocryphae ed. C. Tischendorf. 1866. p. 1 — 23. 

6) Ausgabe von Wilhelm Meyer, Abhandlungen der philosophisch- 
philologischen Klasse der Königl. Bayerischen Akademie der Wissen- 
schaften XVI, 1878. S. 185 ff. 

7) P. Batiffol, Studia patristica, etudes d'ancienne litterature 
chretienne. 1. fasc. 1889. 2. fasc. 1890. 

8) Vgl. S. 9 n. 1. 

9) Oracula Sibyllina recensuit Aloisius Kzach. 1891. — J. H. Fried- 
lieb, Die sibyllinischen Weissagungen. 1852. 

10) Gesammelte Abhandlungen von Jacob Bernays, herausgegeben 
von H. Usener, 1. Band. 1885. S. 192—261. 
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ziemlich farblosen Produktes. Christlicher Einfluss kann sich 
höchstens in Interpolationen und Korrekturen untergeordneter 
Art finden. Die jüdischen Teile der heraklitischen Briefe, welche 
nach der Ausgabe von Bernays i) zitiert sind, bieten sehr 
geringe Ausbeute. Wichtiger ist der Brief des Aristeas an 
Philokrates, der in der Ausgabe von Moriz Schmidt benutzt ist«). 
Die Werke Philos sind in der Ausgabe von Mangey, die des 
Josephus in der von Niese*) gebraucht. Von Fragmenten au& 
jüdischen Schriften sind beiläufig benutzt die ausdrücklichen 
Zitate genannter und ungenannter Werke bei Luc. 11, 49*). 
Judas 14. 15 6). \ Cor. 2, 9«), Hermas, Yisio U, 3, 4 '), 1 de- 
mens 17, 6. 23, 3 f. 2 Clem. 11, 2—4»). 

Was die rabbinische Litteratur betrifft, die, wie spät sia 
auch immerhin falle, doch Zeugnis ablegen kann für das, wa& 
durch Christentum nicht umgebildetes Judentum ist, so habe ich 
hauptsächlich die Pirke Aboth benutzt. Die Midrasch-Litteratur 
ist nach den von A. Wünsche in der Bibliotheca rabbinica ver- 
öffentlichten Übersetzungen gebraucht. Die Teile des Neuen 
Testamentes, die ich für jüdisch halte, speziell grosse Partieen 
der Johannes-Apokalypse, habe ich nicht herangezogen, um die 
Sicherheit der Untersuchung nicht zu gefährden. 



1) J. Bernays, Die heraklitischen Briefe. Ein Beitrag zur philo- 
sophischen und religionsgeschichtlichen Litteratur. 1869. 

2) Moriz Schmidt, Der Brief des Aristeas an Philokrates, in A. 
Merx, Archiv für wissenschaftliche Erforschung des Alten Testamentes 
1. Band 3. Heft. 1869. 

3) Flavii Josephi opera edidit et apparatu critico instruxit Bene- 
dictus Niese vol. I— VI. 1887-1894. 

4) Aus einer Schrift, in welcher die ao(f((t redend auftritt; vgl. 
Bleek zu Luc. 11, 49. 

6) Griechische Form von Hen. 1, 9; vgl. dazu meine Schrift Der 
zweite Brief des Petrus und der Brief des Judas 1885 S. 362—367 und 
die ergänzende Korrektur bei Th. Zahn, Geschichte des neutestament- 
lichen Kanons II, 2. 1892 S. 799. 

6) Vermutliche Apokalypse des Elias. 

7) Die Schrift ^Mk^är xtd MwSdr; vgl. die Bemerkungen zu 
4, 5 f. 

8) Von lightfoot ebenfalls Eldat und Modat zugeschrieben, von 
Hilgenfeld der Assumptio Mosis. 
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Zweiter Abschnitt. 

Erklärung des Jakobus-Briefes. 

1, 1 Der Brief beginot dem Herkommen gemäss mit Nennung 

des Verfassers und der Leser, sowie mit einem Gruss. Der 
Verfasser bezeichnet sich ganz kurz ^Idyuoßog d^eov öovXog '). 
Weder Name noch Titel ist geeignet, ihn besonders zu charakteri- 
sieren. *Idyuoßog^) ist ebenso wie ^lavLviß^) Wiedergabe von 
2j?3;;, ein unter den Juden häufig vorkommender Name *). Mit 
dollog d^eov aber wird jeder fromme Israelit bezeichnet*). An 
die Glieder dieses Volkes wendet sich der Verfasser mit ralg 
dcüde7M (fvlalg. Auch in der nachexilischen Zeit wurde die 
Vorstellung von der Einteilung Israels in zwölf Stämme festge- 
halten. Nicht bloss setzen die Ermahnungen der Testamente 
der zwölf Patriarchen voraus, dass auch in der Endzeit die auf 
die Jakobssöhne sich zurückführenden einzelnen Stämme vor- 
handen sein werden, sondern es wird dieser Gedanke geradezu 
ausgesprochen; z. B. Sibyll. II, 170 f.: 

. . . Jeivog 6^ avvoig xoi*og iatai 
^Hvlvia 6wdexd(fvXog citz^ avtoXhß hxog ij^ei. 
Desgleichen Aristeas 262, 23 ff., wo zum Zweck der Übertragung 
des Alten Testamentes ins Griechische aus jedem der zwölf 
Stämme sechs Schriftgelehrte ausgewählt werden «). Aber nicht 
an ganz Israel richtet sich das Schreiben, sondern nur an die 
Glieder des Volkes, welche unter den Heiden zerstreut leben. 
Hierfür ist diaouoqa der technische Ausdruck'). 

Der Gruss hat die einfachste Form. x^'V^'^ ^Is das griechi- 
sche Gegenstück zu DTbtzJ ist in der judengriechischen Litteratur 

1) Vgl. S. 7 f. 2) Josephue, Ant. I, 18, 1. 

3) So LXX Gen. 25, 26 etc. 4) Vgl. Pirke Aboth UI, 9. 

5) Vgl. die Parallelen S. 8. 

6) Vgl. auch Sir. 33, 11. 3 Esra 7, 8 f. Sibyll. III, 249. XI, 36. 

7) Deut. 30, 4. 2 Eera 11, 8. Ps. 146, 2, 2 Macc. 1, 27. Ps. Sal. 
«, 34. 9, 2. 
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zur allgemeinen Verwendung gekommen *). Der Schreiber 
wünscht den Lesern damit ein Ergehen, das ihnen Anlass zur 
Freude giebt. Die Diasporajuden haben, wie der weitere Ver- 
lauf des Briefes zeigt, mannigfachen Druck zu erdulden. Aber 1, 2 
anstatt eine Beseitigung desselben zu wünschen, benutzt Jakobus 
das xaiQBiv als das Motiv *) für die überraschende Aufforderung: 
Ttaaav )(aqav tiyt^aao&ey adeXcpoi fiov^ orav TteiQaofÄolg Tteqi" 
Tviarjve norMoig. 

Durch die Anrede „meine Brüder" wird die Aufforderung 
besonders eindringlich; sie entspringt aus der Liebe, welche 
Jakobus mit den Lesern als Gliedern Eines Volkes und 
Söhnen Eines Stammvaters verbindet *). Er setzt voraus, dass 
sie in mannigfache *) Versuchungen hineingeraten *), das heisst 
in solche Lebenslagen, welche zur Prüfung ihres Glaubens 
dienen«). Von wem dieselben ausgehen, darauf wird hier noch 
nicht reflektiert. Jedenfalls gehören sie nicht zu den erwünschten 
Zuständen. Trotzdem meint Jakobus, dass man sich vor ihnen 
nicht fürchten oder über sie trauern, sondern vielmehr sie für 
eitel Freude erachten solle '). 

Dieser paradoxe Gedanke, der übrigens im Folgenden voll- 
ständig begründet wird, ist in der jüdischen Litteratur durchaus 



1) Esther 6, 1. 3 Esra 6, 7. 8, 9. 1 Macc. 10, 25. 11, 32. 12, 6. 20. 
13, 36. 14, 20. 15, 2. 16. 2Macc. 1, 1. 10. 9, 19. 11, 16. 22. 27 f. 3 Macc. 
7, 1. Aristeas 20, 10. 21, 21. 

2) Die Grusöformel als Motiv für den ersten Gedanken der Brief- 
ausftihrung findet sich auch im dritten und achten der. pseudoplato- 
nischen Briefe ; vgl. Piatonis dialogi ed. C. Fr. Hermann vol. VI. Des- 
gleichen F. Spitta, Der zweite Brief des Petrus und der Brief des 
Judas 1885 S. 29. 

3) Ps. 121, 8. Tob. 4, 13. 2 Macc. 1, 1. Apoc. Bar. 78, 3. 79, 1. 
Philo, de caritate. Mang. II S. 388 : ov fiovov top ix t<3v avruh (pvvta 
yovitoVf dXlä xal og äv äaros ^ ofiotfvXos ^. 

4)- Zu noixCXoig vgl. u. a. 2 Macc. 15, 21. 3 Macc. 1, 21. 2, 6: 
noixCXaig xal noXkmg öoxifxaaag rifua^Caig und besonders 4 Macc. 
15, 8. 21. 16, 3. 17, 7. 18, 21. 

5) TifQtninTHv c. dat. Prov. 11, 5. 2 Macc. 6, 13. 9, 21. 10, 4. 
4 Macc. 1, 24. Joseph. Vita 15: nokXoTg negt^irteovia xtvdvvotg, 

6) TtH^aafiog Sir. 2, 1. 44, 21. 1 Macc. 2, 52. 

7) ndaav x^9^'*\ Polyb. I, 39, 5: ifg näaav ^X&ov dnoqtav. 
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nicht ohne Analogie. Judith 8, 25 heisst es vielmehr in voll- 
ständiger Übereinstimmung mit Jakobus: Ttaqd tama rcavta 
evxccQiOTT^aco^ev xvqio» 2r(>7 d-eij} rjjLiiüv, dg TteiQaCei tf^ag 
na&a %ai rovg Ttavsqag '^puov. Ganz von dieser Anschauung 
erfüllt ist das vierte Makkabäerbuch, das auch sonst charakteri- 
stische Berührungen mit Jakobus darbietet. So heisst es 7, 22: 
eidcog oti dia zrjv agevr^v Ttavra tcovov tnofxiveiv fxayidQiov 
eoTiv, und 11, 12 ruft der fünfte der sieben Märtyrerbrüder 
aus: Kakdg ixxcov, co xvqavve, xaqixag iif.dv xaqitfp did 
yewaiOTeQiov novwv €7tiÖ€i^aa&ai n<xqtx(Jt>v ttjv eig xov vofiov 
r,f4(x)v y(,aQi;€Qiav. Verwandt ist auch der Gedanke 2 Macc. 6, 
12 — 17, dass die Strafen Gottes, welche er über Israel viel 
schneller verhängt als über die Völker, ein arj/^elov /ueyalr/g 
eveoyealag seien, über das man froh und dankbar sein müsse. 
1, 3 Eitel Freude aber werden den Lesern die Versuchungen 

sein, wenn sie das Feuer der Trübsal ansehen als ein doMfxiov 
= doKifieJov, ein Prüfungsmittel *) für den Glauben. Die Vor- 
stellung, dass die Menschen durch Leiden geläutert werden, wie 
das Metall durch das Feuer, ist eine sehr gebräuchliche ^). Der 
Glaube aber, der solcher Läuterung bedarf, ist der treue An- 
schluss an den Gott Israels und sein Gesetz; die Bewährung dieses 
Glaubens wird vor allem bei dem Stammvater des Volkes ge- 
feiert. An diesen hier zu denken, liegt um so näher, als das 
Beispiel Abrahams 2, 21 — 23 ausdrücklich herangezogen wird. 
Neben manchen anderen Ausführungen ») sind besonders die des 
Buches der Jubiläen beachtenswert: c. 17 werden die verschie- 
denen Prüfungen aufgezählt, durch die sich herausstellen sollte, 
„dass Abraham gläubig sei in allen Anfechtungen". Nach der 
Darbringung Isaaks c. 18 rühmt Gott Abraham, dass er allen 

1) Prov. 27, 21 : doxlfjitov dgyvQ(p xal x^^^^ nvQOHJig, Wie (fox/- 
fiiov Ps. 11, 7 (r« Xoyca xvqCov koyia ayvd, uQyvQov mnvQüifiivoVf SoxC- 
fiiov r^ y^, xixad-aQiOfiivov knTanXttattag) zu fassen sei, ist bei der Kon- 
fusion dieser Stelle im Originale schwer zu sagen. Grimm, Lexicon 
Graeco-Latinum in N. T. ed. 3. 1888 p. 106 versteht es wie in Prov. 27, 21. 
Der Parallelismus zu ncnvQWfi^vov und xexn&aQKTfiivov legt die Ver- 
mutung nahe, Soxifiov zu konjizieren. 

2) Ps. 65, 10. Prov. 17, 3. Sir. 2, 6. Sap. 3, 6. 11, 9. 

3) Judith 8, 25—27. 1 Macc. 2, 52. Sir. 44, 19 f. Joseph. Ant.1, 13, 4. 
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gezeigt habe, dass er ihm gläubig sei in allem, was er ihm 
aufgetragen; und c. 19 werden „zehn Versuchungen" genannt, 
in denen sich Abraham gläubig erwiesen hat. Aus der reichen 
Variation, welche das Thema von den 7CorKiloig TteiQaofxolg des 
Abraham in der jüdischen Litteratur gefunden hat, erkennt man, 
wie sehr dieser Gedanke im Vordergrunde der religiösen Über- 
legungen gestanden hat^). Was das vierte Makkabäerbuch von 
seinen Märtyrern berichtet, stellt es geradezu in Parallele mit 
den Glaubensbewährungen des Abraham 2) und betont ausdrück- 
lich, dass die Prüfungen der TtluTig nqog tov d^eov gelten; vgl. 
15, 21: xalncQ STtTa tckvcov OQWOa aTCciXecav Kai Ttjv rcjv 
argeßkaiv noXv7tXo-/,ov TtocKiktaVy aTtaaag ij yevvala f^^vrjq 

i^eXvae dia rrjv Ttqog d^eöv Tviavtv; 17, 2: c3 /m/jrtjQ 

del^aoa Trjv Ttjg nioTetog yevvaiOTtjva^), 

Die nächste Wirkung des doMfxcov t^^ fciavecjg ist 
vTtofxovri^). Jakobus kann um so sicherer voraussetzen, dass 
seine Leser dieses wissen, als ja auch bei den vorbildlichen 
Versuchungen Abrahams die Geduld das Resultat der necqaoiioL 
gewesen war. Immer wieder wird dieser Gedanke im Buche 
der Jubiläen ausgesprochen; c. 17; „Gott wusste, dass Abraham 
gläubig sei ... . und seine Seele ward nicht ungeduldig", 
c. 19: „Und wir prüften ihn, ob sein Geist gehorsam sei und 
ob er keine ungeduldige Rede in seinem Munde führe; aber 
auch hierin ward er geduldig erfunden und war nicht er- 

1) Pirke Aboth 5, 4 : „Durch 10 Versuchungen wurde unser Vater 
Abraham versucht, und er bestand in allen, damit man erkenne, wie 
gross die Liebe Abrahams unsers Vaters war". Ob die Zählung von 
10 Versuchungen Abrahams irgendwie bedingt ist durch Num. 14, 22, 
muss dahin gestellt bleiben. Der auf Abraham angewandte Gedanke 
ist dann auch auf Josef übertragen; vgl. Test. Josef. 2. Über die ver- 
schiedene Zählung der Versuchungen in den Pirke des K. Elieser c. 26, 
den Pirke des E. Nathan c. 33 und des R. Moses Maimonides berichtet 
Fabricius, Codex pseudepigraphus V. T. ed. 2. 1722. I, 398—400, und 
Rönsch, Das Buch der Jubiläen S. 382 f. 

2) 6, 17. 22 : ol "Aßgaufi naiöig. 9, 21 : o "AßQafxtalog viavtag. 13, 12. 
14, 20. 15, 25. 16, 20. 17, 6. 18, 20. 23. 

3) Vgl. ausserdem 16, 22. 

4) Für xariQyd^^Ttti, ist zu vergleichen Aristeas 52, 26. Test. Josef. 
10: oQttTB . . noaa xarsgyaCeTai rj vnofzovri xai ngoöev/rj fura vriaxECaq 
Apoc. Mos. 21. Ps. Sal. 17, 42. 

Spitta, II. 2 
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schlittert, sondern geduldigen Geistes redete er ... . Dies 
war die zehnte Versuchung, mit der Abraham versucht wurde, 

und er ward treu und geduldigen Geistes erfunden ^ 

so ward er treu und geduldig erfunden". Das gleiche gilt 
von den analogen Versuchungen Josefs; vgl. Test. Jos. 2: iv 
deyia fteigaof^oig doyitfÄOV fxe avedei^e, Kai ev rcaatv 
avTÖlg ifia/^o^fxrjoa, oti iiiya (foiQinaxov iariv ri f^angod-v^ia, 
ytat Ttokla aya&a öldioaiv fj vtvo^ovtj. Auch bei den Prü- 
fungen der fcaldeg ^Aßqa^ialoi in 4 Macc. wird beständig die 
vTtofiovT] als Begleiterin und als Erfolg genannt ^). 
1, 4 Die vTtofxovi^ als Wirkung des Prüfungsmittels der Leiden 

soll aber nicht ohne die entsprechende Bethätigung sein, ohne 
vollkommenes Werk *). Vollkommen ist das Werk, das ganz 
den Anforderungen Gottes entspricht und auf der Wage des 
göttlichen Gerichtes das nötige Gewicht zeigt»). Solche Werke 
sollen die TteiQaofxoi zeitigen, wie es auch bei Abraham der 
Fall gewesen ist nach Jubü. 23: „Abraham war vollkommen 
in allem seinen Thun mit dem Herrn und wohlgefällig und 
in Gerechtigkeit sein Leben lang". So heisst auch seine Ttga^ig 
bei Philo rravvelijg yxxI bXoYXriqog ^). Durch den in Geduld 
und guten Werken sich bewährenden Glauben werden die Be- 
treffenden zu Menschen, welchen die Attribute teXeioi und 
oloTLlriQoi zukommen. Als Teleioi werden die alttestamentlichen 
Frommen, die ein gottgefälliges Leben führten, hingestellt; 
ausser Abraham «) z. B. Henoch«), Noah'), Mose»). Gern wird 

. 1) 9, 8. 22. 30. 13, 12. 15, 25 (das Aueharren Abrahams). 15, 27—29 
(die Geduld Noahs). 16, 1. 21 (Geduld der drei Männer im Feuerofen). 
17, 4. 7. 10. 12. 17. 23. Ps. Sal. 16, 14 f. 

2) Vgl. Sir. 34, 10: rig i^oxifzaa&ri iv avTifi xai heXem^rj. 

3) Vgl. Job. 31, 6. Prov. 24,12. Dan. 5, 27. Henoch 38, 2: „Die aus- 
erwählten Gerechten, deren Werke gewogen sind von dem Herrn der 
Geister".^ 40, 5. 41, 1. 46, 8. 61, 8. Test. Abr. 93, 5flf.: ovrog iariv 6 
JoxiTik o dQx^yyeXos 6 SCxaiog CvyoaTttrrjg xal CvyiaCii rag dixaioavvag 
xal rag d/4a()T£ttg iv ^ixmoavvrf &€ov, 

4) De Abrahame 33. Mang. II, 26. 

5) Vgl. auch Prec. Manass. 8: ah ovv, xvqu, 6 &€6g tcjv öi^xaltav 
ovx l^oi; ^srdvoMV StxaCoig, T(ß 'uißQaafi xttl "faadx xal 'laxioß, roTg ovx 
"^fiaQTtjxoaiv aov, 

6) Sap. 4, 13 vgl. V. 10. Sir. 44, 16. 7) Gen. 6, 9. 

8) Philo, Legis Allegor. I, 23; Mang. I, 83. Die Behauptung, die 
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reXeiovv und seine Derivate gebraucht bei dem Kampfe der 
Frömmigkeit gegen die Sünde ^). Das neben teleLog stehende 
oX6y(,XrjQog „unversehrt" wird bei LXX und 1 Macc. 4, 47 von 
unbehauenen Steinen gebraucht, bei Josephus und Philo beson- 
ders von makellosen Opfertieren, sowie vom unverstümmelten 
Menschenleibe, wie er zur Bekleidung des Hohepriesteramtes 
erforderlich ist*). Diese Vorstellungen werden endlich auf das 
sittlich religiöse Gebiet übertragen »). So heisst es 4 Macc. 15, 13 
von der fteiQa&slaa fti^fjQ: w fAOvtj yvvav rrjv evaeßeiav 
oXoTLXriQOv ciTtoytvijaaaa, und Sap. 15, 3 in Bezug auf Gott: 
To yaQ €7tiaTaa&al ae oXoTLlriQog öi/,aioavvri. — Durch die 
negative Bestimmung iv fujdevl XeiTtofAevoL *) wird mehr noch 
-die Vorstellung erweckt von dem EndgerichtOi bei dem ein ge- 
wisses Mass von guten Thaten vorhanden sein muss,- falls das 
Urteil für die Aufnahme in das Paradies lauten soll. Die voll- 
ständige Illustrierung dieses Gedankens bietet Test. Abr. p. 93, 25 fF. : 
siTiev de i^ßQaaf4 TtQog xov aQxtaTQarriyov ' Kai ti exi Xei- 
TtBxai xfi xpvxii slg rö aoiKead-ai; xat elTvev 6 aQXi- 
isxqairffog oxi ^Eav xr^dijrat fiiav dr/,aioavvrjv VTceqdvio vcuv 
aiAaQTicüv BQxevai eig to acd'Cea&ai ^), Dienen die neiqaaixol 



alitestamentliche Bezeichnung der Fehllosigkeit werde in den LXX 
durch rihiog gegeben, bei Philo durch oloxlrfQogf ist unrichtig. 

1) Philo, de somniis I, 21; Mang. I, 640: i/^v/^ Tsleno^siau h 
«Qnuiv (i&Xoig x«l fnl rbv oqov iifixo/Liivfj tov xttlov ; Legis allegor. 
II, 23, Mang. 1,83: aol phv yaQ, cJ Mvout, firjnai vflsitod^ilari, (fvytjv 
xal ÖQttafiov Tiav naS-wv «Qfxoau fieXnav, Miovöil ök T(p rsXeiip tt«^«- 
fi^vHV T(^ TiQog avTit noX^fiq) xal ilvTUfTttXiiv uvroTg xnl Siufiax^af^ai; 
ibid. III, 23, Mang. I, 102: w »//u/ij . . . orav TeXsioid^yg xttl ßQaßdtov 
xtti aziifttvarv d^itod^^g, 

2) Jos. Ant. III, 12, 2. XIV, 13, 10. Bell. jud. I, 14, 8. Philo, de 
monarch. n, 5; Mang. 11,225; de animal. sacrif. idon. 4; Mang. II, 240. 

3) Sap. 3, 6: (og ;|f^i;(r6r iv /(ovevrrjQftp idoxlfinafv auTovg xnl tog 
-oXoxttQTKo-fia d-vatttg nQoa^di^axo avrovg. Philo, de monarch. II, 5, 
Mang. II, 225: « /noi ^oxd narra avfißoXa trjg 7T€qI if^v/rjv flviti r€- 

4) Zum Ausdruck vgl. Joseph. Ant. IX, 11, 2: olrog 6 ßaaiXshg ovSk 
fAiag ttQerTjg dmX^Cnifo.; ibid. Prooemium 4. 

5) Weiteres über diese Vorstellung bei Weber, System der alt- 
synagogalen paläatineneiflchen Theologie (Lehre des Talmud) 1880, 
S. 269 ff. 

2* 
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zur Erreichung dieser aiDTtjQia, so hat Jakobus allerdings vollen 
Grund, die Leser aufzufordern, das Hineingeraten in Ver- 
suchungen für eitel Freude zu achten. 
Ij 5 Zu einem ganz neuen Gedanken geht v. 5 über: „Wenn 

aber einem von euch Weisheit mangelt, der bitte von Gotf'. 
Der Anschluss dieser Worte an ev piridevi XeiTtofievot liegt auf 
der Hand; trotzdem ist der Übergang sehr unmotiviert. Wenn 
der Mensch durch TcetqaafAoi ganz vollkommen werden kann 
und soll, so liegt der Gedanke nicht gerade nahe, dass das 
Fehlen der Weisheit durch das Mittel des Gebetes ergänzt 
werden müsse. Der Übergang erklärt sich nur bei Berück- 
sichtigung von Sap. 9, 6: -mv yaq Tig y tiXetog Iv vioig 
avd^QüJTtiov, T^g CLTco aov Goq)iag aTtovarjg elg ovdev Xoyi-- 
o&i^aerai; Hier liegt der Beweis vor, dass Jakobus das Buch 
der Weisheit gekannt und benutzt hat i). Die Berührung wird 
noch verstärkt dadurch, dass jene Stelle dem Gebete Salomos 
um die Weisheit Sap. 9 entnommen ist. Schon hierdurch ist 
festgelegt, dass der Begriff der Goq)ia, wie er hier und 3, 13 — 17 
verwendet wird, derselbe ist wie in der jüdischen Weisheits- 
litteratur. Dass Gott auf die Bitte des Menschen Weisheit giebt, 
zeigt sich an Salomo, 2 Chron. 1, 10 — 12: viv aocpiav yiat 
ovveaiv öog fiot .... xai eiTtev 6 d-eög nQog ^aXw^icov' ^Av^ 
iov kyive^o tovto ev Trj -^aqöia aov y,al ovy. ^Tiqao) tcXovtov 
, . . Triv GOifiav ^al t'^v avveaiv didco/ai aoi *). In An- 
schluss hieran lautet die Bitte Sap. 9,4: dog fioi ttjv zwv acov 
d^QOvcüv TtdqeÖQOv oocpiav, und ihr Erfolg Sap. 7, 7: dia tovvo 
riv^afiriv yuxi cpQOvrjaig idod-tj jioi^ STtenaXeaaiir^v -Kai ^Xd^e fioi 
7tv€v/na aotpiag. Aus solchen Erfahrungen Salomos ergiebt 
sich dann die allgemeine Ermahnung Prov. 2, 3 ff., nach der 
Weisheit zu rufen, dann werde man sie finden, ort yivQiog öi- 
düjoi aoq>iav^). 

Von dem Geben Gottes wird ausgesagt, es beziehe sich auf 



1) Es wird dieses selbst von dem besten Ausleger der Sap. noch 
nicht anerkannt; vgl. Wilibald Grimm, Das Buch der Weisheit. Kurzge« 
fasstes exegetisches Handbuch zu den Apokryphen des A. T. VI, 1860. 
S. 35f. 

2) Vgl. auch 3 Keg. 3, 9. 12. 

3) Desgleichen Sir. 1, 1. 39, 5 f. 51, 17. 
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alle, nicht bloss etwa auf besonders bevorzugte Personen wie 
Salomo 1). Sodann, es geschehe ccTtlaig *). Unter a/rAorijg ist 
die gerade Gesinnung zu verstehen, welche neben dem durch 
das Gesetz oder durch die besondere Lage Gebotenen keinen 
andren Gedanken und Interessen Raum giebt. Es erhellt das 
besonders aus der Beschreibung der «TrAorijg Test. Isaschar c. 3 — 7. 
Wenn in diesem Zusammenhange der Patriarch von sich aus- 
sagt: Ttavrl yaQ nivrin yiai Ttavvl d^XißofAivaj 7caqBl%ov Ttjg yijg 
tä aya&a ev oiTtXoTrin vLagdiag, so ist damit ausgedrückt, dass 
er sich bei seinem Mitteilen lediglich von dem Gedanken an 
die Not des Armen, nicht aber daneben durch irgend welche 
selbstsüchtige Motive habe bestimmen lassen. Die gleiche Gebe- 
willigkeit wird Sir. 32, 8 — 10 Gott gegenüber gefordert. Dort 
zeigt sich die ccTrloti^g in dem dyad^og 6(p&aXiJi6g, dem Sir. 
14, 9 f. der ocpd^aXfiog TtovrjQog des Neidischen gegenübersteht. 
Der Gegensatz zu der aTtloTijg otp&aX/iwv wird auch durch 
6q>d^aXn6g aycoreivog ausgedrückt ^). Zu der Gesinnung und Ge- 
berde des willigen Gebers tritt das entsprechende Wort: man 
macht beim Geben dem Bittenden keine Vorwürfe, wie das so 
oft geschieht, Sir. 20, 14: oXiya dciaec yuxi TtoXXa oveidiaei, 
41, 22: pteia rö dovvat fiij ovudite*^). Diese Züge der Gebe- 
willigkeit werden von den Menschen auf Gott übertragen. Er 
giebt frischweg ohne Nebengedanken und schmähende Worte, 
wie das besonders rührend P8.Sal. 5, 15f. dargestellt ist^). Die 
Geschichte vom Gebete des Salomo ist hierfür ein Beweis, 
sofern Gott ihm nicht bloss die erbetene Weisheit darbietet, 
sondern auch den nicht erbetenen Reichtum und Ruhm dazu 
giebt «). 

1) Philo, Legis Allegor. I, 13; Mang. I, 50: or* (pdodtogog urv o 
&€6g /«(>/^6T«f T« Kya&a näaiv xal xolg fjiri releioig. De Cherubim 34, 
Mang. I, 161. Ps. 144, 15. 16. 

2) Prov. 10, 9. Sap. 16, 27 ; besonders 2 Macc. 6, 6. 

3) Vgl. mit Test. Isasch. 3 den Ausdruck in Test. Benj. 4. 

4) Sir. 18, 17. 

5) ij ;^pi?<rTorijff dvd-Qtinov Iv (pCXt^ arj/Li€Qov xal avQiOV, xal iav xul 
^€VT€Qfaarf ixvev yoyyvOfiov, xal tovto d-avfiaaitag * ro ^k ^oficc aov 
TTolv fiCTcc xQTjaTOTTjTog xttl Tilovowv, xttl ov ^üTiv inl ai, xvQUy r^ iinlg ov 
<f€ta€Tttt^ Iv Sofiari,. inX näaav rriv yfjv tö Ufog aov, xvqu, h xQ^^oxtiti,. 

6) 3 Reg. 3, 13. 2 Chron. 1, 12. 
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1, 6. 7 An die Beschreibung der Handlungsweise Gottes als des 

Gebers schliesst sich in v. 6—8 eine solche der Bittenden. Auch 
diese scheint bedingt zu sein durch die Erinneining an das Gebet 
Salomos, dem es charakteristisch war, dass er lediglich auf Eine 
Sache seinen Wunsch gerichtet hatte und auf Gottes Frage^ 
was er ihm geben solle, nur um ein weises Herz bat. In seiner 
Antwort an Salomo hebt Gott diese a/rAoVijg seines Gebetes 
hervor und begründet eben damit seine Erhörung über Bitten. 
Diese üngeteiltheit des Herzens bei der Bitte Salomos wird 
auch Sap. 8, 21 hervorgehoben : ivhvxov T([t yLvqivj ^al iöer^&rjv 
avTov aal bItcov e^ oXrig Ttjg %aQÖiag f4 0v. Auf diese Er- 
fahrung begründet auch Pseudosalomo seine Aufforderung Sap. 
1, 17: ev aTiXoTtiTi xagdiag tijn^'aare avTOV» oti evQia/.€V(H 
Toig fifi TCBiqaZovaiv ahöv, eficpavilerai di toig fitj aTciOTOv- 
öiv avTip, Gefordert wird hier also für das Gebet eine ein- 
fältig auf Gott und seine Gerechtigkeit gerichtete Gesinnung^ 
wie sie der besitzt, der den Namen eines Ttiazög mit Recht 
trägt; sie ist die Vorbedingung für die Erhörung des Gebets. 

Dieses ist der Gedankenkreis, aus welchem jede Wendung 
in V. 6 — 8 ihr Licht erhält. Die Forderung aheito) di ir 
TtiatBi wendet sich nicht zunächst gegen den Kleinglauben beim 
Gebet, sodass hier eine Parallele zu Sir. 7, 10 vorläge ^). Viel- 
mehr hat TticTig hier keine andre Bedeutung, wie in v. 2, 
zumal da aus v. 7 hervorgeht, dass der diaycQivoficvog thatsäch- 
lich etwas von Gott zu empfangen meint. Es ist damit ganz 
einfach in Gegensatz zu der duioTia derjenigen, welche Gott 
verleugnen, der Anschluss an den Gott Israels gemeint. Wer 
im Glauben betet, beweist dieses dadurch, dass sein Begehren 
nur auf solche Güter gerichtet ist, welche aus Gott als dem 
Quell der aotpia und diyLaioavvri stammen. — Das h Ttiatei 
wird näher noch bestimmt durch fitidev diaycQivo/ievog. Dem 
Zusammenhange nach kann sich das „üneinssein mit sich selbst^^ 
nicht zunächst auf die Ansicht über den Erfolg der Bitte,, 
sondern auf die Lebensrichtung überhaupt beziehen. Ein in 
sich noch nicht fest gewordener Mensch gleicht der Meeres- 



1) fxrj 6kiyo\l)VxriOr^i; iv t// nQoatv/j aov. 



Digitized by VjOOQIC 



Erklärung des Jakobus-Briefes. 23 

welle, welche vom Winde bewegt^) und hin- und hergetrieben 
wird 2). Dies Bild geht auf Jes. 57, 20 zurück: oi Ö€ ädmoi 
7LXvS(x)vi,ad^aovTa(. xort ävaTvavaaad^aL oi dvvr/aovTac. Ein ver- 
wandtes Bild bei verwandtem Gedanken bietet Sir. 36, 2: av^g 
aocpog ov fnariaec v6f40v, o öe vnovLQivoiievog iv avTiri wg iv 
-Kcevaiyiöi tcXoIov^). In solcher Herzensverfassung darf man 
nicht vor Gott kommen, denn eine Aussicht auf Erhörung des 
Gebets um die himmlische Weisheit ist nicht vorhanden. Pseudo- 
salomo ruft denen zu, die er aufgefordert hat h oTtXoTriTt. 
•Mxqdiag und nicht als ccTtioTovvveg sich Gott zu nahen : oi^ohot 
loyiofiot %u)qiCovoiv djto d^eov. ort elg 'mtaotbxvov xpvxriv ovx 
elaslevaetai aoq)ia, ovde xarotxijact ev öwiiavi navdxQsq) 
afAaQTiag. ayiov yaq Ttvevi^a Tiaidsiag cpev^evai dolov^). 

Wie sich v* 8 an das Yorhergehende anschliesst, ergiebt 1, 8 
sich erst aus dem Verständnis des Einzelnen. Für den in seiner 
Lebensrichtung und in seinen Gebeten nach zwei Seiten schwan- 
kenden Menschen ist dviiQ dlipvxog eine höchst zutreffende Be- 
zeichnung. Sie wird 4, 8 noch einmal angewendet. Dagegen 
findet sie sich in der jüdisch vorchristlichen Litteratur, so viel ich 
sehe, nur in der IClem. 23, 3 f. 2Clem. 11, 2 f. namenlos zitier- 
ten apokryphischen Schrift: uahxiTcoyQoL elaiv oi dixpvxoi, ol 
diGTaCovreg rfj rpvxf^^ Nahe verwandte Gedanken bieten sich 
indess oft genug. Gerade in Beziehung auf das Gebet heisst es 
Sir. 1, 25: ^tj nQoaeXd-rjg avT(^ ev 7(.aQdi(f dtaafi^)\ Hen. 91, 4: 
„Nahet euch nicht der Rechtschaffenheit mit zwiefachem Herzen 
und gesellet euch nicht zu denen, die zwiefachen Herzens sind". 
Auch in der rabbinischen Litteratur findet sich diese Vorstellung. 
Der Midr. Tanchuma bemerkt zu Deut. 26, 16: „Siehe, die 
Schrift ermahnt die Israeliten und sagt ihnen, dass sie zur Zeit, 
wo sie ihre Gebete vor Gott ausschütten, nicht zwei Herzen 

1) Über die wenigen Parallelen aus der Profangräzität zu dvifiC^to 
vgl. J. B. MayoT, The epistle of St. James 1892. p. 89. 

2) QinC^Hv vgl. Philo, de incorruptibilitate mundi 24; Mang. II, 
511 : Hl 6k €t fiij TiQog dvifiajv ^mC^ovro t6 vSujq dxCvr^Jov ia&kv ov/ v(p 
fiav^Cag vexQovTttt; 

3) Vgl. auch 4Macc. 7, 1—3. Ganz fern dagegen liegt Prov. 23, 34. 

4) Sap. 1, 3~5. 

5) Sir. 2, 12: oval .... afiaQxtoXf^ inißaivovrt in\ ovo xQCßovg. 
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haben ^), das eine auf Oott, das andere aber auf ein anderes 
Ding gerichtet .... Die Schrift ermahnt die Priester, dass sie 
nicht in der Zeit ihres Dienstes zwei Herzen haben, eines auf 
Gott, das andere auf ein anderes Ding gerichtet' *). — Von dem 
zweiseeligen Menschen hdsst es nun, dass er in allen seinen 
Wegen •) mardaraTog sei. Bezieht sich dieser Ausdruck auf 
das Verhalten des dlipvxog, auf seine Unbeständigkeit, oder auf 
sein Geschick, die ünstätheit seiner Existenz? In 3, 8, wo 
übrigens die Lesart schwankt, ist von der Naturbeschafifenheit 
der Zunge die Rede, und 3, 16 findet sich ayuxTaataaia als Be- 
zeichnung der traurigen Folge von LtjXog xal egid^eia^ der Ver- 
wirrung. Die nächste Parallele bietet Tob. 1, 15: xal otb oTte- 
d^avev ^EvcfÄeaactQ, ißaaiXevae 2evpaxrjQlfi b viog aviov ari 
avTov, xal al hdoi avTOv ri^aTaaTdtriaav, xat ovkbtc 
ridwdox^Tjv noQSv^rjvac eig ttjv Mtjöiav. Auch hier schwankt 
man, ob es sich um Handlungsweise oder Geschick handelt*). 
Aber dass Letzteres gemeint ist, ergiebt sich schon aus dem 
i^dvvdad^Tjv 5). Jes. 54, 11 ist axaratrrcrrog offenbar in passivem 
Sinne gebraucht, als Übersetzung von r^'^yp, „vom Sturm bewegt". 
Der hiermit gegebene Gedanke passt vortrefflich in unsem Zu- 
sammenhang. Er erinnert einerseits an die Äusserung über die 
Meereswelle v. 6, andererseits an den in der Weisheitslitteratur 
wiederholt vorkommenden Gedanken, dass erst die, welche die 
aoq)la erlangt haben, zur dvdftavaig kommen *). 
1, 9 Ebenso wie bei v. 5 hat der Fortschritt der Rede in v. 9 

etwas Auffallendes, das sich nicht durch die Bemerkung erklärt. 



1) rnaa^ t» unh n-n- »h. 

2) Ganz nahe verwandte Formen sind dCykioaaos Sir. 5, 9, ShXo- 
ijjvxog 4 Macc. 8, 15, dinQoatonog Test. Dan 4. Asser 2—6, S^ixovovg 
Philo, Fragra. Mang. II, 663. 

3) Ps. 90, 11. 144, 17. 

4) 0. F. Fritzsche, Die Bücher Tobi und Judith: Kurzgefasstes 
exegetisches Handbuch zu den Apokryphen des A. T. 1853. S. 29. 

5) Tob. 4, 13 ist axaTaantaCa Parallele von aTKoUia, 

6) Sir. 6, 27: In lax^rwv yaq evQrjOds ttjv dvdnavaiv avT^g, 51,27: 
iSfTC iv 6(f^((ifÄOis vfiüiVj ort okCyov IxonCaaa xal evQov ifiavTip nollriv 
ttvdnavaiv. Der Gegensatz dazu ist das Urteil über die adtxoi Jes. 57, 20: 
dvanavaaa&tct' ov dwriaovtai. 
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Jakobus kehre zu dem Thema von v. 2 — 4 zurück. Wenn nun 
als neuer Begriff o TccTteivog eingeführt wird*), so dürfte es 
kaum zufallig sein, dass sich eben dieser B^riflf in Jes. 54, 11 
findet, der einzigen Stelle derLXX, wo ayLottatnaTog vorkommt*). 
Es scheint in der That, dass diese Worte den Jakobus veranlasst 
haben, von dem unstäten diipvxog zu dem adeX(p6g TccTteivog 
überzugehen, der aufgefofdert wird, sich seiner Höhe zu rühmen. 
Auch der Eintritt des yuxvxSad-ac ist so unvorbereitet, dass die 
Vermutung nahe liegt, der Gedankenfortgang des Verfassers sei 
durch eine ihm vorschwebende Stelle bestimmt worden. Diese 
kann keine andere sein als Jer. 9, 22 f.: ^ij ytavxdad^a) 6 rtkov- 
aiog iv t(^ frAoiJr^ avrov, aXÜ ^ ev Tovvqt yLavxcta&o} b xcrv/oi- 
f4€vog Gvvieiv xai yivdoxeiv f,ie, oti h/w elf^i yivQiog. Dann ist 
also die Höhe, der sich der Arme rühmen soll, nicht die zu- 
künftige Herrlichkeit, sondern der Besitz der v. 5 erbetenen 
Weisheit und Erkenntnis Gottes. Erinnert man sich nun daran, 
dass diese keine theoretische, sondern praktische Gotteserkennt- 
nis ist, so viel wie Gottesfurcht *), so springt in die Augen, wie 
nahe sich mit dem Gtedanken unserer Stelle die wiederholten 
Äusserungen aus Sirach berühren, in denen g>6ßog tcvqIov als der 
-eigentliche Gegenstand des Rühmens (ytavx^fia) bezeichnet wird. 
Dass diese Ausführungen thatsächlich dem Jakobus im Sinne 
flogen sind, ergiebt sich mit zwingender Gewissheit aus Sir. 
10, 21 — 11, 1. Besonders ist v. 21 zu beachten: Tclovacog 
xal tvdo^og imlI Ttxcoxog xb xavxtifxa airaiv q>6ßog xvQiiw. 
Dass diese Gottesfurcht identisch ist mit dem, was Jer. 9, 23 
üwieiv y.vQiov nennt, sagt Sir. 10, 22: ov diycaiov aTvpLaaai 
rcTwxov avvevov. Vollständig aber die gleichen Begriffe wie 
Jac. 1, 9 bietet Sir. 11, 1: aocpia xaTteivov ävvipwaei X6- 
yaAijv avTov, Yxti ev fiioc') fieyiardvcov yuxd-iaei aviov*). Von 
hier aus wird es nun auch möglich sein, v. 10 zu verstehen. 

Zunächst ist zu beachten, dass wenigstens in den parallelen 1, 10. 
Oedankengängen des Sirach nicht der geringste Grund vorliegt, 11 



1) Sir. 3, 19. 10, 15. 11, 1 etc. 

2) ranttvrj xal axaraOTtcro^ ov naQfxlrjd-rjg. 

3) Job. 28, 28. P8.110,10. Prov.1,7. 9, 10. Sir. 1, 12. 16. 18. 24 etc. 

4) Vgl. Test. Jos. 18. 
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zu TtXovoiog nicht 6 ad€Xq)6g zu ergänzen; es steht darait nicht 
anders wie mit der selbstverständlichen Ergänzung von %avxdad^cD. 
Ist nun der Gedankengang unsrer Stelle offenbar durch Jer. 9, 22 f. 
bestimmt, so ist nicht daran zu denken, dass in v. 10 das Sich- 
rühmen im Unterschied von v. 9 ironisch aufzufassen sei; alsa 
in dem Sinne, dass der Beiche aufgefordert v^erde, sich seiner 
im Folgenden beschriebenen Erniedri§ung zu rühmen. Unter 
Taneivvjaig ist nur an die entsprechende Äusserung der öO(f)ia 
und des (poßog ^eov bei dem Reichen zu denken. Das ergiebt 
sich zum Überfluss aus Sir. 3, 18: oai^t f^eyag el, xoöovnit ra- 
Tteivor aeavzov y^ai tvavvi xvqIov evQrjaeig x^Q^^' 7, 17: rartü- 
vioaov aq>6ÖQa tijv tpt^rjv aov, bzi axdinTjCig aaeßovg tvvq nat 
axiüXrj^^). In dieser Bethätigung seiner Weisheit und Gottes- 
furcht soll der Reiche den Gegenstand seines Rühmens sehen^ 
da ja dasjenige, dessen sich die Reichen sonst zu rühmen 
pflegen 2), seiner Vergänglichkeit wegen nicht dazu geeignet ist. 
Die zur Beschreibung der Vergänglichkeit des Irdischen 
verwandten, für die Anschauung des Orients höchst passenden 
Bilder finden sich in den manigfaltigsten Variationen in der 
jüdischen Litteratur *). Dass der Verfasser speziell Jes. 40, 7 f. 
im Auge gehabt habe, ist unrichtig. Die Worte i^gdv&rj 6 
XOQTog Mxl 10 avd-og eSeTceaev berühren sich freilich nahe mit 



1) Vgl. auch den Sinnspruch Hillels: „Meine Demut ißt meine 
Grrösse, und meine Grösse ist meine. Demut". Midr. Wajikra r. par. 1. 
Wünsche, Neue Beiträge zur Erläuterung der Evangehen aus Tahnud 
und Midrasch. 1878. *S. 33. 

2) Ausser Jer. 9, 23 vgl. noch Ps. 48, 7. Sir. 10, 29. 

3) Vgl. z. B. Job. 14, 2. 15, 30-33. Ps. 36, 2. 89, 5 f. 101, 5. 12. 
102, 15. 128, 6. Jes. 40, 7 f. 51, 12. Test. Sim. 3: o fjh (f»ovovfi€vog: 
TiavTOTe uv&eTy 6 ök (fS^ovdiv fiaQuCmai,. Ap. Bar. 82, 7: et meditamur,. 
pulchritudinem decoris earum, cum ipsae in pollutionibus conversentur,. 
sed sicut herba marcescens arescent. Besonders aber die dem ganzen 
Gedankengange bei Jakobus nahe verwandte Ausführung: Philo, de^ 
sacrificantibus 10, Mang. II, 258 : ^aroi cf ij, ffr,aCj /uovog &f6s t(vxVH^ ^^^ 
xttl fjäyiCTOV xXioSy xa\ ftrJT^ ini nlovrt^f firJT* inl cfo|i?, /m^S-^ ^ysfiovitf, 
fiiixe adtfiaiog ivfAoq(f)C^y firjTe ^(üfiy rj roTg naQanlriaCoig ((f>* ois ütüd^ttaiv 
ol xsvoX (f'Qfvtov (naiQ€a&ai, aefivwd-^s, loyiadfifvos ort TiQüirov fxkv dfii^ 
Toxtx TttVT^ larl T-^g dya&ov (fvffifog, (^nura Sk ort xal o^sTav !/€« rrv 
fxnaßolriv, fiaqatvofAiv« tqotiov ziva ttqIv dvd-rjaai ßeßaCfog 
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i^^^Qavev xov xoQtov y,al xb avd-og avrov i^ifteoev. Aber nicht 
bloss sind diese Gedanken in vielen Parallelstellen vorhanden 
— freilich nicht so neben einander stehend wie hier — , sondern 
auch das, was bei Jakobus ihnen vorausgeht (avereilev yaQ o 
ijhog avv z(fi -navacuvi) und was ihnen folgt (xa« r^ evTcgineia 
xov 7tQoo(jj7cov avTov ö/rcJAcro), macht den Eindruck, aus einem 
ganz linderen Zusammenhange zu stammen. Ausserdem hat 
die Vorstellung, dass der Mensch selbst verwelkt, wie er Jac. 1, 10 
und 11 ausgesprochen wird, wohl seine Parallelen in mehreren 
der oben zitierten Stellen, nicht aber in Jes. 40. Endlich und 
hauptsächlich hat der Gedanke bei Jac. 1 und Jes. 40 nur 
eine allgemeine Verwandtschaft. Gras und Blume ist bei Jesaja 
Bild von naaa aagS, Job 15, 30 dagegen vom Reichen i). Mit 
dieser Stelle*) hat Jakobus ferner die Vorstellung von dem Glut- 
wind gemein, der die Pflanze vertrocknet, speziell den Begriff 
fiagaivead^ai. Dagegen fehlt in beiden Job-Stellen xoQ'^^g; es 
ist dem Jakobus durch die vielen anderen Parallelen in den 
Sinn gekommen. Der mit dem Sonnenaufgang schon sich er- 
hebende Glutwind, sowie das 7taQ€Qxea&aL erinnert an Ps.89, 5 f. *). 
Für andere Wendungen fehlt es nicht an Parallelen, wenn auch 
nicht gerade in Stellen von gleichem Gedankengang*). Doch 
halte ich es für sehr wahrscheinlich, dass Jakobus noch auf 
andere, nicht erhaltene Stellen zurückgeht, wo in der Beschreibung 



1) Vgl. V. 28 u. 29. 

2) rov ßkaarov avrov fAaqavat avifiog^ Ixniaoi ök avrov ro av&og. 

3) t6 tiqüjI diafl /XoTj nagilS-oi, ro tiqwI «r^ijff«* xal naQiX&oi. 

4) Zu dvärnkiv 6 r^Uos ovv r(p xavatttvi vgl. Jona 4, 8: xal iyivsro 
afia r(p avaretkai rov rjliov xal nQoaira^tv 6 d-tog nvivfiaxi, xavOatvi avy~ 
xaCovn; Aseneth 3: xal xavaujv /näyag iarl rov TjXiov. Oft findet sich 
xavatov; vgl. besonders Job 27, 21. Zu ^ svnQineut rov nqoatonov avrov 
vgl. Ps. 49, 2. 92, 1. Thren. 1, 6. 4 Macc. 8, 4. Ps. Sal. 2, 21. 17, 47. 
Test. Abr. 98, 1; zu ^y raTg noQitaig avrov fiaQav&i^asrai Sap. 3, 3: xai 
i) d(f rifÄüiv noQiCa aCvrgififjia, Übrigens teile ich die textkritischen 
Bedenken gegen iv raTg noQ%(aig avrov, die zu Konjekturen wie ifino- 
Q(aig, €vnoQittig, InmQ^nUaig und noch weniger glücklichen geführt 
haben (vgl. Baijon, de brief van Jakobus, Theologische Studien 1891 
S. 377 f.), nicht. Den Kommentar bietet 4, 13fiF. Auch dort wird be- 
schrieben, wie der Bei che auf seinen Handelswegen, mitten in seiner 
erfolgreichen Thätigkeit „verwelkt". 
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der Vergänglichkeit des Reichen auch die zuletzt genannten 
Züge vorgekommen sind. 

Es ist wohl im Auge zu behalten, dass v. lOf. nicht bloss 
von der Vergänglichkeit des Reichtums die Rede ist, sondern 
von dem Vertrocknen des Reichen selbst. Die Schilderung, die 
davon gegeben wird, hat ihre nächste Parallele an der Be- 
schreibung von dem Elend Hiobs, der ja auch als reicher Mann 
geschildert wird i). Dass in der That Jakobus an Hieb gedacht 
hat, ist einerseits dadurch nahe gelegt, dass es sich hier nicht 
um einen gottlosen Reichen handelt, sondern um einen solchen, 
der sich seiner Demut vor Gott rühmen kann; als ein solcher 
wird auch Hieb geschildert*). Dazu kommt, dass auch Jac, 5, 11 
der Leiden Hiobs gedacht wird, die gerade als Prüfungen für 
die Frommen sich oft wiederholen *). 
1, 12 Die Behauptung, der Zusammenhang stelle die Leiden des 

Reichen nicht unter diesen Gesichtspunkt, ist allerdings begreif- 
lich, wenn man, wie meistens, in v. 12 auf einmal von etwas 
Anderem geredet findet, als wovon unmittelbar vorher die Rede 
war, nämlich nicht von dem ad€lq)6g Tclovoiog aus v. 10 f., 
sondern von dem aÖ€lq)6g zaTteivog v. 9. So verbreitet diese 
Erklärung ist, so unhaltbar ist sie. In v. 9 war nicht einmal 
vom Leiden des Armen die Rede, sondern nur von dem, was 
sein Ruhm sein soll, Weisheit und Gottesfurcht. Die Behauptung, 
dass hier der Gedanke von v. 2 wieder aufgenommen werde, 
ist schon damit widerlegt. Gerade wie 5, 11 eine Seligpreisung 
ausgesprochen wird über die, welche wie Hieb gelitten haben, 
so auch hier. Dass damit an Job 5,17: fAayiaQiog de avd^QWJtog 
ov TjXsy^ev 6 y,vQiog, angespielt wird, ist klar. Wenn man aber 
behauptet, dass sonst im Jakobusbriefe der Reiche keineswegs 
in Parallele zu Hieb gesetzt, sondern in einer Weise geschildert 
werde, welche an Sir. 13, 3 erinnere *), so übersieht man, dass 
gelegentlich auch in Sirach eine andere Beurteilung von Reichtum 



1) Job. 1, 3. 42, 12 f. etc. Vgl. auch das Zitat aus Philo S. 26 not. 3. 

2) Job. 1,1: xttl ^v 6 av&QOjJiog ixeivog dXri&ivog, ttfiifxnxoi^ dCxatog, 
&€oa6ßrig. 

3) Job. 8, 6fF. Ps. 21. 38. 101 etc. 

4) nXovaiog i^öCxrjae . . . jirtoxog rj^^xrjTcct, 13, 17 (18): T{g efQrjvri 
vuCvri TiQOg xvvcc; xccl rlg iiqfivri nXovaC(^ nqbg TtivrjTa; 13, 19 (20). 
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und Armut stattfindet i) ; sondern dass sich gerade in diesem 
Buche eine Seligpreisung des Reichen findet, auf die offenbar 
Jakobus zurückgeht, nämlich 34,8 — 10: /layLagtog TvXovaiog 
og siQed^ri afucuijog, aal og OTtiöia x^i'cx/of ov% STcoQevd-ri. Tig 
iaziy ymI fxa^aQiovfAev auTov^ enolriötv yuQ d-aüf-idaia iv laqi 
avTOv' Tig edo'Kifida^ri Iv aircii xat eTeleitud^tj ; %ai Moto) 
elg %av%n]OLv, Die Verwandtschaft dieser Stelle mit Jac. 1, 
10 — 12 in Gedanken und Wortlaut, ist so stark, dass eine direkte 
Verwendung nicht zweifelhaft sein kann»), was natürlich die 
Verschiedenheit der Gedanken in Sir. und Job nicht ausschliesst. 
Von der Folge der Bewährung des Reichen in den schweren 
Prüfungsleiden heisst es: li^/aipezai tov OTecpavov Ttjg Cojijg. 
Wenn man hierbei an das denken dürfte, was Hiob nach aus- 
gestandener Not vom Herrn erhielt, so läge es nahe, den Kranz 
zu deuten nach Ps. 8, 6 — 8. Allein Tijg liorjg legt den Ge- 
danken an den Lohn im ewigen Leben näher. Auch bei Hiob 
bezog man später die Wendung 42, 10 auf die doppelte Ver- 
geltung in jener Welt »). Es liegt hier die Vorstellung vom 
Leiden als einem Kampfspiele vor, wie das 4Macc. 17,11 — 16 
besonders anschaulich dargestellt wird. Dort werden die Sieger 
in dem Kampfe von der &eoaißeia gekränzt; der Siegespreis 
aber, den sie errungen haben, ist dg)d^aQaia av LioJ) TtoXvxQOvuft *). 
Der gleiche Gedanke in zum Teil noch näherer Verwandtschaft 
mit unserer Stelle wird Sap. 5, 15 f. ausgesprochen: dUaioi de 
elg TOV aiiava Cwolv .... did tovto kTjipowaL . . . to 



1) 13,23: ilyad-og 6 nXovTog <fi ^uij lariv i<fi(iQT(a, xal novrjQcc ^ tttw- 
X€ta iv atofAttTi daeßovg. 

2) Der hier ausgesprochene Gedanke findet sich auch sonst in der 
jüdischen Litteratur ; vgl. z. B. Midr. Schemot rabba par. 31 (Wünsche, 
Bibliotheca rabbinica S. 235): „Heil dem Menschen, der in seiner Ver- 
suchung besteht; es giebt kein Geschöpf, welches Gott nicht versucht. 
Er versucht den Keichen, ob seine Hand offen gegen die Armen sei. 
Besteht der Eeiche in seiner Versuchung und ist wohlthätig, siehe, so 
geniesst er sein Geld in dieser Welt und das Kapital verbleibt ihm 
in jener Welt, und der Ewige errettet ihn von dem Strafgericht der 
Hölle". 

3) Midr. Schemot r. par. 31. Vgl. die Ausführungen zu 5, 11. 

4) Vgl. auch 9, 8. 24. 11, 18. 
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diadrif,ia rov 'KaXXovg 6x x^'^Q^9 y.VQiov. Übrigens findet sich 
dieses Bild sehr oft in den mannigfaltigsten Variationen i). 

Heisst es nun in Beziehung auf diesen Kranz des Lebens 
mit einer 2, 5 sich wiederholenden Wendung: ov eTvrjyyelXaro 
TÖig äyaTtcoaiv avrov, so legt zunächst das Fehlen eines aus- 
drücklich genannten Subjekts die Vermutung nahe, dass Jakobus 
hier in den Wortlaut einer Stelle einbiege, wo jenes Fehlen 
durch den Zusammenhang bedingt war, während hier seit v. 8 
von Gott nicht die B^de gewesen ist. Da nun eine solche Stelle 
bis jetzt nicht aufgetrieben ist, so wird man sich damit be- 
gnügen müssen, den ürpmng der dort gebotenen G^edanken 
nachzuweisen, oi dya/rdßvteg ccvtov (sc. d-eov, "^vqiov) ist eine 
besonders häufig angewandte Bezeichnung für die frommen 
Israeliten *), eine Parallele zu dem nicht weniger gebrauchten 
tfoßovfABvoL xvQiov *). Wo aber findet sich die Stelle, in der 
Gott ausdrücklich den in der Versuchung Ausharrenden den 
Kranz des Lebens verheissen hat? Offenbar Zach. 6, 14, wo es 
in einer feierlich mit zdde Mysi -^vqiog TtavToyiQdrtoQ eingeleiteten 
Rede Gottes heisst: 6 de aveipavog toxai To7g vTrof^ivovai, 
Das Zusammentreffen mit Jac. 1, 12 in zwei so charakteristi- 
schen Ausdrücken kann doch kaum zufällig sein. Im hebräi- 
schen Texte ist ireüich etwas ganz anderes zu lesen *). Daraus 



1) Sir. 1, 16. 6, 30. 15, 6. Test. Benj. 4. In ein anderes Gebiet 
fällt der ar^qavog ttjs (^ixatoavvrjg Test. Levi 8. Ap. Bar. 32. 4. He- 
raclit. IV, 29 — 33: vsrixrjxn ^^oväg, nvCxrixa XQrffAara xrl,, xara TovTOiV 
6 dywv ' xal ttvTog iaT€(fdv(ü(Htti ifxnvTip intTdiTon^. Aristeas 63, 8 : ^€ov 
aov ar^ifavov öixaioavvrii ^e^ioxorog. Philo, hegh allegor. II, 26, Mang. 
I, 86 : T^v oqiofittxov ovv yv(6fAriv dvrlraTTi, xal xdlUarov dyiava tovtov 
^id&XriaoVj xal anov^naov arsifitvto&^vat xara rrjg rovg (illovg amtvrag 
vix(6aTjg rj^ovrig xakov xtd €vx}.€tt arit^avov, ov ov^ffita TravrjyvQig dvd-Qto- 
nbiv ixtoQTjat] ibid. III, 23, Mang. 1,102: dgd y€ ovx oxav TeXeito&yg xal 
ßQttßiCwiv xal antf'dvfov d^uo&yg. 

2) Ps. 144, 20. Sir. .1, 8. 31, 16. Tobit. 13, 14. 14, 7. Bei et 
Drac. 38. 1 Macc. 4, 33. Ps. Sal. 4, 29. 6, 9. 10, 4. 14, 1. Test. 
Benj. 3. 4. Isasch. 7. Hen. 108, 8. Test. Abr. 79, 20. Apoc. Eliae 
(zitiert 1 Cor. 2, 9). 

3) Vgl. z. B. Sir. 4, 15. 16. 

4) „Die Kronen aber (nämlich die, welche nach v. 10 u. 11 durch 
den Propheten aus dem Silber und Gold gefertigt sind, das Heldai ihm 
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folgt nur, dass auch die Schrift, auf welche Jakobus möglicher- 
weise hier angespielt hat, hellenistischen Ursprungs gewesen 
sein wird. 

Ganz wie bei v. 5 und 9 wird mit v. 13 scheinbar un- 1, 13 
motiviert ein neuer Gedanke eingeführt. Freilich dass TteiQo^eiv 
hier in anderem Sinne gebraucht würde als in v. 12 und 2 ist 
von vom herein unwahrscheinlich. Auch ist es nicht richtig, 
wenn man die in v. 2 gegebene Beurteilung der Versuchung, 
wonach man sich darüber freuen soll, nahezu unvereinbar findet 
mit der in v. 13 ff., wo die Versuchungen auf die böse Lust 
zurückgeführt werden. Denn die Freude gilt auch v. 2 ff. nur 
der Versuchung, sofern sie bestanden wird, wie denn auch in 
4 Macc. nur der siegreiche Kampf des evaeßrig loyia/^og 
gegen die Ttadtj für die Märtyrer Anlass zur Freude ist. — 
Trotzdem bleibt bestehen, dass die Anknüpfung von v. 13 an 
das Vorhergehende eine ziemlich lose und durch den Gedanken- 
gang kaum motivierte ist. Es ist indess möglich, die für den 
Verfasser vorhandenen Verbindungsfäden bloss zu legen. 

Der in v. 13 — 18 ausgeführte Satz, Gott sei nicht der Ur- 
heber der Sünde, der besonders von Philo reich variiert wird i), 
war Jakobus durch die Schrift, an die er sich besonders häufig 
anschliesst, durch Sirach nahe gelegt. Es ist vielleicht des Be- 
achtens wert, dass sich unmittelbar an eine Ausfuhrung, welche 
von den Segnungen, die der cpoßovuevog tcvqiov durch die gött- 
liche Weisheit erhält, handelt und dabei auch des arifpavog 
ayalXiai^azog gedenkt *), der Gedanke sich anschliesst, dass den 
Sündern, welche diese Güter nicht erlangen, kein Recht zusteht 
zu der Behauptung, Gott habe sie in Sünde und Verderben ge- 

als Gabe des Tobia und Jedaja übergeben hat) sollen zum Andenken 
an Heldai, an Tobia und Jedaja .... im Tempel Jahves bleiben". 

1) De profugis 15, Mang. I, 557 : iv r^filv yaQ «vroig, tog itpriv, ol xdiv 
xaxiüiv iia\ d-fjatcvQoC, naqa d-€(^ ^k fiovwv dyad-wv, og av ovv xataipvyy, 
ToS* ^ariv, OS «v rdSv afiaqtvifjittTiav fjirj iavTov, dlla tov &€6v airUtrai, 
xoXaCäo&ü) .... ^va((XJog 6k ^ navT^ltSg dvftttog fidifiog, ro (faüxeiv xttl 
xaxdiv alTiov ilvai, rb ^etov, Quod deterius potiori insid. 32, Mang. I, 
214: ov yd()f (og iviot rtav daeßüiv, tov S-sov atriov xaxäiv (prjal MtoVarjg, 
liXXa rag ^fier^Qag /eiQag, avfißokixtag r« r^fxixiQa naqiaTag iy/HQrjf^artt 
xal rag ixovaCovg jrjg duiVoCag nQog t6 ;^«t(>oi' jQondg. 

2) 15, 6. 
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bracht i). . Ein gleicher Gedankenfortschritt besteht zwischen 
Jac. 1, 12 und v. 13 ff. Aber er ist freilich viel weniger klar 
herausgearbeitet. Dieses liegt auch daran, dass statt des unmis- 
verständhchen Ttlaväv Sir. 15, 12 das mehrdeutige TteigaCeiv 
gebraucht ist. Nach der Ansicht des Jakobus gehen auch die 
Tteigaainol^ an die er bei den Ausführungen in v. 2 — 4. 10 — 12 
gedacht hat, nicht von Gott aus, sondern vom Bösen und haben 
geradezu den Zweck, den Frommen zur Übertretung der gött- 
lichen Gebote zu veranlassen. Diese Anschauung bedarf bei 
den Versuchungen, welche 4 Macc. berichtet werden, keine weitere 
Begründung; ebenso wenig bei Hieb, wo es der Satan ist, in 
dessen Hand der von ihm verklagte Fromme gegeben wird*). 
Aber auch bei Abraham steht es nicht anders. Dem Judentume 
einer gewissen Richtung war der Bericht Gen. 22, 1: 6 d^eog 
BTteiqaae %6v 'AßQaa^ anstössig. So ist denn im Jubiläenbuche 
c. 17 diese Geschichte ganz nach dem Vorbilde der Geschichte 
Hiobs umgeändert: „Und es geschah in der 7. Woche, im 
1. Jahre, im 1. Monate dieses Jubiläums, am 12. des Monates, 
wurden in den Himmeln einige Worte über Abraham gesprochen, 
dass er gläubig sei in allem, was der Herr mit ihm rede, und 
dass er ihn liebe und in aller Anfechtung treu sei. Da kam 
der Oberste Mastema ') und sprach vor Gott : Siehe, Abraham 
liebt und schätzt seinen Sohn Isaak mehr als alles. Sage zu 
ihm, er solle ihn als Brandopfer auf dem Altar darbringen." Im 
Midr. Bereschith r. sind die Dienstengel die Urheber der Ver- 
suchung Abrahams *), und nachher bei der Opferung selbst tritt 
Samael auf, um zuerst Abraham und sodann Isaak in der Ver- 
suchung zu Fall zu bringen ^). Gerade die Diener Gottes 



1) 15, 11 — 13 : firi stTirfg ort dta xvQiov an^arrjv ' « yag Ifiiariaev, ov 
Tioti^HS. fifj ftnyg 6't* avros fxe inldvrjasv • ov yccQ xqsCkv l/f* ttV^Qog 
ttfiagKolov. n&v ßd^lvyfxa ^filariaev 6 xvQtog, xal ovx tajiv ayanijTbv 
Tolg (poßovfi^voi.g avTov. 

2) Job 1, 7—12. 2, 1—7. Als direkte Feindseligkeit des Satan 
gegen Hiob fasst die spätere jüdische Theologie diese Geschichte auf. 
Vgl. Eisenmenger, Entdecktes Judentum I, 836. 

3) Bezeichnung Satans; vgl. Könsch, Das Buch der Jubiläen 
S. 386. 418. 

4) Bei Wünsche, Bibl. rabb. S. 262. 5) Ebd. S. 266. 
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werden vom Teufel und den bösen Geistern verführt. In diesem 
Sinne ist Sir. 2, 1 zu verstehen: TiVLvoVy el tiqoosqxtj Sovleveiv 
'/.vQi(;)y fzoiiAaaov Tr^v \pv%r(v oov elg neiQaof^iov, Von solchen 
Versuchungen des BekioQ, didßoXog, aavavagj olqxvjv t^g TtXdvrig 
und seiner Geister wissen die Testamente der zwölf Patriarchen 
viel zu erzählen ^). 

Die Worte nun, durch welche die Forderung, keiner solle auf 
Gott seine Versuchungen zurückführen, erläutert werden soll: 6 . 
yciQ ^eog dTteiQaatog iotiv KayccSv, neiQaCei öe avTog ovöeva, 
sind bis heute ihrer ersten Hälfte nach unverständlich geblieben. 
Das Verhältnis der beiden Sätze zu einander wird falsch gefasst, 
wenn der zweite „die Folge des vorhergehenden und den scharfen 
Gegensatz zu dno d^eov 7teiQCLCof.iai^^ bieten soll. Das verbietet 
schon das de^ welches den Gegensatz zu der ersten Satzhälfte 
ausdrückt. Die Behauptung, Gott selbst versuche keinen, kann 
nicht in Gegensatz treten zu einem Satz wie „Gott ist nicht ein 
Versucher zum Bösen", vielmehr läge dann hier eine vollkommene 
Tautologie vor; aber auch nicht zu „Gott ist unversuchlich 
durch Übel, bezw. Böses", was dann so viel heissen soll als 
„Bösem fremd oder von Übeln unbetrofifen", denn wie kann dem 
der Satz gegenübergestellt werden, Gott selbst versuche keinen ? 
Dieser setzt eine Äusserung voraus, in der vom Versuchtwerden 
durch andere die Rede gewesen. Das ist nun aber bei den 
Worten 6 d^eog aneiQaoxog iaviv yiayidfv nicht der Fall, da durch 
das a privativum gerade das Versuchtwerden durch xaxot oder 
xaxa negiert wird. Will man sich nicht zu einer Konjektur 
entschliessen, welche diese Negation beseitigt, so weiss ich mit 
dem vorliegenden Texte nichts anzufangen. Andernfalls würde 
Jakobus denen, die auf Gott die Versuchung und die dadurch 
an den Tag getretene Sünde zurückführen wollen, zurufen, Gott 
werde von Bösen versucht und durch solches Versuchtwerden 
gekränkt 2), er selbst aber versuche keinen. Wie die unver- 
ständliche Lesart entstanden, würde leicht zu erklären sein. 
Man vermutete hier eben nicht von Versuchungen zu lesen. 



1) Test. Eub. 2 f. Juda 19. Isasch. 7. Dan 1. 5. Napbt. 8. Asser 6. 
Benj. 3. 5. 6. 7. 

2) Ex. 17, 2. 7. Deut. 6, 16. 33, 8. Ps. 77, 18. 41. 56. 94, 9. 
105, 14. Jes. 7, 12. Judith 8, 12. Sir. 18, 22. Sap. 1, 2. 

spitta, n. 3 
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welche von den Menschen ausgehen, sondern nur von solchen, 
die sie erfahren ; obwohl doch beides eng zusammengehört. Das 
Versuchen Gottes von Seiten der Menschen ist immer Folge 
eines Yersuchtseins der Menschen durch den Teufel. 
1, 14 Dem Satze, dass keiner sagen dürfe, anb d^eov TteiQaCojuai, 

stellt Jakobus energisch gegenüber: Vi^aarog TceigdCsTai vtzo 
T% Idiag STtcd^vf^iag. Schon diese offenbare Gegenüberstellung 
. zeigt, dass die gewöhnlich befolgte Konstruktion, bei der man 
V7t6 Trjg Idlag eTttd^vfxiag mit den folgenden Partizipien B^eXyLO- 
f,iBvog mi Ö€Xeau6/.ievog verbindet, nicht angeht. Was man für 
sie vorbringt — die Partizipien würden sonst zu sehr nach- 
schleppen und ihre nähere Bestimmung erst durch eine Er- 
gänzung wie V7t avtrig erhalten — ist eine jener formalistischen 
Reflexionen, an denen unsre Exegese krankt und die jede Be- 
deutung verlieren, wenn eine Parallelstelle den Gedanken auf- 
geklärt hat. Es wird sich unten zeigen, dass das Herauslocken 
und Ködern nicht von der sTtid^vfila ausgeht. Es liegt in der 
Natur der Sache, dass, wo Jakobus den Frevel zurückweisen 
will, der Gott für die Sünde verantwortlich macht, er nicht auf 
den letzten Grund der Versuchung, den Teufel und seine Engel, 
zurückgeht, sondern auf den menschlichen Anteil daran. Ohne 
diesen würde es zu einer Versuchung, wie sie der v. 13 redend 
Eingeführte im Auge hat, garnicht kommen, denn to diaßovXiov 
Tov ayad^ov avdqbg oir/. tOTtv ev %uqi Tihivrjg Ttveifiaiog 
BellaQ 1). Andererseits hat Gott den Menschen IFrei erschaffen 
und in seine Hand gelegt, ob er sich zum Bösen oder zum 
Guten wenden will *). Es gilt eben nur, die Sinne mit ihren 
natürlichen Regungen im Zaume zu halten, wie es Test. Isasch. 
4 von dem iv aTtXovTjTi /.al evdvTtjTi Y.aqdiag Wandelnden so 

1) Test. Benj. 6. 

2) Sir. 15, 14 — 17 : avrog f^ f^QXV^ inoirjas ccv&qojttoVj ;f«l ttifrjxiv 
avTov iv /hqI DiaßovXiov ccvtov. ^«r i^/Aj/?, awrrjQ^ascg IvroXccg xal nCOTiv 
Tioirjaac svöoxCttg. Trag^&rixi aoi ttvq xal uJai^, ov iav &^lr}g ixziViig rtir 
X^iQCi aov. €vavTi dvd^Qfonayv ^ cw^ xal 6 ,9^«r«rof, xal o iav ev^oxi^ari 
^o&Tj<T(Tai avTo). Tanchuma Pikkude 3: „Gott entscheidet über alle 
Schicksale, unter welchen der Mensch ins Dasein tritt; aber ob er ge- 
recht oder gottlos sein werde, dies bestimmte er nicht voraus, sondern 
giebt es in die Hand des Menschen allein nach Deut. 30, 15". Weber 
a. a. 0. S. 208. 
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anschaulich beschrieben wird, dann haben ^die Geister der Ver- 
führung keine jMacht, sondern fliehen samt ihrem Meister ^), 
Anders dagegen, wenn der Mensch seiner eTtid-vf^iat nicht 
Herr bleibt, sondern sich herauslocken und ködern lässt. Das 
mit e^eh/.6^evog gegebene Bild beruht auf der Vorstellung, dass 
sich der Mensch in einem Hause befindet, aus dem er heraus- 
geholt werden soll. Das knüpft offenbar an Gen. 4, 7 an: „Wenn 
-du nicht recht handelst, so lauert die Sünde vor der Thür, und 
nach dir geht ihr Verlangen, du aber sollst Herr werden über 
sie". Die LXX giebt einen ganz anderen Sinn wieder; es 
handelt sich hier also um Vorstellungen, die nicht auf hellenisti- 
schem Gebiete entstanden sind. Dem entspricht auch die Ver- 
wendung von Gen. 4, 7 in der rabbinischen Litteratur, wo die 
Sünde auf den y-> nst"' gedeutet wird 2). Vielleicht ist durch 
dieses Wort nicht unbeeinflusst die Vorstellung von der Ver- 
führung der Eva in der Apoc. Mosis, wo Satan in Gestalt eines 
Engels vor der Thür des Paradieses lauert, bis sie ihm von Eva 
geöfffiet wird, die er dann ködert »). 

Betrachtet man die Äusserungen des Jakobus auf dem 
Hintergrunde dieser Vorstellungen, so kann nicht die STvtd^vfiia 
das Subjekt von iSel/^iv und deleaCeiv sein, sondern nur das 
böse Prinzip ausserhalb, des Menschen. Jakobus kann dieses 
hier nicht als die afiaQria vorgestellt haben in Anschluss an 
Gen. 4, 7, da diese ja erst von der ETVL&vixia geboren wird, 
sondern als den Teufel, auf den auch 4, 7 hinweist: avviaTrjTe 

Von hier aus kann nun auch die weitere Ausführung des 1, 1& 
©ildes in v. 15 eine deutliche Erklärung finden. Nach der her- 
kömmlichen Deutung ist die sündige Lust die Mutter, der Wille 
des Menschen aber „das männliche Prinzip, das sie zur bösen 



1) Test. Ban. 5: qvXd^ttts rag ivrolag tov xvqCov . . ., Xv« (pvyy d(f 
\*fjnxjv 6 BiXCaq. Napht. 8 : Inv f()ydario&€ to xakov . . . . o ötdßokog 
'q)€v$eT(a d(f vfjüiv, Isasch. 7, Benj. 5. 

2) Vgl. Sifre 82 b bei Weber a. a. 0. S. 209 f. und Bereschith r. 
par. 22. in Wunsches bibl. rabb. S. 101 f. 

3) c. 19: d^^lwv üg x^Xog ^eledaccc x«l dnoX^aat, /ne, c. 26: atv 
<Jv ^6 sXiaa ag tv rj xaxCct aov ;f«l iTioirjactg «vxovg ixßXti&i^vtti (x tov 
ntiQKÖilaov. 

3* 



Digitized by VjOOQIC 



36 Der Brief des Jakobus. 

That befruchtet". Aber sollte dann nicht vielmehr der Wille 
der Empfangende sein müssen, und die sündige Lust das be* 
fruchtende Prinzip? Die Vorstellung des Jakobus, schon nach 
dem Gesagten unmissverständlich, wird ganz klar, wenn die 
bereits oben angeführten Ausführungen der Testamente der 12 
Patriarchen genauer verglichen werden. Auch dort ist von 
einem Geschwängertwerden der öidvoia die Rede; aber nach 
Benj. 7 ist Beliar der Schwängernde ^). Noch deutlicher wird 
die Sache Rub. 2 f. vorgestellt. Danach entsprechen den sieben 
Ttvev/^aza T^g Ccoijg, bqdaetog, axo^g, oacpQTjaecog, XaXiag, yev- 
aecog, o/cogag sieben von Beliar ausgehende TtvevfxaTa Ttjg 
TcXävrjgj nämlich die TtOQvelag, aTtlrjOTeiag, f^dx^g, aQeay^iag 
Kai liiayyaveiag, VTteqrjcpaveiag, ipevdovg, ddt%iag^). Diese 
Geister sehen es ab auf Vermischung mit jenen Geistern des 
Menschen, den Sinnen«). Man sieht leicht, dass diese ganze 
Vorstellung auf die in der jüdischen Litteratur unendlich viel 
variierte von der fleischlichen Vermischung der Engel mit den 
Menschentöchtern zurückgeht*). Vielleicht darf man auch die 
jüdischen Anschauungen von den fortdauernden geschlechtlichen 
Nachstellungen der im Dunkel und in der Wüste lebenden 
Dämonen herbeiziehen, vor denen sich die Jungfrauen dadurch 
hüten, dass sie das väterliche Haus nicht verlassen 5); es ist 
dieses ein Beitrag zur Erklärung des mit e^eh/Lo^evog v. 10 ver- 
wendeten Bildes. Zugleich ist daran zu erinnern, dass die 
jüdische Theologie die Verführung der Eva geradezu als 
Schwängerung durch die Schlange auffasste «). Dass es sich hier 



1) 71 Qiütov avXXafißm'ei rj dinvout ^la tov BeXiaQ. Die verwandte 
Stelle Bub. 3 : avXlaßovaic yctQ ri Siavota fxov iriv ywaixsiav yv/jivwan', 
stellt den Vorgang etwas anders dar; aber auch hier ist die weibliche 
l^acktheit nur Mittel in der Hand Beliars. 

2) Vgl. die weitere talmudische Entwickelung dieses Gedankens 
bei Gfrörer, Geschichte des Urchristentums I, 1. 1838. S. 403. 

3) Kuh. 3: rovroig rotg nvevjLKtai avfXfACyvwxKL ra nvEvfiatTa r^g 
nldvris. 4) Gen. 6, 1 ff . Hen. 6 ff. Test. Kub. 5. 

5) 4 Macc. 18, 7 f. : ^y(o fyevi^^9-riv 7iaQ,9ivog ayvrj xai ov/ vntQ^ßrjv 
TOV nuTQixbv oJxoVf iif.i'Xaaaov J^ triv (pxof!fof4,r}iLi^vriv nXevQtxv, ov öc4(f^ 
i^HQs ^€ Ivfieujv iQrj/Li^ttg, (fiO^oQivg iv ne^((p^ oiJJ" iXvfjir]V(a6 fAov t« ayva 
Trjg TittQ&ivCag Xv/nsan/ (InaTfjg oq>ig 

6) Midr. Bereschith r. par. 18 zu Gen. 2, 25. 3, 1 bei Wünsche, 
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nicht um luftige Hypothesen handelt, ergiebt sich aufe deut- 
lichste aus der Verwendung dieser Vorstellungen bei Philo. 
Geradezu in Anschluss an Gen. 6, 4 führt er den Gedanken 
aus, dass, so lange die reinen Strahlen der göttlichen cpgövrjaig 
in der Seele leuchten, durch welche der Weise Gott und die 
göttlichen Kräfte sieht, keiner von den Lügenengeln in den 
XoyiOf^og kommt. ^'Ovav de otfAvdqco&ev eTciaxiaa^ij to diavolag 
q)cog, Ol Tov o/^orovg fTaiQOi TvaQevtjfjeQ'^aavTeg, Tvad^eat xoXg 
yiaveayooi %ai TedTjXvf^f^ivoig, ag d^vyattqag eiQijxev avd-Qconiov, 
avviq^ovTat xal yevvioaiv iavvoigy ou top d-eiii • ra fASv yag 
oliula TOV d^eov yivvrjfiaTa al bloÄ^ltjgoi ägerai, tol de avyyevf^ 
Tcov (pcevlcov ai ovdQfxooToi naKiai. Don TcdS^ bei Philo ent- 
sprechen die €7tidvfilai bei Jakobus, und es ist nun wohl klar, 
dass es nicht der Wille des Menschen ist, der die sündige Lust, 
nachdem sie ihn sich dienstbar gemacht hat, schwängert, sondern 
das böse Prinzip, das die schwachen „weibischen" sinnlichen 
Triebe überwältigt. Umgekehrt sagt Philo, der dieses Bild vom 
Zeugen und Gebären bei Vorgängen des Geisteslebens ganz be- 
sonders oft verwendet i), von Gott und vom Logos aus, dass sie 
in den Mutterschoss der Seelen die Keime der Tugenden säen 
und so sie schwanger machen und gebären lassen ^). 



bibl. rabb. S. 81. Nach Sota 9 a sprach die Schlange, als sie Eva ver- 
führte: „Ich will Adam töten und die Eva zum Weibe nehmen". Vgl. 
Weber a.a.O. S. 211. Mit dieser Ansicht gehört die andere zusammen, 
dass die Schlange vor der Verführung der Menschen menschliche Glied- 
massen gehabt habe. Ap. Mos. 26 : fnl T(p arijS^i ;fffl t^ xocUtf nogivan 
xal vOTfQfj&iiaei jeal x^igtiv xal nodwv aov. ovx tttfsf^rjaerai aoi toxCov ours 
ntiQv^ owTf ?y fiikog xwv andvTtav &v ah i^iXiaaag, Nach Hen. 69, 6 
hat Gadreel die Eva verführt. Vgl. auch Midr. Kohelet bei Wünsche, 
bibl. rabb. S. 140. 

1) De mundi opif. 59, Mang. I, 40; de Cherubim 17, Mang. I, 149; 
sacrif. Abel, et Cain. 31, Mang. I, 183. 

2) Leg. alleg. III, 63, Mang. I, 123: ov yaQ kvt\ ihfov iyto iifu, 
TOV fiovov dwafiivov rag xfjvxiüv firiTQag dvoiyrjvat' xal amignv iv avrotg 
aQtTag xal noUiv iyxvfiovag xal jixrovaag ra xaXa . . . . o 9-ibg tag 
fiTjTQag dvoiyei^ amlQOiv iv avratg rag xaXag ngd^eig, rj ^k f^rJTQa, naga^ 
di^fiivri TTjV dQ€Tiiv vno &€0Vy ov tCxth T(p &e(ß — X9^^^^ Y^Q ov^ivog 
iariv 6 dtv — «AA* ifiol t(p laxHiß vlovg * i^ov yaQ %vexa ^aneigcv 6 &ebg 
iv Tg dgery taxa^ ov^ iavrov. xtI, ibid. III, 51, Mang. I, 117: . . . o 
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Die vom bösen Geiste geschwängerte iTtidrfxia gebiert die^ 
Sünde, die B^erde wird zur That; vgl. Test. Benj. 7: /cgcoTov 
ovXXafißdvei r^ öidvoia öid rov BeXiag oxe riycTei tvqcütov 
g>d'6vov, devTEQOv aTtaiXeiccv; desgleichen Test. Juda 14: ei 
TtageoTi to rijg eTtid^vf^iag aiTiov, jcqdaaei t^v dfiagriav^)^ 
In dem Bilde bleibend sagt Jakobus dann von der afiagriay 
dass sie aTvoTelead-eiaa ^) den Tod gebäre. Auch für diesen 
Gedanken, der ganz dem entspricht, was z. B. Ap. Mos. 7 ala 
Folge der Sünde Evas erzählt wird *), bieten die Testamente 
der zwölf Patriarchen den Kommentar. Zur Vollendung kommt 
die Sünde, wenn sie nicht nach der ersten That bereut und 
bekämpft wird, wie es von Rüben geschah, der c. 4 erzählt, dass^ 
er bis zur Stunde von seinem Gewissen gequält werde /cegi 
rijg a^Aagrciag und sich von da an vor jeder Sünde gehütet habe^ 
in seiner Busse aber sei er von seinem Vater damit getröstet,, 
er habe Gott für ihn angerufen, dass der todbringende Zorn 
vorübergehe. Nicht minder weist Test. Sim. 2 und besonders 
Gad 5 darauf hin, dass die Sünde tötliche Krankheit hervor- 
gerufen habe, die nur durch Busse und fürbittendes Gebet 
geheilt sei. Dass es sich hier bei d'dvaTog nicht bloss um den 
leiblichen Tod handelt, sondern um den Verlust der dd^avaaiciy, 
ergiebt sich einerseits aus dem Gegensatz zu v. 12: oTeq)avog: 
rijg 'Ccüijg, andererseits aus der Beziehung des ganzen Bilder- 
komplexes zur Geschichte vom Sündenfall. Beachtenswert ist,, 
dass auch für diesen Gedanken Philo insofern eine charakteri- 
stische Parallele darbietet, als von der dgevT^y welche durch die 
von Gott befruchtete Seele geboren ist, ausgesagt wird, dass sie^ 



aniQfjLcntxog xal yewririxos rtiv xalaiv Xoyos OQd^og . . . iav vno nnd^ovg 
fjirj fiiavd-y, xad-agevarj ^k nqog tov vofjufiov av^Qa, rov vyirj xal riyefjLOVa 
Xoyov. yovifiov €^€t>, ^I^^XV'^ ^^^ xagnoifOQOVf q^^Qovaav yävrj/Lia (fQovrjaecjs: 
xal ^txttioavvTjg xal r^g avfinaarig aQeTrjg, Gleiche Bilder in Anschluss 
an die Geschichte wiederholen sich oft; z. B. Quod deus immutahilis 2^ 
Mang. I, 273; de Cherubim 12, Mang. I, 218. 

1) Kub. 3 : €i fATj yaq (Mav iyolß BdXXav Xovofi^vrjv iv axsnivi^ Tonip^ 
ovx kvintmoi» üg ttjv dvofiCav triv fifydXrjv, avXXaßovaa yaq ^ ötdvom 
/Ltov TTJV ywttixeiav yvfAVtoaiv, ovx iXaa^ fA6 vnvtüaai,, mg ov ijiQa^a to. 
ß^iXvy/jia, 

2) 3 Esra 5, 71» 

3) ^c ^g (sc. Eliag) xal ilnod^rjaxtü. 
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ihrerseits wieder die evdaifiovia gebäre i). Man sieht aus der 
Menge der Parailelgedanken, dass hier ein vielfach angebautes 
Gedankengebiet vorliegt. 

Führt Jakobus die Folge der nicht bestandenen Versuchung 
bis zum d^dvaTog hinaus, so thut er es, um damit die Thorheit 
der von ihm widerlegten Meinung besonders deutlich zu machen. 
Denn dass Gott den Tod nicht geschaffen hat, dass dieser viel- 
mehr durch den Teufel in die Welt gekommen ist, versteht sich 
von selbst ^). Teufel und Mensch haben zum Zustandekommen 
des Resultates der nicht bestandenen Versuchung zusammen- 
gewirkt 3), und zwar ist die nicht im Zaume gehaltene eTttd^vfiia 
. Grund der Sünde *) und des Todes S). 

Nicht zu etwas Neuem geht Jakobus mit v. 16 über, was 1, 16 
durch nichts angedeutet wäre, sondern wendet sich mit besonders 
dringlicher Anrede, adeXcpoi fiov ayaTtrjToi, an diejenigen, deren 
frevelhafter Behauptung, von Gott gehe die Versuchung zum 
Bösen aus, er die Thatsache gegenüber gestellt hat, dass es die 
eigene ungezügelte emd^v^ia ist, welche durch die Sünde zum 
Tode führt. Sie sollen sich nicht täuschen, wie es die sitten- 
losen Menschen mit ihren haltlosen Anschauungen thun «). 

Mit V. 17 ff. stellt Jakobus der von ihm bekämpften An- 1, 17 
schauung und deren Konsequenzen die richtige gegenüber. Nur 
gute Gabe und vollkommenes Geschenk 7) kommt von Gott 
herab»). Schwerlich wird man den Sinn des Verfassers treffen, 

1) Legis allegor. II, 21, Mang. I, 81 : on t^tox€v tj ccQnr} ttjv 

2) Sap. 1, 13. 2, 23 f. 

3) Test. Dan 1: xal h'v luiv nnvfxarbiv xov BiXlaQ awriq-yu fiot. 

4) Ap. Mos. 9: inid-vfiia yaq iariv xiijfaXri ndarjg afxnQrlag. 

5) Sap. 1, 12 : fir] CT^Xovxe (^avarov iv JiXavrj C^fjg vfidiv^ fiiri^e ini- 
a7i«ö&€ oXs&Qov iv €Qyoig /6*()c5y v/naiv. 4 Esra 3. 7. 20—22. Ap. Mos. 7. 19. 

6) Jes. 44, 8. Sap. 2, 21 : lavra iXoyiaavro xal inXavrj&rjaav. nne- 
TV(fX(oa€ yaq avrovg 1} xuxCa ccvtojv. 

7) Zum Ausdruck vgl. v. 2 näaav x^^gdv. 

8) Aristeas 52, 28 f.: rb ^h xej^aQiTdJa&cci ngog navtag dvB-Qbinovg 
xal xttXbv 6(OQov 6iXri(fävai naQa d^eov tovt^ ^ariv xquitarov; ibid. 
53, 25: «VT»; (sc. dydnr)) ^k d-eov 66a ig iarCv r^v xal ah x^xrriacci neivra 
7i€Qiä;((üv iv i(KVT(p raya^d. Philo, de profug. 15, Mang. I, 557: nagä 
&t0 (T^ {eiac ^rjaavQol) fiovwv dya&tav. Andere Parallelen aus Philo bei 
Major a. a. 0. S. 53. 
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wenn man die gute Gabe gegen übertreten lässt dem von Gott 
Versucht werden. Nicht dieses, sondern die Folgen der nicht 
bestandenen Versuchung, Sünde und Tod, wären Gaben Gottes, 
wenn er es wäre, der die Menschen versuchte. Macht man sich 
das klar, so sieht man sofort, woran die Vorstellung in v. 17 
anknüpft, nämlich an Gen. 1, 31: xat eldev 6 d'eog xa Ttdvva 
oaa BTtoirjoe ' xat Idov Y,alä liav. Hieran klingt Sir. 39, 33 
an: ra egya y,vqIov Ttdvra dyad^d^)^ vor allem aberSir. 15, 13f., 
wo gerade im Anschluss an die Zurückweisung des Satzes, dass 
das Böse von Gott komme, gesagt wird : Ttav ßdeXvyfia ifÄiotjoev 
Y.VQiog .... aircog i^ «ßX^S ^noirjaev avd'Qwrtov aal aqp^xcv 
avTÖv kv xbiqI diaßovllov ovtov. Was hier nur indirekt aus-, 
gesprochen wird, dass Sünde und Tod des Menschen nicht von 
dem Schöpfer herrühren, das wird dem /clavSox^at der Frevler 
gegenüber Sap. 2, 23 f. ausdrücklich ausgesprochen: 6 x^eog Ix- 
Tiae Tov avd^Qwnov in dcp^aqaiq, xat dmva Tfjg Idiag löiottj- 
rog €7rol7jO€v avTov. q)x^6v({ß di diaßoXov ^dvavog elafjXd^ev elg 
Tcr i^oofiov, TteiQoCovGt de avxbv ol r^g ineivov fiegidog ovreg, 
desgleichen Sap. 1, 131: 6 S^edg ^dvarov ovx iTtoitjaev, ovde 
TaQTterai in dTtoiXtia tairvcjv, tYJiLoe ydq elg ro eivai tö 
Ttdwa, Kai oioTfJQioi al yeviaeig tov ytoofiov, yxxI ovy, botiv ev 
avToig (piqiÄoyLov oXid'QOv^ ovie ^dov ßaaikeiov int y^g. So 
sagt denn auch Jakobus mit spezieller Beziehung darauf, dass 
Oott den Menschen nicht der Sünde und dem Tode bestimmt 
hat, eitel gute und vollkommene Gabe komme von Gott, oder 
vielmehr in bedeutungsvoller Umschreibung: avojd^ev iattv 
KaiaßaJvov dnb rov Ttaxqog tcov (ftoTcov *j. 



1) Vgl« auch Tob. 4, 19: avTog 6 xvqios SCdtoai ndvta ra dytcd-d. 

2) Für die Konstruktion vgl. 3, 15. — Der in den Worten näaa 
Soatg dytt&T] xal näv dmQtifia rileu)v vorliegende Hexameter ist kaum 
zufällig. Dass er keine abgerundete Sentenz ausspricht, kann nicht 
dagegen eingewendet werden. Das hätte nur etwas zu besagen, wenn 
Jakobus hier ausdrücklich ein Zitat geben wollte, was natürlich nicht 
der Fall ist. In seiner gerade an dieser Stelle poetisch gehobenen 
Rede fliessen ihm Worte aus einem poetischen Zusammenhange in die 
Feder. Wo diese Dichtung zu suchen ist, wird sich mit Sicherheit 
nicht ausmachen lassen. Das Nächstliegende ist, an die sibyllinischen 
Weissagungen zu denken. Den Gedankenkreisen der Fragmente aus 
Theophilus ad Autolycum II (vgl. Rzach a. a. 0. S. 232—238, Fried- 
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Schon durch das blosse avwd^ev wird angedeutet, dass eine 
von Gott ausgehende Wirkung, welche den Tod bezweckt, nicht 
denkbar ist. Denn hierdurch wird der Ort, von dem die Gaben 
kommen, dem ^dov ßaaiketovy dem Reiche der Toten, gegen- 
übergestellt 1). Diesem Gegensatze entspricht es nun, wenn Gott 
als Tcctv^Q twv cpcjTojv bezeichnet wird. In welchem Sinne Gott 
hier 7€aTijQ genannt wird, ergiebt sich schon aus 3, 9. Dort 
wird er als Vater der Menschen bezeichnet, die er nach seinem 
Ebenbilde gemacht hat. „Vater" dient also zur Bezeichnung 
des Schöpferverhältnisses Gottes zur Kreatur, wie Job 38, 28 *), 
Mal. 2, 10»), und mit mehr oder weniger starker Beimischung 
anderer Momente auch Sir. 23, 1. 4. Sap. 14, 3. Ap. Mos. 32. 43. 
Test. Abr. 96, 22. Philo gebraucht durchweg 6 ^caTrJQ twv oXtov 
im Sinne von Schöpfer *). In den Sibyllinen tritt an Stelle von 
naxriq das entsprechende /everij^^); ja, III, 278 wird Gott sogar 
bezeichnet als ad^dvarog yevevi^Q %^€cüv Ttdvvwv x avd^gcoTcwv, 
Diese griechische Vorstellung kann sich der Jude aneignen unter 
der Voraussetzung, dass die heidnischen Götter engelische Wesen 
seien »). Durch die Bezeichnung der Engel als rrTrbNn -«sa = 
vloi d^eov ') ist die Vorstellung von Gott als dem Vater der 
Engel gegeben. Wie die Menschen nach Gottes Ebenbilde ge- 
schaffen sind, so die Engel aus der göttlichen Lichtsubstanz, 
dem Glänze der Schechina «). Diese Erörterung ist von Bedeu- 

lieb S. 2—7) steht Jac. 1, 17 sehr nahe. Auch sonst hat Jakobus 
Berührung mit diesen Stücken; vgl. 3, 8 mit Fragm. III (Friedlieb: 
II), 32 f. 

1) Sap. 1, 14. Zur Verbindung von 4^rig und ^dvarog vgl. Sap. 
16, 13: av yaQ ^oi^f xal d-ttvdrov i^ovaiav s/itg, xal xardytig efg nvkag 
4^ov xal dvdyeig, Ps. 113, 25 f. Jes. 38, 18. Hosea 13, 14. Hades als 
Erbe der Sünder gegenüber dem ewigen Leben der Frommen: Ps. Sal. 
15, 11. 15. 14, 6. 7. 16, 2.| 

2) T{g iariv vtrov nar^Q; rCg cT^ iariv 6 TStoxotg ßtolovg dQoaov; 

3) ot/l narrjQ elg Jidvjüjv vfiwv; ov^X Ü-iog elg ^xriaev v/näg; 

4) Z. B. de profug. 16, Mang. I, 558: rovg twv olwr naviga xa\ 
noiriTftv ßXaaiprifieTv vnofAivovtng. 

5) m, 296. 724. V, 284 f. 360. 498. 500. 

6) Ps. 81, 6: d-eoC (an xttl vlol v^fCarov ndvreg, 

7) Gen. 6, 2. Ps. 28, 1. Job 38, 7, wo LXX ayyiXot übersetzt. 

8) Vgl. Gfrörer a. a. 0. I, 1 S. 391. 
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tung für die Erklärung des Ausdrucks Ttai'qQ xtov (pioTcov. 
Unter tcc (fcoTa sind natürlich die Himmelslichter verstanden i). 
Allein nicht bloss sind diese in der jüdischen Theologie als be- 
lebte mit Vernunft begabte Wesen gedacht*), welche Gott be- 
ständig loben und daqken 3), welche aber auch sündigen können 
und desshalb dem göttlichen Gerichte verfallen *) ; sondern die 
Vorstellungen von Sternen und Engeln laufen überhaupt durch 
einander. Die Stelle Jes. 14, 12 f.: Ttcog e^ineöev ix tov ovqa- 
vov hoaq)6Qog 6 tzqioI avaTiXkiov . . , av eiTtag iv t^ 6iavoi(^e 
aov ' elg tov ovqavbv avaßTJaofAaiy e/tdvw zcov aoTSQCov tov 
ovqavov d^rjacü cov ^qovov fxov, wurde auf den Fall Satans ge~ 
deutet. In Job 38, 7 sind „Morgensterne" und „Gottessöhne'^ 
ParallelbegrifFe. Aseneth 14 wird von dem iojocpOQog aoTYjQ 
geradezu gesagt: o daviiQ ovtog dyyeXog %ai xtj^i;| iorl tov 
(poyvog ii]g ixeydXrjg r^^tQag. In Hen. 43, 1. 2. 46, 7 ist „Stern"^ 
offenbar direkte Bezeichnung für die Engel. Von den verklärten 
Gerechten, die in die Gemeinschaft mit den Engeln eingehen 5)^ 
ja geradezu Engel werden sollen «), heisst es Hen. 104, 2 : „ihr 
werdet leuchten wie die Lichter {cog zd (fcora) des Himmels"; 
Dan. 12, 3: XdiAipovaiv tag ol davigeg, und Ap. Bar. 51, 10: 
in excelsis illius mundi habitabunt et assimilabuntur angelis et 
aequabuntur stellis. Von der Art dieser himmlischen Licht- 
wesen gilt, dass sie „geistig, heilig, und im Genüsse des ewigen 
Lebens" sind 7). Diese Art haben sie von ihrem Vater, der sein 
eigenes Wesen in ihnen ausgeprägt hat »). Der Ausdruck Tta- 
TiqQ Twv (pwTcov findet sich sonst, so weit ich urteilen kann,. 



1) Jer. 4, 23. Hen. 72, 1. 

2) Hen. 72, 3. 75, 1-3. 82, 4 10 ff. Ps. Sal. 18, 12-14 Vita Ad. 19. 

3) Job 38, 7. Hen. 41, 7. 69, 24. Bar. 3, 34: ot ^^ äar^Qfs Uafi- 
xpav iv Tdig (fvXtxxaig avTcüv xal €v(f'Qdv&raccv , ixdXiaev (tvrovg xat 
dnov ' TiKQta^iv • Ha^Axpav fuer^ evq-Qoavvrjs T(ß TiotrjOetvTi avTOvg. 

4) Hen. 18, 13—16. 21, 1-^6. 

5) Hen. 39, 5. 104, 4 6. 6) Hen. 51, 4. 

7) Hen. 15, 4. Philo, de mundi opif. 24, Mang. I, 17: t« ^k av 
fjLOvrig x€xocv(6vrix(v aQeTtjgy dfi^To/a ridarjg ovra xaxCag, SantQ ol dffr^Qfg ' 
ovTOt yuQ ^(jüd re dvat Xiyovraiy xal i^wa voegd, fiäXXov dh vovg avTWV <> 
exaaiog oXog ^t okcjv anov^atog xal naviog dv^nCö^xrog xaxov. 

8) Ap. Bar. 54, 13: tu omnem fontem lucis apud te constituisti. 
Sap. 7, 22—30. 
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nur noch Apoc. Mosis 36, aber freilieh nur in dem Cerianischen 
Texte 1) ; ausserdem in der zweiten Rezension des Test. Abr. 
111, 11. Dabei ist aber das Merkwürdige, dass an letzter Stelle 
der Titel rtairiq xov cpcovog nicht Bezeichnung Gottes, sondern 
des Lichtengels ist. — Wenn Gott Vater der Himmelslichter ist, 
welche Torheit liegt dann darin, dass man auf ihn Sünde und 
Tod zurückführt! 

Aber das genügt dem Verfasser noch nicht, um zu zeigen, 
was man von Gott zu erwarten hat. Ist das Urteil über den 
reinen Charakter der Himmelslichter auch die Regel, so ist es 
doch nicht ohne Ausnahme; wird es doch Hen. 15, 4 gerade bei 
einer Gelegenheit ausgesprochen, wo ein Teil der Engel Geistig- 
keit, Sündlosigkeit und ewiges Leben eingebüsst hatte. Ja, es 
findet sich neben der oben charakterisierten Betrachtungsweise 
über die cpcora auch eine solche, welche die entgegengesetzte 
Seite hervorkehrt. Sir. 17, 26 kann sagen: vi cpojzeivoceQov 
riXlov; Y,ai tovto eÄ^lei/tet, und 27, 11: o aq>Qcov cog GeXrjvri 
alloiovxai ; von dem Morgensterne heisst es Jes. 14, 12, dass 
er vom Himmel gefallen sei, und von den Sternen Hen. 18, 15: 
„das sind die, welche den Befehl Gottes übertreten haben vor 
ihrem Aufgang, weil sie nicht in ihrer bestimmten Zeit ge- 
kommen sind". Das Buch Hieb spricht wiederholt den Gedanken 
aus, dass die Himmelslichter, bezw. Engel an der absoluten 
Reinheit Gottes nicht teilnehmen 2). An Vorstellungen dieser 
Art knüpft auch Jakobus an, wenn er 1, 17 von Gott aussagt, 
dass bei ihm nicht statthat, was bei den Himmelslichtern die 
Regel ist: Ttaq^ t/> o^x tvi TtaQaXXayrj rj TQOTt^g artoaMciaf.ia, 
Dass diese Ausdrücke mit Rücksicht auf die Veränderungen der 
Gestirne. gebraucht sind, liegt in der Natur der Sache und wird 
überdies durch Sap. 7, 18 f. belegt^). Wenn man nun aber die 

1) Monumenta sacra et profana, tom. V ed. A. M. Ceriani 1868 
p. 23. 

2) 4, 18 f. 15, 15f. 25, 5f. Hier wird jedes Mal in ganz demselben 
Vergleich Gottes mit dem in dem befleckten und sterblichen Fleische 
lebenden Menschen bald von den Engeln, bald vom Himmel, bald von 
Mond und Sternen gesagt, dass sie im Verhältnis zu Gott selbst unrein 
seien. Auch hier zeigt sich die fliessende Grenze zwischen Engeln und 
Himmelslichtern. 

3) {ttVTog fioi Mmxcc sii^^rcei) ((Qxrjv xnl riXog xal fjeaotriTa ^Qot'ojv, 
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Vermutung, es handele sich hier um termini technici der jüdi- 
schen Astronomie, kurz abgewiesen hat, so war das allerdings 
das beste Mittel, sich zu Gunsten abstrakter Konstruktionen ein 
historisches Verständnis unserer Stelle unmöglich zu machen. 
Das Hen. 72 — 75 mitgeteilte „Buch über den Umlauf der Lichter 
des Himmels" giebt ein authentisches Verständnis unsrer Stelle. 
Vor allem wird hier der Ausdruck TQOTtijg aTtocyLiaofia klar. 
TßOTTij hat hier mit dem, was wir als „Sonnenwende" bezeichnen, 
nichts zu thun; es ist das schon dadurch ausgeschlossen, dass 
ganz im allgemeinen von den q^üia die Rede ist. Der in jenen 
Henochkapiteln von den Himmelslichtern immer wieder ge- 
brauchte Ausdruck „zurückkehren" bezieht sich auf die Rück- 
kehr der im Westen zum Untergang gelangten Lichter über 
den Norden nach Osten zum Aufgange >}. Das sind die vielen 
„Wendungen" der Sonne, von denen Hen. 41, 8 die Rede ist «), 
und nicht minder Sap. 7, 18*). Was von der Sonne ausgesagt 
wird, gilt aber auch von Mond und Sternen *). Wenn nun von 
einer Verdunkelung der tqotti^ die Rede ist, so kann es sich 
nicht um eine solche für die Himmelslichter handeln, da diese 
selbst feurig leuchtende Körper sind^), sondern für die Erde 
und die Menschen, denen sie bei der rqoTcri verschwinden: 
tQOTv^g aTtoadaafÄCt ist die Verdunkelung der Erde in Folge 
der TQOTvri, In diesem Zusammenhange findet nun auch TtaqaX' 
layri eine bestimmte Erklärung. Es handelt sich dabei nicht 
um die Veränderungen zwischen Scheinen und Nichtscheinen, 
da hierauf schon TQOTvijg äTcoayciaafia hinweist, sondern um die 
Veränderung des Orts und der Zeit des Auf- und Untergangs 
der Gestirne, wie das eingehend Hen. 72 ff. beschrieben und 



TQOTKJJV dllftyctg xal fitraßoXag x«iQ(ov , ivtavTov xvxXovg xal aaiiQwv 

1) 72, 5: „Die Wagen, worin sie (die Sonne) aufsteigt, treibt der 
Wind, und untergehend verschwindet die Sonne vom Himmel und kehrt 
zurück durch den Norden, um nach Osten zu gelangen, 
und wird so geführt, dass sie zu dem betreffenden Thore kommt und 
leuchtet am Himmel". 

2) Vgl. Hen. 72, 35: „Dies ist das Gesetz und der Lauf der 
Sonne und ihre Kückkehr". 

3) Die gleiche Vorstellung Kohel. 1, 5 f. 

4) Hen. 72, 3. 5) Hen. 72, 4. 
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geradezu mit dem Begriff „Verändern" charakterisiert wird ^), 
Ein Leuchten in wechselnden Zeiträumen und mit dazwischen 
eintretender Dunkelheit giebt es bei Gott nicht. Er das ürlicht ») 
strahlt in ewig gleicher Dnveränderlichkeit *). So hat Jakobus 
in wirkungsvoller Steigerung, durch die Vorstellungen avcod^ev, 
6 Ttazr^Q Tcov q)CüTcuv, Tcaga d^eot ovx tvt TtaQolXayri r] TQOTtf^g 
ctTvooKiaafja hindurch, den Beweis geführt, dass von Gott nur 
gute Gabe, nicht aber Sünde und Tod zu erwarten sei. 

Aber mit diesem indirekten Beweise begnügt er sich nicht, 1, 18 
spricht vielmehr in v. 18 direkt aus, dass Gott nicht bloss ausser 
Stande sei, den Menschen schlechte Gaben zu geben, sondern 
dass er auch ausdrücklich gewillt sei, ihnen das beste darzu- 
reichen: daher die Wortstellung ßovkrjd-eig djceAvrjoev i^fiag 
Xoytit äXij^eiag, Gott erscheint hier wie in v. 17 als Erzeuger. 
Schon damit ist angedeutet, an was für einen Vorgang zu denken 
ist, nämlich an die Schöpfung Gen. 1, 26 — 31. Eben hieran 
erinnerte schon das Ttäaa dooig ayad^ri in v. 17, davon zu ge- 
schweigen, dass ja auch in v. 14 f. die Anfangsgeschichten der 
Genesis nachklingen. Nicht minder weist der unserm Gedanken- 
kreis nahe verwandte Abschnitt Sir. 15, 11 — 20 auf die Schöpf ung 
des Menschen hin*). Das Gleiche gilt von den ebenfalls nahe 
verwandten Stellen Sap. 1, 13 ff. 2, 23 f. Was kann nun ver- 
anlassen, statt dieser durch Zusammenhang und Parallelen ge- 
botenen Deutung die ganz fern liegende von der Wiedergeburt, 
der es übrigens nicht an jüdischen Parallelen fehlt 0), zu wählen? 
Man meint, ein yeyevvrjf,ttrog ex Ü^eov sei nicht der Mensch an 
sich, sondern nur der wiedergeborene. Das dürfte angesichts 
der oben angeführten Stellen nicht haltbar sein. Einen anderen 
Anstoss nimmt man -an Adyr/> dlr/d-eiag, Dass aArJ^aia hier wie 
3, 14. 5, 19 „Bezeichnung des Spezifischen des Christentums" 
sei, wird doch allein schon beim Blick auf die Psalmen als Irr- 



1) 73, 3: „Jeden Monat verändert sich sein (des Mondes) Auf- 
und Untergang". 74, 4. 

2) Ps. 103, 2. Hen. 14, 18-22. 3) Ps. 138, 12. 

4) V. 14: avTos (^ «(>/^ff iiroirjafv tcv&Q(07ior, 

5) Vgl. ausser den S. 37 n. 2 gegebenen Philonischen Stellen, 
z. B. Aseneth 15. 
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tum erwiesen ^). Der Ausdruck Xdyog ahid^eiag findet sich 
Ps. 118, 43. Dass darunter ein Wort zu verstehen ist, dessen 
Wesen Wahrheit ist, lehrt Ps. 118, 160: dqyi] Toiv Xöycüv aov 
aXi^xteia, Der Anfang der Xoyot Gottes ist aber das Schöpfer- 
wort Gen. 1 ^). Das dürfte wohl schon genügen, um die Illusion 
zu zerstören, als ob es sich hier um die Predigt des Evangeliums 
handelte. Auch die oben angezogenen Stellen aus Philo von 
der zeugenden Thätigkeit Gottes können diesen Thatbestand nicht 
iimstossen; denn bei diesen handelt es sich nicht um die Er- 
zeugung des Menschen, sondern der Tugenden und guten 
Thaten, für die Gott den Samen in die Seele des Menschen 
gelangen lässt. 

Dass Jakobus an das Schöpferwort Gottes denkt, wird noch 
dadurch bestätigt, dass er als Zweck der Geburt durch den 
loyog alij&eiag bezeichnet, die Menschen sollten anaQyji] rig tcov 
Tov ^eoi VLna/jaTOjy sein. Hiermit wird deutlich auf die Be- 
stimmung des Menschen zum Herrn der Schöpfung angespielt. 
Auf die irdische Schöpfung bezieht sich tcCi/ amov T^no^iaT.wv, 
und ich verstehe nicht, wie man angesichts von Jubil. 5 % 
Sap. 14, 11 4)^ Sir. 36, 20*), Aseneth 12«) meinen kann, das 
aifTov komme zur vollen Geltung nur, wenn man yLTia^ata im 
Sinne der wiedergeborenen Geschöpfe fasse. Wie aTia^ry^ bei 
dem %iva nur die Bildlichkeit des Ausdrucks andeuten soll, 
gemeint ist, ergiebt sich aus Jer. Schabbath II, 3: „Der erste 
Mensch als Gottes unmittelbares Gebilde war in seinem Ver- 
hältnis zur Welt ein reiner Abhub (n-jinp nVn), womit stimmt, 
was R. Jose sagt: Wenn das Weib da ihren Teig knetet, hebt 
sie ihre Teighebe empor, um sich zu erinnern, dass sie es ge- 
wesen, welche Adam um jene Reinheit gebracht und ihm den 



1) Ps. 24, 5. 56, 11. 88, 2 f. 110, 7. 118, 30. 32. 33. 34. 43. 89f. 
160 etc. 2) Ps. 32, 6. Sir. 43, 26. 

3) „Und er machte für alle seine Geschöpfe eine neue und ge- 
rechte Natur". 

4) öui lovro x(u h' itÖMkoig ^(tvm' iniaxonrj iarai, otc ^v xTiOfiart 
x/€üC ifg ßö^Xvy^it iyivr'jd^rjam'. 

5) ^bg fiitQTVQiov Toig fi' «(>//] y.TCafjiaaC aov. 

6) (TV, xvQit, €?7i«g xtn ndvTu ytyoraoc, xai o loyog o ahg ^üjrj lariv 
nicrrwr aov nor xria/jcaußv 
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Tod verursacht hat" i). Auch aus dieser Stelle folgt mit voll- 
kommener Deutlichkeit, dass es sich hier nicht um die Wieder- 
geburt handelt. Der von Gott beabsichtigte Zustand des Menschen, 
in welchem er als ein Gott geweihter Besitz Herr über alle 
anderen Wesen war, ist durch den Neid Satans auf solches 
Glück 3) und die Sünde des Weibes vernichtet worden, sodass 
der sündige Mensch dem Tode sowie der Herrschaft der wilden 
Tiere und der Engel übergeben ist*). Aber durch Busse und 
Gehorsam gegen das Gesetz kann der Zustand der Herrschaft 
und des Glückes wiedergewonnen . werden *). Hierauf zielt der 
bereits bei der Weltschöpfung bethätigte Wille Gottes ab. 

Das sollen die Leser, welche Jakobus von v. 13 — 18 im 1, 19 
Auge hat, wohl beherzigen und so, anstatt Gott für ihre Sünde 
und deren Folgen anzuklagen, nach seinem Befehle ihr Leben 
einrichten. Das ist der Gedanke, der von der Ausführung 
V. 13 — 18 zu V. 19 überleitet: „Es sei ein jeglicher Mensch 
schnell zu hören, langsam zu reden, langsam zum Zorn". Die 
kurzen Sätze haben etwas gnomenartiges, und in der That finden 
sich zu ihnen in der Weisheitslitteratur mannigfache Parallelen : 
Sir. 5, 11: yivov Ta%iq sv dv^godaBt aov, xal ev (aay^o&viniif 
(pd'iyyov ccTtoy.Qiatv; Prov. 29, 20: sdv Ydrjg dvdga %a%vv h 
loyoigy yivcjoxe oxi ilTtida exet ftaXXov äcpQiov avvov ; Sir. 4,28: 
^ij yivov TQoxvg (resp. Taxvg) iv ylcoGot] aov; besonders aber 
Koh. 4, 17 — 5, 1: q)vXa^ov tov jcoda oov ev cit edv Ttoqevrj elg 
oi%ov d^eov yxxl iyyvg tov c^x^oveiv . . . , f^ij o/tevde htl aTOixaxL 
aov, xal T^agdia aov fiij Taxwcczco tov i^eveyycat Xoyov Ttgo 
Ttgoacoftov tov d-eov. Gerade diese letzte Stelle klingt mit 
unserm Verse, auch was den Gedankenzusammenhang betrifft, 
zusammen. Die ganze vorhergehende Ausführung hatte es mit 
solchen Menschen zu thun, die leichtfertige und zornige Reden 
wider Gott fähren, welche doch nur auf völliger Verkennung 



1) (tJiagxv also = r^ti^s; LXX Ex. 25, 3. Ez. 20, 40. vgl. Delitzsch, 
Paulus des Apostels Brief an die Römer in das Hebräische tibersetzt 
und aus Talmud und Midrasch erläutert. 1870. S. 91. 

2) Sap. 2, 24. Vita Adae 11—16. Gfrörer a. a. 0. I, 1 S. 391. 

3) Ap. Mos. 10—12. Test. Napht. 8. 

4) Test. Isasch. 7. Napht. 8. Midr. Tehillim zu Ps. 8, 7 bei 
Wünsche bibl. rabb. S. 80. 4 Macc. 7, 19. 16, 25. 17, 12. Sap. 3, 1 etc. 
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dessen beruhen, ^as es nach der Schrift um das Wesen Gottes 
und seine Absichten für die Menschen ist. Nachdem Jakobus 
den Lesern das dringend zu bedenken g^eben hat, zieht er die 
allgemeine Nutzanwendung daraus, dass jedermann schnell be- 
reit sein solle zu hören, nämlich, wie aus dem Vorhergehenden 
und Folgenden sich ergiebt, das Wort von der Offenbarung Gottes, 
das in der Synagoge verlesen wird *). Um so langsamer und 
bedächtiger soll man andererseits sein zum Reden über göttliche 
Dinge, wozu sich im Anschluss an die synagogale Schriftlektion 
Gelegenheit bot 2). Wenn sich hieran die Mahnung schliesst 
ßgadvg elg OQytjv, so kann es sich hier ebenfalls nur um Beden 
über Gott handeln. Von solchem ist in v. 13 die Ausführung 
ausgegangen, während sich vom Zorn, wie er im Verkehr mit 
dem Nächsten entsteht, in dem ganzen Zusammenhange nichts 
findet. Von einem Zürnen und Hadern mit Gott wegen des 
eigenen Schicksales ist z. B. auch Job 5, 2. 6, 2. Ps. 36, 8 
die Rede. 
1, 20 In der Erläuterung dieses letzten Gedankens durch die 

Worte OQyri yaQ avÖQog dr/,aioavvrjv d-eov ovk egyäCetat fallt 
zunächst wieder die Berührung mit einer Sirachstelle auf, 1, 19: 
oi) dinn^aeuai &v^6g adiA^og drAauod-ijvai ^). Allein hier wie bei 
den Parallelen zu v. 19 handelt es sich doch mehr nur um 
einen Zusammenklang der Worte, der bei der genauen Bekannt- 
schaft des Jakobus mit Sirach wahrscheinlich ganz unbewusst 
sich eingestellt hat, nicht um eine Verwandtschaft der Gedanken. 
Wenn vom Zorn gesagt wird, dass er (die) Gerechtigkeit Gottes 
nicht schafie, so findet man darin meistens nichts anderes aus- 
gedrückt als in der Wendung sgyaCead^ai diycaioovvrjv *), die 
den Gegensatz bildet zu dem häufigen eqydteo^ai xaxoi', resp. 

1) Vgl. 2, 2. Koh. 4, 17 : atg olxov &€ov. 

2) Weitere Ausführung findet dieser Gedanke 3, IfF. In Koh. 5, 1, 
wo es besonders deutlich ist, dass es sich um religiöses Reden in der 
gottesdienstlichen Versammlung handelt, wird die Ermahnung in einer 
Weise motiviert, die an den Gedankengang des Jakobus erinnert: „Dein 
Herz eile nicht, ein Wort vor Gott auszusprechen; denn Gott ist im 
Himmel, und du bist auf Erden, darum seien deiner Worte wenige". 

3) Vgl. auch Prov. 15, 1. 16, 32. 

4) P8.14, 2*^ nouTv ^ixaioavvrjv Test. Gad3, Ben j. 10 und sonst oft. 
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dvofxiavy adixiav^). Allein dagegen spricht der Genetiv d^eov, 
der ebenso wie der zu o^yij: avÖQog, subjektiv zu fassen ist. 
Die Vorstellung von einer Gerechtigkeit, welche Gott giebt, er- 
innert an die Anschauung von dem Urzustände, wo die Menschen 
als ein „heiliger Abhub" aus Gottes Schöpferhand hervorgingen. 
Die Vorstellung des Jakobus wird am besten aus der Darstellung 
der Geschichte vom Sündenfalle in der Apoc. Mos. illustriert. 
In eigentümlicher Umbildung von Gen. 3, 7 erzählt Eva c. 20: 
xat iv avrfj xf^ Üqcjc iivBiliyid-rjoav ol ocp^ahixoL fj,ov, %al eyvwv 
OTi yvfxvi] i^/xTjv zrjg dc%acoavvrjg, rig iq^rjv svdedvf^evtj. 
Diese Gerechtigkeit, von der sie entblösst worden, nermt sie in 
den folgenden Worten : ^ dö^a fxov, tjg ij^rjv Ivdeävf^evrj. Adam 
aber sagt c. 21: oj yvvac TcovrjQa, zi yiazrjQyaaco kv rjfitv; 
dnrjlloTQiwodg fie ex tri g do^rig tov d'eov. Hiernach haben 
Adam und Eva von Gott eine Gerechtigkeit erhalten, welche sie 
auch ihre do^a nennen: Sündlosigkeit und Unsterblichkeit*). 
Mit zornigen Eeden gegen Gott als den Urheber von Sünde 
und Tod verschaffen sich die Leser das verlorene Gut nicht 
wieder. 

Statt dessen sollen sie jegliche Befleckung ablegen. Das l, 21 
vom Ausziehen der Kleider gebrauchte aTVori&evac ») zeigt, dass 
zum Verständnis von v. 20 die richtigen Parallelen beigebracht 
sind. An Stelle des glänzenden Gewandes der Gerechtigkeit*) 
stehen die Menschen ^ da im schmutzigen Eocke der Sünde ^). 
Dieser Gedanke kommt zu bedeutsamem Ausdrucke Zach. 3,3 f. r 
^Itjoovg r^v ivdedvfASvog i/xdzia ^VTtagd . . . . ^(psXere xa 
If^azia zd ^VTcagd drt ctvzov. -/.ai eljtev Ttgog avzov • idoi 
dfpjiqrpia zag dvo(xiag aov. 

Von hier aus wird es auch möglich sein, den schwierigen 
Ausdruck Tcegioaeiav xax/ag zu erklären. Von dem richtig 



1) Prov. 3, 30. 10, 30. — Ps. 5, 6. 6, 8 etc. — Ps. 27, 3. 63, 2. 

2) Sap. 1, 15. 4 Esra 8, 51 ff. Hen. 62, 15 f. Vgl. auch Vita Ad. 16. 

3) Lev. 16, 23. 2 Macc. 8, 35. 

4) Vgl. den „Mantel der Gerechtigkeit" im Original von Jes. 61, 10. 
Ps. Sal. 11, 8: iv^vaai, 'U(J0vaaXT}f4, ja IfAuna Trjg do^g aov, hoCfiaaov 
Trjv otoXtiV jov ayuxafjiaTog aov. Hen. 62, 15 f. 

5) ^vnagog vom Gewände auch 2, 2, wenngleich in anderem Zu- 
sammenhange. 

Spitta, II. 4 
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verstandenen äno^^/ievoi abhängend wird es sich ebenfalls auf 
solches beziehen, was wie Kleider abgelegt wird, also auf sonstige 
Kostbarkeiten und Schmucksachen^). Dafür ist auch Ttegiaaeia 
die richtige Bezeichnung, wie denn to neqiaaov geradezu als 
Ausdruck für Reichtum, Schmuck, Prunk gebraucht wird«). 
Zum Verständnis unsrer Stelle ist ein Hinweis auf Ez. 28, 11— 19 
wohl nicht ohne Bedeutung. Dort wird von dem König von 
Tyrus erzählt, wie er in Eden, dem Gottesgarten, bis zu seiner 
Vertreibung mit einer Fülle von Kostbarkeiten geschmückt ge- 
wesen sei, die er dann aber alle verloren habe. Dass die jüdi- 
sche Theologie dieses von der Vertreibung Evas aus dem Para- 
diese deutete, begreift sich leicht >). Bei der allegorischen 
Deutung dieser Schmucksachen, die Eva einbüsste, hat man 
darunter natürlich nur die ethischen Güter der diy^eiootvrj ver- 
standen^). Der reinen Erscheinung Evas im Paradiese, angethan 
mit dem Kleide und Schmucke der Gerechtigkeit, tritt gegenüber 
das Bild in beflecktem Gewände und mit dem in den Dienst 
der Sünde gestellten Schmucke *). Wer zu dem ursprünglichen 
Stand der Sündlosigkeit und Unsterblichkeit zurückkehren will, 
muss das alte Sündenwesen ablegen ^) und statt dessen den 
tfig)VTog loyog aufnehmen, und zwar iv Ttgaviriri, das heisst in 
einer den zornigen Reden wider Gott entgegengesetzten Gemüts- 
stimmung ^). 

Dass unter dem loyog hier das Wort des göttlichen Gesetzes 
zu verstehen ist, folgt aus v. 22 ff. Dass aber dieses Wort zu- 
gleich identisch ist mit dem Wort der Schöpfung des Menschen, 
dem loyog alrjd-elag in v. 18, ergiebt sich schon aus den Aus- 
sagen der Psalmen über den loyog Gottes, der ebenso sehr 
Mittel der Weltschöpfung als Mittel zur Gestaltung eines ge- 
rechten Lebens ist «), ganz entsprechend dem, was in der Weis- 

1) Ez. 21, 26. 2) Vgl. die Schilderung Hen. 98, 2. 

3) Pirke Kabbi Elieser c. 12. 

4) Vgl. die Deutung des priesterlichen Schmuckes Test. Lev. 8: 
dvaaräs Üv^vaai Tt^v axoXriv rifg iegareCag, xal rov ariifttvov rijs dixaioav- 
vrig, xal t6 Xoyiov T^g awiafojg xal rov nodrjQvi rfjg dXvi&iCttg xck t6 
nixttXov T^ff 7tCaji(og. 

5) Hen. 8, If. Test. Rub. 5. 6) Jes. 1, 16. 

7) Ps. 36, 8. 11. 8) Ps. 32, 4. 6 und etwa 118, 11. 
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heitslitteratur über die göttliche aoq)ia ausgesagt wirdi). Der 
Besitz dieses Wortes ist die Voraussetzung für das ewige Leben, 
da es ohne das die Gerechtigkeit, welche den Tod vertreibt, 
nicht giebt *). Somit musste Gott dem Menschen bei der 
Schöpfung sein Wort ins Herz pflanzen; es ist deshalb ein 
loyog efAcpvTog. Im Sündenfalle ist der Mensch dieses Wortes 
und somit der Gerechtigkeit und Unsterblichkeit verlustig ge- 
gangen*). Als bfzq>vtog erscheint aber das Wort des göttlichen 
Gesetzes auch insofern^ als es der Anlage der menschlichen 
Natur entsprechend ist, zur Vollkommenheit derselben gehört 
und mit ihrer Eigenart sympathisiert*). Das wird bezüglich 
des jüdischen Zeremonialgesetzes in bedeutsamer Weise von 
Aristeas 37, 7 — 43, 14 ausgeführt. Ganz entsprechend ist der 
Gedanke 4Macc. 5,24: TtiOTevorreg d^eov ytad-earavat top vofiov, 
oidapiBv Ott xara q)vaiv rjfÄiv avfiTtad-ei vofiod-e^wv o tov 
yioa/ÄOv yLTiarrjg^), Wiedergewinn des ewigen Lebens und der 
anderen Güter des Urzustandes ist nur möglich, wenn der 
Mensch aus dem widernatürlichen Zustand der dvof^ia heraus- 
tritt und den verloren gegangenen loyog e/xcpvvog wieder auf- 
ninwnt *). Das Gesetz in das Herz des Menschen einzupflanzen 
war Gottes Wille bei der Gesetzgebung, wie das wiederholt 

1) Sir. 24. Sap. 9. Von dem Wort und der Weisheit Gottes, die 
sich Pseudosalomo erbittet, heisst es v. 1 f. : o noir^aag r« navta iv 
koyq} aoVf xal tj ao(fta aov xaraaxevdaag avi^Qianov. 

2) Sap. 1, 15. Ps. 118, 11: Iv ry xaqSCt^ fiov ^xQvifja ra Xoyia aov, 
07i(üs ttv fiTj afittQTü). Ps. 36, 1. 118, 25. 107: ^rjirov fi€ xccra tov Xoyov 
aov. Ps. 1, 1—6. 

3) Vgl. ausser den zu v. 20 zitierten Stellen aus Ap. Mos. 20. 21 noch 
Midr. Bereschith r. par. 19 zu Gen. 3, 7, bei Wünsche bibl. rabb. S. 84: 
„Selbst von dem einen Gebot, was sie besassen, entblössten sie sich". 

4) Vgl. zu dem Begriff (^fiqvxog „angeboren" Plato Eryx. 398 c: 
notiQov Soxii dvM ^vöaxxtxov i) dQixvi ^ ^f4(fVTov. Sap. 12, 10. (3 Macc. 
3, 22 : avfiifvTog). Phokyl. 128 wird, nachdem von den den verschiedenen 
Tieren angeborenen Schutzmitteln geredet ist, der loyog als das Schutz- 
mittel des Menschen hingestellt: 

. . . x^VTQtt fdsXCaaacgj 
UfAif'VTov alxuQ, l(FcüXf, loyov tf* ^QVfA* dvd-Q(ü7iotatv. 

5) Vgl. auch Dt. 30, 1 ff. 

6) Zum Ausdruck ö^/ea^ai rbv Xoyov vgl. Deut. 30, 1. Prov. 1, 3, 
2, 1. 4, 10. Jer. 9, 20. Sir. 6, 25. 51, 16. 

4* 
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anter dem bedeotsameo Bilde Tom Einsäen in das Hen in 
4 Esra aosgefühit wird >). Die Ausfobrong dieses seines Willens 
stellt er auch durch Propbetenmond für die Zokonft in Ans- 
siebt Jer. 3S, 33t ... . didfjiz diiouM rouot^ uov ü^ hjf 
diaroior aczww^ xai fTzi lUiQdiag acrwr yQcalta aactovg. Wo 
auf diese Weise der gottlicbe loyog ao%enominen wird in die 
>seelen, werden sie *) Tom Tode errettet *). 

Damit scbliesst die Gedankenreibe^ welche sidi mit t. 13 
relativ lose an das Vorbergebende angescblossen hatte. 
1, 22 Besser ist der Anscbloss des mit t. 22 beginnend»! Ge- 

dankengangs an V. 21. Nachdem Jakobns seinen Lesem ein- 
geschärft hat, dass sie, anstatt scbnellfertig über Gottes Absichten 
und Tbaten zu rasonnieren, das Wort Gottes in Kube und Sanft- 
mut hören und aufnehmen sollen, fordert er sie aut da^ dieses 
Hören kein oberääcbliches Hinhören sei, sondern sdnen Elmst 
dureh die folgende That beweise. In jenem oben zitiert^i 
Zusammenhange Deut 30. wo ausgebrochen war, dass das 
mosaische Gesetz der menschlichen Xatur TöUig angemessen sei, 
CLllt aller Ton daraut dass dieses Gesetz nun aber auch getfaan 
werde*. Der hieraus ohne weiteres sich entwickelnde Gegen- 
satz von solchen, welche nur die svnag<:^gale Gesetzesrorlesung 
mitmachen, und solchen, welche die Gebote in die Pnms um- 
setzen, ist begreiflicherweise in der jüdischen Schriftgelehrsam- 
keit immer betont worden. Yon Simeon. dem Sohne Gamaliels 
wird das Wort überliefert: Jch habe alle meine Tage mit Weis«i 
reriebt und für den Menschen nichts Besseres gefunden als 
Schweigen; auch ist das Wissen nicht die Hauptsache sondern 

1) 9. 29—37. 

2) Xor um die äeelen handelt es sich hier; wie Sap. 2. 23 — 3, 4. 
4 Macc 10. 4. Hen. 103, 4 etc. 

3) Vgl. mm Aosdniek Ps. SaL 17. 19. Das Gesetr errettet: Te«t. 
Gad 4. Ariäteas 55. 231. 

4) Deat. 30. 8 . . . zäk ar . . . tiaaxovo^ ti;? ^•^i xv^ioc roc 
»fov aov xak sfotröitg ra^ Iftoäms atrov ; t. 10. 12: xtä ixov^mwwH 
aufjjw Tiotiooutr; t. 16. Xam. 5. 30. Deat. 28. 5S. 29. 29. 31, 12. 
Jos. 22, 5. Sir. 19, 18. Tob. 3, 5. Die Bezeiehaiui^ »«jjriy«^ tot rouoc 
erhalten 1 Mace. 2, 67 die, welche das GeseU gewissenhaft befolge«. 
Zu axgooTr^i TgL Je«. 3, 3. Sir. 3. 27. Durch Hören rermittelt sich die 
Lehre Test. Bub. 2: nvtvfia «roif^, fu>* ^g ytwatu diStcoxuUm. 
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das Thun"i). An anderer Stelle heisst es: ,,Der eine geht hinein 

(in die Synagoge), thut aber das Gehörte nicht (nie:? nz-in) 

Wer aber hineingeht und thut, der ist ein Frommer" *). Das 
blosse Hören würde nur ein Selbstbetrug sein *) , da die 
regelmässigen Besucher der Synagoge der Überzeugung leben, 
durch dieses ihr Verhalten den Segen des G^etzes, die Töhj, zu 
erhalten, thatsächlich aber desselben verlustig gehen. 

Erläutert wird dieser Satz durch eine parabolische Aus- 1, 23. 
fnhrung. Jener des Thatenernstes entbehrende Besucher der 24 
Synagoge ist einem Menschen vei^leichbar, der vo TVQoacoftov 
Ttß yevaaeiog ctvrov im Spi^el anschaut ^). yeveaig hat 3, 6. 
Sap. 7, 5. Judith 12, 18. Ps. Sal. 3, 11 keine andere Bedeutung 
als „Leben, Existenz". TtQoawrcov aber wird hier wie 1, 11 
überiiaupt auf das Äussere, nicht speziell auf das Gesicht, zu 
beziehen sein. Der etwas weitläufüge Ausdruck ist wohl ge- 
braucht mit Rücksicht auf die Ausführung in y.24: Das Äussere 
der eigenen Existenz sollte man eigentlich am wenigsten ver- 
gessen. Und doch ist es meistens der Fall, dass man nach Hin- 
einschauen in den Spiegel nicht weiss oder vielmehr bald ver- 
gisst, wie man aussieht Dieser thatsächliche Vorgang kommt 
in derselben malerischen Darstellungsweise wie der in v. 11 
zum Ausdruck. Die Deutung der Bilderrede ist einfach genug: 
Wie der Spi^el dem Menschen sein leibliches Bild zeigt, so 
das Gesetz das Abbild des göttlichen Lebens, das nach dem 
Willen des Gesetzgebers bei dem Menschen verwirklicht sein 
soll. Aber gerade so, wie erfehrungsgemäss der Mensch sein 
Spi^elbild bald wieder vergisst, sodass sein Hineinschauen ohne 
Nutzen ist, so der vergessUche Hörer das Spi^elbild der gött- 
lidien diTuxioavvtj. Jede andere Deutung, vor allem die von 
dem Gesetze, das uns die eigene Sünde abspiegelt, die wir nun 
mit seiner Hülfe beseitigen, führt Gedanken aus fremden Zu- 
sammenhängen ein und wird durch die weitere Ausführung in 
V. 25 beseitigt 



1) Pirke Aboth 1, 17. 2) Pirke Aboth 5, 16. 

3) naoaloyC^a^ai, 2 Macc. 1, 13. 

4) Das Bild vom Spiegel findet sich oft Sap. 7, 26. Philo, Vita 
Mosis m, 15; Mang. II, 156; id., de decem orac. 21; Mang. II, 198. 
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1, 25 An Stelle des Begriffs koyog tritt vofiog rekeiog 6 Tijg ikev- 

d-BQiag. Es ist darunter dasselbe zu verstehen, wie unter dem 
Xcyog BfiqnrcoQ. Als Tskeiog wird das Gesetz bezeichnet, weil 
ein besseres nicht denkbar ist; als solches bewährt es sich da- 
durch, dass deijenige, welcher ihm nachkommt, ein dviqQ rekevog 
%ai oXoTLltjQog wird i). Es wird hierdurch das jüdische Gesetz 
denen anderer Völker gegenübergestellt, wie es in der helleni- 
stischen Litteratur, besonders bei Aristeas und Philo, gern ge- 
schieht. Dieses Gesetz ist nun aber eben deshalb, weil es die 
Menschennatur zur Tekeiotrjg entwickelt, ein vofiog tijg ihv- 
x^€Qiag. In der schon oben zitierten Stelle aus der Rede Eleazars 
an Antiochus 4 Macc. 5, 24 — 26 wird auf die Naturgemässheit 
der Forderungen des jüdischen Gesetzes hingewiesen , welches 
das, was^den Seelen zuwider ist, zu essen verbietet und das 
Entgegengesetzte erlaubt. Den Zwang, ein solches Gesetz zu 
übertreten, bezeichnet Eleazar deshalb als Ttgawr/cov. In der- 
selben Schrift wird 14, 2 mit offenbarer Anspielung an den 
stoischen Satz : ov fiovov de eXevd'iQOvg eivai xovg aoq)ovg, aXXa 
aal ßaoiXtag *), ausgerufen : d ßaaiXecov Xoyiofioi ßaaiXixwTSQOc 
nat €Xev&€Qü)v skevd'eQOJTeQOL Die loyiofiol aber, die Äusserun- 
gen des vernünftigen Willens, welche die Herrschaft über die 
Affekte besitzen, werden als die dem göttlichen (mosaischen) 
Gesetze entsprechende sittliche Lebensform hingestellt. Besonders 
reich wird dieser Gedanke ausgeführt bei Philo, quod omnis 
probus liber 7, Mang. II, 452: äaneq xüv Tcokecjv ai fisv oXt- 
yaQxov/Aevac xai TvqawovpiBvai dovlelav vTtofievovai, xaXenoig 
iMxi ßaqBig exovoav deanorag Tovg VTtayovjiivovg nai xQccrovvrag, 
ai de voiioig iTcifieletaig xqoi^evai xai jtQoavaTaig elalv sXev- 
d'BQac ' ovTO) ytal tcüv avd^qwTVCJVy naq olg jUcV av OQyi^ ij ifri- 
^vfiia fj TV akXo 7ta&og tj -Mxi enißovlog %ai^ia dwaazevec, 
7tdvT(og elal öovkot, oaoi öi fierd vofiov tcooLv kkev'S^eQOv. 
vo^og de atpevdfjg, c oqd'dg Acyog, ovx vtzo tov deivog rj tov 
detvogj ^vtjtov (fd^aqxogy ev /apr^cJ/o^g ?j atT^kaig, aipvxog 
aqwxoig, ctiX in ad-avccTov (pvaetogy aq>d^(xqxog ev ad^avatt^ 
dcavoiijc TVTiio&eig. Diese Anschauung ist auch die der späteren 

1) 1,4. Das Gesetz wird als vollkommenes beschrieben Ps. 18, 7 ff. ; 
desgleichen in den Ausführungen von Ps. 118. 

2) Diogenes Laert. Zeno c. 64. 
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jüdischen Schriftgelehrsamkeit, wie sich z. B. aus Pirke Aboth 
6,* 2 ergiebt: „Ferner heisst es in der Schrift (Ex. 32, 16): Die 
Tafeln sind ein Werk Gottes und die Schrift eine Schrift Gottes, 
eing^raben auf den Tafeln. Du sollst aber nicht n^-tn (ein- 
gegraben), sondern n^-in (Freiheit) lesen; denn niemand ist frei, 
als der ein Zögling der Thora ist". Dieses vollkommene Gesetz 
der Freiheit hat nicht sowohl zunächst die Aufgabe, den Menschen 
zur Erkenntnis seiner Sünde zu bringen, als vielmehr, bei ihm 
zu Fleisch und Blut zu werden; er soll es, wie der häufige 
Ausdruck lautet, in seinem Herzen haben i), um dadurch von 
der Sünde frei und in den Besitz des ewigen Lebens zu kommen. 
Dieser Auffassung entspricht es, wenn in Anschluss an das Bild 
vom Spiegel gesagt wird, dass, wer gespannt in dieses Gesetz 
hineinschaue ^), und, anstatt gleich wieder davon zu laufen, dabei 
verharre *), wer nicht ein vergesslicher Hörer *), sondern ein Thäter 
des Werkes sei, auf Grund seiner Erfüllung des Gesetzes selig 
sein werde. Der Zusammenklang mit Worten aus Sirach liegt 
ja auf der Hand; vgl. 19, 18: ev ^äarj aoq>i(f Ttoitjaig vofAOv, 
und vor allem 14, 20. 23: (la^dQtog ov^q og iv aoq)i(f fieXe- 
rriau .... 6 7taqa%v7txcov öca rcHv dvQidcov avT^g xat STtl 
xtjv dvQcofidTwv avriig äxQodaeTai, Diese Stellen sind 
auch insofern von Bedeutung, als die Parallele zwischen dem 
vofiog und der aoq)iay unter deren Zweigen der Fromme seine 
Erquickung findet, dazu beiträgt, das Bild vom Spiegel von der 
herkömmlichen Einmischung fremder Züge zu befreien. Anderer- 
seits widerspricht es dem deutlichen Zusammenhang bei Jako- 
bus, wenn man jucrxa^iog ev ttj Ttoi'^aei avtov töxac von der 
„solchem Thun immanenten Seligkeit" in der Gegenwart ver- 
steht. Es weist vielmehr diese Wendung, wie auch das Futur 
eOTat anzeigt, auf tcv dvvdf4€vov ocooac Tag xpv%dg vficov v. 21 

1) Ps. 118, 11. Prov. 10, 8. 

2) nnQaxvniHv, Sir. 14, 23. 21,23. Prov. 7, 6. Cant. 2, -9; stärkerer 
Ausdruck als xaiavoiZv. 

3) Philo de sacrif. Abelis et Caini 25, Mang. I, 180: ro yi ttif/a- 
fAivovg iniari^fdrig fir^ inifAeivat ofAoiov iari t(^ ysvffaa&ai auduv xal 
noTiov, €fs xoQov dk xfolv&rjvM TQa(frjvtti, Auch die vorhergehenden Aus* 
fühntngen berühren sich mannigfach mit Jakobus. 

4) kntXfiOfjiovri. Sir. 11, 25. 
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zurück. Es ist also jene Bewährung im Gesetze gemeint, als 
deren Folge 4 Macc. 17, 18 mit Bezug auf Eleazar, die sieben 
Brüder und ihre Mutter ausgesagt wird: rcp d-eiq) vvv Ttageari]' 
Kaac d^qovqt ycal xcv ^a^dqtov ßcovaiv alcSva, und 18, 23: 
0£ de Aßqa^ialoi fcctideg avv ttj dd'loq)6Qqt firjVQl elg /careQcov 
XOQOv awayelaLovrai, xpi^x^g dyvdg %al äd'avaTOvg a7t€iltjq)6Teg 
Ttaqd Tov S-eov ^), 
1, 26 Hat; man gesehen, dass von v. 19 an Jakobus das Anhören 

der Gesetzesvorlesung in den synagogalen Gottesdiensten im 
Auge hat, so ist der Fortgang seiner Ausführung mit eX rig 
doKsl d-Qrianog elvac nicht befremdend. d-Qtja-^g weist wie in 
Sap. 11, 15. 14, 16. 18. 27. 4 Macc. 5, 6. 12. Sib. 5, 77 auf 
das kultische Verhältnis zu Gott hin*). Die Meinung, in der 
&qrjo%eia untadelig zu sein, musste am leichtesten denen kommen, 
die nicht bloss der Vorlesung der Schrift regelmässig beiwohnten, 
sondern auch zu ihrer Erklärung das Wort ergriffen, was jedem 
gesetzeskundigen Gemeindegliede gestattet war, aber durch- 
weg von den ausgebildeten Schriftgelehrten vollzogen wurde »). 
Dass nur an dieses Reden zu denken ist, ergiebt sich ebenso 
aus dem Zusammenhange als aus der weiteren Ausfuhrung 
dieses Punktes in 3, 1 ff. % Durch solches Reden über das 



1) Hen. 58, 1 : „Selig seid ihr, ihr Gerechten und Auserwählten**, 
Terglichen mit 38, 2: „die auserwählten Gerechten, deren Werke ge- 
wogen sind**. 41, 2. 81, 4. 99, 10. Ps. Sal. 14, Iflf.: rolg noQevof^^voig 
. . . h vo/LKp (üc IvfTiCXttTo rifiiv eig C^^r «icjviov. oaiot xvgtov Cv^ovrtxi 
iv i(VT(p ftg rov aitSva. 6 na^adHöog xv^Cov, ra ^vXa rfg ^otrjg oüioi avTOV, 
Hieraus erhellt auch die damalige Deutung von Ps. 1. Vgl. femer Ps. 
Sal. 17, 50. 18, 7 ff.; auch Pirke Aboth 2, 9. Hillel: „Hast du dir die 
Worte des Gesetzes erworben, so hast du dir ewiges Leben erworben'* 
(«an oV'sn ":;r:). 

2) Josephus, Bul. Jud. VII, 3, 3. Ant. IV, 4, 4. V, 10, 1. IX, 13, 3 etc. 
Philo, Quod deterius pot. insid. 7, Mang. I, 195: nsnldvrjTac ytcQ ovrog 
Trig TtQog ivaißHctv odov, d-gYiaxiCav civrl oatortirog rjyovfifvogf wenn er 
nämlich sich bloss auf äussere kultische Dinge verlegt, dabei aber 
unterlässt, die Seele rein zu halten. 

3) Vgl. Schtirer, Geschichte des jüdischen Volkes 11, 2. Aufl. 1886. 
S. 381: Hamburger, Real-Encyclopädie 11 Abt. Artikel Predigt. 

4) Vgl. besonders 3, 1 : firi noXloX öidaaxaXoi yivead^f, und zu 
j^aXivttycDywv 3, 2 und den Hinweis auf die Zügelung der Pferde 3, 3. 
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Gesetz ist die Gtefahr nahe gelegt, dass es auf der Zunge bleibt, 
anstatt ins Herz aufgenommen und in Thaten umgesetzt zu 
werden *). Da nun der Gottesdienst bezweckt, dass das vor- 
gelesene Wort in das Herz aufgenommen werde, so betrügt ein 
solcher Schwätzer sein Herz, und der Gottesdienst wird nichtig. 
Eine besondere Schärfe erhält dieser Ausdruck dadurch, dass 
fidraiog zur Bezeichnung der Götzen dient 2), und dass der 
Götzendiener und sein Kultus dasselbe Attribut erhält^). 

Diese Beziehung auf den Kultus der Heiden mit seiner 1, 27 
Unreinheit, von der der Gottesdienst der Juden sollte gesäubert 
sein *), zeigt auch der Fortgang der Rede in v. 27 : ^QTjaneia 
ycad^aQa ycai äfilovrog. Nicht dem „bloss äusserlichen ritualen 
Gottesdienst", sondern dem heidnischen wird das hier geforderte 
Verhalten gegenüber gestellt. Dadurch dass die Yorlesung des 
Wortes Gottes nur Anlass wird zu einem Geschwätz, dem keine 
Thaten folgen, sinkt der jüdische Gottesdienst auf die Stufe des 
heidnischen herab. Umgekehrt, wo das Wort so aufgenommen 
wird, dass ihm Thaten folgen, erhält er den Charakter Gott wohl- 
gefälliger Reinheit. Als ein Beispiel solcher Thaten wird an 
erster Stelle die von Gesetz und Propheten oft geforderte Barm- 
herzigkeit gegen Witwen und Waisen hingestellt *). Für den 
Sinn der Wendung von dem Besuch bei den in Trübsal Befind- 
lichen giebt Sir. 7, 35. Test. Jos. 1, besonders aber Sir. 4, 10. 
32, 14 f. einen bew^lichen Kommentar. Neben dieses Gebot 
der Barmherzigkeit tritt die Forderung, sich unbefleckt von der 



1) Lehren und Thun : Test. Levi 13 : (av öt^daxtj tuvt« xnl ngarriQ 
avv&Qovog forai ßaatU(og. Pirke Aboth 1, 17. 3, 12. 15. 

2) Lev. 17, 7. 3 Keg. 16, 13. 4 Reg. 17, 15. 2 Chron. 11, 15. Jes. 
2, 20. Jer. 2, 5. 8, 19. 3 Macc. 6, 11. Sap. 15, 8. 

3) Ps. 113, 16. 4 Reg. 17, 15: if^ttiam^riaav. Jer. 10, 3: t« ro- 
fÄifia Tftiy i^cüv fiKTaut, 3 Macc. 6, 11 : firi rötg /uaraloig ol fiarav6(fQovsg 
(vloyritfdTwaav ; Aristeas 38, 1: wv (sc. d^€(ov) a^ßovrai fiaraCwg; 8: ^to 
xfvbv xal fittTttiov rovg ofxoCovg dnod-iovv; 13. 22. 

4) 2 Chron. 29, 19. Ez. 5, 11. 23, 38. 1 Macc. 4, 36 ff.: xal ixa^^^d- 
Qtaav Trt nyia xal tjgav Tovg X(S-ovg xov fjnaOfiov efg ronov dxdii-aQxov, 
Ps. Sal. 2, 3. 8, 13. 26. 

5) Ex. 22, 22. Deut. 14, 29 etc. ; Job 22, 9. Ps. 67, 6. 81, 3. 145, 9. 
Jer. 5, 28. Ez. 22, 7. Micha 2, 2. Zach. 7, 10. 2 Macc. 3, 10. 8, 28. 
Sir. 4, 10. 32, 14 etc. 
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Welt zu halten. Unter xoajuog ist hier die sichtbare Welt ver- 
standen, sofern in ihr nicht Gottes Gerechtigkeit regiert, sondern 
die Sünde. Hier liegt keineswegs ein sehr später Gebrauch von 
xoajuog vor, sondern ganz dieselbe Fassung, welche sich Hen. 
48, 7 findet, wo „diese Weit der Ungerechtigkeit", in Gegensatz 
zu der „zukünftigen Welt" *), den gegenwärtigen Weltlauf be- 
zeichnet, in dem der Reichtum mit seiner Sünde regiert *). Man 
sieht leicht, wie dieses Verständnis unserer Stelle von Bedeutung 
ist für den Gedankenfortschritt in 2, 1. Die Leser werden in 
Versuchung gewesen sein, aus Neigung für die Gemeinschaft 
mit dem xocTjuog Werke der Barmherzigkeit zu unterlassen. 
Dass diese Vermutung richtig ist, beweist die ganze Ausführung 
in c. 2. 

Von Bedeutung ist nun aber, dass der hier angeführte 
Gottesdienst stattfindet Ttaga d-ei^ %al TvargL Dass die Bezeich- 
nung Gottes als des Vaters in Beziehung steht zu der Erinnerung 
an Witwen und Waisen, denen Gott ein Vater sein will •), ist 
gewiss. Aber in das richtige Licht tritt diese Bezeichnung 
doch erst, wenn man im Auge behält, dass in den der Schrift- 
vorlesung und ihrer Erklärung vorausgehenden Gebeten Gott 
als Vater angerufen wurde*). Wer vor Gott tritt mit dem 
Gebete, dass er sich als liebevoller Vater seiner Gemeinde er- 
barmen wolle in ihrer Sünde und Not % der wird mit solchem 
Gebete nur dann Gott einen wohlgefälligen Dienst erweisen, wenn 
er sich wie Gott der Elenden annimmt *) und von der Sünde 
unbefleckt bleibt. Auch dieser Gedanke ist kein originaler. 
Die Erinnerung an die Vorbilder, die ihn hervorgerufen haben^ 

1) Hen. 71, 15. 

2) Hen. 46, 7. 108, 8. Test. Abr. 115, 10. — xo^rfiog also im Sinne 
von oVy; vgl. Schürer a. a. 0. II, 458. 

3) Ps. 67, 6: tov najQog riav oQifttvaiv xal xqitov itiv x^9^- 

4) Vgl. 3 Macc. 6, 3. 8 ; besonders die fünfte und sechste Beracha 
des Schmone Esre, bei Schtirer II, 384. 

5) Vgl. zu dieser Anwendung von najrJQ auf Gott, ausser den in 
der vorhergehenden Note genannten Stellen, IChron. 29, 10. Ps. 102, 13. 
Jes. 63, 16. 64, 8. Sir. 51, 10. Sap. 2, 16. (14, 3). Tob. 13, 4. Test. Abr. 
83, 18. 96, 22. 103, 28. 31. 3 Macc. 5, 7. 2, 21 : o TiavTüiv Inomrig ^iog 
x«l ngondrtjQ aytog. 

6) Hen. 62, 11. 



Digitized by VjOOQIC 



Erklärung des Jakobus-Briefes. 59 

wird dazu dienen, den Sinn von v. 27 noch klarer heraustreten 
zu lassen und den Fortschritt zu 2, l zu verdeutlichen. An 
die Verwandtschaft mit Jes. 58 sei nur erinnert. Näher liegt 
Ps. 23, 4, wo als Bedingung eines gottgefälligen Gottesdienstes 
angegeben wird: „Wer unschuldige Hände hat und reines Herzens 
ist, wer nicht auf Falschheit ausgeht und nicht betrüglich 
schwört". Vor allem aber ist hier der dem Jakobus nächst 
verwandte Abschnitt Sir. 32 zu nennen, der vom Gottesdienste 
handelt. Nachdem dort v. 1 — 11 die Opfervorschriften einge- 
schärft sind, wird von v. 12 an der Gedanke ausgeführt, dass 
Gott ungerechtes Opfer nicht annehmen werde; er erhöre das 
Gebet der Armen und werde die Unbarmherzigen strafen. Hier 
wird ausdrucksvoll hingewiesen auf die d^liipeig der Witwen 
und Waisen und in unmittelbaren! Zusammenhange damit auf 
ungerechtes Bevorzugen von Personen i). Dass diese Stelle 
Jakobus im Sinne gelegen hat, zeigt der nun klargestellte Fort- 
schritt des Gedankens zu 2, 1. 

Wie eng die Verbindung mit dem Vorhergehenden und wie 2, I 
ungeschickt die Kapiteleinteilung ist, ergiebt sich ausser dieser 
letztgenannten Parallele, sowie dem, was zu aoTcckov eavtov 
TtjQeiv cLTto Tov %6ofjiov bemerkt ist, daraus, dass sich nach 
V. 2flf. auch dieser neue Abschnitt zunächst mit solchem be- 
schäftigt, was in der Synagoge vorgeht. Nicht in Beweisen 
falscher Rücksichtnahme auf Personen sollen sie ihren Glauben 
an den Herrn der Herrlichkeit haben; mit diesem reimt es sich 
nicht, wenn sie TCQoacjTtolTj/Aifjia üben*). Bedeutungsvoll ist, 
dass der, welcher 1, 27 aus erkennbarem Grunde den Namen 
d^ecg Tial TraTrJQ trägt, hier o ywQiog Trjg do^tjg^) heisst. So 
wird Gott bezeichnet, sofern ihm die himmlische öo^a eignet, 
jene Herrlichkeit, von der Jes. 6, 1 — 6 spricht*), und vor der 



1) 32, 12 — 15: ovx ^art. naQ* avTip Jo|« ngoadnov, ov Xrjf4.ifj€' 
Tai 7t Qoaatnov inl 71T(ü/ov . , . . ov f^ri vmqCörn lieixtCny oQtfavov, 
xal ;f »Spar iav ixx^rj XaXuiv. Eine ganz ähnliche Verbindung findet sich 
Ps. 81, 1—3, wo zu den Parallelbegriffen zu Jac. 1, 27—2, 1 ff. noch 
awaytoyi^ kommt. Vgl. die rabbinische Deutung davon Pirke Aboth 3, 7. 

2) Zum Ausdruck vgl. Lev. 19, 15. Ps. 81, 2. Sir. 4, 22. 

3) Vgl. die Ausführungen auf S. 5 ff. 

4) Auch Hen. 14, 20. 
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sich nach Ps. 28, 2 im himmlischen Tempel die „Söhne Gottes" 
anbetend neigen i). Mit ihr ist der ßaailevg z^g do^g nach 
Ps. 23, 7 — 10 in den Tempel Israels eingezogen. In den Ge- 
beten der Gemeinde spricht sich das Bewusstsein aus, dass Jahve 
mit seiner d6£a unter ihr wohne*). Ja, dieses steigert sich zu 
dem Glauben, dass die Schechina selbst da gegenwärtig sei, wo 
nur eine geringe Anzahl von Frommen zum Gebet und zur 
Betrachtung des Gesetzes zusammenkommt. „Wo nur zwei 
vereint sind und sich mit der Thora beschäftigen, da ist die 
Schechina unter ihnen; denn es heisst (Mal. 3, 16): Dann werden 
die Verehrer Gottes sprechen mit einander, und Gott wird es 
vernehmen und hören" *•). Vor dieser doSa beugen . sich Engel 
und Menschen in dem Gefühle, dass sie vor ihr alle unrein 
und vergänglich sind *). Wo sich nun in den Versammlungen, 
bei denen man die göttliche d6£a gegenwärtig glaubte, ein Ver- 
halten findet, welches zeigt, dass sich der Betreffende durch 
irdische Macht und Reichtum imponieren lässt, da ist es un- 
möglich, dass in ihm der Glaube an den Herrn der Herrlichkeit 
lebt. Bei dem Endgerichte werden die Reichen und Mächtigen 
der Erde, die der Verdammnis anheimfallen, ausrufen*): „0 
dass uns einer Ruhe gäbe, dass wir ihn rühmten und ihm 
dankten und ihn priesen und glaubten vor seiner Herr- 
lichkeit. Und jetzt sehnen wir uns nach einer kleinen Ruhe, 
aber finden sie nicht .... Denn, wir haben nicht geglaubt 



1) Hen. 40, 3: „Ich hörte die Stimme jener vier Gesichter, wie 
gie lohsangen vor dem Herrn der Herrlichkeit*'. 63,2: „Gepriesen 
sei er, der Herr der Geister und der Herr der Könige, der Herr der 
Mächtigen und der Herr der Herrscher, derHerr der Herrlichkeit**. 
81, 3: „Und danach pries ich sogleich den Herrn, den ewigen König 
der Herrlichkeit". 

2) Ps. 62, 3. 71, 19. 101, 17. 

3) Pirke Aboth 3, 3. — 3, 7 : „K. Chalaphtha sagte : Zehn, welche 
sich beschäftigen mit göttlichen Dingen, bei diesen wohnt die Schechina ; 
denn es heisst in der Schrift (Ps. 81, 1): Der Herr steht in göttlicher 
Versammlung. Aber auch von fünf heisst es in der Schrift (Amos 9, 6) : 
Er hat seinen Bund auf Erden gegründet*' u. s. w. Vgl. Schoettgen, 
Horae hebraicae et talmudicae S. 152—154. Wünsche, Neue Beiträge 
8. 218. 505. 

4) Job 4, 17—19. 5) Hen. 63, 5—7. 
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vor ihm und den Namen des Herrn der Könige nicht gerühmt 
. . . und unsre Hoffnung war auf den Szepter unsres Reiches 
und unsre Herrlichkeit". Wie reimt sich nun bei den Lesern 
mit dem Glauben an den Herrn der Herrlichkeit ihr Verhalten 
gegen die, welche Vertreter derjenigen Menschenklasse sind, die 
am Ende der Tage in solche Weherufe ausbrechen und zugleich 
bekennen muss, dass der Herr in seinen Gerichten wahrhaftig 
ist und auf die Person keine Rücksicht nimmt? i) 

Ihnen gilt ihr do^duiv, während sie den Armen gering- 2, 2. 3 
schätzig behandeln. Der Gedanke, der hier und im Folgenden 
seine Ausführung findet, lehnt sich offenbar an Sir. 10, 22f. an: 
01^ öiMxiov aTifiäaaL ftrioxov avvexov aal ov Mcd^ij/^ei 
öo^daai avdga dfAaQTCoXov. f-ieyiOTav yxxi KQirijg xai dvvd- 
OTTjg doSctad-ijaeTai, 7,ai ov% toxiv avrcov xig ^eiuov tov cpoßov- 
filvov xov Y,vqiov^), In anschaulicher Weise wird geschildert, wie 
in die gottesdienstliche Versammlung *) ein Mann eintritt mit 
goldbereiftem Finger*) und glänzendem Gewände^); aber auch 
ein Armer mit schmutzigem Kleide. Beide sind offenbar als 
Gäste gedacht, da sie sonst wohl in der Versammlung ihre 
festen Plätze gehabt hätten«). Auf den schön Gekleideten richtet 
sich sogleich der Blick der Versammlung ^), und man weist ihm 
einen guteo Platz in den Reihen der Sitzenden an. Von dem 
Armen dagegen wird nicht berichtet, dass man ihn angesehen % 



1) Heu. 63, 8. 

2) Vgl. besonders die frappanten Wortberührungen mit v. 6; 
ausserdem Prov. 14, 20. 19, 6 f. 

3) Bei den in Frage kommenden Schriften ist, so viel ich sehe, 
avvaytoyri immer die Versammlung, nicht der Versammlungsort; vgl, 
z. B. Sir. 1, 27. 1 Macc. 7, 12. Sus. 41. Ps. Sal. 10, 8. 17, 18 ; anders 
dagegen Symmachus Ps. 73, 3. 

4) Die Parallelen aus der Profanlitteratur bei Mayor S. 77. 

5) Hen. 98, 2. 6) Schürer II, 275 f. 

7) Dass iTiißl^ma', das ja allerdings die prägnante Bedeutung 
„wohlgefällig betrachten" haben kann (z. B. Judith 13, 4. Sir. 11, 12), 
diese Bedeutung immer habe, ist unrichtig; vgl. Hab. 3, 6: (nißks\p€ 
xai iTttxrj H&vr}. Sir. 16, 17: iv rtf) inißX^xjfai eig avta tqo/lkj) avaaiCovrat, 
Test. Lev. 3 und dazu 4 Esra 8, 23: ov t6 ßXifxfxa ^riQaCvH aßvaaov 
xal ^ ttiifiXri ri^xei oqvi, 

8) Tob. 4, 7. 
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sondern nur, dass man ihm kurz bedeutet habe, er solle sich 
mit einem Stehplatz in der Ferne begnügen, oder, falls er es 
vorzieht, näher zu treten, sich auf die Erde unterhalb des Puss- 
schemels des Sitzenden niederlassen. Letztere Wendung ist 
sehr geeignet, die hochfahrende Behandlung ins Licht zu stellen, 
ganz entsprechend dem Dünkel der Schriftgelehrsamkeit, der 
aus dem Spruche des Jose B. Joezer spricht: „Dein Haus sei 
ein Versammlungsort der Schriftgelehrten, bedecke dich mit dem 
Staube ihrer Füsse und trinke durstig ihre Worte" i). 
2, 4 Das Urteil, das Jakobus auf Grund einer solchen Hand- 

lungsweise fallt, wird natürlich der Forderung v. l entsprechen, 
zu deren Begründung er das Verhalten gegen Reiche und Arme 
geschildert hatte. Das giebt einen Fingerzeig für den Sinn des 
sehr verschieden gedeuteten dieyiQid^rjze. Wo sich ihre Ttiarig 
an Gott verbindet mit solchem Respekt vor den irdischen 
Grössen, sind sie, wie der diayLQivofievog in 1, 6, avÖQcg dixpvxoL. 
Das ev eavTolg betont die Geteiltheit der Seele. Nur die bei 
1, 6 zurückgewiesene, irreführende Übersetzung kann zu der 
Annahme führen, dia^glveo&ai habe dort einen andern Sinn 
als hier. Wenn die Leser nicht bloss als Zweiseelige, sondern 
auch als Richter von schlechten Gesinnungen «) bezeichnet 
werden, so entspricht auch das den Äusserungen in v. 1, da 
die fCQoacoTtoXrjfiipia das Charakteristikum des schlechten Richters 
ist *). Die ganze Gegenüberstellung des schön gekleideten 
Reichen und des unansehnlichen Armen ist übrigens ebenfalls 
herausgewachsen aus Äusserungen in Sirach. Die grosse Ähn- 
lichkeit von Sir. 11, 2 — 6 *) mit unserm Zusammenhange wird 
noch eindrucksvoller, wenn man beachtet, wie eng diese Aus- 



1) Pirke Aboth 1, 4. Vgl. auch das unten zur Sprache kommende 
Wort Sir. 11, 5: ... . Ixdf^taav inl i^aipovg. 

2) ^ittloyiafnog besonders oft von den Gedanken der Sünder Ps. 55, 6. 
93, 11. 138, 20. 145, 4. Jes. 59, 7. Jer. 4, 14. Thren. 3, 60. 1 Macc. 2, 63. 

3) Deut. 1, 17. Ps. Sal. 2, 19: 6 &s6g xqittis dCxamg xal ov ^«i;- 
^aan nQoaoinov. Hen. 63, 8. 

4) fxri aiv^ai^g avÖQa Iv xaXlec «i)tov, xal /nfj ßSilv^rf avd-Qtonov 
iv oQaOH avTov . . . . h neQißoky tfiar Cutv fjiri xttv/i^arij xal iv iJA*^^ 
^o^rjs iLiTj inaiQov .... nokXol ivQavvot, ixa&iaav inl idtiifovg, 6 Sk 
dvvnovorjTog ((poQaae ömSri[4a» noXXol ^ waarai r^TifAuad-riaav cfif-o- 
^Qttf xal fvöo'^oi naQ€i^6d-tiaav ffg /eiQag kxiQUiv, 
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führung zusammeu hängt mit der zu 2, 2 zitierten Parallele 
Sir. 10, 22—24. 

Die Charakteristik, welche die Armen bei Sirach erhalten, 2, 5 
wonach sie als Fromme, Gerechte und Weise erscheinen und 
deshalb die Aussicht auf schliessliche Erhöhung haben, wird 
von V. 5 an den Lesern mit einem eindringlichen a^ovaate, 
adeXcpoi fiov, vorgehalten. Genauer werden die von ihnen Miss- 
achteten als 7tT(x)%oi Tq) ycoofxqt, „Arme nach der Welt", be- 
zeichnet. Dem Gebiete des yLoaf^iog^ d. i. der gegenwärtigen, 
durch die Sünde verderbten Welt, vor deren Befleckung sich 
zu hüten die Leser 1, 27 ermahnt wurden, gehören die Reichen 
an, durch deren Gemeinschaft sie verunreinigt werden, nicht 
aber die Armen, die mit dem yioofxog keinen Besitz teilen. Gott 
hat sie vielmehr von der Welt ausgewählt, die arm an Glauben 
isti), um sie in die zukünftige zu versetzen, welche reichen 
Glaubensbesitz hat *). Jakobus variiert hier einen Gedanken, 
der oft und in verschiedenen Formen zum Ausdruck gekommen 
ist. Wie es einerseits von dem Armen heisst, dass er seine 
Hoffnung und Zuflucht allein bei Gott habe®), so andererseits 
von Gott: avioiq cltzo y^g Ttlvrjra %al a/to %07tqiag syelgei 
TtvüJxoVy 'Mxd^iaat /xerva övvaaxwv XacLv, %ai d-qcvov do^rjg -Kaza- 
TLkfjQovoiAüiv avT6ig% Vor allem wird dabei der Gegensatz 
zwischen der gegenwärtigen Armut und dem zukünftigen Reich- 
tum hervorgehoben; so Test. Juda 25: xat oi ev 7tra)xei(f dva 
%vQiov TtkovTiad^rjaovrat ^). Was nun die Vorstellung von dem 
Reichtum an Glauben betrifft, so ist der nicht gedacht als ein 
Besitz, den die Betreffenden im Gemüte tragen, sondern als ein 
Kapital, das ihnen im Himmel aufbewahrt wird und das ihnen 
beim Gericht gleichsam den Eingang zum Orte der ewigen 

1) 4 Esra 5, 1 : et sterilis erit a fide regio. 

2) 4 Esra 6, 28 : florebit autem fides, et vincetur corruptela et 
ostendetur veritas, quae sine fructu fuit diebus tantjis. 7, 44: soluta 
est intemperantia, abscissa est incredulitas, crevit autem justitia, orta 
est veritas. 

3) Ps. Sal. 5, 13. 15, 2. 

4) 1 Reg. 2, 8. Ps. 112, 7 f. Test. Jos. 18. Sap. 3, 8 f. 5, 16. 

5) Denselben Gegensatz bietet Test. Gad 7 : o y^Q nivrig xal atp- 
^ovoSt i^il näai, xvQifp svxrtQiaraiv, «vrog naga ndai nloviH. 
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Seligkeit bezahlen wird. Der auf Erden bewiesene Glaube wird, 
wie alle Werke der Gerechtigkeit, im Himmel zu einem Schatz 
aufgehäuft, der dem Gläubigen das ewige Leben sichert i). Dieses 
wird an unsrer Stelle als ein Königreich bezeichnet, das sich 
ihnen als Mitregenten öflfnet. Esr ist die ßaaiXeia des Messias *), 
das Erbe der Verheissung *) für die, welche Gott lieben *). 
Dazu hat Gott die Armen auserwählt *). unzählige Male wird 
daraufhin im Henochbuche den von den Mächtigen dieser Erde 
bedrückten Gläubigen ^) der Name „Auserwählte" gegeben '). 
Diese herrliche Aussicht der Armen, vor der der Reichtum dieser 
Welt verbleicht, mögen die Leser ins Auge fassen, um dann die 
2, 6. 7 niederschmetternde Gewalt des Urteils zu spüren : vf^eig de '^zi- 
ILiaoaTS Tov tvtcoxovj das sich an die warnenden Worte Prov. 
14, 21: aTiinauov Ttivrfcag ccfia^rdvei, und Sir. 10, 22: ov 
örAaiov arifidaaL tctcoxov avverov^ anschliesst ®). 

Aus welchem Interesse haben sie so gehandelt? Um der 
Reichen willen, die keinen Anspruch erheben können auf den 
Glauben und die Hoffnung, welche die Armen besitzen, und die 
sich ausserdem einer Handlungsweise schuldig machen, die jene 
Kriecherei der Leser vor ihnen vollends ausschliessen müsste. 
Die alte Anklage, dass die Reichen, auf eigenen Vorteil bedacht, 
die Geringeren vergewaltigen »), hat auch jetzt ihr Recht be- 
halten. Sie ziehen sie vor ihre Richtstühle i«)^ um sie durch 
ungerechtes Gericht zu benachteiligen und niederzutreten ii). 



1) Vgl. die verwandten Vorstellungen in Tob. 4, 9 ff. Ps. Sal. 9, 9. 
4E8ra 6 a, 50. Test. Abr. 93, 8 ff. Dazu Weber a. a. 0. S. 292—294. 

2) Ps. Sal. 5, 21. 17, 4. 23 ff. Test. Benj. 9. 

3) Ps. Sal. 12, 8: oaioi xvqIov xXriQovofiriaauv inayytXlag xvqCov^ 
14, 7. Hen. 40, 9. 

4) Sap. 3, 9 und die zu Jac. 1, 12 zitierten Parallelen für ol 
dyantovTfg tov xvqiov. 

5) Vgl. Sap. 2, 10 mit 3, 9. 4, 15. 6) Hen. 43, 4. 46, 8. 

7) 1, 3. 5, 7. 8. 38, 2. 3. 4. 39, 6. 7. 40, 5. 41, 2. 48, 1. 9. 50, 1. 
51, 5. 58, 1. 2. 3. 60, 6. 61, 4. 12. 62, 8. 11. 12. 13. 15. 70, 3. 93, 2. 

8) Auch Prov. 22, 22. 

9) Jer. 22, 3. Ez. 22, 7. Zach. 7, 10. Micha 2, 2. Sap. 2, 10. Hen. 
46, 7. 63, 10. 0. 94—105. Aristeas 39, 25. 40, 4: f^v^k rj mql iavrovg 
ia^vi nenotd-orag kx^Qtav xccTadwaareveiv, Pirke Aboth 2, 4. 

10) Jud. 5, 10. Sus. 49. 11) Hen. 94, 6. 9. 96, 8. 
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Dabei lästern sie den Namen Gottes, der über Israel genannt 
ist. Dass hier nur an den Namen Jahves, nicht an einen 
anderen Ehrentitel i) gedacht werden kann, ei^ebt sich aus 
2 Chron. 7, 14. Jes. 43, 7. 63, 19. Jer. 7, 10. 11. 30. 14, 9. 
15, 16. 39, 34. 41, 15. Dan. 9, 18. Amos 9, 12. Sir. 36, 17. 
Bar. 2, 15. 26. Ps. Sal. 9, 18. 4Esra 4, 25. 10, 22, wo durch- 
weg die gleiche Wendung gebraucht ist. „Schön" wird wie in 
Ps. 134, 3 ä) der Name Gottes genannt, weil dieses Prädikat von 
den Werken gilt, in denen er sich geoflfenbart hat *). Von dem 
Lästern der Reichen redet das Henochbuch wiederholt; vgl. 
94, 8 f.: „Wehe euch, ihr Reichen, denn auf euren Reichtum 
habt ihr vertraut und aus eurem Reichtum werdet ihr heraus 
müssen, weil ihr an den Höchsten nicht gedacht habt in den 
Tagen eures Reichtums. Ihr habt Lästerung und Ungerech- 
tigkeit begonnen"*). Welcher Art diese Lästerungen sind, er- 
giebt sich aus Hen. 5, 4: „Ihr habt nicht ausgeharrt und das 
Gesetz des Herrn nicht erfüllt, sondern übertreten und mit 
hochmütigen, lästernden Worten ans eurem unreinen Munde 
seine Grösse geschmäht; ihr Hartherzigen, ihr werdet keinen 
Frieden finden" «*). 

Ob die Armen und Reichen, von denen hier die Rede ist, 
Juden sind oder nicht, kann daraus, dass v. 2 — 4 von ihnen 
als von Gästen in der Synagoge geredet wird, in keiner Weise 
erschlossen werden. Gäste, welche keine festen Plätze in der 
Gemeinde hatten, konnten ebenso gut NichtJuden als Angehörige 
anderer jüdischer Gemeinden sein. Dass die Armen nur als gläu- 
bige Juden in Betracht kommen, ergiebt sich aus v. 5 mit voll- 
kommener Sicherheit. Was die Reichen betrifft, so ist 1,10 — 12 
von reichen Gemeindegliedem die Rede, die sich in der Prüfung 



1) Etwa den Bar. 5, 4 gegebenen: xXrjd^rjaeTai yaQ aov to ovofAa 
naga rov &€ov €ig rbv ai(Sva sfgrivrj ^ixmoavvrjg xccl ^o^a &€oaeß€t«g, 

2)- ifJttkoTt T(p dvOfAOTl avxovy Ott TtttXoV, 

3) Sir. 39, 16 : r« ^gya xvqIov nuvroi ort, xaXa atfoSga. 

4) Desgleichen Hen. 91, 7. 11. 96, 7. 97, 6. 108, 6. 10. 

5) Hen. 27, 2: „Hier müssen sich sammeln alle die, welche un- 
ziemliche Keden gegen Gott mit ihrem Munde reden und frech über 
seine Herrlichkeit sprechen**. 101, 3 : „Ihr führt übermütige und freche 
Eeden gegen seine Gerechtigkeit". 

Spitta, Tl. 5 
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bewähren. Auch bei den in cap. 2 erwähnten ist doch bereits 
durch den Besuch der Synagoge eine gewisse Beziehung zur 
jüdischen Glemeinde angedeutet. Das aber, was am meisten 
hiergegen zu sprechen scheint, die Lästerung des Namens Gottes, 
verbindet sich in den Parallelstellen des Henochbuches mit 
Äusserungen, welche die Betreffenden als Gtesetzesübertreter, 
also doch wohl als Juden hinstellen. Dazu kommt, dass die 
gerade hier von Jakobus reproduzierten älteren Schriften, wie 
die Proverbien, offenbar nur jüdische Kreise im Auge haben. 
Endlich setzt die Anrede an die bösen Beichen 5, 1 voraus, 
dass sie unter die Adressaten des Briefes gehören, die 1, 1 als 
die öidde^xi cpvhxi bezeichnet sind. Immerhin ist es sehr wahr- 
scheinlich, dass der Verfasser keine scharfe Grenze gezogen hat 
zwischen diesen nach Gesinnung und That dem väterlichen 
Gesetze entfremdeten Menschen und den Beichen aus den Heiden. 
Wie wenig das auch in den entsprechenden Schilderungen der 
Fall ist, sieht man am besten aus Hen. 46, 7: „Das sind jene, 
welche die Sterne des Himmels meistern und ihre Hände gegen 
den Höchsten erheben und die Erde niedertreten und auf ihr 
wohnen, deren Handlungen alle Ungerechtigkeit sind und Un- 
gerechtigkeit oflenbaren, deren Macht auf ihrem Reichtum ruht, 
und deren Glaube den Göttern gilt, welche sie mit ihren Händen 
gemacht haben, und den Namen des Herrn der Geister haben 
sie verleugnet. Und sie werden ausgetrieben werden aus den 
Häusern seiner Gemeindeversammlung und der Gläubigen, 
welche gewesen sind in dem Namen des Herrn der Geister''. 
Jüdische und heidnische Züge gehen hier bunt durch einander i). 
2, 8 Die herbe Charakterisierung der Reichen in v. 6 und 7 

sieht fast danach aus, als ob Jakobus sie von der allgemeinen 
Rücksichtnahme ausschliessen wollte, die der Fromme einem 
jeden Menschen schuldig ist. Dem könnten die Leser das Gebot 
der Nächstenliebe entgegen halten. Jakobus begegnet einem 
solchen Einwände in v. 8 — 11. Der in der jüdischen Theologie 
herrschenden Betrachtungsweise von grossen und kleinen Ge- 
boten folgend 2) und offenbar die entschuldigende Rede seiner 

1) In Hen. 63 sieht die Schilderung mehr nach Heiden aus; ygL 
ferner Hen. 94 ff. 

2) Weber a. a. 0. S. 290, Wünsche, Neue Beiträge S. 267 f. 
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G^ner aufnehmend bezeichnet er die Forderung Lev. 19, 18: 
ayafCijaeig tov Tcltjolov aov dg oeavrov als vofiog ßaacXr^og. 
Aus der Reihe der übrigen tritt dieses Gebot als ein König aus 
seinem Gefolge hervor i). Man wird sich also vor allem vor 
diesem Gebote zu verneigen und ihm zu folgen haben, und wer 
das gethan hat, braucht es wohl mit dem Gefolge der kleineren 
Gebote nicht zu genau zu nehmen. Diesen Gedanken begegnet 
Jakobus in höchst beachtenswerter Ausführung. Schön handeln 
sie, wenn sie dieses in den heiligen Schriften aufgezeichnete*) 
Gebot durch Erfüllung zur Vollendung bringen »). 

Aber neben diesem Gebote steht im Gesetz ein anderes, 2,9.10 
das fordert, kein Ansehen der Person zu üben. Wenn man be- 
hauptet, ein solches Gebot habe nicht existiert, so hat man dodiwohl 
den litterarischen Zusammenhang, auf den das Zitat v. 8 aus- 
drücklich hinweist, nicht beachtet. Dem Gebote der Nächsten- 
liebe Lev. 19, 18 geht ganz kurz voran v. 15: „Ihr sollt nicht 
unrecht verüben beim Rechtsprechen; du sollst weder für einen 
Geringen Partei ergreifen, noch auf einen Vornehmen Rücksicht 
nehmen" *). An dieses Gebot denkt Jakobus *), das übrigens 
auch Deut. 16, 19 wiederkehrt: ov% eyLydivovaiv Tiglatv, ovde 
eftiyvwaovTai TtgoacoTtov. Wenn die Leser durch ihr Verhalten 
g^n die Armen dieses Gebot übertreten, so thun sie — gleich- 
viel ob sie den vofiog ßaacXr^og erfüllt haben — Sünde und 
w^erden von dem Gesetze als Übertreter des göttlichen Willens 
überwiesen«). Dieser Wille ist nämlich eine Einheit. Wer 
das ganze Gesetz hält, sich aber an Einem Gebote versündigt^ 



1) Verwandte Gedanken und Ausdrücke 4 Macc. 14, 2. Philo, de 
justitia 4, Mang. II, 364; de congressu erud. grat. 10, Mang. I, 526. 

2) Dass Jakobus in der That die Stelle Lev. 19, 18 zitieren will, 
ergiebt sich nicht bloss aus xaxa rrjv ygaipi^v (vgl. 4 Macc. 18, 14),, 
sondern auch aus den folgenden Ausführungen. 

3) Vgl. die Bemerkungen zu 1, 4; ausserdem die Parallelen zu 
vofiov reUlv in Aristeas 54, 21 ff. 55, 20. 59, 16. Sir. 31, 8. 

4) ov Xrjfiipri TiQoaatTiov TiTto^ov ovSk S-ayfidoHS nqoOfOTtov Svvaatov. 

5) Dass Jakobus den Gedankengang Lev. 19 in Erinnerung gehabt, 
zeigt auch ein Vergleich von Jac. 5, 4 mit Lev. 19, 9. 13. 

6) nuqaßatrig sehr selten; eine klassische Stelle bei Mayor S. 85. 
Dagegen ist naqaßatvto mit vofxog als Objekt sehr häufig, z. B. Sir. 19, 21. 
Ewa 8, 24. 3 Macc. 7, 10. 12; auch einfach ol naqaßalvovng Sir. 40, 14. 

5* 
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der ist aller anderen mit schuldig geworden *). Was nützt also 
den Lesern ihr Pochen auf das Gebot der Nächstenliebe, wenn 
sie das unscheinbar daneben stehende Verbot der TtQoacDnoltjfxipia 
nicht beherzigen? 

Der einfache Gedanke dieser Stelle wird vielfach missver- 
verstanden, indem man unter dem vofiog v. 9 eben dasselbe 
versteht, was v. 8 als v6f4og ßaoiXixog bezeichnet ist. Aber 
unter dem vcfAog in v. 9 kann doch nur die Summe von olog 
6 vofiog V. 10 und dem einzigen übertretenen Gebote, also das 
ganze Gesetz, verstanden werden. In diesem ist das Gebot von 
der Nächstenliebe und das von der Parteilichkeit je nur ein 
Einzelgebot. Man bringt ganz fremde Gedanken und den An- 
lass zu einer unlösbaren Verwirrung in die Ausführung des 
Jakobus, wenn man behauptet, das Gebot der Nächstenliebe 
komme hier als die Einheit, die Summa des Gesetzes in Be- 
tracht; in der Erfüllung dieses Gebotes sei die der anderen 
schon mit beschlossen. Von dieser Ansicht, mit der die Leser 
sich mögen getröstet haben und die z. B. einen Vertreter an 
Hillel hatte*), sagt Jakobus das gerade Gegenteil. Er giebt 
seinen Lesern zu, dass sie den Reichen gegenüber das Gebot 
der Nächsten-, ja, der Feindesliebe erfüllt haben. Aber anstatt 
nun nachzuweisen, dass sie es den Armen gegenüber gröblich 
verletzt haben, erinnert er an die anderen Gebote, die neben 
dem von der Nächstenliebe stehen und die sie mit diesem noch 
lange nicht erfüllt haben. Ja, die Verfehlung gegen das kleine 
Gebot Lev. 19, 15 macht die Erfüllung des grossen Lev. 19, 18 
wirkungslos *). Wohl kommt auch für Jakobus das Gesetz als 
eine Einheit in Betracht. Diese wird aber gestört und ge- 
schädigt, wenn irgend ein beliebiges der Einzelgebote, in deren 
Reihe das von der Nächstenliebe eine Nummer ausmacht, ver- 
letzt wird*). Im vorliegenden Falle ist das TtTaiorj öe h ivl 



1) Vgl. zu ndvTwv h'oxog Jes. 54, 17. Ps. Sal. 4, 3. 

2) Wünsche, Neue Beiträge S. 65. 

3) Vgl. Test. Asser 2; akXog y.XinxHf d^ixei, agnaCeh nXeovfxrfl, 
xttl iXeel Toi'S TtTCj/ovs ' SinQoafonov ukv xal tovto, bXov 6k novrigov iariv, 

4) 4 Macc. 5, 18. Pirke Aboth 2, 1 : „Übe ein geringes Gebot ebenso 
gern wie ein schweres". Midr. Debarim K. par. 6. Schabb. f. 70, 2: 
„Wenn einer alle thut, eines aber übergeht, ist er aller einzelnen schul- 
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V. 10 natürlich auf das TtQOooJTtolrjinTtTelTe in v. 9 zu beziehen. 
Das Verbot der Exegeten^ diese durch den Zusammenhang ge- 
forderte Anwendung des allgemeinen Satzes in v. 10 zu voll- 
ziehen, ist mir ebenso unverständlich wie die Deutung des sv 
hi auf das Gebot der Nächstenliebe. 

Die Richtigkeit der gegebenen Erklärung wird vollends 2, 11 
sicher gestellt durch das Beispiel in v. 11, das, weil es von 
gröberen Übertretungen redet, den Gedanken des Jakobus 
auch dem schwerer Fassenden zugänglich macht. Den beiden 
Geboten Lev. 19, 15. 18 werden die beiden Ex. 20, 13. 15, 
bezw. Deut. 5, 17. 18 gegenübergestellt: wieder ein Beweis, 
dass das Gebot der Nächstenliebe nur als Eines aus der Reihe 
der Gebote und nicht als die Summa derselben in Frage kommt. 
Ihm entspricht das Verbot des Ehebruchs, dessen Wahrung dem 
nichts nützt, der des Totschlages überwiesen ist. Die von dem 
masoretischen Texte abweichende Reihenfolge ju^ fioix^vayg, 
fxij cpovevarjg entspricht der LXX, sowie dem Gebrauche Philos i). 

Dass Jakobus nicht bloss äusserlich Gedanken an Gedanken 2, 12 
knüpft, sondern auch weitere Zusammenhänge überschaut, ergiebt 
sich daraus, dass er mit v. 12 fortfährt: ovrwg Xaläxe nal 
ovTcog ftoieiTe, Von kaleiv ist in der ganzen Ausführung 
2, 1 — 11 nicht die Rede gewesen, wohl aber war 1, 26 im An- 
schluss an die Aufforderung zu einer thätigen Vertiefung in den 
v6f4og Trjg elev&eqiag die Mahnung ausgesprochen, sich vor 
leerem Reden in den der Betrachtung des Gesetzes gewidmeten 
Versammlungen zu hüten. Dass Jakobus an diesen Gedanken 
wieder anknüpft, zeigt sich auch in der Wiederkehr des Aus- 
drucks „Gesetz der Freiheit". Das Gesetz, aus dem die in 
V. 8 — 11 besprochenen Einzelgebote genommen sind, also das 

dig". Pesikta f. 50, 1 : omnis, qui dicit totam legem ego in me recipio 
praeter verbum unum, hie sermonem domini sprevit et praecepta ejus 
irrita fecit. Midr. Bemidbar r. par. IX zu Num. 5, 14: „Unser Lehrer 
hat uns gelehrt: Der Ehebrecher und die Ehebrecherin übertreten die 
zehn Gebote". 

1) Codex A und F der LXX haben die Eeihenfolge des masoreti- 
schen Textes. Dagegen hat cod. B Ex. 20, 13—15: ov fioi^x^vang, ov 
xX^ip€te, ov ffov€va€tg, und Deut. 5, 17 — 19: ov f^oi/svaeig, ov (fovevang, 
ov xXiifßitg, Letztere Folge hat Philo, de decalogo 24—26, Mang. II, 
201 ff.; auch S. 189. 207. 300. 
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Gesetz Mosis, wird das Mass sein, an dem die Leser bei dem 
Endgerichte gemessen werden sollen. Dieser Gredanke möge 
ihnen bei Eeden und Thun allzeit gegenwärtig sein. In dieser 
Beleuchtung erhalten nun auch die Wendungen in v. 9—11 
ihre besondere Bedeutung. Jede Übertretung des Gesetzes ist 
eine a^a^ia, wie jede Erfüllung eine öiTuxtoavytj ^) ; die einen 
aber wie die anderen werden in die himmlischen Bücher durch 
Henoch den Schreiber der Gerechtigkeit *) eingetragen »). Und 
nach diesen Au&eichnungen ToUzieht sich das Gericht. Danach 
mögen die Leser ihr Verhalten einrichten. Wohl sieht sich 
Jakobus veranlasst, durch Bezeichnung des Gesetzes als vofiog 
TTjg iXevd^CQiag darauf hinzuweisen, dass es sich hier nicht um 
die unerschwingliche Forderung eines unbilligen Richters handelt, 
sondern nur um Solches, was der Natur des Menschen entspricht 
2, 13 und was er deshalb aus eigenem Triebe ausführen sollte. Aber 
die Unbarmherzigkeit, die sie gegen den Bruder üben, ist auch 
etwas Widernatürliches *) und wird deshalb nach der ganzen Strenge 
des dem Gesetzeswortlaute entsprechenden Gerichtes behandelt 
werden. Das Gericht und die, welche es ausführen, sind als 
solche und von Beruf unbarmherzig &). Aber das strenge Recht 
kann doch unter Umständen durch Fürbitte gemildert werden «). 
Bezüglich der Unbarmherzigen dagegen klingt es durdi die 
ganze in Frage kommende Litteratur in den manigfoltigsten 
Äusserungen wieder, dass sie keine Barmherzigkeit erlangen 
werden '). Besonders eindrucksvoll ist in dieser Beziehung die 
Darstellung Test. Abr. B c. 10. Die Seele eines vor den 
himmlischen Richter geführten Weibes spricht: kksf/cov ^u«, 
KVQie. Ttal elytev 6 x^irijg- Ildig kkeTjaw ae, oti av ov% 
ikirjaag Tt^v dvyocceqa aov rjv7t€Q äx^g, tov yLaqTtov Ttjg xoiXiag 



1) Test. Gad 3. Asser 7. Hen. 5, 4. Jubil. 30. 

2) Hen. 12, 4. 

3) Hen. 98, 7 f. 100, 10. 104, 7 f. 4 Esra 8, 33. Test. Ass. 7. 
Jubil. 30, besonders aber Test. Abr. A c. 12—14, B. 9—11. 

4) Jes. 58, 7. 5) Test. Abr. p. 90, 16. 22. 91, 7. 

6) Vgl. Hen. 13, 4. 15, 2. Test. Abr. A c. 14. Midr. Schemoth 
r. par. 31, Wünsche bibl. rabb. S. 245. 

7) Ps. 108, 16. Prov. 22, 22 f. Ez. 18, 12 f. Sir. 28, 1. Hen. 98, 12f. 
u. oft. 
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üov; diä vi €(p6vevaag avri^v; Auf diesen Mord hin soll ihr 
das Urteil gesprochen werden. Da sie leugnet, so wird in den 
himmlischen Büchern nachgeschlagen, und darauf folgt das Wort 
des Eichters: cj TaXaifvcoQe il^vx^j, ytcog Xiyeig oW tpovov ovvl 
iffoitjoag; ov/t av ccTtekSwaa (nera Trjv TeXevTrjv xov dvd^g 
ÜOV ifxolxBvaag xov avdqa Ttjg dvyaTQog aovj xai ccTtmveivag 
ccvTijv; rjleyx^ de %ai Tag alXag afia^viag cevT^g, xai eY ti 
BTtga^ev ex veottjTog avvijg. 

Asyndetisch und mit wirksam vorangestelltem Verb schliesst 
sich an den Hinweis auf das unbarmherzige Gericht wider die 
unbarmherzigen der Ausruf: „Es rühmt sich die Barmherzigkeit 
wider das Gericht !" Sie furchtet es nicht, sondern sieht seinen 
Schrecken mit Freuden entgegen, weil die Werke der Barm- 
herzigkeit nicht bloss überhaupt in die himmlischen Bücher 
eingetragen werden, sondern weil sie, wenn die Werke gegen ein- 
ander abgewogen werden i), sich als von solchem Gewichte erweisen, 
dass die Wagschale mit den bösen Werken weit in die Höhe 
geschnellt wird. Auch dieser Gedanke geht in den mannig- 
faltigsten Variationen durch unsre litteratur *). Besonders 
klar spricht Tob. 4, 9—11 den Gedanken aus, dass die Barm- 
herzigkeit Gottes beim Gericht doch zugleich auf Grund des 
Rechtes erfolge: d^e^a dya&ov d-rjaavQtCeig a€avT(p eig riiJiiqav 
ovdyyLTjg • öiori eXerjfioavn^ in ^avarov ^vevai nai ovk i^ eiaei^ 
^eiv elg tb anozog. dw^ov ydg dyad^ov eaxi ilerjfioavvtj Ttaaiv 
Toig Ttoiovaiv avv^v ivainiov rov vxpLotov^). Wem solche 
Werke der Barmherzigkeit in den himmlischen Büchern auf- 
gezeichnet sind, der ist für die Zukunft gesichert. 

Schon in v. 12 hatte Jakobus auf den Ausgangspunkt 2, 14. 
seiner Darlegung über das Verhalten der Leser zu Reichen und 

1) Hen. 38,2.4. 41,3. Test. Abr. 93, 4ff.: 6 (Ti rihofioQtfog (iyyekoiy 
6 Tov ^vybv xanix^^ ^^ '"S X^^'Q^ ccvtov, ovrog iariv 6 /1oxii]X 6 '^Qxccyyelog 
6 Sixatog ^vyo^taTrjgt xal C^iyidCei tag ^ixatoavvccg xttl rag afjtaQxCag iv 
&ixaioauvij d-eov. 

2) Prov. 17, 5. 19, 7. Sir. 28, 2. 4. Test. Seb. 5: l/m neog fr 
ünXayxvolg vfuSv, ori tag av r^ notrjari rt^ nlfiaiov avrov, oürtog xal 6 
xvQiog noiTjOH avrtp; c. 6: o ftertt^i^oig t^5 nlrjaiov Xafißavn noXXnnXri^ 
aCova nana tov xvqCov; desgleichen c. 8. 

3) Tob. 12, 9: iXerjfAoavvfi ix d-avarov (^vtrai xal avTtj dnoxad-aQitl 
Ttäaav äfAaQilav • ot notovvregiXerifjioavvag xal 6t>xaioavvag nXriad-rjffovTai Cöwjff. 
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Armen zurückgescbaut, dass nämlich das Beden über die 
Schrift nicht so geartet sein solle, dass der Mensch sich dadurch 
selbst betrüge ; dass vielmehr solchem Beden die entsprechenden 
Werke folgen müssen. Gegen die ungerechten Werke, welche 
sich mit dem frommen Beden verbinden, hat dann 2, 1 — 13 
eine Ausführung gebracht, an deren Spitze der Satz stand, dass 
der Glaube an den Herrn der Herrlichkeit mit solchen Thaten 
nicht verträglich sei. Die mit v. 14 beginnende Ausfüh- 
rung stellt nun den Gedanken auf, dass dieser Glaube, wenn 
er etwas nützen solle, doch überhaupt mit Werken verbunden 
sein müsse, bietet also eine Entwickelung des bereits 1, 22 — 26 
erwogenen Gedankens, der seinerseits seine Wurzeln bis nach 

1, 3 f. zurückstreckt 

Unter Ttlazig ist hier selbstverständlich nichts anderes zu 
verstehen als in 1, 3. 6. 2, 1. 5. Es ist der Glaube an den 
Gott Israels, die Überzeugung von seiner Einzigartigkeit, von 
der Vollkommenheit seines Gesetzes, der Gerechtigkeit seines 
Gerichtes und der Zuverlässigkeit der von ihm in Aussicht ge- 
stellten Hoffnung auf die zukünftige Welt mit der Belohnung für 
die Frommen und der Bestrafung für die Gottlosen. DasBedenin der 
Synagoge über die Schrift ist eine Äusserung und Bezeugung 
dieses Glaubens, wie sich das schon aus dem Anschluss von 

2, 1 an das Vorhergehende ergiebt. So wenig wie diese Vor- 
stellung geschichtlich unvorbereitet auftritt, so wenig die andere 
von den egya als Mittel der Errettung bei dem Endgericht. 
Man hat mit Becht gesagt, im Ausdruck des Jakobus sei ein 
mühsames Bingen um erstmalige Feststellung einer Lehre nicht 
zu bemerken, er arbeite vielmehr mit fertigem Material. Wo 
man dieses zu suchen hat, legen die v. 14 vorausgehenden Aus- 
führungen nahe genug. Dort war auf das Gericht hingewiesen, 
durch welches die Menschen entweder verdammt oder gerecht 
gesprochen werden. Dass das geschieht auf Grund der Werke 
der Menschen, ist ein aus dem Alten Testamente geläufiger Ge- 
danke, der sich in der bekannten Formel ausdriickt: ^ecgdfcodi' 
00)0 iv endoT^ß -^axa xa egya avzov i). Nicht minder ist es eine 



1) Prov. 24, 12. — Ps. 27, 4. 61, 13. Thren. 34, 6. Jee. 65, 6 f. 
Jer. 38, 16. 
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häufige Vorstellung, dass Gott die Werke der Menschen kennt 
und sie allezeit gegenwärtig hat, um danach das Gericht zu 
vollziehen 1). Es finden sich diese Ansichten in immer 
schärferer Fassung und detaillierterer Anwendung auf das End- 
gericht in den späteren Schriften. So in den salomonischen 
Psalmen. Dass die Handlungen der Menschen vor Gott nieder- 
gelegt werden, damit er danach richte, spricht Ps. Sal. 9, 6. 9 
charakteristisch aus: oti 6i%aioavvai rcov oaaov aov evojTtiov 
aov , Y,vQie ... tvoicSv diKaioavvtjv S^TjaavQlCei Liotjv €avr(jj Tvaga 
xvQLqjy Y.al Ttouov aöiY.a avrog aiTiog Ttjg xpvx^g ^v a7tcokei(jc. 
Die zeitliche und ewige Vergeltung erfolgt dann nach diesen 
Werken; Ps. Sal. 2, 17: a7V6Öo)Y.ag rolg afiagrcololg xazra ra 
eQ'ya avTcuv,*) Noch anschaulicher sind die Aeusserungen im 
Henochbuche. 38, 2: „Wann der Gerechte erscheinen wird 
vor den auserwählten Gerechten, deren Werke gewogen sind 
vor dem Herrn der Geister''. 61, 8: „und er wird richten die 
Werke der Heiligen im Himmel und mit der Wage ihre Hand- 
lungen wägen"*). Im Test. Abr. werden, die Werke, die im 
Himmel angeschrieben werden, gewöhnlich mit ÖLA.aioovvca und 
afia^iai bezeichnet; daneben findet sich aber auch tQyov in 
folgender auf Pyruel, den Engel des Feuers sich beziehenden 
Mitteilung, die in mehr als Einer Beziehung der Beachtung 
wert ist ^) : öoKi/Adi^ei xa xav avd^QcoTVcov eg y a dia TVVQog • 
'Kai ei rivog t6 tqyov navaKovaei rb ttvq, evdvg XafxßdveL amov 
b ayyeXog Ttjg KQioecjg y.ai d7toq)eQeL avxov elg tov xoTtov xcov d^aq- 
xoßXcSv, TtcKQOxaxov KoXaaxiJQioVy ei xivog de x6 eqyov x6 tvvq öo'kv- 
fMxaei "Mxi fxij aipexav avxov, ovxog di'MXiovxai, Die gleiche Vor- 
stellung findet sich Ap. Bar. 51, 7 : qui autem salvati sunt in 
operibus suis et quibus fuit nunc lex spes et intelligentia ex- 
spectatio et sapientia fiducia, apparebunt iis mirabilia tempore 
suo *). Besonders häufig wird dieses Gebiet in 4 Esra berührt. 



1) Z. B. Job 13, 27. 34, 21. Sir. 15, 19. 17, 13. 39, 19: %« 
ntiarjs aaqxog ivfontov avrovxal ovx eari xQvßrjvai dnb Ttov otp^aXfxwv avjov, 

2) Dieselbe Formulierung Ps. Sal. 2, 38. 17, 10 f. 

3) Desgleichen Hen. 41, 1. 98, 6. 99, 9. 100, 7. 9. Vgl. auch die 
griechische Form von Hen. 1, 9 im Fragment von Akhhiin und im Zitat 
Judas 14 f. 4) 93, 10 ff. 

5) Ap. Bar. 51, 3 lautet der parallele Ausdruck: etiam gloria 
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Der Wichtigkeit der Sache wegen führe ich die betreffenden 
Stellen in extenso an und notiere an den Hauptpunkten die 
Rückübersetzung Hilgenfelds ins Griechische *), um die Berüh- 
rungen mit den Ausführungen des Jakobusbriefes noch deut- 
licher zu machen. 4 Esra 8, 32 — 36: si enim desideraveris ut 
nostri miserearis, tunc misericors vocaberis, nobis enim non 
habentibus opera justitiae*). justi quibus sunt opera multa 
reposita apud te, ex propriis operibus recipient mercedem >). 
quid est enim homo, ut ei indigneris, aut genus corruptibile, 
ut ita amariceris de ipso? in veritate enim nemo de genitis est, 
qui non impie gessit, et de coüfitentibus, qui non deliquit. in 
hoc enim annuntiabitur justitia tua et bonitas tua, domine, 
cum misertus fueris eis, qui non habent substantiam bonorum 
per um*). Noch bemerkenswerter sind die Äusserungen dieses 
Buches, wo Werke und Glaube neben einander gestellt werden : 
7, 24: et legem ejus spreverunt et sponsiones ejus abnegaverunt 
et in legitimis ejus fidem non habuerunt et opera ejus non 
perfecerunt *). 6 a, 50—58: tuTero non conjunges animara tuam 
cum inobedientibus, neque connumerabis temet ipsum cum iis 
qui cruciantur; habes enim thesaurum operum repositum 

apud altissimum animae (illorum qui non custodierunt 

vias altissimi) . . . contristantur Septem viis . via prima, quod 
restiterunt legi altissimi; via secunda, quod non possunt con- 
verti et facerebona, in qnibus salventur; viatertia, quod 
vident mercedem repositam illis qui crediderunt 6a, 67: via 
tertia (animarumquae custodierunt vias altissimi), quod vident testi- 
monium, quod testificatus est de eis fictor earum, quia in vita 
sua custodierunt legem creditam. 9, 7f.: et erit, omnis 

eorum qui justi ficati sunt in lege; vgl. auch v. 1, wo justificati 
dem damnati gegenübersteht. 

1) Messias Judaeorum libris eorum paulo ante et paolo post 
Christum natum conscriptis illustratum. 1869 p. 36 ss. 

2) Tovs fJ^fi ^/oyraff tqya ^ucatoavvijs. 

3) ol yicQ öUttioiy olg ^Qy** TiokXa anoxHvtuv naQcc aol, i$ iditav iQyaw 
dnoXrjfjixpovTai /xiad-ov, 

4) Tobc firj tx^vxttg vTroaraaiv iQytov dyad-(av, 

5) xaX ToTg vofjtCfAOtq avtov r^nlaxr^aav xal rä €Qya avtov igga^ 
^lOVQyrjaav. 
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qui salvus fectus fuerit et qüi poterit effugere per opera sua 
velper fidem in qua credidit^), is relinquetur de praedictis 
periculis et videbit salutare meum in terra mea. 13, 23: qui 
habent opera et fidem ad fortissimum.*) Übrigens treten 
auch im Henochbuche die Vorstellungen vcto Glaube und Werken 
eng zusammen. Wenn 38, 2 den Gerechten mit ihren guten 
Werken die Sünder gegenübergestellt werden, „die den Herrn 
der Geister verleugnet haben", so bemerkt Dillmann dazu: „Das 
Verleugnen entspricht dem griechischen aTtiarelv; sehr häufig 
werden in diesem Teile des Buches die Sünder als solche be- 
zeichnet, welche an die unsichtbare und künftige Welt nicht 
Rauben, welche den Herrn der Geister»), das gerechte Gericht, 
die himmlische Welt, den Messias, den Geist Gottes*) verleugnen; 
es ist das ihre Grundsünde, auf der alle ihre anderen Über- 
tretungen beruhen''. Diese, die bösen Werke, stehen also hier 
neben der dytioTla, wie umgekehrt bei den „Auserwählten" die 
guten Werke neben dem Glauben stehen*). 

Man braucht nur bei diesen Anschauungen des Henoch- 
buches stehen zu bleiben, wo Glaube und Unglaube als die 
charakteristischen Äusserungen der Gerechten und der Sünder 
hingestellt werden, um zu verstehen, wie unter Umständen der 
Glaube als die Bedingung zum Heile betont werden konnte. 
Das Bekenntnis zum „Herrn der Geister** und die Anrufung 
des Namens des Gottes Israels ist ja in der That oft genug als 
die unentbehrliche Vorbedingung zu Erlangung des Heiles ge- 
nannt worden«). Gerade bei den schriftgelehrten Vertretern 
der von den Heiden sich absondernden Gemeinden des erwählten 
Volkes konnte sich leicht der ihnen selbst unbewusste Wahn 
bilden, dem Jakobus mit den Worten entgegentritt: ti t6 oq)€Xog '), 



1) Siit t(Sv j^Qyatv avrov rj rrfs nCariüigy iv y iniarevaiv, 

2) ol l/orr€j ^gya xäi nCajtv nQog tov ia^vgoTarov. 

3) 38, 2. 41, 2. 45, 1. 2. 46, 7. 48, 10 (67, 8. 10 vgl. 43, 4. 
63, 5. 7. 8). 

4) 60, 6. - 45, 1. — 48, 10. - 67, 10. 

5) 43, 4. 46, 8: „Der Gläubigen, welche gewogen sind (nämlich 
Ibezüglich ihrer Werke) im Namen des Herrn der Geister**. 

6) Joel 2, 32. Ps. Sal. 6, 2. 

7) Zum Ausdruck vgl. Sir. 20, 29. 31, 23. 25. 41, 14. Job 15, 3. 
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iävTtiOTiv Xeyj] rig l'x^tv, egya de f^rj t^rj. Wie Jakobus die Nutz- 
losigkeit des Glaubens ohne* Werke versteht, bestimmt er gleich 
näher durch eine zweite Frage: liij dvvaxai ij fciazig owaai 
avxov; Das adteod^ai versteht sich selbstverständlich vom Ge- 
rettetwerden im Gerichte i). Erinnern wir uns der S. 70 ge- 
gebenen Mitteilungen über den Vorgang des Gerichtes, so ist die 
Ansicht des Jakobus durchaus verständlich und berechtigt, dass 
ein Glaube ohne Werke nichts nützen könne. Hat er keine 
guten Werke im Gefolge, vor allem die Werke der Barmherzig- 
keit nicht, welche, wie oben gezeigt, am schwersten in die 
Wagschale des himmlischen Richters fallen, sondern statt dessen 
die entsprechenden bösen Werke, so nützt es nichts, dass auch 
der Glaube in den himmlischen Büchern aufgeschrieben ist*); 
er wird von den bösen Werken überstimmt werden, und damit 
ist des Menschen Schicksal besiegelt. Es fällt dem Jakobus 
nicht ein, den Glauben an sich als etwas Wertloses hinzustellen. 
Wie könnte er das auch nach den Äusserungen in 1, 3. 6. 
2, 1. 5? Aber ist er auch die conditio sine qua non für die Er- 
langung des Heiles, so reicht er doch bei der himmlischen 
Rechnung als Gegengewicht für Sünden nicht aus, von denen kein 
Mensch frei ist'), wenn er nicht einen thesaurus bonorum 
operum zur Seite hat, durch welchen die bösen Werke über- 
stimmt werden. 
2, 15. Die Richtigkeit seiner Behauptung stellt Jakobus wieder 
16 durch eines seiner anschaulichen Beispiele ins Licht. Er setzt 
den Fall, dass ein Bruder oder eine Schwester, also Volks- 
genossen*), ohne Kleidung sind und der täglichen Nahrung*) 
ermangeln. Ganz denselben Fall bietet die prophetische Rede 
Jes. 58,7 : didS^QVTcre Tteivcowi t6 oqtov aov %ai 7ttio%ovg aoTe- 
yovg ei'oaye elg tov oItlov oov, eav Yörjg yvfxvöv, TteqißaXe, mxI 



1) 1, 21. 4, 12. Joel 2, 32. Ps. SaL 6, If. Test. Abr. 83, 16. 25. 29. 
94, 8. 117, 1. 4 Esra 9, 7. 6 a, 57. 

2) Vgl. die Bemerkungen zu v. 5 und Weber a. a. 0. S. 295. 

3) Job. 4, 17-19. 14, 14f. 15, 14-16. 

4) Vgl. die Bemerkungen zu 1, 2. 

5) Vgl. Philo, in Flaccum 17, Mang. II, 538: nivrixig iafitv, xai 
^okig t6 i(fi^fÄ€QOV sig avTa rct dvayxaia noql^Hv ^wd^td^a. 
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ÄTTo raiv oi%eiü)v tov OTteQf^aTog oov ov% vjteqoxpr). Solchen Be- 
dürftigen gegenüber könnte man sich tn der Gemeinde damit be- 
gnügen, ihnen den Abschiedsgruss vTtdysTe iv elQTJvtj i) zuzurufen, 
zugleich mit dem wohlwollenden Wunsche, sie möchten sich wärmen 
und sättigen, ohne dass man ihnen das für ihren Leib Notwendige^) 
darbietet. Der entgegengesetzte Fall wird Test. Seb. 7 erzählt: 
elöov &Xiß6fxsvov iv yv^voTTjtt xei^iSvog %ai OTtXayxviad^eig in 
avTov yi.Xexpag IfiaTiOv i% xol ovy^ov ^ov y.Qvq)ea)g €do)%a xq) 
d-Xißofiivoj .... iäv de fiij exers Ttqbg yaxlqov dovvai r^7 xQjj" 
tovti avfiTtdaxsTB iv ofrXayx^olg ileovg% Das Verhalten der 
von Jakobus Geschilderten, welche allein ein teilnehmendes 
Wort haben, ist nutzlos. Ihr aTtXayxvlCead'ai ist faul und un- 
fruchtbar. 

Das Gleiche gilt von der martg ohne Werke: veyiQa ioTtv 2, 17 
yiad^ eavTT^v. Nicht bloss tot, sofern sie keine Werke hervor- 
bringt, sondern auch an sich selbst: ein Körper ohne Leben 
und Bewegung *). 

Wie sich Jakobus in v. 8 anschickt, einen Einwand der 2, 18 
von ihm Bekämpften zurückzuweisen, so auch in v. 18. Über 
den Inhalt der mit dlX" iget Tig eingeführten Gegenrede ist 
man indess bis heute im Unklaren geblieben. Aus dem 
Munde des Angegriffenen verstehen sich die Worte av tvIotiv 
e'xBig, Kccyc!) kqya l/w xrA. durchaus nicht. Dass aber wirklich 
der Angegriffene, nicht aber ein Verteidiger der von Jakobus 
ausgesprochenen Ansicht eingeführt wird, ergiebt sich schon 
aus dem dXXc. Ausserdem wäre es zwecklos, wenn Jakobus 
hier auf einmal jemanden in seinem Namen dasjenige sagen 
Hesse, was er ja viel weniger umständlich selbst sagen 
könnte. Auch der beliebte Hinweis auf die dramatische Leben- 
digkeit der Rede vermag, so viel ich sehe, diese Ansicht nicht 
zu stützen. Wird nun aber wirklich der Gegner des Jakobus 



1) Jubil. 18: „Gehe hin in Frieden". Tob. 12, 5: vTiays vyiaCvatv, 

2) Vgl. zum Ausdruck 1 Macc. 14, 34. 2 Macc. 2, 29. 

3) Test. Seb. 6: xara rrjv ixuarov ;^^€/«v nQoaitfegov näaty awayorv 
xnl avfindaxfov. Test. Isasch. 7: navTl ttv&Qwn(p o^wofiivt^ awiariva^^t^ 
xa\ TiTfüXf^ fi€Ti^(oxa töv «qrov fjiov. ovx ^(fttyov fxovog. 

4) Vgl. die Bemerkungen zu v. 26. 
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redend eingeführt, wie kann er dann aussagen: bqya 6'xco, da 
dieses im Yorhergehendeil und Folgenden bei ihm geradezu 
verneint wird? Wie kann femer, wenn der Angegriffene in 
V. 18a ausgesagt haben sollte : „Ich habe die Werke", ihm v. 18b 
zugerufen werden: „Zeige mir deinen Glauben ohne deine 
Werke"? Das setzt doch Toraus, dass der Angegriffene auf 
seinen Glauben, nicht aber auf seine Werke gepocht haben muss; 
wie ihm denn v. 19 geradezu zugesprochen wird : av TCiOTeveig, 
und wie er v. 20 hart als av^QcoTvog yievog angelassen wird, 
weil er nicht erkennt, dass ein Glaube ohne Werke faul ist. 
Die Sache wird nur verschlimmert, wenn man vorschlägt, bloss 
die Worte av tvIotiv e/eeg, und zwar in der Form eines Frage- 
satzes, als Einwand des Gegners zu betrachten, der damit das 
Vorhandensein des Glaubens bei dem auf Werke pochenden 
Jakobus bezweifelte, um ihn auf diese Weise ins Unrecht zu 
setzen. Erstens wäre dieser Gedanke möglichst dunkel ausge- 
drückt; sodann wäre die Antwort durch yuxi an die Frage an- 
geschlossen, was hier sinnlos sein würde; endlich könnte bei dieser 
ohne Gefühl für den Rhythmus des Satzes versuchten Konstruk- 
tion Jakobus nicht weiter fortfahren: „Zeige mir deinen Glauben 
ohne die Werke". Dieser Satz weist vielmehr darauf hin, dass von 
dem Glauben des Angegriffenen, nicht aber von dem des Angreifers 
vorher die Rede gewesen ist. Ebenso unmöglich ist es, anzu- 
nehmen, der in der Lebhaftigkeit der Rede direkt gefasste 
Einwand sei, wie der Inhalt zeige, indirekt gemeint; es werde 
dadurch das igel tig gewissermassen zur Parenthese und der 
Einwurf von dem Redenden selbst angeeignet. Ich vermag mir 
nicht vorzustellen, wie Jakobus dazu sollte gekommen sein, die 
Einleitung des Einwandes als Parenthese zu empfinden. Der 
Inhalt aber dieses Einwandes wäre gar nicht im Stande, selbst 
wenn das av auf den Angegriffenen ginge, die Bemerkung in 
V. 17 zurückzuweisen. Die Wendung, dass der Eine den 
Glauben, der Andere die Werke habe, kann doch nicht zur 
Zurückweisung des Satzes dienen, dass der Glaube ohne Werke 
tot sei; sie ist vielmehr offenbar Voraussetzung für den Angriff 
in V. 18b. Die aus allen diesen wunderlichen Erklärungsver- 
suchen sich ergebende Folgerung, dass der Text korrumpiert 
sein müsse, wird bei der Abneigung gegen die Anerkennung 
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des Bechts der Konjekturalkritik in den neutestamentlichen 
Schriften nur ungern aufgenommen werden. Immerhin ist noch 
neuerdings der Versuch gemacht worden, auf diesem Wege der 
vorliegenden Schwierigkeit zu begegnen i). Man nahm an, der 
Schriftsteller oder Abschreiber habe die Begriffe Tviarig und 
egya vertauscht und eigentlich schreiben wollen : av eqya exeig, 
TLayo) TtloTiv txu). Allein, um von der Un Wahrscheinlichkeit 
einer derartigen Verschreibnng abzusehen, wäre es doch selt- 
sam, wenn der, dessen Glaube von Seiten des Vertreters der 
Werke überhaupt nicht angezweifelt ist, die als Einwand ge- 
fesst thatsächlich sinnlose Bemerkung machte: „Du hast die 
Werke, und ich habe den Glauben". Dem Texte ist nur durch 
die unumwundene Anerkennung zu helfen, dass die Worte av 
Ttiaviv exeig xtA. als Antwort des Jakobus auf die Einrede 
seines Gegners aufgefasst werden müssen, dass diese selbst aber 
demgemäss durch Schreiberversehen ausgefallen ist. Was in 
der Lücke hinter dXl^ igel Tig gestanden, lässt sich zur Not 
aus den erhaltenen Worten schliessen. Die Anrede lo av&QcoTte 
-mvt V. 20 bestätigt, was die Gegenrede des Jakobus in v. 18 
schon zeigt, dass der Gegner in oberflächlicher Weise bemerkt 
haben muss, aus dem Fehlen gewisser Werke könne nicht ge- 
schlossen werden, der Glaube sei nicht lebendig, und die Werke, 
auf welche Jakobus poche, könnten den Mangel der ytiatig nicht 
ersetzen. Dem tritt Jakobus in einer Keihe schlagender Ant- 
worten entgegen. Sein Gegner beruft sich auf seinen Glauben, 
während er selbst von diesem kein Aufhebens macht, sondern 
nur auf seine Werke hinweist. Wo ist nun der Existenzbeweis 
für diesen so gerühmten Glauben? Er kann nicht erbracht 
werden, während sich umgekehrt aus den vorhandenen Werken 
wohl nachweisen lässt, dass der Thäter nicht zu denen gehört, qui 
legem altissimi spreverunt et in legitimis ejus fidem non ha- 
buerunt *). 

Eine zweite Widerlegung des Gegners schliesst sich mit 2, 19 
dem asyndetisch hingestellten v. 19 an. Die Kraft der Rede 

1) 0. tfleiderer, Das Urchristentum, seine Schriften und Lehren. 
1887. S. 874 not. 

2) 4 Esra 7, 24. 6 a 67. 
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wird grundlos gemindert, wenn man die Worte: at Tttarevetg 
oTi elg earlv 6 d'sog^ als Frage fasst Sie werden ebenso wie 
av TtiOTiv txeig v. 18 aflRrmativ zu verstehen sein. Oder was 
sollte der dort als vorhanden vorausgesetzte Glaube wohl för 
einen Inhalt haben, wenn nicht zunächst den Lehrsatz von der 
Einzigkeit des Gottes Israels? Es ist dieses das aus Deut. 6, 4 
stammende Glaubensbekenntnis der jüdischen Gemeinde, das 
im sogenannten Schma von ihren Gliedern täglich zweimal auf- 
gesagt wird. 1) Hierdurch unterscheiden sie sich von denjenigen, 
„deren Glaube den Göttern gilt, die sie mit ihren Händen ge- 
macht haben" *) ; nicht aber von den Dämonen, denen die Heiden 
mit ihrem Götzendienste Ehre erweisen *). Diese erkennen Gott 
als den einzigen, ja schaudern vor seiner Majestät, was die Sün- 
der in höchst unvorteilhaftem Gegensatze zu ihnen nicht einmal 
thun *). Was den Ausdruck unsrer Stelle betrifft, so findet 
sich cpQiaaeiv oft, ^) nicht minder die Vorstellung, dass vor allem 
die teufelischen Mächte vor Gott schaudern. In dieser Beziehung 
ist bereits Manasse 3 f. lehrreich: 6 -/keiaag xriv aßvaoov tmxI 
GipQayiodfXBvog avv^v t(^ (poßeqoj %al ivdo^ci) ovofxavl aov ov 
rcdvva (pqiaoBi Y.al TQ8f.i€i d/to TtgoacoTtov dvvdfieoig aov^). 
Eine schlagende Parallele bietet Test. Abr. 96, 19 ff.: MixarjX 
elrcev toj &avdxiir Jevqo^ ycalel ae 6 deanoTtjg Ttjg T^rlaecog, b 
d&dvarog ßaaiXevg' d^ovaagde o ^dvarog ecpQi^evKaÜTQOfxa^ev 
deiXi(f TtoXXfj o\rvB%6fjievog, -Mxi ild'iüv fxevd cpoßov tvoXXov aarrj 
efiTVQoad^ev xov doqdrov jtatqog cpQirTcov azevojv %al rql^cov. 
Dieser Klasse von Wesen, welche die Majestät des höchsten 
Gottes kennen und sich vor ihr beugen, denen aber keine Er- 
rettung zu Teil wird '), gleichen sie mit ihrem Glauben. 
2, 20 Zu einem dritten Gedanken geht Jakobus mit v. 20 über, 



1) Schürer II, 382 f. 2) Hen. 46, 7. 3) Bar. 4, 7. 

4) Test. Levi 3: orav ovv imßXiiJjt^ xvgcog iip* i^/uag ndvreg rifiBlg 
aaUvoiusd-a, xal ol ovqkvoI xal i) yfl xal at aßvaaoi anb ngoadnov ttjs 
jueyakoavvrig «vrov aalivonai. ot (f^ vlol TtSv dvS-Qcinwv inl rovroig 
dvacalhjToCvTsg dfiaQTavovai xal naQoqyC^ovai xov mjjtaTov, 

5) Z. B. Jer. 2, 12. Job 4, 15. Judith 16, 10. 4 Macc. 14, 9. 17, 7. 

6) Ähnliche Wendungen Nah. 1, 5. Sir. 16, 16 ff. 4 Esra 3, 18. 
8, 21—23. Test. Abr. 86, 30. 

7) Jes. 25, 8. Hen. 10, 13. 21, 10 etc. 
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indem er seinen Gegner als einen solchen, der leer vom echten 
Glauben oder des Verständnisses der h^er behandelten Frage 
bar ist, av&qiortog -AEvog nennt i). Er ist bereit, den Beweis für 
seine Behautung anzutreten, dass ein Glaube, bei dem sich 
keine Werke zeigen, regungs- und bewegungslos, also tot sei. 

Dieser Beweis wird an dem Beispiel Abrahams geführt. 2, 21 
In dem Bewusstsein, eine anerkannte Thatsache auszusprechen, 
wirft Jakobus die Frage auf, ob nicht Abraham nach der Dar- 
bringung Isaaks in Folge von Werken gerechtfertigt worden 
sei. Die Bezeichnung Abrahams als o TiaTrjQ i^fiiov entspricht 
der gewöhnlichen jüdischen Ausdrucksweise. ^) Im Berichte der 
Genesis über die Opferung Isaaks «) ist weder von einer Recht- 
fertigung Abrahams die Rede, noch von einer Mehrheit von 
Werken, auf Grund deren die Rechtfertigung erfolgt wäre. Die 
gewöhnliche Deutung, nach welcher die egya, die Abraham recht- 
fertigten, das Eine Werk der Darbringung Isaaks gewesen seien, 
ist mindestens als nicht sehr wahrscheinlich zu bezeichnen. Der 
Partizipialsatz avev^yKag ^laaax tov v\6v avzov e/vl ro SvaiaüTtj- 
Qiov giebt nur den Zeitmoment an, wann jene Rechtfertigung 
stattgefunden hat, nämlich nachdem Abraham seinen Sohn auf den 
Altar gebracht hatte. Die Schwierigkeit des Ausdrucks hebt sich, 
sobald man die Vorstellungen kennen lernt, die sich in der 
späteren jüdischen Litteratur von dem Hergang bei der Opferung 
Isaaks finden. In dieser Beziehung gewährt das Buch der Ju- 
biläen wertvolle Aufschlüsse. Schon zu Jac. 1, 13 ist darauf 
hingewiesen, dass die Opferung Isaaks veranlasst war durch die 
Anklage Mastemas, Abraham liebe seinen Sohn Isaak mehr als 
(iott. um Abraham hiergegen sicher zu stellen, um seinen 
Auserwählten vor dem Ankläger zu rechtfertigen, giebt Gott die 
Versuchung zu, deren Resultat die Beschämung Mastemas ist*). 
Das Wort Gottes an Abraham nach der bestandenen Glaubens- 
probe fügt nun aber zu dem Gen. 22, 18 berichteten *) noch 



1) Philo, de sacrificantibus 10, Mang. II, 259: fiiJT' knl nXovT(^, 
fjLtlT inl Jol^ . . . ii^'* olg eitSif^aatv ol xfvol ifQfvtJüv i7itt£Q€a&at, affivw&jg. 

2) Z. B. 4 Macc. 16, 20. 17, 6. Manasse 1. Test. Abr. 78, 22. 
Firke Aboth 5, 4. 3) 22, 16—18. 4) c. 18. 

5) „Durch deinen Samen sollen alle Völker auf Erden gesegnet 
werden, darum dass du meiner Stimme gehorcht hast." 
Spitta, n. 6 
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hinzu: „und (darum dass du) allen gezeigt hast, dass du mir 
gläubig bist in allem, was ich dir aufgetragen habe". Diese 
Worte weisen zurück auf c. 17, wo von Gott gegenüber der 
Anschuldigung Abrahams durch Mastema ausgesagt wird; „(er) 
wusste, dass Abraham gläubig sei in allen Anfechtungen, die er 
über ihn ergehen liess, denn er hatte ihn versucht mit dem 
Reichtum der Könige und mit seinem Weibe, als sie ihm ge- 
raubt wurde, und wiederum mit Ismael und Agar seiner Magd; 
und in allem, wo er ihn versucht hatte, wurde er treu erfunden, 
und seine Seele ward nicht ungeduldig, noch zögerte er, das zu 
thun, denn er war treu und hatte Gott lieb." Man sieht also, 
dass die Versuchung bei der Darbringung Isaaks als der Ab- 
schluss der Glaubenserweisungen Abrahams in Betracht kommt. 
Zu 1, 4 ist bereits bemerkt worden, dass Isaaks Opferung 
meistens als die zehnte, letzte Prüfung angesehen wird. Im 
Buche der Jubiläen ist das nicht der Fall, sofern dort in c. 19 
noch in nicht gerade geschickter Weise der Tod Sarahs als 
letzte Versuchung behandelt wird. Jakobus folgt offenbar jener 
anderen Tradition. Von grosser Bedeutung ist nun aber, was 
Jubil. 19 von dem Abschluss der Versuchungen berichtet wird : 
„So ward er treu und geduldig erfunden und wurde als ein 
Freund des Herrn auf die himmlischen Tafeln geschrieben". 
Dieser Akt bezeichnet die definitive Gerechterklärung Abrahams; 
den authentischen Kommentar dazu liefert c. 30. Dort ist die 
Rede von dem Mord der Sichemiten durch Simeon und Levi. ^) 
„Und es ward ihnen zur Gerechtigkeit, und sie wurden 
aufgeschrieben zur Gerechtigkeit .... Und so zeichnet man 
einem Manne in das Zeugnis der himmlischen Tafeln Segen 
und Gerechtigkeit auf vor ihm, dem Gott aller Dinge ...; und 
er wird aufgeschrieben als ein Freund und Gerechter 
auf den himmlischen Tafeln. Und diese ganze Geschichte habe 
ich dir aufgeschrieben und dir befohlen, dass du sie den Kindern 
Israels sagest, damit sie keine Schuld begehen und das 
Gesetz nicht übertreten und den Bund nicht brechen, der 
mit ihnen gestiftet wurde, damit sie ihn halten und als 
Freunde angeschrieben werden. Wenn sie aber übertreten 



1) Vgl. Gen. 34. 
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und thun nach allen W^en der Unreinigkeit, so werden sie 
auf den himmlischen Tafeln als Feinde aufgeschrieben, um 
ausgetilgt zu werden aus dem Buche der Lebenden und aufge- 
schrieben zu werden in das Buch derer, welche vernichtet wer- 
den, und bei denen, welche ausgerottet werden aus dem Liande. 
An dem Tage, da die Söhne Jakobs die Sichemiten töteten, 
ward es ihnen aufgezeichnet in das Buch im Himmel, dass sie 
Gerechtigkeit und Recht und Rache geübt haben an den Sün- 
dern, und wurde ihnen aufgeschrieben zum Segen.'*^ Die Be- 
zeichnung Abrahams als qikog d-eov, unter der er auch im Test. 
Abrah. beständig aufgeführt wird, und vor der sich dort der 
Erzengel Michael wie der Tod ehrfurchtsvoll verneigen, bezeich- 
net also geradezu seine definitive Gerechterklärung den Engeln 
und Menschen, speciell dem Teufel g^enüber; sie ist Erfüllung 
der vorläufigen Gerechterklärung, welche in Folge seines Glau- 
bens Gen. 15, 6 statt hatte; sie ist erfolgt, nachdem die letzte 
seiner Prüfungen bestanden war. Das ist die spätere jüdische 
Anschauung über die Rechtfertigung Abrahams, wie sie auch 
1 Macc. 2, 52 J) vorausgesetzt ist; und man wird daraufhin dem 
Jakobus wohl die Gerechtigkeit widerfahren lassen, einzugestehen, 
dass man sich geirrt hat, wenn man behauptete, er habe sich 
gezwungener Weise die Geschichte Abrahams zurecht gelegt, 
um seine These von der Rechtfertigung aus Werken daraus zu 
gewinnen. In derThat bedarf es nicht vieler Worte, um zu zeigen, 
wie nicht bloss die Überzeugung, mit der Jakobus auf die Frage 
in V. 21 eine bejahende Antwort erwartet, sondern auch die 
Einzelheiten seiner Ausführung dem aus dem Buch der Jubi- 
läen gewonnenen Bilde entsprechen. 

Nach V.20 wollte Jakobus den Beweis führen, dass der Glaube 2, 22 
ohne Werke fruchtlos sei. Der blosse Hinweis auf die Recht- 
fertigung Abrahams in Folge von Werken nach der Darbringung 
Isaaks leistet diesen Dienst noch nicht, sondern lenkt erst das 
Auge des Lesers auf die Geschichte, aus der dieser Beweis ge- 
wonnen werden kann. Mit ßleTteig v. 22 weist nun Jakobus 
den Leser auf die bekannten Thatsachen aus dem Leben Abra- 



ihxaioavvriv ; 

6* 



Digitized by VjOOQIC 



84 Der Brief des Jakobus. 

hams hin, an die er eben in v. 21 kurz erinnert hatte. Von den 
Werken Abrahams überhaupt, in denen sich immer wieder sein 
Olaube offenbart hat, handelt die S^ensrede Gottes am Schlüsse 
der letzten Prüfung Jubil. 18. Eben daraus kann der Leser er- 
kennen, dass sich der Olaube im ganzen Leben Abrahams bis 
zu seiner definitiven Gerechtsprechung im Zusammenwirken- 
mit Thaten dargestellt hat. Der Zweck dieses Zusammenhanges 
ist nicht genannt, da das durch den Gtedanken nicht erfordert 
war, ist aber natürlich kein anderer als die Erfüllung der gött- 
lichen Forderungen, der ewiger Lohn verheissen ist. Stehen 
so im ganzen Leben Abrahams Glaube und Werke unmittelbar 
neben einander, so ergiebt sich daraus, dass ersterer, wenn er 
lebendig ist, nicht ohne letztere sein kann '). Damit ist der 
Nachweis des v. 20 aufgestellten Satzes erbracht worden. Jako- 
bus geht aber noch weiter: Das Zusammenwirken von Glauben 
und Werken ist ein solches, dass der Glaube durch die Werke 
seine Vollendung gefunden hat, eine Vollendung, wie das Weib 
sie erföhrt, wenn es Mutter wird. Für die Vorstellung bietet 
einerseits 1, 3. 4 eine Parallele, andererseits 4Macc. 12, 14: 
Ol fxtv evyevüig a7Co&av6vTeg ertl'tjQioaav Ttjv eig rov d^eov 
evaißeiap. Hier ist eiaeßeia wesentlich dem identisch, was 
sonst mit ij ^gog tov S^eov nioxig bezeichnet wird. *) Die Er- 
füllung der Frömmigkeit zu einer evatßeia okoAri^og^), die 
als vollkommene Opfergabe von Gott dem Richter angenommen 
wird, hat sich dort dadurch vollzogen, dass die Märtyrer den 
von ihnen bekannten Glauben durch ihre heldenhafte Geduld 
und Freudigkeit bis in den Tod bewährten. 
2, 23 Wie sich aber Abrahams Glaube in seinen Werken voll- 

endete und als ein vollkommener zur Darstellung kam am Ende 
der zehn Versuchungen, so wurde da auch das ehedem gleich- 
sam nur als Verheissung ausgesprochene Wort Gen. 15, 6: 
smotevaev di l^ßgaofi tcTi d-eiit, xat eXoyiod^tj avi(^ eig dcxaio- 
ovvTjv, zwT Erfüllung gebracht, und dem entsprach die Bezeich- 
nung Abrahams als cpilog ^eov in den himmlischen Tafeln. 
Damit ist nun nicht bloss v. 20, sondern auch der ganze von 



1) Zu avvrioytL vgl. 1 Macc. 12, 1. 3 Eera 7, 2. Test. Isasch. 3. 

2) 15, 21. 16, 22. 17, 2. 3) 15, 14. 
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Jakobus verfochtene Gedanke am Leben Abrahams bewiesen. 
Zu beachten ist noch, dass das von Jakobus ausdrücklich zitierte 
Schriftwort von sämmtlichen LXX-Handschriften (mit Ausnahme 
von 19 und 108) abweicht, sofern dort xat iTtiarevaep gelesen 
wird; dagegen stimmt Jakobus mit Philo überein i). 

In V. 24 kann Jakobus das Resultat seiner Polemik ^egen 2, 24 
die Vertreter eines werklosen Glaubens kurz zusammen fassen 
in den Satz: ogave oti e§ egycov dcxaiovrai avd-^ofvog 
yiai olx ex TtiaTewg fxovov. Bemerkenswert ist dabei, dass 
an die Stelle des Begriffes ato'Ceod^ai, der bei dem Eingang der 
Polemik v. 14 gebraucht war, dtxmovo^ai tritt. Der Grund 
dafür ist leicht einzusehen; er liegt in der Verwendung der 
Geschichte Abrahams. Dort handelte es sich ja nicht um die 
Errettung bei dem Endgerichte, sondern um die Rechtfertigung 
den Anklagen des Teufels gegenüber und die Gerechtdarstellung 
vor aller Welt. Damit war dann freilich Abrahams Endgeschick 
entschieden ; denn wer als tiXeiog und als (fiXog xov d-eov in 
die himmlischen Bücher eingeschrieben ist, bei dem ist eine 
Abänderung dieses Urteils beim Endgerichte undenkbar. Aber 
das Wort des Jakobus schliesst sich auch in seiner Anwendung 
auf jeden av&QcoTtog durchaus an die hergebrachten Vorstellungen 
an. Die Errettung oder Verwerfung erfolgt bei dem Endgerichte 
auch auf Grund einer richterlichen Erklärung. Nachdem dem 
himmlischen Richter die Werke der einzelnen Menschen aus 
den himmlischen Aufzeichnungen vorgetragen sind *), fällt er 
den rechtfertigenden oder verdammenden Spruch auf Grund des 
Verhältnisses der guten Werke zu den bösen. In Bezug auf 
den, dessen gute Werke die bösen überwiegen, heisst es Test. 
Abr. 93, 14: ovzog dr/£eiovTai, und die Folge davon ist: Aa/w- 
{:idvet avxov 6 TYjg dixaioavvtjg ayyeXog xat ävaffiqei avrov eig 
to awteod^ai iv Tqi '^XiJQ(if twv dr/,aicüv. So ist das dinuai- 
ovad^ai die Vorbedingung für das acoCead^ai, Daraus erklärt 
es sich, dass die, welche das eine Mal bezeichnet werden als qui 
salvati sunt in operibus suis, das andere Mal auftreten als qui 
justificati sunt in lege, ja, dass den damnati einfach die 



1) De mntatione nominum 33, Mang. I, 605. 

2) Test. Abr. 114, 27. 115, 1 ff. 



' Digitized by VjOOQIC 



86 Der Brief des Jakobiis. 

justificati gegenübergestellt werden*). So ist der Satz des Jako- 
bus: €^ egycov diKaiomai avd^QcoTtoq, nach Form wie nach In- 
halt nichts weniger als auffallend und neu, und wenn hinzugefügt 
wird TLol ovx 6x TcioTBiog fxovov, so entspricht das vollständig 
den S. 73 ff. zitierten Stellen, besonders denen aus 4 Esra, wo 
wohl der Glaube neben den Werken genannt wird als Mittel 
der Errettung, niemals aber allein. 
2, 25 Ganz dasselbe ergiebt sich auch aus dem zweiten Geschichts- 

beispiel, das Jakobus zur Verstärkung seiner Position noch 
nachträglich anführt, aus dem der Bahab Josua 2. Dass sie als 
besonders eindrückliches Beispiel einer Bekennerin des Glaubens 
an den Gott Israel gern namhaft gemacht wurde, begreift sich 
wohl angesichts ihres Bekenntnisses Jos. 2, 9 — 11: „. . . Jahve, 
euer Gott, ist Gott droben im Himmel und hienieden auf Erden", 
und wird bestätigt durch die Rolle, welche sie nachher in der 
jüdischen Litteratur gespielt hat, sofern von ihr erzählt wurde, 
sie sei die Stamm-Mutter von acht Propheten gewesen *); Aber 
auch hier entspricht es nur wieder einer naheliegenden Be- 
trachtungsweise, wenn die Gerechterklärung und Rettung der 
als Hure doppelt verdammungswürdigen Tochter Kanaans zurück- 
geführt wird auf ihr Werk der Rettung der Kundschafter 3), 
wodurch sie ihren Glauben an den Gott Israels bethätigte. Nur 
dieser Grund wird Jos. 6 dafür angegeben*). Dem entspricht 
auch die Verwendung dieser Geschichte in der rabbinischen 
Litteratur, wo die Hure Rahab Gott um Vergebung für drei 
Sünden bittet, die sie begangen hat, indem sie die drei guten 
Werke namhaft macht, die sie an den Kundschaftern gethan 
hatte: bnn, iibn, n^ain, indem sie die Kundschafter am Seil, 
durchs Fenster, an der Mauer mit eigener Gefahr herabliess. 
Auch an unsrer Stelle ist im Unterschied von Jos. 6, 25 von 
einer Mehrheit guter Werke die Rede, nämlich von der Auf- 



1) Ap. Bar. 51, 1. 3. 7. Vgl. auch Sir. 23, 11. 

2) Lightfoot, Horae hebraicae zu Matth. 1, 5. 

3) Zu ayyeXog vgl. Mal. 3, 1. Judith 1, 11. 1 Macc. 1, 44. 7, 10 etc. 

4) Im Grundtext zweimal v. 17 und 25, in LXX einmal v. 25: 
x(ti 'Paaß TT}V TTüQvriv xal ndvra rov olxov «vr^f rbv narQixbv ^^ft*y(>iy<y«v 
^Itjaovg xal xccrqjxrjafv iv T(p VaQttriX mg Trjg arjfjfQov ^/LiiQttg, StoTi (XQvxpf 
Toig xaraaxoTifvaavTttg, ovg dniantkiv ^fr^aovg xccTaaxonevaai ttjv ^/iQ^/to. 
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nähme der Kundschafter i) und von der durch Schnelligkeit und 
Klugheit ausgezeichneten Fortschaffung 2). Auch bei Josephus *) 
ist nicht von dem Glauben der Rahab die Rede, sondern von 
ihrer evegyeala, welche ihr atduad^at bedingte. 

Die ganze Ausführung schliesst Jakobus, mit einem Ver- 2, 2t> 
gleiche ab, der nichts von der Anschaulichkeit ähnlicher Partieen 
seines Briefes an sich hat: „Wie der Leib ohne Geist tot ist, 
so ist auch der Glaube ohne Werke tot". Die Exegeten ver- 
bieten freilich hier wie bei v. 10, danach zu fragen, wie denn 
der Vergleich mit Leib und Geist im einzelnen auf das Ver- 
hältnis zwischen Glauben und Werken gedeutet werden müsse, 
da man sich bei Parabeln nur mit dem Hauptgedanken zufrieden 
zu geben habe. Allein dieses Gesetz wird es doch nicht ver- 
hindern, dass man fragt, wie denn der Verfasser, der doch von 
dem Bestreben geleitet war, seinen Gedanken recht deutlich zu 
machen, zu einem Vergleich gekommen sei, der das gerade 
Gegenteil einer Verdeutlichung ist. Da nun einmal zwei Be- 
grifFspaare, Körper und Geist, Glaube und Werke, einander 
gegenübergestellt werden und jedes Mal ausgesagt wird, dass 
das erste ohne das zweite tot sei, so kann man doch der Fol- 
gerung schlechterdings nicht ausweichen, dass nach Jakobus die 
BQya dem Ttvev^a entsprechen. Dass aber das unter allen Um- 
ständen ein Unsinn ist, nicht aber ein „völlig passendes Ge~ 
wand" für den Gedanken des Jakobus, ist mfr nicht zweifelhaft. 
V. 18 setzt voraus, dass der Glaube etwas Unsichtbares sei und 
die Werke etwas Sichtbares; und nun soll das unsichtbare^ 
7cvev^a den tqya und das sichtbare acU/ua der TtiGvig ent- 
sprechen? Mehr noch! Wenn Jakobus sagt: „Ich werde dir 
aus meinen Werken den Glauben zeigen, so setzt er voraus, 
dass der Glaube die Kraft ist, welche die Werke hervortreibt. 
Und nun soll man sich denken, dass die Werke erst die den 
Glauben belebende Kraft seien, oder soll sich gar einreden^ 
Jakobus setze in v. 26 voraus, dass „der Körper den Geist zu 
Tage bringt", was dann auf die Vermutung gebracht hat, JtvevfAa 
bedeute hier wie Jes. 11, 4 4Esra 13, 10. 27. Sap. 11, 20 den 

1) Jos 2, 1; zum Ausdruck vgl. Tob. 7, 8. Test. Abr. 78, 20. 

2) Jos. 2, 15 f. Zu dem Ausdruck IxßaXovaa vgl. 1 Macc. 11, 68. 
12, 27. 3) Ant. V, 1, 2. 5. 7. 
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aus dem Munde hervorgehenden Athem; .oder der Körper habe 
im TtvevfAa sein „Vollendungsziel", was dann allerdings auf 
eine ganz andre Deutung von nvBviia führt. 

Anstatt sich in immer unwahrscheinlichere Deutungen zu 
verlieren, sollte man ruhig zugeben, dass der vorliegende Text 
sinnlos ist; dann könnte man über die ursprüngliche Form nicht 
lange zweifelhaft sein. Statt TtveviÄmog ist mv^j/^iarog zu lesen. 
xivelv wird gerade von den Bewegungen des Körpers gebraucht: 
des Kopfes i), der Lippen «), der Hände »), der Füsse *), des 
Herzens*). Als Übersetzung von tny^ und yitj bezdchnet 
yLivelad^at die Bewegungen der verschiedenen Lebewesen *). 
Dem entspricht der Ausdruck: rtavia tcl tov aioiiaTog '/^irTJ^iaraj 
alle Bewegungen des Körpers ''). Es liegt wohl auf der Hand, 
dass alle Schwierigkeiten unsrer Stelle beseitigt sind, wenn 
Jakobus sagt: „Wie der Leib ohne Bewegung tot ist, so ist 
auch der Glaube ohne Werke tot". Die Bewegungen führt der 
Körper aus, wie der Glaube die Werke; und wie der Körper, 
wo er keine Bewegung mehr macht, leblos ist, so auch der 
Glaube, wenn man nicht an den Werken sein Leben erkennt. 
Wie leicht der Schreibfehler entstehen konnte, zeigt sich, wenn 
man beachtet, dass beide Worte mit MATOC schliessen, dass in 
der Mitte der vorangehenden Buchstaben TTNEV und KINH 
beide Male ein N steht, und dass endlich bei flüchtiger Schrift 
Kl und TT, sowie H und EV einander sehr ähnlich sehen. Dazu 
kommt, dass der Gedanke: der Leib ohne Geist ist tot, ein so 
gewöhnlicher ist, dass er einem flüchtig zuschauenden Schreiber 
leicht in die Feder kommen konnte«). So ist das Verschreiben 
Ttvevfioxog statt yciv^f.iaiog doppelt leicht erklärlich. 
3, 1 Ist mit Recht bemerkt worden, dass Jakobus mit der Aus- 

führung 2, 14 — 26 an die Gedanken von 1, 22 — 27 wieder an- 
geknüpft hat, so bedarf es keiner weiteren Erläuterung, weshalb 
er c. 3 mit der Mahnung fxrj TtoXXol diSdaxaXoi yivead^e be- 



1) 4 Reg. 19, 21. Jes. 37, 22. Jer, 18, 16. Job. 16, 5. Ps. 21, 8. 
43, 6. Thren. 2, 15. Sir. 12, 18. 13, 7. 2) 1 Reg. 1, 13. Job. 16, 6. 

3) Zeph. 3, 1. 4) Jer. 14, 10. 5) Sap. 2, 2. 

6) Gen. 7, 14. 21. 8, 17. 19. 9, 2. Lev. 11, 44. 46. Gen. 7, 21. 

7) 4 Maoc. 1, 35. 

8) Vgl. z. B. Ps. 103, 29. Koh. 12, 7. Tob. 3, 6. 
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ginnt ^). Gerade bei denen, welche in den synagogalen Vor- 
trägen den Glauben Israels verkündigen, liegt die Versuchung 
doppelt nahe, dass sie einen Glauben der Worte und nicht der 
Werke pflegen. Indess ist doch zu beachten, dass, während 
1,26 und 2, 12 noch nicht ausdrücklich auf die ofßziellen Ver- 
treter des Lehramts hingewiesen wird, der Ausdruck vielmehr 
80 allgemein gehalten ist, dass man auch an das Reden der 
einfachen Gemeindeglieder denken kann, an unserer Stelle auf 
die Klasse von Menschen hingewiesen wird, die nicht bloss 
gelegentlich einmal das Wort ergreifen, sondern die didaayuxXia 
zu ihrem Berufe machen. Unter didaoyuxloi^) sind die berufs- 
mässigen Lehrer des Gesetzes, die a"'73sn, zu verstehen, die 
yQa^fiaTug% von deren Berufe Sir. 39, 1 — 11 eine so be- 
geisterte Beschreibung giebt. Die entgegengesetzte Tendenz ver- 
folgt Jakobus. Nicht von der Herrlichkeit dieses Berufes entwirft 
er ein Bild, sondern auf den Ernst und die Schwierigkeiten 
desselben weist er hin. Er steht damit in der jüdischen Litteratur 
nicht allein. Seine Mahnung ist wesentlich dieselbe wie die 
des Rabbi Schemaja*) Pirke Aboth 1, 10: m:ann n« «dü:i, 
„hasse die Rabbinenstellung". Was zu diesem Berufe verlocken 
konnte, war einerseits seine relative Bequemlichkeit, das Frei- 
sein von der schweren Handarbeit. Sir. 38, 24 wird mit den 
Worten: „Die Weisheit des Schriftgelehrten kommt bei rechter 
Mussezeit, und wer keine Geschäfte hat, wird weise'', der Beruf 
•des Lehrers geradezu dem des Landmanns und Handwerkers 
gegenüber gestellt, von denen trotz ihrer Unentbehrlichkeit gilt, 
dass sie keine oofpia erwerben können und sich deshalb auch 



1) Die Lesart von m: nolite multiloqui esse, welche als griechi- 
schen Text voraussetzen würde firi noXvXaXoc yirea&e, kann ich trotz 
der Empfehlung von Baijon a. a. 0. S. 382 f. nur für eine erleichternde 
Konjektur halten, die unnötig erscheint, wenn man den weiteren Ge- 
dankenzusammenhang im Auge behält. Der Versuch, die Lesart des 
griechischen Textes durch Verschreibung zu erklären, ist nicht zu einer 
gewissen Wahrscheinlichkeit erhoben. Noch schwieriger aber wäre, 
nolXol di^aaxalot als absichtliche Korrektur aus nokvXakoi zu verstehen. 

2) 2 Macc. 1, 10. 3) Sir. 38, 24. 

4) Er lebte in der zweiten HäJfte des ersten Jahrhunderts vor 
Christus ; vgl. Schürer II, 294. 
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nicht für den Stuhl des Richters schicken i). Aber eben diese 
Thatsache giebt dem Rabbi Schemaja Anlass mit seinem Abraten 
von dem Rabbinat die Forderung zu verbinden: „Liebe die 
Arbeit** 51). Nicht weniger stach die hohe Ehrensteilung der 
diddayuxkoi ins Auge, von der Sir. 39, 4. 9 — 11 sehr viel Ver- 
lockendes zu sagen weiss ^). Von der Neigung, in zu grosser 
Menge sich zum Studium der Thora heranzudrängen *), soll die 
Erkenntnis zurückhalten, iiii ^eiZov 'AQifia h^^Wofte^a, In der 
ersten Person Pluralis i^ beachte den Unterschied von yiveo&e) 
fasst Jakobus sich zusammen mit den didda/,aXoi. Er spricht 
damit also direkt aus, dass er zu der Klasse der Rabbinen 
gehört. Dass die Thätigkeit der Lehrer eine in hohem Masse 
verdienstliche sei, wird oft ausgesprochen. Nach Dan. 12, 3 
werden die Weisen leuchten wie der Glanz des Himmels und 
die, welche viele zur Gerechtigkeit geführt haben, wie die Sterne 
immer und ewig. Solcher Aussicht muss Jakobus eine ent- 
gegengesetzte gegenüber stellen : Ein grösseres Gericht steht den 
Lehrern bevor als denjenigen, welche anderen Berufsarten an- 

1) Pirke Aboth 3, il Weber a. a. 0. S. 126f. Über eine gewisse 
Verbindung von Handwerk und Wissenschaft vgl. Hillel in Pirke 
Aboth 2, 7. 

2) Pirke Aboth 1, 10. Kidduschim 1: „Wer seinen Sohn kein 
Handwerk lernen lässt, ist ebensoviel, als hätte er ihn zum Strassen- 
raub angehalten". 

3) Vgl. Test. Le vi 13: dti^ti^fcrf de xiu i\utt<; rtc jfxru iuviv yQauuitra, 
Fy« f/öMJir avi'fOiv h' mia/j rtj ^totj kvtwv, th'aytvMTxoiTfi niUaXtijiTtog 
jor ro^ov toi- &foC. ort /i«^, ös yroiafTat vouov (kioi., rturf^^fjat xal 
otx fami, If'i'o*;, onov inic/n. x((tyf noXXoig (fiXotg rn^o yonlg xrrfatjrai^ 
x€u intrf^vuiQaoiO{ TioXkoi Jtor (h'&tHünttiv doi AtCata «i'rw xttl ilxovaui 
vouov ix Tor «TTouttro«; avrov .... aotfiav xTrjoaa&f 4v if6ß(t> ^*or afrit 
anovdijg • ort ft<v y4vi]Tai afj^/nicXtaaüc, xal nöXttg oXoO^QiViHdai xut jjroioct« 
jf«i ^(tvaog xai (cf}yL(Hig xiti ntlaic xr^aig unoXfinctj rov aoifov rijv ao^4av 
oviffig övviaiu iti^iXiOx^iUy fi ui) jvifAwaig tlatßttag xttl Tn^Qtuaig ttuagriag • 
OTi ytri^aerat ((ujtft nvri] xici naott roi^g JtoXfuiotg Xafinoit xttl inl y^g 
ftXXoigitcg ntcrolg xttl lufifatp ^/•7«>ft>r tvorj&ritJtTttt tfiXog, iity St^aaxg 
ravTtc xal ntmriij, airrif^ixirog iarat ßttatXfixtg, Von der zu 2, 3 zitierten 
Sentenz Pirke Aboth 1, 4 abgesehen lehrt Pirke Aboth 4, 15: „Die 
Ehrfurcht vor deinem Lehrer grenze an die Furcht Gottes'*. Vgl. 
femer Weber S. 125 f. 

4) Weber S. 128. 
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gehören. Aach für solche Äusserungen fehlt es nicht an Par- 
allelen. Schemajas Zeitgenosse Abtaljon sagte: „Ihr Weisen 
seid vorsichtig in euren Lehren, wie bald trifft euch das Loos, 
eure Heimat zu- verlassen, und ihr habt aufgedeckt einen 6ori;i 
von trübem Wasser; nun trinken davon Schüler, die euch 
folgen, und der Name des Himmels ist entheiligt" ^). Wie der 
Lehrer durch das Gesetz dem Schüler das ewige Leben ver- 
mittelt, so kann er sie umgekehrt durch falsche Lehre in den 
ewigen Tod bringen. Wie ersteres als grösstes Werk der Barm- 
herzigkeit des höchsten Lohnes gewiss ist *), so steht letzterem 
entsprechende Strafe in Aussicht Überhaupt aber rechnen die 
Sünden der Lehrer gleichsam doppelt, da jede falsche Äusserung 
über Gott und sein Gesetz nicht bloss ein Vergehen gegen Gott 
ist, sondern auch an dem Schüler, der solches Urteil hört und 
aufnimmt Wird nun nicht bloss jede That, sondern auch jedes 
Wort des Menschen in die himmlischen Bücher eingezeichnet*), 
so ist es b^reiflich, wie Jakobus von den Lehrern im Unter- 
schiede von den anderen Menschen aussagen kann: fieiCov 

Den ganzen Ernst dieser Lage hebt Jakobus durch den 3, 2 
Satz: rtoXka yag Tuaiofxev anaweg, hervor, bei dem die Wort- 
stellung zu beachten ist Das Subjekt zu -rixaiofAev ist dasselbe 
wie zu Xr^^ipofie&a, Die Deutung dieser Worte auf das allge- 
meine Sündigen der Menschen *), von dem dann mit ei tig iv 
I6y(lj ov maiu zu den Zungensünden übergegangen würde, 
hat nicht bloss gegen sich, dass die Bede den Gedanken von 
den Zungensünden (ei xig ev loyoß ov rciaiei) nicht mit de an- 
schlösse, sondern dass auch auf diese Weise ein ganz fremder 
Gedanke vollständig unmotiviert eingeführt würde. Keiner der 
Lehrer ist von dem Urteile ausgeschlossen, dass sie vielfach 

1) Pirke Aboth 1, 11. 4, 16. 

2) Vgl. die Bemerkungen zu 5, 19 f. 

3) Midr. Wajikra r. par. 26, Wünsche bibl. rabb. S. 178: „Selbst 
das leiseste Gespräch, was ein Mann mit seinem Weibe fahrt, wird 
auf die Tafel des Menschen aufgezeiehnet*\ Midr. Debarim r. par. 6, 
Wünsche bibl. rabb. S. 80. 

4) So z. B. 4£8ra 8, 35: in veritate enim nemo de genitis est, qoi 
non impia gessit, et de confitentibas, qoi non deliquit. 
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sündigen. Es ist das mit dem Berufe gegeben, der die Zunge 
in besonders, hohem Masse in Versuchung führt. Von hier aus 
ist das Wort von Simon, dem Sohne R. Gamaliels, zu verstehen : 
^,Ich habe alle meine Tage mit Weisen verlebt und für den 
Menschen nichts Besseres gefunden als Schweigen; auch ist das 
Wissen nicht die Hauptsache, sondern das Thun; wer viel 
spricht, sündigt" i). Wie schwer es ist, gerade im Berufe des 
Lehrers nicht zu fehlen, ergiebt sich daraus, dass, wer mit 
Worten nicht sündigt, ein av&Qio7Vog reXetog geworden ist und 
somit auf einer Stufe steht, die nur von wenigen Menschen, 
wie Henoch, Noah, Abraham, Mose, erreicht ist*). Sir. 19, 16 
ruft deshalb aus: zig ovx rjindQTrjoev sv rrj yXciaa^j avrov; tl- 
leiog ist aber der, welcher von Zungensünden frei ist, deshalb, 
weil die Bändigung der Zunge (1, 26) eine Kraft beweist 
(dwazog), die den Menschen befähigt, den ganzen Körper zu 
zügeln. Der Körper ist hier vorgestellt, wie in der ganzen ver- 
wandten Litteratur, als durch die ihm innewohnenden sinnlichen 
Triebe der göttlichen Kraft widerstrebend, werde diese nun 
gedacht als die aocpia, oder das 7tvevf.ia ayiov, oder der XdyoQj 
oder der evaeßijg Xoytafiog, von dem es geradezu heisst, dass 
er die Bewegungen des Körpers zügele, oder mit einem an 
uusern Zusammenhang erinnernden schönen Bilde, dass er wie 
ein guter Steuermann das Schiff der Frömmigkeit durch das 
Meer der Ttd&tj hindurchsteuere und zum Hafen des unsterb- 
lichen Sieges bringe*). 
3, 3 Die Anwendung des Begriffe %aXivayij}yüvy der in Bezug 

auf die Zunge bereits 1, 26 gebraucht ist, legt es nahe, den 
Gedanken, dass der, welcher die Zunge zügeln könne, auch 
Kraft genug habe, den ganzen Leib zu zügeln, durch das Bild 
vom Boss zu illustrieren, das man durch den in das Maul ge- 



1) Pirke Aboth 1, 17. K. Akiba in Pirke Ab. 3, 17: „Der Zaua 
der Weisheit ist Schweigen". Koh. 5, 1. Prov. 10, 19: l* noXvloyCttg 
ovx ixifev^rj. nfjaQTiav, 13, 3: og qvXdaafi t6 iavrov atofia triQtt tr^ 
ittVTov i/zf/i^y, o cf^ TtQoniTTig ^^ilsaiv ntoriau ittyrov, Sir. 6, 13. 25, 8. 
28, 6; besonders 20, 4 — 7: tlffti atatnwv ivQiaxofjL^voq aotpos xal imi 
fiiOriTog ano TtoXlijg Xaliag 

2) Vgl. die Bemerkungen zu 1, 4. 

3) 4 Macc. 1, 35. 7, 1—3. 
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legten Zügel lenkt. Die Anwendung dieses Bildes auf das sitt- 
liche Leben findet sich bereits Ps. 31, 9f. ^). Fraglich ist nur, 
wie dieses Bild hier benutzt ist. Bei der bestbezeugten Lesart 
ei de *) ist es nicht denkbar, dass man in den Worten xai 
oXov t6 awf^a avvcSv fAstdyofAev den Nachsatz findet. Dann 
wäre V. 3 ein Vergleich zu dem Gedanken in v. 2 b, nicht aber, 
wie das öe anzeigt, ein neuer Gedanke. Dass ein solcher hier 
vorliegt, ist auch durch die Stellung von tiüv Itctkjjv angedeutet, 
das offenbar anderem gegenübergestellt wird, mit dem ebenso 
verfahren werden sollte wie mit den Pferden. Das können 
natürlich nur die seia, an die sich des Verfassers Rede wendet. 
Wir würden also folgenden Gedanken erwarten : Wenn wir aber 
den Pferden die Zügel ins Maul legen, damit sie uns gehorchen, 
und wir so ihren ganzen Leib lenken, so sollten wir auch mit uns 
gerade so verfahren und, anstatt uns zu dem versuchungsreichen 
Berufe eines dK^aaxa^g heranzudrängen, den Ruf uns aneignen: 
xig öcoaei f40i eni oxofxa fxov ipvXa/^tjv Kai sttI xtov x^iMn>v 
liiov acpQayida navovqyov , iva fAtj Tttoio en atT^g, %al rj 
yXioaoa f.iov arcoXtarj jue ^). 

Dieser Gedanke ist nicht zum Ausdruck gekommen. Viel- 3, 4 
mehr schliesst sich mit v. 4 an das Bild vom Pferde ein neues 
an, dasjenige von der Lenkung des Schiffes durch das Steuer. 
Nun ist aber leicht zu bemerken, dass dieses in ganz anderem 
Verhältnis zu dem v. 2 ausgedrückten Gedanken steht, als v. 3. 
Dem Zügel im Maule des Pferdes, durch den der ganze Leib 
gebändigt wird, entspricht die Zügelung der Zunge. Ein ganz 
anderer ist der Gedanke in v. 4 von dem kleinen Steuerruder, das 
die gewaltigen Schiffe, auch wenn sie von v^idrigen Winden gejagt 
werden*), dahin lenkt, wohin die Absicht des Steuermanns 
geht. Dem elg va OTOficera v. 3 entspricht in v. 4 nichts, und 
aus V. 5 erhellt nun gar, dass dem Steuerruder die Zunge ent- 
spricht; und wenn andererseits dem Steuer der Zügel entspricht, 
so kreuzen sich offenbar in v. 3 zwei Vorstellungen. So hängt 



1) fit} yCvtai^e (OS Xnnog xa\ ^/utovog, oi,g ovx eari avveaig. iv 
/akivfp xttl xrifjLf^ rag aiayovag avrwv «y^ai. noXXal itt ^dartyig rov 
afnagtwkov. 

2) «AB 13. 31. KL vulg. fiF. cop. 3) Sir. 22, 25 (27). 

4) Zum Bilde vgl. Test. Napht. 6. Hen. 101, 4 f. Test. Abr. 102, 4 fiF. 
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mit der grammatischen Entgleisung der Rede in v. 3 auch eine 
solche des Gedankens zusammens. Der Anlass dazu kann nur 
darin zu suchen sein, dass der Verfasser mit fremdem Material 
gearbeitet hat. Die beiden Bilder vom Pferde und vom Schiffe 
stehen auch sonst bei einander, z. B. bei Philo, de agricultura 
15, Mang. I, 311: 6 (Jf iTtTtevg TtaXiv oiav avlqxBO&ai /liXlt], 
yaXivov ivrid^rjOiy Aal tTcux atpallofAevog t^g 7tBqiavxr]viov 
yairr^g heiXriTTTai, ymI rpegead^ai doy,cüv avTog, ei öei ro ccXr/x^eg 
elTtelVf ayei ro y,ojLiiCov tqotvov 'AvßcQv^rov • xae yag ey£ivog 
ayeod^ca doKUfv vtvo veojg Ttjg '/.vßeQvcjfiit'rig ayet nqog aXrjd-etav 
avtr^v xofi icf ovg iTveiyerai naQant^Ttei XifÄtvag ^). Noch 
frappanter ist die Ähnlichkeit mit Theoph. Simoc. ep. 70*), 
zumal der Zügel und Peitsche einerseits, Segel und Anker 
andererseits angewendet werden auf die Mittel, die Zunge zum 
Reden oder zum Schweigen zu bringen. Eine solche klare 
Verwendung der Bilder hatte sich nun Jakobus aber schon da- 
durch unmöglich gemacht, dass er 3, 2 (1, 26) von einem auf 
Zunge und Leib gerichteten yaXivayioyBiv gesprochen hatte. 
Hätte er sich nun mit dem Bilde von dem gezügelten Pferde 
begnügt, so wäre Konstruktion und Gedanke klar geworden; 
da ihm aber bei Gebrauch des Bildes vom gezügelten Pferde 
auch das so oft damit verbundene vom gesteuerten Schiff in 
den Sinn kam, so musste er auf ein anderes tertium compara- 
tionis hinaus, und dazu scheint ihm in der That Aristoteles, 
Quaestiones mechanicae c. 5 Anlass gegeben zu haben: t6 
TTtjöaXiov fxi-AQOv or, xae ^tc iayarq) rr/7 Ttloiqß, TOüavTriv 
SvvafÄiv eyei, coaie vtzo fAr/igov oYccy^og '/xti avbg avS-gioTtov 
öin^diLieMg y.ai ravTtjg rjgeijelag /.teydXa Kiveta&ai ^eyed-tj TtXoUav, 
Hier wird der Ton gelegt auf den Gegensatz, der zwischen der 
kleinen Gestalt des Steuers und seinen grossen Wirkungen be- 

1) Vgl. auch Philo, in Flaccum 5, Mang. II, 521: rag je yao 
fxfTdiv oXxa^Kg Ttt/vrnvTfTv fqnaxf^ xat f/nnftQOTaTovs eJvttc xvßeQvrirug^ 
Ol xad^nneQ clO-lriTag Xnnovg ^vio/ovaiVf itTilKvrj nctQ^/omg tov (tt* €v- 
iif(ag ÖQo/Lior. 

2) Tjvtaig xal juciari^t rovg Xnnovg fS-vvofjfv, xtet ravftllo^ed-iK, 
77 ij fjtv ToTg tarCoig rrjv vai'v fxnerdaavifg, n^ St raTg dyxvQttig ravtriv 
/nXtvaKTamg xaff^on/ntCofjer' ovtüi xvßeQvrjT^ov xal tijv yXoiaanv^ l//^/o/€, 
nj filr ToTg Xoyotg onX^CoiTfg, n^ St aitan^ xnTewnCovTSg. 
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steht. Indem Jakobus auf diesen Gredanken eingeht, findet er 
erst mit v. 7 den Rückweg zu der verlassenen Bahn. 

Mit der ungeheueren Wirkung, welche das kleine Steuer- 3, 5 
rüder auf das Schiff ausübt, wird die Wirkung des kleinen 
Gliedes der Zunge verglichen. Es kann sich grosser Dinge 
rühmen : f^eycekavyelv wird von dem stolzen Sichrühmen der 
Sünder i), z. B. Sanheribs *) oder Nikanors ») gebraucht. Es 
handelt sich hier selbstverständlich nicht um Prahlen von 
solchem, was nicht erreicht ist; im Gegenteil. Wohl aber kommt 
das, was die Zunge erreicht, nur als Grosses im schlechten Sinne 
in Betracht; nicht die guten Worte, sondern das Schweigen ist 
das von dem Verfasser erstrebte Ziel für das v. 8 als todbrin- 
gendes Übel gekennzeichnete Glied. In dieser Beziehung sind 
allerdings die beiden Bilder vom Pferde und Schiffe, auf die 
cvTiog zurückblickt, nicht sehr geschickt gewählt, da es sich 
dort beide Male um erfreuliche Wirkungen handelt, und so 
zeigt sich hier noch einmal, wie sich Jakobus durch fremden 
Stoff zu einem Fehlgriff hat verleiten lassen. Er ist deshalb 
auch genötigt, nach einem neuen Bilde zu greifen, dem von 
dem kleinen Feuer, das einen grossen Brand anrichtet. Auch 
dieses Bild lag ausgeprägt vor. Die vollkommene Parallele dazu 
ist Phokyl. 144: 

€^ oXiyov (TTtivd-^Qog a&eaq^aTog md^etai vXtj, 
Aber auch sonst ist dieser Gedanke mannigfach verwendet*). 
Ebenso der Vergleich der Zunge mit einem Feuer ^). In der 
rabbinischen Litteratur«) wird er in folgender an unsern Zu- 
sammenhang nahe erinnernden Form ausgeführt: ,,R. Eleasar 
sagte im Namen des R. Jose ben Simeon: Der Mensch hat 
248 Glieder, von denen einige liegen, einige aufgerichtet sind; 
die Zunge aber ist zwischen den zwei Kinnladen eingesperrt. 



1) Ps. 9, 39. Ez. 16, 50. Zeph. 3, 11. Sib. 3, 473. 

2) Sir. 48. 18. 

3) 2Macc. 15, 32; vgl. auch 4 Macc. 2, 15. 

4) Philo", de migratione Abraham! 21, Mang. I, 455: aTTiv&tjQ yag 
x(ti 6 ßQtt/vTKTog ivTV(f6fJ€rog orav xccraTTvevff&elg CtOTTvorjO-^, fzeydlrjv 

f^KTTTlt. TTVodv. 

5) Ps. 119, 4. Prov. 16, 27. Sir. 28, 10-15. 21 -23. Ps. Sal. 12, 2 f. 

6) Midr. Wajikra r. par. 16, bei Wünsche, bibl. rabb. S. 106. 
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und unter ihr zieht sich ein Wasserkanal hin, |Und sie ist tob 
mannigfachen Falten umgeben. Komm und sieh, wie viel Brände 
sie anzündet. Wenn das in diesem Zustande schon der Fall 
ist, was würde erst geschehen, wenn sie aufrecht stände." In 
sehr ausdrucksvoller Weise wird in dem Bilde vom Brande 
durch Anwendung desselben ijXUog bei dem Feuer wie bei dem 
Walde ^) der Gegensatz zwischen der kleinen Ursache und den 
grossen Folgen hervorgehoben. 
3, 6 Der Fortgang der Rede in v. 6 ist in jeder Beziehung ver- 

wunderlich. Das yuxi lediglich auf Grund von «* fortfallen zu 
lassen, geht nicht an. Aber auch ohne dies wäre es unthun- 
lieh , das Bild in v. 5b dadurch zu zerstören, dass man ij ylaicaa 
zum Vorhergehenden zöge. Der Gegensatz von tjXUov Ttvq und 
TjXUrjv vXrjv würde wirkungslos gemacht, wenn ersteres nur als 
Apposition zu tj ylcooca in Betracht käme. Liest man nun nat 
rj ylwaaa tivq^ so ist das eine gänzlich überflüssige und un- 
motivierte Erklärung eines bildlichen Ausdrucks, für die es in 
den anderen parabolischen Partieen des Briefes keine Analogie 
giebt. Noch schlimmer wird die Sache, wenn man mit diesem 
Satze 6 x6of4og rrjs admiag verbindet, wo einerseits der asyn- 
detische Anschluss aufPallend ist, andererseits die neue Vor- 
stellung ganz unvermittelt auftritt. Das ist allerdings auch der 
Fall, wenn man o xooinog z^g aöi^iag zum Folgenden zieht. 
Ausserdem entspricht dieser Satz gar nicht der sonstigwi Stil- 
eigentümlichkeit unsres Briefes. Wie schief ist aber auch der 
so entstehende Gedanke! „Als den Inbegriff der Ungerechtigkeit 
stellt sich die Zunge unter unsern Gliedern hin, sofern sie es 
ist^ die den ganzen Leib befleckt''. In wiefern zeigt sich die 
Zunge dadurch, dass sie den Leib befleckt und das Leben in 
Brand setzt, als den „Inbegriff der Ungerechtigkeit"? Schon 
diese Übersetzung von 6 Y.6a^og xr^g döiKiag zeigt die Ver- 
legenheit der Exegeten. Man verweist zur Erklärung auf Prov. 
17, 6. Dort wird oXog 6 Koofiog tcJv x^^aToiy einem oßoXog 
gegenübergestellt und bezeichnet also die ganze Summe von 
Geld und Gut. Wie kann man nun die Zunge die ganze Summe 

1) Vgl. Ps. 82, 14f. Jes. 9, 18. 10, 16—18. Zach. 12, 6. Mal. 4, 1 f. 
Sir. 28, 10. Apoc. Bar. 37 zu dem Bilde vom Waldbrande. 
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der Ungerechtigkeit nennen ? Wenn auch ihre Wirkungen noch 
so gross sind, so ist sie damit noch nicht die „Weit der Unge- 
rechtigkeit^\ Übrigens fehlt uns zur Erklärung dieses Ausdrucks 
die nötige Parallele nicht. Hen. 48, 7 heisst es: „Die Weisheit 
des Herrn der Geister hat ihn (den Menschensohn) den Heiligen 
und Gerechten geoffenbart, denn er bewahrt das Loos der Ge- 
rechten, weil sie gehasst und verschmäht haben diese Welt 
der Ungerechtigkeit und alle ihre Werke und Wege gehasst 
haben im Namen des Herrn der Geister''. Unter o xoaf/oc: -c^g 
aöiAiag ist danach nichts anderes zu verstehen als der gegen- 
wärtige Weltlauf, der durch die Ungerechtigkeit bestimmt ist. 
Wie kann das nun eine Bezeichnung der Zunge sein? Aus 
alle dem ergiebt sich mit Sicherheit, dass die Worte (xat) ij 
yXcoaaa tivq, 6 Y.6a^og ttiq. aöixiag, deren glossen artiger Stil 
beim ersten Lesen auffallen muss, nichts anders sein können als 
eine in den Text geratene Randbemerkung i). Dann kann aber 
iq yXwaoa nvq kaum etwas anderes sein als Inhaltsangabe des 
ersten Teiles von c. 3. Aber was hat dann 6 -MO^og xf^q 
adixiag für einen Zweck? Der ganze Abschnitt bis v. 12 
handelt von der Zunge, aber der Inhalt der folgenden Partie 
3; 13 — 4, 12 wäre mit o vioof^og Tijg adi-Kiag nicht so übel 
wiedergegeben. Als Abschluss der ausgedehnten Beschreibung 
ungerechten Verhaltens in 3, 13—4, 3 findet sich die Bemer- 
kung: ovx ötdaTB OTi ri (fiXia tov xocT/moi; e'x^Qa sarlv t(^ 
d^Bfit ; og eav ovv ßovhjd^r^ cpilog elvai tov noofxov, ex^Qog 
TOV d^eov YAxd^iazaiai. Dass in der That die Worte o %6a^og 
TTJg döiMag den Inhalt dieses Abschnittes charakterisieren, wird 
vollends dadurch wahrscheinlich gemacht, dass der ganze Ab- 
schnitt 3, 1 — 4, 12 in der Euthalischen Einteilung ein ueqxi- 
Xaiov, das fünfte, ausmacht, woraus man immerhin abnehmen 
mag, dass die sinnwidrige Loslösung des Stückes 4, 1 — 12 von 
c. 3 bei unserer Kapiteleinteilung den griechischen Exegeten 
• fern lag. Einen tieferen Sinneinschnitt haben sie hinter c. 3 



1) Über diese von den verschiedensten Kritikern ausgesprochene 
Ansicht vgl. Baijon a. a. 0. S. 384 ff. Nach Huther-Beyschlag ist die- 
selbe ,,ohne irgend einen haltbaren Grund". Leider wird diese Behaup- 
tung ausgesprochen, ohne dass die Gründe der Gegner widerlegt werden. 

Spitta, II. 7 
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nicht gefunden. Für 3, 1 — 4, 12 wären die Worte iq yXcoaaa 
TtvQ, 6 y^oofAog Trjg adr/,iag eine zutreffende Inhaltsangabe. 
Wir hätten darin dann den Rest oder den Ansatz einer vor- 
euthalischen Einteilung der katholischen Briefe. Durch Unver- 
stand eines Abschreibers ist die Randbemerkung in den Text 
aufgenommen, und zwar naturgemäss an der Stelle, wo gerade 
von der Feuerähnlichkeit der Zunge die Rede ist, und durch 
ein hinzugefügtes xa/ schlecht genug mit v. 5 verbunden. 
Scheiden wir den fremden Zusatz aus, so findet v. 5 seine Fort- 
setzung in den Worten ij yktoGoa /^ad^lozarai iv roig f,ieXeaiv 
iqfiolv ycvX. Unter den Gliedern hat sich die Zunge hingestellt 
als die, welche den ganzen Leib befleckt und in Flammen setzt 
das Rad des Lebens und von der Hölle entflammt ist. Auch 
hier liegen Schwierigkeiten vor, über die nicht so leicht hinweg 
zu kommen ist. Zunächst ist die Konstruktion eine sehr unbe- 
holfene. Aber auffallender als die drei schleppenden Partizipien 
ist der ausgedrückte Gedanke. Die Worte yial ajiiXovoa oXov 
ro aoifia sind in jeder Beziehung aufTällig und störend. Sie 
bieten ein anderes Bild als die zwei folgenden Partizipialsätze, 
die ihrerseits offenbar einander entsprechen: xai (pXoyi'Covaa 
Tov tqÖxov rijg yevioecog %al (p Xoy i'Couev7j ino xr^g yeewtjg,. 
Durch diese Zusammengehörigkeit wird der erste Partizipialsatz 
völlig isoliert. Dieser Eindruck verstärkt sich, wenn man 
beachtet, dass das Bild vom Waldbrande in v. 5 die beiden 
letzten Partizipialsätze vorbereitet, und dass die Worte xal 
OTviXovaa oXov to aco/Aa störend zwischeneintreten, weshalb es 
denn auch sehr begreiflich ist, wenn man sie zu dem Bilde 
vom Brande hat in Beziehung bringen wollen, indem man die 
Befleckung dem Rauche entsprechen liess, der die Flamme 
verunreinige. Nicht minder schwierig ist es, das Bild von der 
Befleckung des ganzen Leibes durch die Zunge sich vorstellig 
zu machen. Wenn man von den befleckenden Wirkungen der 
Zunge spricht, so ist doch die nächstliegende Vermutung, dass 
diese durch Anspeien zu Wege kommen. So verunreinigt der 
Speichel des Eiterflüssigen Lev. 15, 8 den, der davon getroffen 
wird. Hier aber handelt es sich um die Verunreinigung des 
eigenen Körpers, wie aus dem Verhältnis von sv zolg fifXeaiv 
rifAwv zu oXov To acü/ia mit Sicherheit hervorgeht. Wie soll 
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man sich das vorstellen? Eine genügende Erklärung will sich aus 
Stellen wie Jes. 28, 8 (Grundtext). Sib. Fragm. III (Friedlieb II), 33 ») 
auch nicht ergeben. Man sagt nun, die Zunge beflecke, den 
ganzen Leib, sofern als dieser sich unter Umständen den Leiden- 
schaften der Zunge in Gebärden und Thaten dienstbar mache. 
Aber was sind Leidenschaften der Zunge? Überdies ist eine 
Erklärung des Bildes hiermit ebensowenig gegeben. Mit 
Recht hat man auf die befleckende Macht des y,6afAog hinge- 
wiesen *) und daraus das Bild erklärt. Es bleibt auch so noch 
schief, aber immerhin lässt sich verstehen, wie der Yerfesser 
auf den Ausdruck gekommen ist. Hängt dieser aber von 6 
AoofAog TTJg advMag ab, so ist damit schon bewiesen, dass er 
von der Hand dessen stammt, der die oben nachgewiesene 
Randbemerkung in den Text aufgenommen hat. Sah er in 6 
xoofxog TTJg ädiMag eine Bezeichnung der Zunge, so lag es ihm 
nahe genug, auf Grund von 1, 27 die grosse Wirkung des 
kleinen Gliedes so zu beschreiben, wie es geschehen ist. Und da 
nun in den Worten ij ylwaaa y^ad^iaraTai iv i;oig fiiXeatv 
i^fjLcov die Zunge als eines der Glieder des Körpers hingestellt 
wird, so begreift sich, dass der Interpolator die befleckende 
Wirkung der Zunge als des Y,6afxog Ttjg ädimag auf den ganzen 
Körper bezog. Setzen wir die Worte /,al OTCilovoa oXov to 
moua ebenso wie das xa/ zu Anfang von v. 6 auf das Konto 
dessen, der die Randbemerkung rj ylwaoa tcvq. b xoofAog z'^g 
aör/ilag mit dem Texte verband, so scheinen mir alle Schwierig- 
keiten gehoben, v. 5 hatte die Zunge ein kleines Glied genannt, 
das sich grosser Dinge rühmen könne, und das dann eingefügte 
Bild vom Waldbrande hatte angedeutet, was das für fzeydXa 
seien. Dieser Gedanke wird nun ganz korrekt weiter geführt 
in der Periode: ij ylwaaa yLad^iaTorai iv röig fiiXeoiv rifxtiv 
TLoi ffloyiLovoa tov TQoyßv TTJg yevioemg xai g)XoyLCofi€vrj vrto 
zrig yeivvrfii der Hauptsatz ist Wiederaufnahme von v. 5a, die 
Partizipialsätze Ausführung von v. 5b. Das Bild vom Wald- 
brande findet seine Anwendung auf die verheerenden Wirkungen 
der Zunge. Dem ^A/xijr vXtjv entspricht tov tqoxov r^g y^vi- 



1) rwr ÖYi XKX cfTOfÄtetog jifftTat S-avaTrjifOQog log. 

2) 1, 27: aantXov iavtov xtiqhv clnb tov xoafxov. 
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aeiog, dem Tjkinov tiZq offenbar das (fXoyiCofiivt^ vnb xffi 
yeeinnfig, wobei deutlich ist, dass der Gedanke von dem kleinen 
Feuer eine ümbiegung erfahren hat zu der Vorstellung von 
dem durch die Geenna entzündeten unverlöschlichen Feuer. 

Auffallend ist der Ausdruck 6 tqoxoq Ttjg yeveaeioc:. 1, 2H 
hatte yiveoig den Sinn „Existenz". Diesen hier aufzugeben^ 
liegt kein Grund vor. Vom Leben wird das Bild des Rades 
gebraucht Phokylides 27 (Sib. 2, 87): ßiorog TQoyßg i). Wie 
das Rad sich dreht und in jedem Moment seine Stellung wechselt^ 
sodass das, was oben ist, nach unten kommt, und umgekehrt 
das untere nach oben, so wechseln auch die Geschicke im 
menschlichen Leben. Aber hieran ist doch kaum in unserm 
Zusammenhange zu denken, wo o tQoxog Tijt: yevtaeojg dem 
grossen Walde entsprechend, der von dem kleinen Feuer in 
Brand gesetzt wird, für etwas Ausgedehntes Bezeichnung sein 
muss. Somit kann TPOXOC hier nicht das bezeichnen wa& 
läuft, sondern in der Akzentuation iQOxog das, was durchlaufe» 
wird, den Kreislauf, den Laufplatz, die Laufbahn. Die ganze 
Laufbahn des Lebens 2) setzt die Zunge in Brand, sowie das 
kleine Feuer alles das, wohin es vom Winde getrieben seinen 
Lauf nimmt. Wie feuerzüngige Drachen *) alles versengen mit 
dem Gluthauch ihres Mundes, so auch die Menschen mit ihrer 
Zunge, und wie man jene Wesen als infernalischen Ursprunges 
ansah, so ist auch die menschliche Zunge von der Geenna ent- 
zündet. Eine vollständige Parallele für den dunkeln Ausdruck 
bieten die Schriften der Orphiker, wo man unter xvA,log oder 
cQoxog yeveaewg den Kreislauf der Seelen in immer neuen Lebens- 
läufen versteht, den man nur durch die mystischen Weihen 
verändern kann *). Da diese Vorstellung sich aber in den Zu- 
sammenhang unsrer Stelle schlechterdings nicht einfügt, so kann 



1) Desgleichen doch wohl auch in der dunkelen Stelle Koh. 12, 6 f.: 
,,und das Rad am Brunnen zerbrochen wird und der Staub zur Erde- 
zurückkehrt, wie er gewesen, und der Geist zu Gott zurückkehrt, der 
ihn gegeben hat''. Vgl. auch Ps. 82, 14 f. 

2) Die klassischen und rabbinischen Parallelen bietet Mayor S. 108 ff> 

3) Vgl. Test Abr. 99, 17. 101, 21 ff. Job 41, 10-12. 

4) Vgl. Hilgenfeld, Historisch-kritische Einleitung in das Neue- 
Testament 1875. S. 539 not 2. 
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tnan nur schliessen, dass der Ausdruck „Kreis des Lebens** eine 
■oft und in den verschiedensten Yariationen gebrauchte Bezeich- 
nung ist, die von den Orphikem ihren Gedankengängen ent- 
sprechend verwandt wurde. 

In der Beschreibung v. 6 war zuerst die Rede gewesen 3, 7 
von den grossen Wirkungen der Zunge und sodann hingewiesen 
auf deren Grund, das höllische Feuer, das in und mit der 
Zunge brennt. Von diesem Feuer gilt aber Jes. 66, 24: ro 
TtvQ cnn;o)v ov oßeadijaeTai »), also dasselbe was Sir. 28, 23 
vom Feuer der Zunge ausgesagt wird: ov fxrj aßeadf^. Darin 
li^ auch der Grund, dass die Zunge unbezähmbar ist. Nur 
die Worte xai (pXoyi^ofiivtj vito tr^g yeewrjg können durch 
V. 7 fif. erläutert werden. Jakobus weist auf die Thatsache hin, 
dass die verschiedenen Gattungen der Tiere durch die mensch- 
liche Natur gebändigt werden, bezw. worden sind. SijQia sind 
wie Gen. 9, 2*) die vierfüssigen Tiere; dem entsprechend ver- 
stehen sich die anderen Gruppen 5). Die Thatsache, dass sie 
von der menschlichen Natur gebändigt werden*), beruht dem 
Verfasser auf dem Satze Gen, 9, 2, der durch die Praxis je und 
je wieder als wahr erwiesen wird *). 

Den bezähmbaren Kreaturen wird die Zunge als unbezähm- 3, 8 
bar gegenübergestellt. Zähmung könnte allein durch eine völlige 
Ümwandelung ihres Wesens zu Stande konmien, und daran ist 
nicht zu denken. Die Äusserung ist ebenso ansschliessend wie 
Jer. 13, 23, aber auch ebenso wie dort cum grano salis zu 
verstehen und nicht als Lehrsatz eines Systems zu behandeln. 
Der Nominativ licarij zeigt, dass die Worte omaraaTccrov xcncov, 
peazr^ iov d^on^avriffOQOv nicht von dem Vorhergehenden ab- 
hängig zu denken, sondern selbständiger Satz sind. Fraglich 
ist, ob dxavaayßtov «) oder a/utzaanazov ^ zu lesen seL Die 
erstere Lesart scheint besser in den Zusammenhang zu passen, 

1) Vgl. auch Cantic. 8, 6 f. 2) Ap. Mos. 10. 

3) Vgl. noch z. B. Sir. 17, 4. Sib. 1, 207. 

4) ^a/ii€<Cfo»f€i von Pferden Test. Abr. 79, 6. 

5) Philo, de rnondi opificio 28, Mang. I, 20: oaa yicg *rijr« ^ 

6) CKL syr»*'- aeth. m. 

7) »ABPff vulg cop. 
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dürfte aber eben deshalb auf späterer Korrektur beruhen i). 
Offenbar vergleicht dieser neue Satz die Zunge des Menschen mit 
der der Schlange % der ja das unaufhörliche Sich- hin und her 
Bewegen charakteristisch ist. Daher der Name ayuxvdaTaiov na^ov, 
Dass die Schlangenzunge Sitz des Giftes sei, ist eine bekannte 
Anschauung des Altertums ^). Die Anwendung dieses Bilden 
findet sich mit sehr nahem Wortanklang Sib. Fragm. III (Fried- 
lieb II), 32 f.: 

Kai ye &Boi fieQOTtwv doloYfcoQeg [ßlaiv'] aßoHcov, 
Tiov öi^ xax OTOfAavog xeiTat ^avcrcriipoQog log^). 
Die ganze zweite Hälfte von v. 8 macht den Eindruck, einem 
anderen poetischen Zusammenhange zu entstammen. 
3, 9 Der Gedanke von der ayunaoTaaia der Zunge bringt Jako- 

bus auf die viel verhandelte Materie von der Doppelzüngigkeit,, 
wonach der Mensch je nach den Verhältnissen bald so, bald 
anders redet *). Den grössten Gegensatz in dieser Beziehung 
führt Jakobus vor, indem er das Gebet an Gott der Verfluchung^ 
des Bruders gegenüberstellt «). Auch dieses ist kein neuer 
Gedanke, wie der Vergleich mit Test. Benj. 6: r} ayadi^ äidvoia 
ov% txBi ovo yhjiaaag, evkoylag xai 'Mxvagag, zeigt '). Das 



1) Zum Ausdruck vgl. JosepbuB, bell. jud. II, 29. Plutarch. de 
garrul. p. 509, zitiert von Schneckenburger : ovx iari yXotaarn Qsovaris^ 
inia^iOig oi-Ji xoXaafxog. 

2) Test. Abr. 102, 11 f. : Uu'ia aov xai fkriQ(a ioßoXn, dan(i5tts xat 
ßaaiUaxovg; 15 ff. 

3) Job. 20, 16. Ps. 139, 4. Philo, legatio ad Cajum 26, Mang. 11,^ 
570: TouTUfP r^auv ol nXiiovg Aiyvnrioi, y not*riQa ani^fiaiUt x^xo^tiXojv 
x(tl flonC^wv Tüiv iyx^Q^^^ dva^ffiayfjiivoi rov fbv ofAOv xttl ^vfibv iv 
TtxTg ^jßVxciTg. 

4) Zu &avarriif6Qog vgl. Num. 18, 22. Job. 33, 23. 4 Macc. 8, 17. 24. 
15, 23. Test. Abr. 86, 1 ; zu iog Test. Asser 1 : ibg rov ^(aovg. 

5) ^(yXioaaog, Prov. 11, 13. Sir. 5, 9. 14. 16. 28, 13. Sib. 3, 37. 

6) Eine ähnliche Gegenüberstellung Sir. 31, 24: dg ev/ofavog xal 
eig xaragcj/Liivog, r(vog (pcjvfjc eiaaxovaerai 6 dionorrig; 

7) Philo, de decem oraculis 19, Mang. II, 196: ov yag oaiov, (5i* 
ov aro/LiKTog to Uganarov ovofia nQO<f>iQ€Tai Tig, 4ia tovtov (p&iyyca(^aC 
n TiSv aiaxQtiv. Tanchuma, fol. 33, 2: os quaerit studere in lege, et 
verba bona proferre, deum laudare, glorificare; orare et canticis cele- 
brare; sed potest etiam calumniari, blasphemare, convitiari et pejerare 
(nach Schneckenburger zitiert). 
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jüdische Gebet ist seiner stereotypen Form nach ?n3"3ij; nach 
den 18 (bezw. 19) Berachoth, in die es zerfällt, hat das Haupt- 
gebet der Juden, das Schmone Esre, seinen Namen*). Wird 
als Objekt der Segnung 6 Tuvqiog xai rtaxriQ genannt, so wird 
damit auf den liturgischen Gebrauch angespielt, wie er nach 
den Ausführungen zu 1, 27 im Judentume bestand. Anderer- 
seits bietet die Bezeichnung 'ein vortreffliches Mittel, um den 
scharfen Gegensatz, wie er sich im Preise Gottes und der 
Verfluchung des Nächsten ausspricht, zum Ausdruck zu bringen. 
Der Nächste ist nach Gen. 1, 26 nach dem Ebenbilde Gottes 
geschaffen ^) ; somit ist er Gottes Sohn »). Welcher Widersinn 
liegt nun darin, ihn zu fluchen, wo man Gott segnet! Dieser 
Gedanke hat sich in der jüdischen litteratur erhalten. Midr. 
Bereschith r. par. 24*) bemerkt: „Wehe dem, der da spricht, 
ich bin erniedrigt, es sei mein Nächster auch erniedrigt; ich 
bin verflucht, es sei mein Nächster auch verflucht. Er bedenke, 
wen er erniedrigt und verflucht, den, der das Ebenbild Gottes 
an sich trägt". 

Der Gedanke, dass der Mensch nach Gottes Ebenbild ge- 3, 10 
macht sei, steht mit dem, was Jakobus von dem Verfluchenden 
aussagt, in solchem Gegensatze, dass er dazu fortschreitet, dieses 
Verhalten als der göttlichen Schöpferabsicht nicht entsprechend 
zu bezeichnen; und damit ist der Übergang zu einer Reihe 
von Bildern aus dem Naturreiche gemacht, welche diese Be- 
hauptung belegen. 

Der Übergang zum Bilde von der Quelle ist bedingt durch 3, 11 
den viel gebrauchten Vergleich der geistigen Güter, nach denen 
der Fromme verlangt, mit frischem Quellwasser *). Eben hieraus. 

1) Schtirer II, 384 f. 

2) Gen. 9, 6. Sir. 17, 3. Sap. 2, 23. 4 Esra 8, 44. Ap. Mos. 
10, 12 etc. * 

3) Mal. 2, 10. 4) Bei Wünsche bibl. rabbin. S. 112. 

5) Jes. 55, 1. Sir. 24, 22—27. Ben. 48, 1: „Und an jenem Orte 
sah ich einen Brunnen der Gerechtigkeit, der unerschöpflich war; rings 
umgaben ihn viele Brunnen der Weisheit, und alle Durstigen tranken 
aus ihnen und wurden voll Weisheit", 49, 1. Philo, quod deter. potior. 
12, Mang. I, 99: nriyvi yäg Xoytüv (fiävoca xal aiofjiiov ttvrrjs Xoyog, Srt 
T« ivd-vfirjfjiaTa navta ^icc tovtov xa&dn€Q vdfiaT« dno yrlg etg to ifitfavki 
ini^^iovxa dvttxiTrai; ibid. 25. Mang. I, 209. 
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ergiebt sich, wie besonders durch Sir. 24, 28 — 32 deutlich ge- 
macht wird, der Vergleich der Lehrer der Weisheit mit Quellen 
und Bächen. So wird Pirke Aboth 2, 11 der Rabbi Elieser 
Hyrcanus mit einer mit Kalk ausgestrichenen Zisterne verglichen, 
in der kein Tropfen verloren geht; und Rabbi Eleasar Arach mit 
einer sich immer verstärkenden Quelle i). Wie nun das frische 
Quellwasser mit gesunder Lehre verglichen wird, so entspricht 
schlechtes Wasser schlechter Lehre *). In der Schöpfung Gottes 
freilich findet es sich nicht, dass aus dem Loche einer süssen 
Quelle zugleich bitteres Wasser sprudelt, wie das Ex. 15, 23 
erwähnte. Nur in den letzten Zeiten, in den Tagen der Sünder, 
wo die ganze Natur ihre Ordnung verkehrt und sich damit als 
zum Untergänge reif zeigt »), kommt auch ein derartiges Phä- 
nomen vor*). 
3, 12 Ein zweites Bild ist dem Pflanzenreiche entnommen: „Kann 

denn der Feigenbaum Oliven geben und der Weinstock Feigen''? 
Im Unterschied von dem Bilde im vorhergehenden Verse soll 
hier nur auf die Unmöglichkeit hingewiesen werden, dass irgend 
ein Geschöpf etwas produziere, was seiner Natur nicht entspricht 
Dass Jakobus damit auf ein griechisches Sprichwort hinweist, 
ist längst beobachtet*). Wenn er nun wieder zu dem Bilde, 
vom Wasser zurückkehrt, so begreift sich das nur, wenn er 
eben bei dem Wasser an die Lehre denkt. Das Quell wasser 
der Weisheit schuf bei dem Siraziden Ströme fruchtbringenden 
Wassers zum Nutzen seiner Schüler. Umgekehrt, wo ein Mund 
salziges Wasser ausströmt, wird es bei den Empfängern nie zu 



1) Pirke Aboth 6, 1: „Die Thora macht ihn zu einer sich immer 
verstärkenden Quelle und zu einem Flusse, der nie versiegt". 

2) Vgl. das Zitat aus Pirke Aboth 1, 11 S. 91. 

3) Hen. 80. 

4) 4 Esr. 5, 9 : in dulcibus aquis salsae invenientur. — Sir. 4, 6 
entspricht das Fhichen bitterem Wasser. 

5) Epict. diss. II, 20: nwg yaQ ^vvctrctt iifxneXog fiij dfiTnliXtog 
xLvaTa&ai dlV Uccixtos; rj kla(a ntiXiv fii] iXccixtSg all* dfimlixtag. Plut. 
de tranq. animi 472: r^v ajunclov aCxa qsQsiv ovx n^iov/iiev, ov^k rr^v 
IXttiav ßoTQvg. Antonin. VIII, 15: aiaxQov ^sv^C^a&M, ti ^ avxrj avxa 
(f^Q€i. Seneca ap. 87: non nascitur itaque ex malo bonum non magis 
quam ficus ex olea. 
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dem beseligenden, den Durst stillenden Besitz der Weisheit 
kommen. 

Mit der Ermahnung, sich nicht in Menge zum Lehrerberuf 3, 13 
heranzudrängen, hatte c. 3 begonnen und dann gezeigt, welche 
schlimme Folgen gerade die Thätigkeit mit der Zunge nach sich 
ziehe. . Dem entspricht es nun, wenn Jakobus die, welche wirklich 
das sind, was ein Lehrer sein soll, nämlich cddh Goq>6g, heranruft 
zu einer besseren Thätigkeit, als er sie in dem Kreise der Lehrer 
findet. Der Fragesatz Tig aoq)6g BTtiozrifxcov ev vfuv^), erinnert 
an Hosea 14, 10: zig aoq)dg y/xi awTJaei zavia; rj avverdg y,al 
eTtiYvcdaerai avTa, und an Hen. 100, 6: „Und wer weise ist 
unter den Menschen, wird die Wahrheit sehen, und verstehen 
werden die Kinder der Erde alle Worte dieses Buches". Die- 
selben Begriffe finden sich neben einander Deut. 1,-13. 15. 4, 6; 
auch Sir. 21, 15. Der Weise soll sich nicht durch Worte her- 
vorthun, sondern aus seinem schönen Wandel*) seine Werke 
zeigen in Sanftmut der Weisheit. Der Satz klingt deutlich an 
Sir. 3, 17 an: ev nqavTriTi rä sqya aov öu^aye. Überhaupt 
zeigt der ganze Abschnitt Sir. 3, 17—23 eine Verwandtschaft 
mit unserm Gedankengange. Auch dort wird betont, dass der 
Angeredete in der praktischen Lebensarbeit bleiben und sich 
nicht kümmern solle um verborgene Dinge, denen der Schrift- 
gelehrte nachforschen muss*). Die Betonung der Sanftmut 
stellt die Angeredeten offenbar in Gegensatz zu denen, welche 
mit Worten in einer Weise auftreten, die das gerade Gegen- 
teil von sanftmütigem Wesen ist, und die Jakobus, obwohl sie 
den offiziellen Titel der Weisen tragen, als Thoren betrachtet. 

Wenn aber den Lesern jene Weisheit fehlt, die sich in 3, 14 
sanftmütigem Wirken beweist, wenn sie statt dessen bitteren *) 
Eifer und Rechthaberei im Herzen haben, dann sollen sie das 
bei sich behalten, nicht aber sich prahlerisch erheben und lügen 



1) Für die gleiche Konstruktion vgl. die reichen Parallelen bei 
Mayor. 

2) Tob. 4, 14: iv naffri dvttaTQOff^ aov parallel zu iv näai rolg 
^Qyocg (fov. 2 Macc. 5, 8: xnxri avttaTQotprj ; 6, 23: 17 fx Tratdbg xalklarrj 

€CVttaTQO(f>ri. 

3) Vgl. Sir. 3, 20 mit 39, 3. 

4) nixQov vgl. 3, 11. — Sir. 4, 6. Sap. 8, 16. 
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wider die Wahrheit. Die Lesart juij /.aTayiaijaüS^e %ai ipev- 
dead^e Tiara rf^g ahjd^eiag ist jedenfalls durch äussere^md innere 
Gründe gesichert. Wenn die Leser sich wider die Befehdeten 
ihres Wissens rühmen und mit ihrer Erkenntnis der Wahrheit 
prahlen 1), dann stellen sie sich nur als solche hin, die die Un- 
wahrheit gegen die göttliche Wahrheit sprechen. Denn was sie 
prahlerisch als die göttliche alijd^eia ausgeben, ist diese nicht; 
denn: eig xajtoVc/vor ipvxrjv ovtl eiaeXevaeTai ooifia^). Man 
sieht deutlich, dass Jakobus mit diesen Worten die Sünden des 
Rabbinentums im Auge hat, wie solche auch sonst von unbe- 
fangenen Vertretern dieses Standes gerügt werden *). 
3, 15 Freilich gerade in solchem, den Selbstruhm bezweckenden 

Auftreten suchten die Rabbinen vielfach einen Beweis ihrer be- 
sonderen Weisheit zugeben*). Aber Jakobus weist das als einen 
Wahn zurück. „Das ist nicht die Weisheit, die von oben 
kommt" 5) : Dieser himmlischen Weisheit stellt er vielmehr eine 
irdische gegenüber. Wie nach der Vorstellung der Zeit jene 
ihren Wohnsitz hat unter den Engeln, so diese in den Höhlen 
der Erde«). In wirkungsvoller Steigerung nennt Jakobus die 
irdische Weisheit sodann eine Ufryr/.7i ; sie entspringt dem durch 



1) Ps. 24, 4 f. 

2) Sap. 1, 4; auch 6, 24: o'vn firjv qOovo) uTrjxoTc avroJevaw, ort, 
ovros ov xocvwvriaei aoqkc. 

3) Pirke Aboth 4, 9 : „K. Ismael des R. Jose Sohn sagte : Wer sich 
vom Streite fern hält, der entfernt sich von Feindschaft, Raub und 
Meineid. Wer aber stolz ist auf Weisheit, der ist ein törichter und 
aufgeblasener Mensch". 

4) Vgl. Weber a. a. 0. S. 128. 

5) Job 32, 8. Prov. 2, 6. 8, 22-31. Sir. 1, 1—4. 24, 4ff. Sap. 
7, 25 f. 9, 4. 9 f. Hen. 42, 2: „Es kam die AVeisheit, um unter den 
Menschen zu wohnen, und fand keinen Wohnort; da kehrte die Weis- 
heit zurück an ihren Ort und nahm ihren Sitz unter den Engeln". 
Philo, de profugis 30, Mang. I, 571: svigeTnajuevriv avQ€ aoiflnv, 
tivojx^f-ev o/LißQrjt'Htanv «ti' ovQavov ; de congressu 7, Mang. I, 524 etc. 

6) Hen. 42, 3 : „Und die Ungerechtigkeit (d. i. das Gegenbild der 
himmlischen Weisheit) kam hervor aus ihren Behältern; die es nicht 
suchte, die fand es und wohnte unter ihnen, wie der Kegen in der 
Wüste, und wie der Thau auf durstigem Lande". Zu den „Behältern" 
vgl. 4 Esra 4, 35. 41. 
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den göttlichen Geist nicht geregelten Empfinden des Menschen i). 
Das dritte Attribut, das den Gegensatz zur himmlischen Weis- 
heit vollendet, ist öamovuoörjg. Es blickt in letzter Beziehung 
offenbar zurück auf die Vorstellungen von der Belehrung der 
Menschen durch die gefallenen Engel ä); ausserdem auch wohl 
auf die Versprechungen der Schlange im Paradiese *) und über- 
haupt auf die Vorspiegelungen der Ttv^viiaxa zijg Ttldvrig, welche, 
wie zu 1, 14 f. ausgeführt ist, mit den fTtid^viniatg zu frevel- 
hafter Verbindung sich vereinigen. Selbstverständlich beruht 
diese Weisheit auf einem xpsvdea^ai und ist ihrem Wesen nach 
Lüge *). 

Ihren Attributen entsprechend bewährt sich die irdische 3, 16 
Weisheit dadurch, dass sie, wo sie sich in C'^log und sQid^ela 
äussert, ayuxTaoTaaia und fväv cpavkov 7t^ay]ia zur Folge hat. 
Den Beweis dafür bietet die Geschichte vom Fall der Engel. 
Anstatt Recht und Friede herrscht völlige Unbeständigkeit; und 
wenn Test. Abr. 81, 4f. die Vortrefflichkeit Abrahams zusammen- 
gefasst wird in die Wendung: a7ce%6^Bvov cinb ftavvog yronj- 
^ov TtQccyiiaTog, so ist hier das G^enteil der Fall ^). 

Gegenüber der summarischen Charakterisierung der Weis- 3, 17 
heit von unten bietet Jakobus eine Aufzählung der Eigen- 
schaften der äviod^ev aocpia. Wenn ausdrücklich als erste Eigen- 
schaft die ayvorrjg hingestellt und durch ein eVceiTa von den folgen- 
den geschieden wird, so erkennt man, dass mit ayvog ihr Wesen 
bezeichnet ist, abgesehen von ihrer Bethätigung unter den 
Menschen. Sie ist unbefleckt von allem, was cpavlov TvqoLyfia 
heisst. Das ist bedingt durch ihren Ursprung ei ayuov ovqa- 

1) Sap. 1, 4r. 4 Macc. 1, 32: twv öh imd-vfiibiv ctt fx^v eiai i/;t/;fAx«i 
al ^k atofiartxal xal tovtcjv dfX(for^Qwv 6 koyiafiog (ftttvertu. 2, 1. Philo, 
legis allegor. 23, Mang. I, 83. Hen. 67, 8. Für die Tripartition vgl. 
auch Josephus, Ant. I, 1, 2. 

2) Hen. 8, 1 — 3. 9, 6 f. 16, 3: „Ihr seid im Himmel gewesen, und 
die verborgenen Dinge zwar waren euch noch nicht offenbart, aber ihr 
habt ein nichtswürdiges Geheimnis gewusst, und dieses habt ihr in 
eurer Herzenshärtigkeit den Weibern erzählt, und durch dieses Geheim- 
nis richten die Weiber und Männer viel Übel auf Erden an". 

3) Gen.- 3, 5. Ap. Mos. 18. 4) Test. Dan. 3. 

5) Eine Beschreibung von dem Charakter und der Thätigkeit der 
falschen irdischen Weisheit findet sich Sir. 19, 18 ff. 
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viov^). Nach Sap. 7, 24 f. wird ihre Tutd^agon^g daraus erklärt, 
dass sie ist äno^^oia Ttjg rov /tavToxQdvoQog SoStjq eiXiKQLvtjg' 
dia TovTo ovdfv i.ieiuafx^ivov elg avTrjv TcagefUTciTtTet *). Die 
Reihe der Eigenschaften, die mit t/teira eingeführt wird, zeigt 
zuerst drei, welche den Gegensatz zu der Streitsucht der falschen 
Weisheit zeigen: elgt^viAi^, eTtieiytrig, evTteid^rig: friedfertig, milde, 
fugsam *). Es wird hiermit auf die in den Rabbinenkreisen 
grassierende Disputiersucht und Rechthaberei, sowie auf die 
Folgen davon angespielt. Auch Hillel trat dieser Richtung ent- 
g^en: „Sei ähnlich den Schülern Aarons, liebe den Frieden, 
strebe nach der Eintracht, liebe die Menschen und leite sie zum 
Gesetze'' *). Eine zweite Gruppe von Eigenschaften bildet ^carij 
i)Jotg Kai yxxQTtvjr aya^uv. Von Früchten der Weisheit ist 
oft die Rede ^) ; aber darunter ist stets die ganze Fülle ihrer 
Äusserungen verstanden. An unsrer Stelle aber scheint es sich 
um eine specielle Gruppe von Werken zu handeln, und es ist 
deshalb auch unrichtig, wenn man in TLaQjtiov äyad-tSv einen 
G^ensatz zu Ttav ffovkov Ttgäyfja sieht. Mit el^ovg ver- 
bunden kann es sich wohl nur auf die Werke der Menschen- 
liebe beziehen, die S3''mt3 S3''iDyo, bona opera im speziellen 
Sinne«), zu denen die Almosen und a-'non m^Tsa ') gehören. 
Nach rabbinischer AufEsissung zählen zu letzteren Darlehen an 
Bedrängte, Speisung der Armen, Bekleidung der Nackenden, 
Aufnahme von Wanderern, Besuch und Pflege von Kranken, 
Bestattung der Toten, Unterstützung armer Bräute, Ausrichtung 

1) Sap. 9, 10. Hen. 15, 3. 4. 

2) Ps. 18, 9f. : ij fvToXrj xvQiov Tri)Mvytjg, (fonCCovaa offf^aXuovg. 6 
tfoßog xvqCov €cyv6g. 

3) Zu den Ausdrücken vgl. Dt. 2, 26. Ps. 36, 3. 7 f. Judith 3, 2. 
1 Macc. 1, 30. 2 Macc. 10, 12. — Ps. 85, 5. 2 Macc. 9, 27. — 4 Macc. 
9, 2. 12, 6. 15, 6. 

4) Pirke Aboth 1, 12—2, 15: „R. Elieser sagte: Wärme dich am 
Feuer der Weisen, aber hüte dich vor ihren Kohlen, dass du nicht ver- 
brennst; denn ihr Biss ist wie der Biss eines Fuchses, ihr Stich wie 
der Stich eines Skorpions, ihr Zischen ist wie das Zischen der Schlange, 
und alle ihre Worte wie feurige Kohlen**. 

5) Sir. 1, 14f. 6. 18. 24, 17 f. 37, 22f. 

6) 4 Esra 8. 36. 7) Pirke Aboth 1, 2. 
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der Hochzeit armer Brautleute, Auslösung kriegsgefangener oder 
in die Sklaverei geratener Israeliten, Unterstützung armer Tal- 
mudstudierender und überhaupt der Gelehrten i). Diese guten 
Werke werden gern mit Früchten verglichen: „Wie die Berge 
besät werden können und Früchte tragen, so tragen auch die 
Gerechten Früchte und thun sich und anderen wohl" *). Auch 
in dieser Beziehung scheint es bei den Rabbinen nicht immer 
zum besten bestellt gewesen zu sein; das Beispiel 2, 15 f. wird 
kaum ohne eine derartige Nebenbeziehung gewählt worden sein. 
Auch die energische Forderung 1, 27 den leeren Reden der 
Schriftgelehrten gegenüber, und das ganze Kapitel über die Be- 
handlung der Armen 2, 1 — 13 zeigt das. — An letzter Stelle 
stehen zwei Attribute, deren Gleichklang sie schon als ein Paar 
hinstellt: adiaycQivog, ävvTtoKQivog. In den beiden Stellen 
1,6. 2, 4 hat diayiQivea&ai den Sinn von „unentschieden sein" ; 
das zweite Mal handelt es sich dabei um das Verhalten eines 
solchen, der als ungerechter Richter charakterisiert wird. Un- 
entschieden ist der, sofern er neben dem Glauben an Gott, 
dessen Recht keine Beugung duldet und sich mit Ansehen der 
Person nicht verträgt, den falschen Respekt vor dem Reichen 
hat. An einen ähnlichen Fall wird hier zu denken sein, da es 
sich um etwas Spezielles handelt, mithin die allgemeine Fassung 
von 1, 6 keine Anwendung finden kann. Als Richter fungierten 
die Rabbinen; in dieser Stellung heisst ein ddid/^iiog sein 
soviel wie jeder Parteinahme unzugänglich bleiben. Dem Richter 
wird die ao(fia zur diyiaioovvrj *). Neben die richterliche Ge- 
rechtigkeit tritt mit dvv7c6yiQiTog *) die Aufrichtigkeit, der Gegen- 
satz zur Heuchelei. Auch hier handelt es sich um das Ver- 
halten gegen den Nächsten, durch das er übervorteilt wird. 
Beides, die Ungerechtigkeit im Gericht und die unwahrhaftige 
Schlauheit, durch die der Nächste übervorteilt wird, stellt Sir. 
19, 21 — 24 als Charakteristik einer der wahren Weisheit gegen- 
überstehenden falschen Klugheit hin. Mit diesen Zügen voll- 
endet sich das Bild, das Jakobus für die entwirft, welche sich 



1) Weber S. 274. 

2) Midr. Wajikra r. par. 27, bei Wünsche bibl. rabb. S. 182. 

3) Sap. 1, 1. 4) Sap. 5, 18. 18, 16. 
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zu dem versuchungsreichen Berufe der Weisen und Lehrer in 
Unverstand herandrängen. 
3, 18 Mit V. 18 geht die Rede zu einem neuen Gegenstande 

über. Redet Jakobus von einem Säen der Frucht der Gerech- 
tigkeit, so ist klar, dass es sich hier noch um die Thätig- 
keit des Lehrers handelt. Test. Levi 13, wo die Kinder Levis 
ermahnt werden, sich zu Lehrern auszubilden, und wo ihnen 
ein glänzendes Bild der Bedeutung dieses Berufes entworfen 
wird, heisst es: a/ieigeve ev raig xpvyalQ vfAcSv dya&d, %va cv- 
Qr^re ccuvä h rfj Lcof^ vfnüjv Idv ydq aTtsiQrjze ''/4xxd, Ttaaav 
raQayr^v /mI ^Xixhiv S^eQiaere. Solche Aussaat in den Seelen 
geschieht vermittelst Darbietung der Weisheit*) und ist also 
speziell Aufgabe der Lehrer. Den Ausdruck vMQTtog hat naan 
im Zusammenhang mit ajceiqeo^ai auffallend gefunden. Allein 
thatsächlich ist er das nicht. Auch sonst wird die Frucht für 
den Samen gesetzt. Pro v. 11, 30 heisst es: r/L yLaq/tov öiytaio- 
GvvTjg ffverai dh'ÖQOv '^orjg^) und Ap. Bar. 32, 1: vos autem 
si praeparaveritis corda vestra, ut seminetis in eis fructus 
legis»). Thatsächlich sind ja auch die „Früchte", welche die 
besäten Berge tragen*), mit dem Samen, der ausgesät wird, 
identisch; wie denn z. B. auch in der deutschen Sprache in 
manchen Gegenden für die Aussaat geradezu das Wort „Frucht" 
gebraucht wird. Für die Wahl dieses Ausdruckes könnte auch 
geltend gemacht werden, dass viaQTtdg yeiXiov eine gebräuch- 
liche Wendung ist ^), Frucht der (ierechtigkeit wäre dann solche, 
welche die Gerechtigkeit darbietet als auf ihrem Acker oder 
Baume gewachsen «), und die nun von dem Weisen, der sie 
empfangt, ausgesät wird und Pflanzen der Gerechtigkeit hervor- 



1) Sir. 6, 18. 

2) xagnbg &t.xcao(Jvvrjg noch Prov. 3. 9. LS. 2. Arnos 6, 12. Aristeas 
54, 10 f. 59, 19. 

3) Parallelen aus der Profanlitteratur bei Schneckenburger und 
Mayor. Ähnliche Vorstellung Ap. Bar. 51, 3: qui plantaverunt in corde 
suo radicem sapientiae. 

4) Vgl. Midr. Wajikra r. par. 27, oütgetheilt auf S. 109. 

5) Jes. 57, 19 (freilich nur bei Theodotion). Hosea 14. 3. Prov. 
18, 20. 29, 49. Ps. Sal. 15, 5. 

6) Sir. 24, 12 ff. 37, 22 f. 
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gehen lässt ^). Indes dürfte hier der Gedanke doch ein an- 
derer sein. Von der Aussaat heisst es, sie geschehe h eiQtjvf]. 
Damit ist das Verhalten der Säenden, also der Lehrer, gekenn- 
zeichnet, von dem das Gegenteil in den vorhergehenden Versen 
ausgesagt war. Dann ist aber bei voig Ttoiovaw eiQtjvriv nicht 
wieder an die Säenden zu denken, weder so, dass man es als 
ablativischen Dativ fasst, noch so, dass man einen dativus com- 
modi annimmt und den Gedanken ausgesprochen findet, dass 
den friedlichen Säern die Ernte zu Gute kommen werde. Viel- 
mehr ist mit Töig Ttoiovaiv elQTJvtjv das Ackerland gemeint, in 
das der Same fällt, also nach den oben angeführten Stellen die 
zu belehrenden Menschen. Dass der Same der Weisheit nur von 
den Händen und in die Herzen der Friedfertigen ausgesät werde, 
kann man nicht sagen. Wohl aber, dass ein Same, der Frucht 
bringt, nur von und für Friedfertige ausgestreut wird. Eben 
deshalb ist yiaQ/vog und nicht oiteQ^a gesetzt ; vgl. 4 Esra 8, 6 : 
des nobis semen cordis et sensui culturam unde fructus fiat. 
Durch diesen Gedanken erweitert Jakobus den Kreis derjenigen, 
an die sich seine Ermahnungen richten, indem er zu den Lehrern 
die Hörer fügt, bei denen es zu einer Frucht der Gerechtigkeit 
nicht kommen kann, da es ihnen an dem Ttoieiv eiQ^vrjv fehlt. 

Es dient zur Begründung des Urteils, dass nur unter 4, 1 
Friedfertigen das Wort der göttlichen Weisheit Wurzel schlage 
und Frucht bringe, wenn Jakobus sogleich auf den inneren 
Grund der Streitereien losgeht: „Woher Kriege und woher 
Streitigkeit unter euch'* ? *) Das wiederholte Ttod^ev , sowie das 
pleonastische evvevd^ev sind offenbare Zeichen des Affekts der 
Bede. Den Grund für die Streitigkeiten unter den Lesern 
findet Jakobus in den ^dovalg, welche ihren Sitz in den Gliedern 
des Leibes haben. Mit iJcJoi^ wird Num. 11, 8. Prov. 17, 1. 
Sap 7, 2. 16, 20 das Lustgefühl beim Speisegenuss wie beim 
Beischlaf bezeichnet. Eine eingehende Auseinandersetzung über 
ijdoyij findet sich 4 Macc. 1, 20 ff., wo der Verfasser bei aller 
Anlehnung an die griechische Philosophie doch auch wieder 
seine eigenen , durch seine jüdische Eigentümlichkeit bedingten 

1) Je». 61, 3. Hen. 84, 6. 

2) Zu 7t6Xff4oi vgl. Test Gad 5; zu fza/ac Prov. 17, 1. Sir. 6, 8. 
8, 16. 27, 14. Phokylid. 46. 
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Wege geht. Danach befasst die fidov^ eine Anzahl von jcad^tj 
der Seele und des Leibes, welche, wenn sie nicht unter das 
Regiment des evaeßrig Xoyiof^og gestellt werden, Anlass zu den 
verschiedenartigen Sünden geben. Wesentlich unter demselben 
Gesichtspunkte betrachtet Philo die aloyoi i^öovahy Aristeas 
lässt einen der Übersetzer der LXX auf die Frage des Königs: 
6ia Ti xijv aQBiijv ov Ttaqadtyiovvai xtov av&qwTtcov o\ Ttleioveg, 
antworten: oti qptatxcJg ccTtavzeg a^qaieXg yxxI btcI rag rjöovag 
TQ€7c6fxevoi yeyovaaiv tov xdqiv aöiycia /ttcpvxe y^ai ro T'qg 
Ttleove^iag )(viia' ro öt nfig aQeTTJg Kovdavrjfxa jccolvst xovg 
l7iiq)eqoixbvovg e/vi tt^v TjöovoyiQaaiav, iyyLQccTeiav di 'Aal dr/xxio- 
avvriv '/,eXevei TiQOzifiav^ b di x^-eog Ttdvrojv riyelrai tovtcov. 
Aus diesen Stellen, von denen besondere die letzte eine bedeut- 
same Parallele zu Jac.4 bietet, erhellt, dass unter ^do^^at die sinn- 
lichen Lüste zu verstehen sind. Ihren Sitz haben sie in den 
Gliedern des Leibes. Wie das zu verstehen sei, lehrt der be- 
reits zu 1, 13f. herangezogene Abschnitt Test. Rüben 2 f. Dort 
sind die einzelnen Teile des Menschen aufgezählt, in denen die 
verschiedenen Triebe ihren Sitz haben *), mit denen sich die 
Geister des Irrtums zu einer sündenvollen Ehe verbinden. Yen 
den Lüsten heisst es nun, dass sie in den Gliedern, nicht ver- 
mittelst der Glieder, Krieg führen. Dass diese Vorstellung hier 
angezogen ist, veranlasst durch die Frage nach dem Grunde 
der Tiole^oi und fxdxai , liegt auf der Hand. Aber damit ist 
noch nicht erklärt, gegen wen sich der Streit der i^öoval richtet 
Gewiss nicht gegen einander; denn dann würden sie ja ihre 
verderbliche Wirkung aufheben, bezw. mindern, was doch ge- 
wiss nicht die Meinung des Verfassers ist. Noch viel weniger 
gegen die, gegen welche sich die ^dxcii der Leser richten; denn von 
diesem Streiten sind die rjdoval der letzte Grund. Auch von 
einem Kämpfen gegen die Seele' kann hier nicht die Rede sein ; 
denn einerseits findet sich davon nichts im Zusammenhange ; anderer- 
seits ist die xpvx'q nach Anschauung unsres Briefes (3, 15J gar kein 



i) De mundi opific. 26, Mang. I, 19 ; legis allegor. 23, Mang. I, 83. 

2) Desgleichen Philo, legis allegor. III, 38; Mang. I, 110. Ap. 
Bar. 83, 3: scrutans scrutabitur cogitationes occultas et quodcunque 
est in penetralibtts omnium membrorum. 
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den fieltj entgegengesetztes Gebiet. Natüriich ist das oTQaTevea&ai. 
auf das zu beziehen, was die Befriedigung der ijdoval hindert, 
was sidi ihnen feindlich entgegenstellt. Darunter können nicht 
feindliche Menschen verstanden sein ; gegen solche können wohl 
die Personen, in deren Gliedern die rßovai ihren Sitz haben, 
nicht aber die Lüste selbst kämpfen. Nur Gott und die von 
ihm ausgehenden Wirkungen und Kräfte sind es, welche den 
tjdovai feindlich gegenüberstehen, ixnd in Folge davon streiten 
diese wider Gott und seinen Geist, wider den loyog und den 
loyiaiÄog evaeßrjg *). Wenn nun der Mensch mit seines Gleichen 
in Streit gerät, so ist das nur Folge der in seinem Innern 
gegen den Geist Gottes streitenden Lüste. Auf einen derartigen 
Zusammenhang zwischen ^dovrj und ^dx^ weist auch Test. 
Dan. 5 hin: '/,al ov fxrj ifXTteoriie elg i^dov^v xat zaQaxdg, aXi^ 
kaeod'e iv eiQTJvy, t^ovieg xov x^eov Trjg elQTJvrjg yuxl ov ^rj xar- 
laxvarj vfxwv rcoXepiog. Übrigens scheint dieser Gedanke schon 
auf Plato, Phaed. 66 C zurückzuweisen : xai yaq 7toXb(xovg ycal 
axaaeig ycai ^d^ag ovdiv allo TcaqixBi tj to aojfxa ^ai al 
TOVTOV BTtid-viiiai, 

Auf die Frage, ob nicht die Streitereien von den Lüsten 4, 2 
herkommen, giebt v. 2 eine Antwort an der Hand der That- 
sachen. Eine Reihe von Satzpaaren tritt auf, von denen je die 
zweite, negative Hälfte als die Folgerung aus der ersten sich 
darstellt. An erstei: Stelle steht das blosse Begehren (erti^d^v- 
fieixe). Dieses steigert sich, da es unerfüllt bleibt, zu leiden- 
schaftlichem Verlangen (CrilovTe), Da dieses den Gegenstand 



1) Philo, legis allegor, II, 23, Mang. I, 83 : aoi fjilv yäg, a) ^cdvout, 
fxrJTioj j€X6tü)()-€iarif (fvyrjv xal ÖQaafxov TtSv nccx^aiv uQfxoau fjuXitäv, 
MtovOit ^k r(p reXtitp naQUfxivHv r(p nQog avrä 71oX4(jl(^ xal ävTiaxarnv 
avrotg xal dia/iax€a(^ai' ii Sk f^rj, ädtCag xal i$ova£as Xaßofttva f^^xQt, lijs 
xfßvxtxijg dxQonoXecjg ävaßdvra näaav ix7ioXioQxi^(f€t> xal XeriXarrjasi , jvqav- 
vov TQonoVy rriv xjjvxriv ; ibid. III, 39; Mang I, llOf. 4 Macc. 1, 30—35. 
6, 35 etc. Von einem derartigen inneren Kampfe ist auch Nedarim 
32b (desgleichen Midr. Kohelet bei "Wünsche bibl. rabb. S. 131) die Eede : 
„Die kleine Stadt, von der Kob. 9, 14 f. die Eede ist, ist der Körper; 
die geringe Anzahl Männer in ihr sind die Glieder; der grosse König, 
der über sie kommt und belagert, ist der yn "lai-, der böse Trieb; er 
baut um sie grosse Bollwerke, das sind die Sünden^'; vgl. Weber 209. 
Spitta, n. 8 
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der Begierde nicht erreicht, wird es zum Streiten und Krisen 
(^dxea&e mi Ttolt^üxe), Diese Stufenfolge ist völlig sicher 
und klar. Eben damit ist aber auch gegeben, dass statt des 
{poveveve vor xat ttiXovre einfach qi^oveire gelesen werden muss. 
Diese Lesart ist freilich durch keine Handschrift bezeugt i), son- 
dern nur eine Konjektur von Erasmus, beruht aber auf so un- 
mittelbar einleuchtenden Erwägungen, dass sie durch den Ein- 
wand der Exegeten, diese Lesart finde in den Autoritäten nicht 
die geringste Stütze, sicher nicht beseitigt wird. Die älteren 
Exegeten, obenan Calvin, Beza, Luther, zeigen sich viel freier 
und der Empfindung für die Unmöglichkeit des vorliegenden 
Textes zugänglicher als die neueren, die einen sachlichen Gegen- 
grund gegen die Konjektur qid^ovelze kaum beibringen. In der 
That weiss man sich mit (povevexB nicht anders zu helfen, als 
dass man es als einen bildlichen Ausdruck für „Hass^< fasst 
Aber in den Stellen, auf die man sich dafür beruft *), ist es durch 
den Gedanken gefordert, dass für die betreffende Sünde, um die 
Schwere derselben möglichst ans Licht zu stellen, die Vorstel- 
lung des Totschlages gesetzt werde, und ein Misverständnis 
dieses Gedankens ist völlig ausgeschlossen. Umgekehrt hier, 
wo bis jetzt viele Ex^eten das (povevete unbildlich verstehen, 
und wo durch Anwendung dieses Begriffs im zweiten Satzpaare 
die Steigerung zu dem (xa%ead^e -mxi jtoXefjiute des dritten 
Satzpaares aufgehoben wird, da die schlimmste Folge des (xa- 
xeo&ai schon vorweg genommen ist. Dagegen ist bei der 
Konjektur (pd^oveiTe nicht bloss alles in Ordnung, sondern auch 
die Annahme der Verschreibung sehr einfach. Endlich stehen 
die Begriffe q>d^6vog und tr^Xog überhaupt häufig bei einander *). 



1) Im Text, freilich nicht im Kommentare, des Oecumenius steht 
iffoveTr€, <p6vos und (fd-ovog wird oft verwechselt; vgl. Baijon a. a. 0. 
S. 388. 

2) Z. B. Sir. 31, 22: (fovevwv rbv nlriatov 6 d(fttiQovfi€vog (xvfi- 
ßtmaw. Noch weniger passen die Stellen, in denen aasgesprochen wird, 
dass Neid den Tod zur Folge haben könne. 

3) 1 Macc. 8, 16 : x«l ovx eartv (f&ovog ov^k C^ilof (v «vrots, Test. 
Sim. 4: q>vXa^iad-€ oi5r, r^xva ftov, «no navrog Cv^ov xal (f>ß-6vov, (Auch 
1 Clem. 3, 2 4, 7. 13. 5, 2). Oft wird C^Ao? und (p^ovog geradezu 
promiscue gebraucht; vgl. Test. Sim. 2 f. 4. Buben 6. 
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An Stelle des von Jakobus geschilderten Prozesses, wo sich 
aus dem eTcidviieiv mit Notwendigkeit das fxaxeoS^ai und noXe- 
[ähv ergiebt, könnte sich ein anderer Zustand finden, nämlich 
der, dass die Leser im befriedigenden Besitze dessen sind, was 
sie begehren. Das würde aber zur Voraussetzung haben, dass 
sie sich im Gebete zu Gott die Bedürfnisse des Lebens erflehen. 

Freilich neben solchen, welche überhaupt nicht beten, stehen 4, 3 
andere, die wohl beten, aber das Gebotene nicht erhalten. Das 
ist selbstverständlich nicht Folge der Abneigung Gottes, Ge- 
bete zu erhören, wovon ja 1, 5 das Gegenteil ausgesagt ist, 
sondern des Verhaltens des Beters, dessen Gebet ein xaxcJg 
ahelad^ai genannt wird. Dieses hatte nämlich kein anderes 
Motiv, als dass sie das Erbetene in ihren Lüsten verwenden 
möchten ^). Ein solches Beten ist allerdings nicht dasjenige, dem 
die Erhörung vei*sprochen ist*), fallt vielmehr unter die Kate- 
gorie der schlechten Gebete, von denen auch die rabbinische 
Theologie redet »). Es sind das die Gebete der Sünder, wie sie 
in den letzten Zeiten, die Jakobus nach 5, 8 herangekommen 
sieht, vergeblich zum Himmel emporsteigen*). 

Auffallend ist die Anrede (AOixciXtdeg , mit der Jakobus zu 4, 4 
einem neuen Gedanken übergeht. Zunächst liegt kein An- 
lass vor, den Begriff des Ehebruchs hier nur bildlich zu fassen. 
Zu den ^^dovaig in den Gliedern gehört der Geschlechtstrieb, 
und das Bild, das v. 2 f. von den Lesern entworfen wird, könnte 
auf ein üppiges Leben hinweisen, wo neben Essen und Trinken 
die Unzucht ihren Platz hat*). Jedenfalls hat der Gedanke 
der Untreue gegen Gott und des Abfalls zu fremden Göttern, 
dem das alttestamentliche Bild von der Hurerei Israels ent- 
spricht ß), in unserm Zusammenhange keine Anknüpfung. Wenn 



1) Zu cF«7i«r«y vgl. Judith 11, 13. Draco 3. 1 Macc. 14, 32. 2Macc. 
1, 23 etc. 

2) Ps. 33, 16-18. 144, 19. Prov. 10, 24. Ps. Sal. 6, 8. 

3) Vgl. Schoettgen zu Jac. 4, 3. 

4) 4 Esra 5, 10. 12: et quaeretur a multis et non invenietur et 
multiplicabitur injustitia et Incontinentia super terram .... et 
fiperabunt homines et non impetrabunt. 

5) Vgl. auch V. 9b. 

6) Pb. 72, 27. Jes. 57, 3flF. Jer. 3. Ez. 23. Hoaea 2. 

8* 
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raan hier an Sünden der Gemeinde erinnert hat, um die Pa- 
rallele mit dem alttestamentlichen Bilde zu gewinnen, so ist 
es doch offenbar, dass es sich in dem ganzen Zusammenhange 
nur um einzelne Personen handelt. Eher lassen sich hier die 
Vorstellungen heranziehen, die 1, 14 f. entwickelt sind, wonach 
die Triebe, bezw. die Seele des Menschen, entweder mit Gott 
oder mit den Geistern des Irrtums in Gemeinschaft tritt und von 
ihnen den Samen sei es zu den Tugenden, sei es zu den Sünden, 
empfängt. Insofern der Mensch in jedem Falle der Empfangende 
ist, wäre die weibliche Bezeichnung ^oixalideg für diejenigen, 
welche sich den dämonischen Einflüssen hingegeben haben, am 
Platze. Dabei würde man immer auch an wirkliche Unzucht 
denken dürfen, wenn gleich der Ausdruck thatsächlich bildlich 
verwendet ist. Bei der Lesart fioixol 'Aal fnoixcckideg ^) wäre 
der bildliche Sinn ausgeschlossen, und es könnte scheinen, als 
ob hiermit überhaupt jede Schwierigkeit unsrer Stelle gehoben 
wäre. Auch lässt sich gegen diese Lesart nicht sagen, raan be- 
greife nicht, wie man statt ihrer das auffällige ^oixaXideg ge- 
schrieben habe; denn dieses kann einfach auf ein Versehen des 
Abschreibers zurückgeführt werden, der von dem ersten zu dem 
zweiten MO IX ttberirrte. Allein diese Spezialisierung der Ge- 
schlechter will sich zu dem Tenor der Rede, die sich nachher 
mit einem cpiXog und ixO^Qog begnügt, erst recht nicht schicken ; 
man müsste vielmehr ein blosses fjoixoi erwarten. Somit wird 
die Lesart fjoixalideg noch immer die beste sein. Werden die 
Leser aber so genannt, weil sie durch ihr Leben in den Lüsten 
die Gemeinschaft der Seele mit Gott aufheben, so gehört jwot- 
Xcch'deg nicht zum Vorhergehenden, sondern zu den Worten : oix 
ol'dare ort i^ (piXla vov KOOfxov i'xO^Qa ioflv t(^ ^€'i>; 

Wie können die Leser, sofern sie mit Recht als Ehebrecher 
angeredet sind, nur wagen, sich an Gott im Gebet zu wenden? 
Denen, die reines Herzens und reiner Hände sind, giebt Jahve 
den Segen auf ihr Gebet*); die aber, welche in ihren Lüsten 
sich zu Freunden der Welt der Ungerechtigkeit gemacht haben, 
sind damit Feinde Gottes geworden, und wenn sie sich doch 
an Gott im Gebet wenden, so gehören sie zu den diaKQiv6(.ievoi 



1) K« KLP eyrP. 2) Ps. 23, 5. 
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und dlipvxoi, von denen schon 1, 7 gesagt ist, dass sie keine 
Aussicht auf Gebetserhörung haben. Wenn Jakobus die Leser 
fragt, ob sie nicht wüssten, dass die Freundschaft gegen die 
Welt Feindschaft gegen Gott sei, so erkennen wir, dass er 
hier auf bestimmte Gedankengänge hinweist, die den Lesern 
bekannt gewesen sind. So heisst es Hen. 48, 7 von den Ge- 
rechten, dass „sie gehasst und verschmäht haben diese Welt 
der Ungerechtigkeit, und alle ihre Werke und Wege gehasst 
haben''; und 108, 8, dass sie „Gott liebten, nicht Gold noch 
Silber liebten, noch alle Güter der Welt''. Darin liegt das Gegen- 
stück zu Jac. 4, 4; die Liebe zu Gott ist die Feindschaft gegen 
die Welt. Andererseits ist zu 2, 23 auf Jub. 30 hingewiesen, 
wo die Gerechten als Freunde, die Ungerechten dagegen als 
Feinde Gottes auf die himmlischen Tafeln aufgeschrieben werden. 
Der Zusammenklang von 2, 23, wo Abraham als (pilog d'eov 
erscheint, mit Jub. 30 macht es möglich, dass dem Verfasser 
auch hier jene Stelle im Sinne gelegen. Indes ist doch wahr- 
scheinlicher, dass Jakobus, dessen Ausdruck hier durch Weit- 
läuftigkeit .auffallt, in den Worten ^ q)ilia tov wofxov ix^Qa 
eadv TU! d^€(ft geradezu ein Zitat giebt, aus dem er dann mit 
den Worten og eav ovv ßovXtjd-fj cpikog eivat tov y,6aiÄ0Vy ix^Q^Q 
Tov d-eov xad^lavarai. die Folgerung für die Leser zieht. Woher 
dieses Zitat genommen ist, lässt sich jetzt ebensowenig nach- 
weisen, als woher dasjenige stammt, das in v. 5 vorliegt. 

Der Versuch, ein solches zu beseitigen, indem man TtQog (p&ovov 4, 5 
STci/ro&ei xo Ttvevfia /jaTiiruaev ev rifuv* fjieitova de öidcuaiv 
XccQiv als Parenthese betrachtet und in dio keysi eine Wieder- 
aufnahme der Zitationsformel in v. .5 sieht, scheitert, von dem 
Inhalt abgesehen, schon an der Schwerfälligkeit des Stiles, für 
die man sich im Briefe vergeblich nach einer Parallele umsieht. 
Für den Gedanken, den man in dem zitierten Worte ausgedrückt 
findet, kann man in den alttestamentlichen Schriften wohl ge- 
wisse Anklänge auffinden; der Wortlaut dagegen ist bisher 
weder in der kanonischen noch in der ausserkanonischen Litte- 
ratur nachgewiesen. Dadurch dass wir den Gedankenzusammen- 
hang nicht kennen, dem das Zitat entnommen ist, bleibt es auch 
schwierig, seinen Sinn mit Sicherheit zu bestimmen. Ich hoffe. 
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dass es mir möglidi sein wird, das Problem seiner Lösung etwas 
näher zu bringen. 

Zunächst ist schon fraglich, wo das Zitat beginnt , mit an- 
deren Worten, ob ngog (p&ovov zu der Zitationsformel Uyei. oder 
zu dem Zitate selbst gehört. Neuerdings bevorzugt man die 
letztgenannte Möglichkeit, indem man übersetzt: „Neidartig ver- 
langt er (Gott) nach dem G^dste, den er in uns hat wohnen 
lassen". Auffallend ist das TtQog (p^ovov, von Gott oder von 
seinem Geiste gebraucht, auf jeden Fall. Man kann sich aller- 
dings auf Stellen wie Ex. 20, 5: eyw elfjii %vqiog o ^eog aovy 
d^eog ^lorjlTTJg^ und Zach. 8, 2 : eti;>Uuxa Tr^v ^^leQOvaahq^ nai 
T^v 2uuv trihjv fxiyav yuxl dvpif^ litydh^ eCtjhjma avTtjv, be- 
rufen, zumal da zu v. 2 nachgewiesen ist, dass c^Aog und 
(p&ovog promiscue gebraucht werden. Allein eben die Nach- 
barschaft von V. 2 ist verhängnisvoll, denn dort steht (pd^oveht 
xae triXovTt gerade als Charakterisierung des Verhaltens der- 
jenigen, gegen welche sich unsre Ausführung wendet Wie 
kann es dann hier ohne weiteres von Gott ausgesagt, sein? Das 
bleibt auch bestehen, wenn man Grund haben sollte, die Kon- 
jektur (pd-oveiTB statt ^ov€V€T€ zu verwerfen, denn das e/ti^- 
fjBite und ^rilovTe genügt bereits, die Angeredeten als solche 
zu charakterisieren, die von neidischem Verlangen erfüllt sind. 
Thatsächlich haben die Exegeten immer wieder die Neigung 
verspürt, das Ttgog cp&ovov v. 5 zu dem (pd^ovelie v. 2 in Be- 
ziehung zu setzen. Dann aber kann es nur zu liyei gehören: 
„Die Schrift sagt bezüglich des Neides'' i). Für diese Verbin- 
dung zeugen schon A, eine Anzahl Minuskeln, Theophylakt 
Wendet man gegen diese Verbindung ein, sie setze einen vom 
Neide handelnden vorhergehenden Satz voraus, der nicht vorhan- 
den sei, so steht dem v. 2 entg^en. Wenn die Frage in v. 4 
motivieren soll, weshalb die Angeredeten vergeblich bitten, näm- 
lich weil sie sich durch ihr sinnliches Genussleben als Feinde 
Gottes hinstellen, so stellt die Frage in v. 5 die Thorheit und 
Fruchtlosigkeit ihres Neidens heraus. Dem Zusammenhange ent- 
spricht mithin die Verbindung von nQog (pd^ovov mit keyei durch- 
aus. Nicht minder aber der hierdurch bedingte Sinn des Zitats. 



1) Vgl. für die Form Hebr. 1, 7 f. Luc. 20, 19. 
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Zieht man TtQog q)&6vov zum Folgenden, so gewinnt man 
den Sinn, dass Gott eifersüchtig seinen in den Menschen woh- 
nenden Geist liebe, woraus folge, dass wer ihm nicht das ganze 
Herz gebe, sich zu Gottes Feinde mache. Allein wenn sich die 
eifersüchtige Liebe Gottes wirklich auf seinen Geist bezieht und 
nicht, wie man schnell unterschiebt, auf das Herz oder den 
Menschen, in dem er wohnt, so müsste ja angenommen werden, 
dass noch andere da wären, die ebenfalls von dem Verlangen 
erfüllt sind, den Geist zu besitzen, und mit denen Gott den Besitz 
nicht teilen will. Aber wer soll das sein ? Thatsächlich hat man 
einen ganz anderen Gedanken im Sinne, nämlich den, dass 
Gott, bezw. sein Geist den Besitz des Menschen nicht mit Satan 
und den 7tvevf4(na Ttjg Ttldvtjg teilen will. Diesen Gedanken 
könnte man in unsern Vers hineinbringen, wenn man ro Ttvevpia 
als Subjekt zu BTctTCod^ei fasste. Nach Sap. 1, 6 ist ja der 
heilige Geist cpddvd^QCDTtov; er liebt den Menschen und möchte 
in ihn einziehen; aber dem widersteht es, wenn der Mensch 
Leib -und Seele der Sünde hingegeben hat Bei solcher Ab- 
weisung seiner Liebe muss das jvvevfxa fliehen ^). Es besteht 
ein Streit um den Besitz des Menschen zwischen dem heiligen 
Geiste Gottes und dem vom Teufel ausgehenden Irrgeist. Be- 
sonders reichlich wird dieser Gedanke in den Testamenten der 
12 Patriarchen variiert. Test. Juda 20: dvo Ttvev/aava axold- 
tovai. Tili dvd-QCuTtii), To T^g aXri&eiag aal rö rrjg Ttldvrjg, Bei 
dem Frommen hat der Geist Gottes, bezw. Gott, seine Wohn- 
stätte gefunden ^). Umgekehrt hat vom Bösen der Teufel, bezw. , 
die Irrgeister, Besitz genommen»). Wo sich aber der Mensch 
in Busse dem heiligen Geiste zuwendet, da fliehen Beliar und 
seine bösen Geister ^). Aus diesen Gedankenreihen wird sich 



1) Sap. 1, 4. 

2) Test. Sim. 4: 'iinffrjtp dk ^v dvrjQ dyad-og xal t^/wv nvivfia S-toiJ 
iv iavT^. Test. Jos. 10; Benj. 6: xvQiog iv «vt^ xttToixti xal tfunCl^n 
rriv \ffvxriv avrov xal /aigei n^g naviag iv navrl xaiqfp. 

3) Test. Napht. : 6 öidßoXog oixuovTai avrov (og töiov axtvog. Test. 
Sim. 4. 

4) Test. Sim. 3 : idv tig inl xvqiov xaTatfvyrjf dnoxq^x^v to TtovfjQov 
nvivfia dn avrov; Isasch. 4. 7: rbv xvqvov rjydnrjaa iv ndffrj tJ iff^vi 
jAov ofAoloig xal ndvra dvS-Qtonov '^ydnriaa tag Hxva fiov raCta xal 
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völlig erklären, wie vom heiligen Geiste gesagt werden kann, 
er trage eifersüchtiges Verlangen nach dem Besitze des Men- 
schen. Aber eben dieses wird nur an unsrer Stelle nicht aus- 
gesprochen, sondern man mtisste es sich zu dem objektlosen 
iTtiftod^ei hinzu denken. Ist aber ein Objekt zu i7ti7to&el 
nicht zu entbehren und liegt in to TcvevjAa ein solches vor, so 
ist eben der bisherige Versuch einer Erklärung unserer Stelle 
nicht gelungen. Alle die nachgewiesenen Schwierigkeiten fallen, 
wenn ftqog (fd^ovov zur Zitationsformel gehört. Dann ist nicht 
d'Bog^ sondern 6 q)&6vog Subjekt zu eTtiTvod^et, das von sündigem 
Begehren z. B. Sir. 25, 20 gebraucht wird^). Wenn es nun 
vom Neide heisst, er begehre den Geist zu besitzen, den Gott 
in den redend Auftretenden habe wohnen lassen*), so versteht 
sich von selbst, dass danmter nicht der Lebensodem des Men- 
schen ') verstanden sein kann; denn dieser kann ja gar nicht 
in den Besitz des Neiders übergehen; davon zu geschweigen, 
dass er ihn selbst schon besitzt. Es kann sich hier also nur 
um den Geist handeln, wie ihn der Prophet besitzt und wie 
er Gegenstand des Begehrens des nicht mit dem Geiste Begabten 
sein kann*). Damit ergiebt sich aber, dass unsre Worte keine 
allgemeine Sentenz angeben, sondern aus einer bestimmten 
Situation stammen. Wo wir diese zu suchen haben, wird nach- 
her zu erörtern sein. Zunächst ist klar, dass die blosse Be- 
merkung, der Neid begehre nach dem Geiste, den Gott in 
einem andern habe wohnen lassen, unmöglich schon das 
Wort sein kann, das Jakobus anführt, um die Vergeblich- 
keit und Thorheit des q)&ovelv an das Dcht zu stellen. 
Mithin müssen die Worte (xeLtova de didcjaiv xoqiv mit zum 
Zitate gehören. 
4^ 6 Das Subjekt dieses Satzes ist, wie sich aus dem ange- 



vfjLHS noiriaaxi xa\ ndv nvevf^a rov BsXlaq (pev^frai d(p* vfiöiv. Dan 5: 
(pvkttittTS ovv f rixva fiov^ rag ivrokäs rov xvgiov .... tva xvQiog xixtoi-' 
x^ffrj iv vfiiv xa\ (pvyij d(p vfxdüv 6 BsXlag, 

1) ywalxa Iv xdXkfi fjirj ininod-r^ar^g. 

2) So nach der Lesart xart^xiasv »AB; für xartpxrjaev stimmen 
KLPvers. 

3) Koh. 12, 7. 

4) Vgl. die Bitte Elisas an Elia 4 Eeg. 2, 9. 
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schlossenen zweiten Zitate ergiebt, dasselbe wie das in dem 
voraufgehenden Relativsatze, nämlich Gott. Die Undeutlichkeit 
ist lediglich dadurch bewirkt, dass das Zitat aus einem Zu- 
sammenhange genommen ist,, in welchem von der mitteilenden 
Güte Gottes gegenüber dem entgegengesetzten Verhalten des 
Neides die Rede gewesen. Bei dieser Annahme und etwa der 
anderen, dass auch im weiteren Verlaufe des Gedankens ^el- 
l^ova de dldcoaiv xdqiv noch der Name des Gebers genannt war, 
fallt jede Schwierigkeit weg. Dem Satze, dass der Neid dem 
Propheten das von Gott ihm geschenkte Ttvev^a misgönne, tritt 
der andre gegenüber, dass Gott noch grössere Gnadengabe 
schenke. Damit ist der Gedanke ausgesprochen, dass der Nei- 
dische durch sein cfd^ovetv nichts erreicht, dagegen der Be- 
neidete nur* um so reicheren Besitz erhält. Ein ähnlicher Ge- 
danke findet sich Test. Sim. 3: TtavvoTB (b q)d-6vog) VTtoßiXXev 
dveXeXv xov (pd^ovovfievov, -/.al 6 fxiv q)&ovovfX€vog Ttdvtoie 
dv^el, 6 de q)^ovwv juagahevai. Dass Jakobus auch diese 
Stelle mit in Erinnerung gehabt haben mag, wird dadurch wahr- 
scheinlich, dass der in v. 7 ausgesprochene Gedanke von der 
Flucht des Teufels auch in Test. Sim. 3 seine Parallele hat*). 
Indes ist dort nicht von Neid auf Geistesbesitz die Rede. 
Das führt auf die Situation Num. 11, 24 — 29, wo berichtet 
wird, Eldad und Modad seien, obwohl im Lager zurückgeblieben, 
ebenso wie die 70 vor die Stiftshütte versammelten Ältesten, 
vom Geiste erfüllt worden; als dieses dem Mose angezeigt sei, 
habe ihnen Josua den Geist misgönnt und Mose gebeten, den 
Begeisterten das Ttgocpriteveiv zu wehren; Mose habe aber ge- 
antwortet: fiij triXolg av epi; yxxI tIq di/ft] Ttdvxa vov Xaov -/.vqiov 
TtQoq^ijTag^ ovav öoji jcvQiog ro Ttvevf^a avxov erc avvovg; Er- 
giebt sich schon hieraus, dass aus dieser Geschichte das eigen- 
tümliche Zitat des Jakobus Licht bekommt, so wird das noch 
deutlicher, wenn man die reiche Ausgestaltung dieses Er- 
eignisses in der jüdischen Tradition verfolgt. Im Midrasch Be- 
midbar r. par. 15*) findet sich unter R. Tanchumas Namen die 
weitere Ausdeutung dieser Geschichte. Danach wird betont, 
dass Eldad und Modad ein grösseres Mass von Gnade erlangt 

1) Vgl. S. 119, not. 4. 2) Wünsche bibl. rabb. S. 408 f. 
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hätten als die siebzig Ältesten. Vier Vorzüge werden aufge- 
führt: 1) Die Ältesten prophezeiten nur die nächsten Ereignisse, 
Eldad und Modad dagegen das, was sich nach vierzig Jahren 
ereignen wird; 2) Die 70 wurden nicht ausdrücklich mit Namen 
genannt; 3) Die Weissagungsgabe der 70 hörte auf, weil sie 
nur von Mose stammte; die von Eldad und Modad rührte von 
Gott her und verblieb deshalb; 4) Die 70 kamen nicht ins ge- 
lobte Land, wohl dagegen Eldad und Modad. , Hierin liegt in 
der That das vollständige Material zur Erklärung des Satzes: 
fxutova öa didcoaiv xaqiv. Mit solcher reichen Gnadengabe trat 
Gott denen gegenüber, welche Eldad und Modad den göttlichen 
Geist nicht gönnten. — Veranlasst aber war Gott nach R. Tan- 
chuma zu diesem Verhalten, weil die beiden Beneideten demütig 
waren: „Eldad und Modad waren dort und sie hielten sich für 
klein, indem sie dachten : Wir sind nicht würdig unter der Zahl 
der Alten zu sein; und weil sie so klein von sich dachten, er- 
hielten sie vier Vorzüge vor den Alten". Ganz dieselbe Moti- 
vierung bietet Jakobus, indem er mit dio Xiyu unmittelbar 
Prov. 3, 34 anschliesst: „Gott widersteht den Hofiartigen, aber 
den Demütigen giebt er Gnade'^. Es ist das ein so über- 
raßchendes Zusammentreffen der Gedanken, dass es nicht zu- 
fallig sein kann. 

Alles Bisherige wird noch bestätigt dadurch, dass in der 
dem Jakobusbrief vielfach verwandten Schrift „Hirt des Hermas" 
eine Schrift ^EWcct Kai Illwödt mit folgenden Worten zitiert 
wird: eyyvg y,vQiog roXg e7iiOTQ€q)Of.Uvoig, coi; y^ygaTCTai iv Tiji 
^EXöaT Y.ai Mcoödv, Tolg 7CQoq)rjZ€vaaaiv iv riy ^Vii^V ^*? ^^H* ^)- 
Daraus ergiebt sich, dass bereits eine alte Schrift existierte, 
welche jene Num. 11 nur flüchtig erwähnten Personen zum 
eigentlichen Inhalt hatte. Dort wird aller Wahrscheinlichkeit 
nach auch jenes von Jakobus zitierte Wort gestanden haben. 
Immerhin erwähnenswert ist, dass sich jenes Hermas-Zitat nahe 
berührt mit Jac. 4, 8: iyyiaaTe t;qi d-siii, %ai eyytel vialv, also 
mit einer Stelle, die sich unmittelbar an das wahrscheinlich aus 
Eldad und Modad stammende Zitat anschliesst. In gleiche 
Richtung führt uns das 1 Clem. 23, 3 f. als y^ttyij, 2 Clem. 11, 2 — 4 



1) Visio II, 3, 4. 



Digitized by CjOOQ IC 



Erklärung des Jakobus-Briefes. 123 

als ngofptjTLyidg Xoyog aufbewahrte apokryphische Fragment i), 
das Lightfoot ebenfalls als aus Eldad und Modad genommen 
ansieht. Mit diesem Zitate berührt sich Jakobus in Ausdruck 
und Gedanken vielfach 8). Vor allem ist bemerkenswert, dass 
die Anfangsworte: TalaiTtioQoi elaiv ol dixpvxoi^ sehr charakte- 
ristisch zusammenklingen mit Jac. 4, 8 f.: ölipvxoi, raXaiffcjQT^' 
aaze. Den bei Jakobus zweimal auftretenden (1,8. 4,8) Begriff 
dlipvxog habe ich in keinem andern früheren Schriftstück gefunden 
als in jenem namenlosen Apokryphum bei Clemens. Stammt 
dasselbe wirklich aus Eldad und Modad, so verstärkt das in 
hohem Masse die Vermutung, dass auch Jac. 4, 5 f. daher rührt*). 
Das Zitat aus Prov. 3, 34, das sich unmittelbar an das 
vorangehende Zitat anschliesst, weicht nur darin von LXX ab, 
dass o ^eog statt TLVQiog steht. Der Gedanke dieser Stelle ge- 
hört zu denjenigen, die in unserer litteratur besonders häufig 
ausgesprochen werden*). Hier dient er dazu, zu erklären, dass 

1) TttXtt(7ib}QoC siaiv ol 6C\jjvxoif ol öiara^ovrig r^ xaqdCcff ol Xiyovxfg • 
TciftT« nuXai rjxovaafisv xal Inl t(5v nar^Qojv rjfKiÜv, riesig Sh ^fi^Qav i^ 
rifiiqag nQoa^sxofiSvoi ov^kv TovT<m' i(0()dxaf4€V. Kv6r}Toif avfißdXne ittviovg 
SvX(i)f XttßeTS afjtnsXov. nqbirov fih (fvXXooost, ehu ßXaarbg yivSTm, fiSTa 
ravja o^<f.a^^ tha aratpvXri JntQeaTTjxvifc. ovTwg kccl 6 Xaog fxov axctTc^Tra^ 
Oictg xai ^X(\l>sig Haxsv, elra dTToXrjtf/STai t« dycc&d, 

2) Vgl. 1, 8: öCxlfvxog; 3, 16: «xoraorraa/« ; 5, 7. 

3) 1 Clem. 46, 2 findet sich das anonyme Zitat: xoXXdad^i rotg 
dyCotg, ort ol xoXXtafiivoi ctvToTg dyiKa&TJaovTai. Diese Worte erinnern 
an den Aufruhr des ^orah Num. 16; vgl. besonders v. 3: näaa »} awa- 
ytoyrj ndvrsg äyioi; t. 5: ^yvcj 6 d-(6g rovg ovrag avrov xal rohg dylovg; 
V. 16.26. Auch das Zitat 2 Clem. 11,4 redet von «x«T«(yr«a/«y. Somit 
liegt die Vermutung nahe genug, dass auch hier Worte aus Eldad und 
Modad vorliegen, die in der Wüste prophezeiten. Aach Hermas Vis^ 
III, 6. Sim. Vin, 8 und sonst scheint auf diese Stelle anzuspielen. — 
1 Clem. 17, 6 bietet als namenloses Zitat ein Wort des Mose: ^yw ^i 
eifii drfilg dnb xvd-Qag. Hilgenfeld vermutet, es stamme aus dem ver- 
loren gegangenen Schluss der Assumptio Mosis. Das ist möglich. 
Ebensogut aber könnte Mose dieses Wort dem Eldad und Modad gegen- 
über ausgesprochen haben, die ja in Gegensatz zu Mose die Verheissung 
erhielten, mit ins gelobte Land zu kommen. Zu beachten ist, dass sich 
mit jenem Zitat Jac. 4, 14; drfxlg ydQ iare rj n^og oXCyov (paivofjtivri, 
charakteristisch berührt. 

4) Prov. 18, 12. 29, 23. Ps. 101, 18. Sir. 10, 7. 9. 12. 18. 15, 8. 
Ps, Sal. 5, 14. Aristeas 69, 4 ff. 60, 5 f. 
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mit der Handlungsweise Gottes gegenüber den beneideten 
Geistesmenschen der Grundsatz stimme, dass er den Hoflärtigen 
widerstehe, den Demütigen aber Gnade gebe. 

4, 7 Auf Grund davon ermahnt Jakobus, sich vor Gott zu 

demütigen und dem Teufel, von dem die Tcvev^axa rijg Ttldvtjg 
ausgehen, zu widerstehen. Dann wird er, wie das bereits in 
den zu v. 5 zitierten Stellen Test. Sim. 3. Isasch. 4. 7. Dan 5 *) 
ausgesprochen war, von ihnen fliehen. 

4, 8 Dem Widerstände gegen den Teufel folgt das Hinzunahen 

zu Gott, ganz wie es Test. Dan 7 ausgedrückt ist: nqoaix^^ 
FavToig CLTto xov 2avavä Y.al Tuiv Ttvevfiduov avTOv, eyyiZeiE 
de Tcf) d^eoj *). Gott aber naht den ihm Nahenden '), wie das 
in den oben erörterten Stellen der Testamente der zwölf Patri- 
archen ausgeführt ist. Der Ausdruck erinnert an Zach. 1, 3: 
€7tiavQ€ipaT€ TTQog piSj ycal Bftiatqmfriaofxai Jtqog vfrag; mehr 
noch an Philo, de migratione Abr. 11, Mang. I, 445: ovtog 6 
OQog eartv rov fÄsydXov, t6 Ttf» d-ecj} avveyyiteiv ij i^) 6 d'edg 
Gvveyyllei. Der Gedanke an das Nahen zu Gott hat den Ver- 
fasser offenbar auf die Vorstellung von dem Erscheinen vor 
Gott im Tempel gebracht. Daraus erklärt sich der Ausdruck 
der folgenden Sätze: 'Mxd^aqiaaxe xßiQOLgj dfiaQTcololy xal ayvi- 
aate yuxQÖlag. Auf die Frage Ps. 23, 3: Tig dvaßTjoerac elg to 
OQog Tov T^vQiovy yiai zig aTTjoerac ev Tonoj ayiii) aircovy erfolgt 
die Antwort: d&qwg x^qalv yiat yuxd-aQog rrj yLaqdicf. Das 
dyviaate erinnert zudem an die Vorschrift Ex. 19, 10: eiTtev 
de y,VQiog Ttqog Mcjvarjv' Kavaßdg diafxaQTVQai Tif) hx(^ xat 
ayviaov avToig, Die Bezeichnung der Leser als Sünder ist 
die allgemeine Charakteristik derjenigen, welche das Gesetz 
Gottes übertreten haben und daher summarische Benennung 
der Weltmenschen in der Zeit vor dem Gerichte *). Als dlxl^vyipi 
werden sie bezeichnet, sofern sie trotz ihrer sinnlichen Gelüste 



1) Desgleichen Napht. 8: o StdßoXog (fev^etM dtp* vfAtlSv, Asser 3; 
vgl. auch Tobit 6, 17. 

2) Zum Ausdruck Tgl. Ps. 31, 9. 148, 14. Jes. 29, 13. Judith 
8, 27. 

3) Deut. 4, 7. Ps. 144, 18. 

4) Vgl. Hen. 1, 8 5, 6. 38, 1. 45, 2. 94, 11. 95, 2. 96, 1 etc. 
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noch eine Beziehung zu Gott suchen i). "Wo Gott im Herzen 
seine Wohnung aufgeschlagen hat, da hat es mit dem doppel- 
seitigen Wesen ein Ende 2). 

Die Forderung, Busse zu thun, wird jetzt in Wendungen 4, 9 
erhoben, welche deutlich machen, dass die Leser aus dem Leben 
in den tjdovaig in das Gegenteil davon übergehen sollen. Diese 
Beziehung wird besonders deutlich, wenn gefordert wird, dass 
sich ihr Lachen s) in Trauer, ihre Freude in Niedergeschlagen- 
heit *) verwandeln solle. Für die Aufforderung zum TaXainw- 
Qelv^)y 7tev&€iv, yclaieiv bieten wohl Jer. 4, 13 f. 9, 18 f. Joel 
1, 10 ff. Micha 2, 4. Zach. 11, 2 f. die VorbUder. 

Zusammengefasst wird die ganze Ermahnung zur Busse in 4, 10 
die kurze Mahnung, dass sie sich vor Gott erniedrigen sollen, 
damit er sie erhöhe. In diesem Zusammenhange zunächst ver- 
anlasst durch das Zitat v. 6 ist sie in allen ihren Teilen hervor- 
gegangen aus viel wiederholten Sentenzen in der vorangehenden 
Litteratur. Für die Ermahnung zur Selbsterniedrigung findet 
sich die Parallele Sir. 3, 18: oaci) fxeyag cl, Toaoviii) vaTtuvov 
oeavTov ycal tvavci -/.vgiov ehgrioeig x^qlv % für die Verheissung 
der Erhöhung u. a. Ez. 21, 26: hanuvioaag tö viprjlov, yiai 
tipcooag Tu Tarteivov '). 

Jakobus war in v. 1 auf die rcole^oi und i,iaxai unter den 4, 11 



1) 4, 3. 

2) Test. Asser 3. Benj. 6. Philo, de sacrificiis Abelis et Caini 5, 
Mang. I, 167 : ovo y«() i)^wv ixaaToj awoixovac yvi'cetxtg, ^/^gal xal 
dvOfiSVfTg ttklrjXttigj rmv ^riXoTvnCag tov xpv/ixbv olxov avcintfjinkäöai (fi- 
Xov€txt(üv, TovTiüv jTjv fikv Hi^ccv dyaniafitVy /HQOj^f^r} xal Ji&aaabv xal 
qikriirrjv xal oixHotctTriv cevToig vofAC^ovngy xakahac if^ ijcforij • ttjv ^k 
iT^(Htv ix^Q(t^POfi€Vf drCd^aaaoVt dvrifASQov, i^nyQtva/Li^vrjv, noXifiUüToiTrjv 
'^yovfdevot, ovofAct (F* xal TavTTjg larl d^xirj. Vgl. ausserdem die Bemer- 
kungen zu 1, 8. 

3) Zu yntog vgl. Sir. 27, 13. 

• 4) Zum Ausdruck vgl. Sap. 17, 4. 

5) 2 Macc. 4, 47. 6, 9. 3 Macc. 4, 12. Sap. 3, 11. 13, 10. Sib. 
5, 75 und sonst oft in LXX. 

6) Sir. 2, 17. 

7) Job 5, 11. Ez. 17, 24. Test. Jos. 18: iäv 7ioQ€v»rlTe iv ralg 
ivToXaig xvqCov, v^ftoau vfiäg. Pirke Aboth: „Wer sich mit der Thora 
beschäftigt, der wird erhöhet werden". 
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Lesern zu sprechen gekommen, um dann nur die Motive davon 
aufzudecken und dieser wegen einen ernstlichen Bussruf zu er- 
heben. So begreift es sich, dass er v. 11 noch einmal auf die 
Feindseligkeiten selbst zu sprechen kommt Die, welche er als 
aöeXcfoi bezeichnet, lästern wider einander, wie das Ps. 49, 20 
beschrieben ist: yLa&T^i^ißvog xara xov adehpov aov ycoreXalecg, 
%ai xara xav viov xrjg f^ttjtgog aov hid'etg axdvdaXov^). Das 
so oft erhobene Verbot des Lästerns wider den Nächsten ver- 
schärft Jakobus durch die Wendung, dass, wer den Bruder 
lästere oder richte, das Gesetz lästere und richte. Das TLqiveiv 
neben -^MxvaXaXuv weist nicht auf die Voraussetzung des letzteren 
hin, sondern ist vielmehr dessen Steigerung, das offizielle Ver- 
urteilen. Beides wird Lev. 19, 15 — 18 im Gesetze verboten. 
Thut man es doch, ja mit der Miene des Berechtigten, so fällt 
man damit ein Urteil der Lästerung über das Gesetz selbst, das 
solche Gebote aufgestellt hat. Ganz besonders wird der hier 
ausgesprochene Gedanke im Test. Gad ausgeführt: Der Hass 
und das daraus folgende "MnahxXuv ist in besonderem Masse 
eine Auflehnung wider den göttlichen vofjtog und eine Sünde 
wider Gott selbst*); der Lästernde, der aus Kleinem Grosses 
macht, aus Licht Finsternis, aus Süssem Bitteres (c. 5), ver- 
bündet sich geradezu mit dem Satan zum Verderben des 
Menschen, im Gegensatze zu dem Gesetze Gottes, das elg atorri- 
qiav avd^QOjTtiov abzielt. So stellt er sich geradezu als Ver- 
lästerer des Gesetzes selber hin, und man versteht es, wie dieser 
Gedanke sich in der späteren litteratur bis dahin steigert, dass 
es heisst: „Der Mensch, welcher verleumdet, leugnet zuletzt aucH 
Gott, wie es heisst Ps.l 1,5: die da sprechen: Mit unsrer Zunge 
siegen wir, unsre Lippen stehen uns bei; wer überwältigt uns" «), 
und wie man den Aussatz als Strafe der Lästerung ansah*). 
Die ganze Grösse des Frevels des Verleumders wird aber erst 

1) Desgleichen Ps. 100, 5. 118, 23. Job 19, 3. Prov. 20, 16. Sap. 
1, 11. Test. Gad 3: xaraXalutv danaCerat; c. 5: ov xaraXaltT dvSgog, 

2) c. 4: (f>vXd$aa&€ dno tov filaovg, otc efs avxbv rov xvqiov dvofjiCctv 
TiouT, ov yc(Q S-iXet dxovsn' Xoyvav ivroXm' avrov 7i€(>l dydnrjc tov ttAij- 

0(OV Xttl etg TOV &€0V dfAUQxdvH 

3) Midr. Debarim r. par. 6 bei Wünsche bibl. rabb. S. 88. 

4) Ebenda S. 80. 
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c^enbar, wenn man beachtet, wie der, welcher sich gegen das 
Gesetz Gottes erhoben hat und ihm ein anderes Gesetz gegen- 
überstellt, heraustritt aus der Stellung des Menschen, der das 
Gesetz zu erfüllen hat, und hineintritt in die des Richters. Bei 
-KQizT^g ist an den Richter /.ar e^oyir{v zu denken, wie das dem 
Juden selbstverständlich war. Daraus erklärt sich auch der 
nicht scharfe Gegensatz von /roeijT^g v6i,iov und yiQiTrjg, dessen 
zweites Glied dann in v. 12 genauer bestimmt wird als o vof^io- 4, 12 
&hrjg xat Y^iTtjg. Eine Differenz zwischen diesen beiden Be- 
griffen, wie eine solche z. B. in den Heraklitischen Briefen 
VII, 3 hervorgehoben wird: ovk laaoLv ^Eq)eaioi otl Vreqog 
öiTLCLOxrig vof^iod-hov, existiert bei Jakobus nicht. Die ganze 
himmlische Majestät Gottes tritt mit der Nennung dieser beiden 
Titel ins Bewusstsein: Gott kann das Wort des Segens und 
Fluches, das er mit seinem Gesetze verbunden hat i), zur That 
und Wahrheit machen ^). Wie kann es dem Menschen ein- 
kommen, sich gegen diesen Gott zu erheben, vor dem ein 
Abraham bekennt: vvv fjQ^diLiriv laXijaai Tcqog tov ^vqiov, eya 
de elfjti Ytj xat anoöog 3), und der vofxod^hrjg Mose: zig Btfjii 
iyco , . . eycj de el/.ii ccTfxlg ano nud-oag*). 

Diese Erinnerung an die Hinfälligkeit des menschlichen 4, 13 
Wesens giebt Jakobus den Anlass, nach einer anderen Seite die 
Selbstüberhebung seiner Leser zu geissein. Die Rede wird ag- 
gressiver, wie schon das aye, das sich 5, 1 wiederholt 0), zeigt. 
Er ruft die heran, welche über die Zeit und ihr Leben disponieren, 
als ob es in ihrer Hand wäre. In der anschaulichen Art seiner 
Darstellung lässt Jakobus sie aussprechen, wie sie heute oder 
morgen eine Handelsreise in irgend eine Stadt unternehmen 
und dort ein Jahr lang Geschäfte machen und gewinnen wollen. 
Die Pläne erscheinen in sehr wirkungsvoller Steigerung vorge- 
tragen, um dann in v. 14 durch einen scharfen Kontrast, der 4, 14 
eine regelrechte Durchführung der Periode verhindert, abge- 



1) Ex. 20, 5 f. 

2) Aristeas 55, 23 f. : rag ^Jivvolag 6 d-ebg S^^o)X€ roig vo/Ltod-etrjaaat, 
nQog To atüCfOd-ai rohg ßiovg twv dv&QCjJKov, Zu dnoXiaat. vgl. Test. Abr. 
88, 26. 90, 7. 10. 19 etc. 3) Gen. 18, 27. 

4) Ex. 3, 11 und Apocryphum bei 1 Clem. 17, 6. 

5) Jes. 43, 6. 
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brechen zu werden: oXtiveg ovtl uciataad^e %b T^g ca:Qiov. Am 
nächsten berührt sich mit diesem begreiflicherweise oft ausge- 
sprochenen Gedanken Prov. 27, 1: ju^ xat'xw ra elg avQioVy 
ov yccQ yivoiayLeig xi Te^ecai tj hciovaa^ und Phokylides 116 f.: 
ovdelg yivioa^ei xi fisravQiov r) tI f^ied^ wqav. 
aoKOTtog ioTi ßgoräv xccfiavogy %6 de piikXov adriXov. 
Auch die Vergleichung des menschlichen Lebens mit einem eine 
kleine Zeit erscheinenden und dann verschwindenden Rauche 
ist nicht neu. In LXX kommt freilich az^ig in solchem Zu- 
sammenhange nicht vori). Dagegen hat das zu v. 12 zitierte 
apokryphische Fragment aus 1 Clem. 17, 6 aTfxig in ganz ähn- 
lichem Gedankenzusammenhange wie hier. Andererseits ist dem 
Sinne nach nahe verwandt Ps. 67, 3. 101, 4. Sap. 2, 4: TcaQe- 
Xetoezai o ßlog fjfuHüv log Yxvri veq)6Xrjg, -mi (hg o^ixkri diaoKS- 
daad^Tfievai öicoxd^eiaa VTto axtivcov fjkiov Kai vrcb d^eqptO' 
TTjTog avrov ßagwö^eiaa ^), 

^1 15 Die Ausführung über die Vergänglichkeit des Lebens hat 
den Gedanken aus v. 13 in den Hintergrund treten lassen. Mit 
V. 15 wird er wieder angenommen: „Anstatt zu sagen, wenn 
der Herr will, werden wir leben und dies oder jenes thun".' 
Nicht von dem eigenen Entscheid, sondern von Gottes Willen 
hängt Leben und Wirken ab. So ist es schon Ps. 36, 3 — 5 
ausgesprochen. Ganz den gleichen Spruch wie bei Jakobus 
finden wir in der rabbinischen Litteratur: „Wenn du etwas thun 
willst, sage: So es Gottes Wille und Rat ist. Anders wird dir 
niemals dein Werk gelingen" «). 

4, 16 An Stelle solch demütiger Bede rühmen sie sich in ihren 
Prahlereien über das, was sie zu leisten vorhaben*). Der Aus- 
druck 'Mxvxaad'e ist offenbar ein Nachklang aus der Stelle Prov. 

1) Dagegen Theodotion Ps. 61, 9. 143, 5 und Aquila Koh. 12, 8: 
tttfibg aTfxC^wv, 

2) Vgl. noch Sir. 10, 10 und besonders 11, 16 f. 

3) J. Drusius, Apophthegmata Ebraeörum ac Arabum im Anbange 
zu Fabricius, de vita et morte Mosis 1714. S. 332. Weitere Parallelen 
bei Scboettgen, Horae bebr. zu Jac. 4, 15. 

4) Zu dXa^ov^Ca Sap. 2, 16. 5, 8. 2Macc. 9, 8. 4Macc. 1, 26. Test. 
Dan 1. Joseph. 17: ov^ vipansa ifxavTov iv avToTg iv dkaCoveiq ^uc t^v 
xoafiixriv So^av fiov, dkl* rj/nriv iv avtoTg (og elg tiSv klaxiotoiv. 
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27, 1, deren Einwirkung schon in v. 14 zu spüren war. In 
Gegensatz zu der v. 11 f. gertigten Überhebung gegen Gott und 
sein Gesetz könnte die hier beschriebene Prahlerei, die sich ja 
nicht geradezu gegen ein formuliertes Gebot wendet, als unschuldig 
erscheinen. Allein dem tritt Jakobus mit dem Bescheide ent- 
gegen: Ttaaa navx'^ioig zoiavTr] TtovrjQcc saviv. 

Abgeschlossen wird diese Ausführung durch den Satz: 4, 17 
eldoTi ovv Y.a'kov rcoieiv %at fiij Ttoiovvri, ccf^agzla avTcl) eGviv, 
der offenbar irgend einem Zusammenhange entnommen ist. 
Denn ein enger Anschluss an den im Vorhergehenden ausge- 
sprochenen Gedanken ist nicht eben vorhanden, da dort ja 
gerade von einem yialdv ftoielv im nächsten Sinne nicht die 
Bede war. Woher indes dieses Wort stammt, habe ich nicht 
ausfindig machen können >). 

An die zwei Beispiele von alal^oveia, die 4, 11 f. und 5, 1 
4, 13—17 zur Besprechung gekommen sind, schliesst sich 5, 1 — 6 
steigernd ein drittes. Mit dem zweiten hat es nicht bloss das 
Äusserliche gemein, dass es durch aye vvv oi Tclovaioi ganz 
analog zu 4, 13: aye vvv oi Xiyovveg, eingeleitet wird, sondern 
dass es sich dabei auch um Leute ähnlicher Art handelt. Zu 
denen, welche ohne Empfindung fiir die Vergänglichkeit alles 
Irdischen ihre Pläne machen, die auf Gewinn abzielen, treten 
die, welche sich Eeichtum aufgehäuft haben (5, 3: e&rjaavQiaare) 
und nun aus ihrem stolzen Vertrauen auf den Besitz unbarm- 
herzig herausgescheucht werden. Die Reichen, welche in Herr- 
lichkeit und Freuden leben »), werden aufgefordert, zu weinen 
und zu heulen ^) über die sie ins Elend stürzenden Ereignisse, 
die ihnen bevorstehen *). Das Wehklagen der Sünder am Tage 
des Gerichtes ist ein oft ausgesprochener Gedanke s), der be- 



1) Zum Gedanken vgl. Weber S. 223. 

2) Vgl. die charakteristische Beschreibung Sap. 2,6— 9; überhaupt 
bietet Sap. 2 viele bedeutsame Parallelen zu Jac. 5. 

3) Jes. 15, 3: okolvCeri (nera xXccvd-fdov. 

4) Zu xttkmnwQCai vgl. die Bemerkungen zu 4, 9 und Ps. 139, 11: 
neaovVTM in avtovg av&gaxfs nvQog inl trjg y^g xal xaraßnXeTg avtovg. 
iv raXamioQCaig ov fii] inoatdai/v, Jer. 28, 35. 

5) Judith 16, 17. Test. Juda 25: ol dk äaeßug mv^aovat xaX 
dfdaQTüikol xXavaovTai, 

Spitta, n. 9 
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sonders in den Strafreden des Buches Henoch variiert wird, 
deren nahe Verwandtschaft mit Jakobus schon bei 2, 1 — 13 
herausgestellt ist i). 
5, 2 In lebendiger Weise versetzt sich Jakobus in die vor der 

Thür stehenden Tage des Gerichts (5, 9), wo die ganze Herr- 
lichkeit des Reichtums ein Ende hat. Neben einander gestellt 
wird 6 TtlovTog vfzuiv, tcc ifAdzia vf^cSv und 6 XQ^^^S vfidfv ^.al 
(XQyvQog. Schon diese Zusammenstellung macht es wahr- 
scheinlich, dass unter nkovTog hier nicht alle Arten des Besitzes 
zusammengefasst sind. Das dazu gehörige Verb aeatircev, ob- 
wohl unter Umständen auch von Purpur und Marmor gebraucht *), 
legt nahe, an solches zu denken, was vorfault wie Fleisch und 
Früchte*). So ist auch Ps. 36, 3: Ttoifxavx^rjaj] ItzI Tcf) tiIovt^) 
avTrjg, und Jes. 60, 16: d-TjXdueig yaXa id-vojv yuxi tvXoviov 
ßaaiUiov (fdyeaaty von Reichtum im Sinne von Lebensmitteln 
die Rede. Dann wird man aber hier in erster Linie an Ge- 
treidehändler zu denken haben, worauf ja auch v. 4 ausdrück- 
lich hinweist. Die Illustration dazu bietet Hen. 97, 8 — 10: 
„Wehe euch, die ihr Silber und Gold erwerbt und saget: Wir 
sind reich geworden und haben Schätze und besitzen alles, was 
wir wünschen; und nun wollen wir ausführen, was wir denken, 
denn Silber haben wir zusammengebracht, und unsre Vor- 
ratshäuser sind gefüllt, und wie vieles Wasser sind, die 
unsre Häuser bestellen ^). und wie Wasser wird zerrinnen eure 
Lüge, denn der Reichtum wird euch nicht bleiben, sondern 
plötzlich wird er von euch aufsteigen, weil ihr alles mit unrecht 
erworben habt, und ihr selbst werdet der grossen Verdammnis 
anheimgegeben". An Stelle der Vorstellung von dem Verfaulen 
des Getreides scheint hier die vom Verbrennen vorzuliegen, 
wenn nicht, wie Dillmann vermutet, der Text verderbt ist^). — 

1) Heu. 96, 2: „Sie werden seufzen euretwegen und weinen wie 
die Waldgeister". Vgl. auch die immer wiederkehrenden Weherufe über 
die Kelchen, deren Gericht nun naht: Hen. 94, 6. 8. 95, 4. 5. 6. 7. 
96, 4. 5 6. 7. 8. 97, 7. 8. 98, 9. 11. 12. 13. 14. 15. 99, 1. 2. 11. 12. 
13. 14. 15 100, 7. 8. 9. 103, 5. 9. 

2) Epist. Jer. 72. 3) Job 19, 20. Ez. 17, 9 : o xagnog aanriaeTui, 

4) Wörtlich: ol yfOiQyol rwv oIxküv rifiaiv, 

5) Charles (The book of Enoch 1893) erklärt die Wendung aus 
Prov. 23, 4 f. 
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An zweiter Stelle stehen die Kleider, welche den Motten zum 
Frasse geworden sind. Zu dieser häufig vorkommenden Vor- 
stellung vgl. Job 13, 28: SoTteg i^idnov atjToßQcoTov ^), Von 
dem Stolzieren der Reichen in prächtigen Gewändern ist schon 
2, 2 die Eede gewesen. Die vergängliche Pracht dieser Kleider 
wird auch Hen. 98, 2 gegeisselt: „Schmuck werdet ihr Männer 
euch anlegen mehr als ein Weib und Buntes mehr als eine 
Jungfrau; in Königswürde und Hoheit und Herrschermacht und 
in Silber und Gold und Purpur und Ehre und Speisen werden 
sie zerfliessen wie Wasser" *). 

Vom Gold und Silber*) gilt, dass es verrostet*). Dem Zu- 5, 3 
sammenhange nach ist dieses natürlich zunächst eine Darstellung 
•der Vergänglichkeit dieser Schätze ^). Aber zugleich ist das 
Verrosten dessen, was der Reiche sich aufgehäuft hat, ein 
Zeugnis für seine Verdammungswürdigkeit, zu der nun die 
Rede übergeht. Dieser Gedankengang ist höchst wahrscheinlich 
veranlasst durch Sir. 29, 10 f.: aTtoleaov aQyvQcov dC adehpov 
yLoi cpiXov, yxxI (xii Iwd^tJTO) irr 6 tov Xi&ov elg dfccdXetav. 
x^eg TOV ^rföavQOv aov xar evToXag viplatov %al XvaLteXrjasL 
<rov f^aXlov rj t6 xq^<^^ov. Auch in dieser Stelle ist der Rost 
•des Silbers beides, Zeichen der Vergänglichkeit und der ün- 
barmherzigkeit gegen den Bruder. In diesem Sinn gilt es : 6 log 
<xv%wv elg fxa^vqiov vf^cov eatai ^) — ein Zeugnis für sie, dass 
sie im Gerichte Gottes nicht werden gerechtfertigt werden und 
«0 dem ewigen Verderben verfallen. Einen nah verwandten 
Gedanken bietet Sir. 34, 5 f. : 6 dyaniov xqvaiov ov di^aiiod^TJ' 
'OexcLi yial 6 duouov diacp&oqdv avTog 7tXr\adriöetai„ TtolXot 
iSod^aav elg Ttzcofxa xaQiv xQvaiov^ %al eyevi^d^rj ij afvaileia 



1) Jes. 51, 8. Sir. 19, 3. 42, 1. 3. Sib. fragm. 3 (Friedl. 2), 26: 
•arjToßQana ^^SoQxe. 

2) Das entgegengesetzte Loos wird Hen. 62, 15 f. den Gerechten 
Terheissen : „(Sie werden) angethan sein mit dem Kleide des Lebens . . . 
und eure Kleider werden nicht veralten, und eure Herrlichkeit wird 
micht abnehmen vor dem Herrn der Geister". 

3) Hen. 94, 7. 

4) Zum Ausdruck vgl. Epist. Jer. 12. 24. Sir. 12, 10. 

5) Test. Levi 13: /^vcro? x«l aQyvqog xat nccaa xjrjaig dnoXilrai. 
.6) Der gldebe Ausdruck Hen. 96, 4. 

9* 
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cwTwv ycaTa TtQoaiOTtov avxiov. Mit dieser Stelle hat, die 
unsrige das Gemeinsame, dass das Gold, dem der Reiche nach- 
strebt, ihn in seine Vergänglichkeit hineinzieht. Die öiaq)d^oqdy 
welche den Reichen erfüllt, wird bei Jakobus vorgestellt unter 
dem sehr kühnen Bilde, dass der Rost des Goldes des Reichen 
Fleisch fressen werde wie Feuer. Zum Verständnis dieses Bildes 
wird ausser auf Sir. 34, 5 auf die Vorstellungen verwiesen 
werden müssen, wonach das Fleisch der Sünder vom Feuer des 
Gerichtes verzehrt wird i). Dieses Feuers wird an anderem 
Orte gedacht, sofern es alles Metall zum Schmelzen bringt*). 
Ob über einem derartigen Zwischengedanken sich die Vorstellung 
gebildet hat, dass der das Gold verzehrende Rost wie Feuer das 
Fleisch der Reichen verzehren werde? Oder soll man eine 
Textkorruption annehmen? — Begründet wird das in Aussicht 
gestellte Gericht noch durch die Thatsache: i&avQiaare sv iöxd- 
zaig fjfieQaig, Der Satz wird in solcher Kürze angeführt, dass 
man erkennt, der Verfasser setze dabei bestimmte Gedanken- 
gänge voraus. Es sind die von der Sicherung vor dem End- 
gericht durch Aufspeichern von Schätzen im Himmel, d. h. 
Werken der Barmherzigkeit 3). In den letzten Tagen*), wo sie 
sich vor dem nahen Gerichte schützen sollten, haben sie ganz 
unbekümmert darum nur an das Einsammeln vergänglicher 
Güter gedacht, die Sammlung jener himmlischen Schätze aber 
ganz vernachlässigt. 
5, 4 Dass letzteres in der That der Gedanke des Jakobus ist,, 

zeigt der Fortgang der Rede in v. 4. Anstatt den Armen Al- 
mosen zu geben und sich dadurch einen Schatz im Himmel zu 
erwerben, haben sie den Arbeitern, welche ihre Felder abgeerntet 
haben *), den Arbeitslohn vorenthalten. Dieses Verhalten ist 
bereits im Gesetz als eine besondere Unbarmherzigkeit scharf 

1) Hen. 102, 1 : „In jenen Tagen, wenn er schmerzhaftes Feuer 
auf euch bringt, wohin wollt ihr fliehen?" Judith 16, 17: xvqios nav- 
xoxQanaQ Mixrjati €tvTov<: iv tjf^^Qff XQ^asatSj Sovvai nvQ xal axwkrjxag. 
€ig adgxag avtfav Jes. 66, 24. Zu dem Plural von aaq^ vgl. auch- 
Ps. Sal. 4, 21. 2) Hen. 52, 6—9. 

3) Vgl. ausser dem oben zitierten Sir. 29, 11 die Parallelen zu 2, 13.. 

4) Jes. 2, 2. Jer. 23, 20. Ez. 38, 16. Dan. 2, 28. Hosea 3, 5. 

5) Vgl. zu V. 2. 
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verboten i) ; desgleichen bei Sirach % in der Moralpredigt des 
alten Tobit») wie in der des Phokylides ^). Schon Deut. 24, 15 
schliesst sich an das Verbot die Warnung: yuxl y^xraßo'qaeTat 
xarof aov nqog tlvqiov xcr^ eaxai iv aot ccixagzia. Dieser Ge- 
danke findet sich bei Jakobus in der Form, dass der Lohn 
selbst, welcher den Arbeitern vorenthalten ist*), zu Gott empor- 
schreit. Der Ausdruck schliesst sich nahe an die Erzählung vom 
Schreien des Blutes Abels an «). Das dürfte um so weniger 
zufällig sein, als Sir. 31, 21 f. der, welcher dem Arbeiter den 
Lohn vorenthält, avd^qtonog aifÄCcriov heisst, ein cpovevcov tov 
nlfjOiov und exx^wv aifxa. Das Geschrei aber des Lohnes 
kommt von der Wohnung der Reichen her ^), dem entsprechend, 
dass Lev. 19, 13. Tob. 4, 14 die Vorstellung zum Ausdruck 
kommt, der den Arbeitern nicht ausgezahlte Lohn übernachte*) 
bei den Reichen. Mit einem Wechsel im Bilde betont 
Jakobus dann, dass dieses Rufen zu Gott nicht vergeblich ge- 
wesen sei: „Die Rufe der Erntenden ^) sind gekommen in die 
Ohren des Herrn Zebaoth". Der Ausdruck für die Erhörung 
des Gebets schliesst sich eng an Ps. 17, 7: ^ x^avyif ^ov Ivco- 
7C10V aiTOv elaelevaetac eig rä wTa avrovy und Jes. 5, 9: 
rf/xrua^rj elg xa iota tlvqIov aaßatid^, an. Dass Gott als nvgiog 
naßaaid' ^^) bezeichnet wird, hat den Grund darin, dass die 
himmlischen Heerscharen Überbringer der Gebete an Gott und 
Vollstrecker seiner Strafbefehle sind. Für ersteres bietet Hen. 9. 
99, 3. Tob. 12, 12 die Illustration, für letzteres Hen. 10. Tob. 
12, 15 ff, Test. Lev. 3 und besonders 3 Macc. 6, 17flF.: oi ^lov- 



1) Lev. 19, 13: ov /uri xoifirj&rjoeTai 6 fiiad-bg tov fdiad-onov naga 
aol ^(og 7if)(ü£. Deut. 24, 15: av&rjfÄiQov dnodtoasig tov fdiad-öv avToC^ 
ovx Intdva^Ttti 6 r^k^og ^n ttvt(p. 

2) 31, 22: Ixx^üiv alfjia 6 dnoat^Qbiv fiia&ov fAiad-(ov, 

3) 4, 14: fiiad-os navxbg dvd-^dinov og ietv (gyaorirm TiuQtc aol fjiri 
«vhad^rJTW, dXV dnodog ttvT(p naQavrCxa, 

4) 19: fJLvad^bv fjiox^riaavri, dCiSov' fÄtj ^Xiße nivr^xa, 

5) Zu dnoaxe^av vgl. Sir. 4, 1. 29, G. 31, 21 f. 4 Macc. 8, 21. 

6) Gen. 4, 10: (f>wvri «Xfiaxog tov dSslipov aov ßo^ ngbg fik ix rfjg 
yrig Vgl. ferner Hen. 22, 5—7. 47, 1. 

7) d(p vfJKtiv ist mit xgdiH zu verbinden. 

8) fivaS^bg . . . naqa aol fii] avXusd-rfrto. 9) Lev. 19, 9. 
10) Jes. 1, 9. 24. 2, 12. 3, 1. 5, 7 und oft. 
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daioi fxiya elg ovQctvov avinQa^av .... rote b fxeyaXodo^og 
TtavToy^dtcDQ i) xat altj^ivog ^edg eniq)avag ro ayiov aitov 
TtQooojTCOVy i^v€(i}^€ Tctg ovqavLovg TtvXag, ef (ov dedo^aOfÄivoi 
ovo (poßeQoeiöeig ayyeXoc ycaTeßriaav^), 
5> 5 Neben den Vorwurf der Unbarmherzigkeit tritt der 

wegen Schlemmerei, zu der sie der auf ungerechte Weise 
erworbene Besitz verführt hat: „Ihr habt geschwelgt auf 
der Erde und geprasst; ihr habt eure Herzen genährt" 3). 
Ganz das Gleiche wird bei Henoch von den Reichen ausgesagt,, 
die dem Gerichte verfallen sind. 63, 10: „Unsere Seele ist voll 
von ungerechter Habe", entspricht der dritten Aussage; den beiden 
ersten 98, 11: „Woher habt ihr gut Essen und Trinken und 
Sattwerden? Von all dem Guten, das unser Herr der Höchste 
im Überfluss auf die Erde gethan hat^^; 102, 9: „Ich sage euch^ 
ihr Sünder, euch genügt es zu essen und zu trinken und 
Menschen nackt auszuziehen und zu rauben and zu sündigen 
und Vermögen zu erwerben". Sie thun das i^cl r^g yfg, ohne 
sich zu bekümmern um das, was im Himmel geschieht, wohin 
die Klagen der von ihnen Vergewaltigten gedrungen sind. Dort 
wird keines von ihren bösen Werken verdeckt, sondern jede 
Sünde täglich vor Gott aufgeschrieben bis zum Tage des grossen 
Gerichtes*). Dieses aber steht unmittelbar bevor, sodass Jako- 
bus geradezu sagen kann, ihr Prassen finde statt iv rifiiqff 
aq)ay^g. Das ist eine ständige Bezeichnung für den Tag 
des Gerichts, an dem das grosse Blutvergiessen stattfindet, wo 
den Sündern die Hälse abgeschnitten werden von den Engeln 
und den Gerechten *). 



1) TiavToxQattjQ = ^1Kax 2 Sam. 5, 10. 

2) Vgl. ähnliche Eachegebete gegen die Eeichen Hen. 97, 3. 5. 
99, 3. 104, 3. 

3) Zu tQvtfav Sir. 11, 25. 14, 4. 16. 18, 31. 37, 29; anaraläv 
Sir. 21, 15. 27, 13. 

4) Hen. 98, 6—8. Vgl. die Bemerkungen zu 2, 12. 

5) Jes. 34, 2. 6. Jer. 12, 3. Ez. 21, 15. Die griech. Fragmente 
des Henoch bei Dillmann S. 85: x«l dnb rjfd^Qas xaigov a(fayrig; S. 86: 
/ne/gl xaiQov Oifayfjg T(av vltüv vfidSv ; dsgl. der neuentdeckte griechische 
Text zu 16, 1 : dno rjfd^Qas a(pttyrjg. Diese Stellen beziehen sich auf die Gi- 
ganten, die Söhne der Engel. Direkt dagegen auf die Eeichen Hen. 94, 8f. : 
„Wehe euch, ihr Eeichen, .... ihr seid bereit geworden für den Tag 
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Der Gedanke an den Tag des Gerichts, wo die Sünde der 5, 6 
Reichen mit Blut gesühnt werden soll, lenkt die Gedanken des 
Jakobus auf das letzte, schlimmste Vergehen, die Verurteilung 
und den Mord der Gerechten. Dass eben hierfür jene fürchter- 
liche Endschlächterei die Strafe sein wird, ergiebt sich deutliche 
aus Hen. 99, 15 f.: „Wehe denen, welche Unrecht thun und 
der Gewaltthätigkeit helfen und ihren Nächsten töten bis auf 
den Tag des grossen Gerichts; dann wird er eure Herrlichkeit 
niederwerfen .... und den Geist seines Zornes erregen, dass 
er euch alle umbringe mit dem Schwert". Von der Ermordung 
des Gerechten redet auch Hen. 103, 15; vor allem aber Sap. 
2, 20: d-avdvq) cta%rifxovi Karaöiycdacofiev avvov. Es berührt 
sich der Wortlaut und der ganze Zusammenhang dieser Stelle 
so nahe mit Jac. 5, dass sich Jakobus bewusst an diesen Ab- 
schnitt angelehnt haben muss. Der Singular dinaiog (Sap. 2, 18) 
ist besonders charakteristisch, da in den Parallelen bei Henoch, 
wie auch bei Jakobus von v. 7 an der Plural steht. -^ Der 
ganze Frevel der Reichen wird nun noch hervorgehoben durch 
den letzten Zusatz: ovx ävTiTccaaevai, vfuv. Widerstandslos hat 
der Gerechte geduldet. Dieser Zug stammt offenbar aus Jes. 
53, 7: -Mxi avrdg did to neKonwod-ai ov% ävoiysL xb öxofjia 
avTov ' cog Ttqoßazov STti ag)ayrjv tjx^'^j '^«^ ^^Q df^vog svavriov 
Tov KetQOVTog dq)o}vog, ovrcog ovn dvolyev to UTOfjia, Dass Jako- 
bus auf diesen Abschnitt vom Ttalg tov yuvqiov *) kam, der von 
den Sündern mishandelt wurde, war einerseits durch den nahe 
verwandten Gedankengang Sap. 2, 10 — 20 *) gegeben, anderer- 
seits dadurch, dass gerade von diesem Gerechten ausgesagt wird, 
dass die Frevler ihm dasselbe gethan haben, was sie hernach 
ev rjfxeqcf aq)ayrjg zu büssen haben 3). Auch hier sind es ja die 



des Blutvergiessens und den Tag der Finsternis and den Tag dea 
grossen Gerichts". 98, 12: „Wisset, dass ihr in die Hände der Ge- 
rechten gegeben werdet; die werden euch die Hälse abschneiden". 
99, 6: „Wiederum schwöre ich euch, den Sündern, dass für einen Tag- 
unaufhörlichen Blutvergiessens die Sünde bereitet ist". 100, 1—3. Vgl. 
auch die Beschreibung der grossen a^«y?j Sib. 5, 377—380. Zum Aus- 
druck auch Ps. Sal. 8, 1. 

1) Jes. 52, 13. 2) Vgl. v. 13: naldit xvq(ov kavxov ovofAa^H. 

3) Vgl. Jes. 53, 7: ws n^oßajov inl atfayrjv rjx^V- 
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daioc fiiya elg avQavov avenQa^av .... totb o ^eyaXodo^og 
TtavvoxQaTiOQ ^) TMci altj&ivög '^edg STtiqxivag xb ayiov avTOv 
nQoacjTcov, i^ve^^c rag ovqaviovg TtvXag, ef wv deäo^aa^ivoi 
ovo q>oßeQO€id€ig ayyelot nazeßriaav *). 
5j 5 Neben den Yorwurf der Unbarmherzigkeit tritt der 

wegen Schlemmerei, zu der sie der auf ungerechte Weise 
erworbene Besitz verführt hat: „Ihr habt geschwelgt auf 
der Erde und geprasst; ihr habt eure Herzen genährt" ») 
Ganz das Gleiche wird bei Henoch von den Reichen ausgesagt^ 
die dem Gerichte verfallen sind. 63, 10: „Unsere Seele ist voll 
von ungerechter Habe'\ entspricht der dritten Aussage; den beiden 
ersten 98, 11: „Woher habt ihr gut Essen und Trinken und 
Sattwerden? Von all dem Guten, das unser Herr der Höchste 
im Überfluss auf die Erde gethan hat"; 102, 9: „Ich sage euch, 
ihr Sünder, euch genügt es zu essen und zu trinken und 
Menschen nackt auszuziehen und zu rauben und zu sündigen 
und Vermögen zu erwerben''. Sie thun das ifvl r^g yfg, ohne 
sich zu bekümmern um das, was im Himmel geschieht, wohin 
die Klagen der von ihnen Vergewaltigten gedrungen sind. Dort 
wird keines von ihren bösen Werken verdeckt, sondern jede 
Sünde täglich vor Gott aufgeschrieben bis zum Tage des grossen 
Gerichtes*), Dieses aber steht unmittelbar bevor, sodass Jako- 
bus geradezu sagen kann, ihr Prassen finde statt iv rifxiqif 
oq)ayijg. Das ist eine ständige Bezeichnung für den Tag 
des Gerichts, an dem das grosse Blutvergiessen stattfindet, wo 
den Sündern die Hälse abgeschnitten werden von den Engeln 
und den Gerechten *). 



1) 71 avToxQartoQ = ^1Kax 2 Sam. 5, 10. 

2) Vgl. ähnliclie Eachegebete gegen die Eeichen Hen. 97, 3. 5. 
99, 3. 104, 3. 

3) Zu TQvifttv Sir. 11, 25. 14, 4. 16. 18, 31. 37, 29; a;r«r«A«y 
Sir. 21, 15. 27, 13. 

4) Hen. 98, 6—8. Vgl. die Bemerkungen zu 2, 12. 

5) Jes. 34, 2. 6. Jer. 12, 3. Ez. 21, 15. Die griech. Fragmente 
des Henoch bei Dillmann S. 85: xal dno rifi^gag xaigov a(ftey^e; S. 86: 
fi^XQ^ xttf^oi; atfayrjg tfov vlcjv vfAoiv ; dsgl. der neuentdeckte griechische 
Text zu 16, 1 : dnö rifiiqag Oipay^s. Diese Stellen beziehen sich auf die Gi- 
ganten, die Söhne der Engel. Direkt dagegen auf die Eeichen Hen. 94, 8 f. : 
„Wehe euch, ihr Keichen, .... ihr seid bereit geworden für den Tag 
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Der Gedanke an den Tag des Gerichts, wo die Sünde der 5, 6 
Reichen mit Blut gesühnt werden soll, lenkt die Gedanken des 
Jakobus auf das letzte, schlimmste Vergehen, die Verurteilung 
und den Mord der Gerechten. Dass eben hierfür jene fürchter- 
liche Endschlächterei die Strafe sein wird, ergiebt sich deutliche 
aus Hen. 99, 15 f.: „Wehe denen, welche Unrecht thun und 
der Gewaltthätigkeit helfen und ihren Nächsten töten bis auf 
den Tag des grossen Gerichts; dann wird er eure Herrlichkeit 
niederwerfen .... und den Geist seines Zornes erregen, dass 
er euch alle umbringe mit dem Schwert". Von der Ermordung 
des Gerechten redet auch Hen. 103, 15; vor allem aber Sap. 
2,20: d^avarci) aaxrifxovi, narad lyc da oji^ev avxov. Es berührt 
sich der Wortlaut und der ganze Zusammenhang dieser Stelle 
so nahe mit Jac. 5, dass sich Jakobus bewusst an diesen Ab- 
schnitt angelehnt haben muss. Der Singular diytatog (Sap. 2, 18) 
ist besonders charakteristisch, da in den Parallelen bei Henoch, 
wie auch bei Jakobus von v. 7 an der Plural steht. -^ Der 
ganze Frevel der Reichen wird nun noch hervorgehoben durch 
den letzten Zusatz: ovyt avTiTccGaetm vfiiv. Widerstandslos hat 
der Gerechte geduldet. Dieser Zug stammt offenbar aus Jes. 
53, 7 : %ai avrog dia ro '^BKccKioad'av ov% ävolyec ro azof^a 
avTOV ' (ig Ttqoßazov enl aq)ayrjv ^X^V^ ''^"^ ^^^ afjtvbg evavriov 
Tov neiQOVTog acpiovog, ovrcog ovy. avolyei to OTOf^a, Dass Jako- 
bus auf diesen Abschnitt vom TtaXg tov -/.vqiov *) kam, der von 
den Sündern mishandelt wurde, war einerseits durch den nahe 
verwandten Gedankengang Sap. 2, 10 — 20 ^) gegeben, anderer- 
seits dadurch, dass gerade von diesem Gerechten ausgesagt wird, 
dass die Frevler ihm dasselbe gethan haben, was sie hernach 
h rjfieQcc acpayrig ^^ büssen haben «). Auch hier sind es ja die 



des Blutvergiessens und den Tag der Finsternis und den Tag dea 
grossen Gerichts". 98, 12: „Wisset, dass ihr in die Hände der Ge- 
rechten gegeben werdet; die werden euch die Hälse abschneiden". 
99, 6: „Wiederum schwöre ich euch, den Sündern, dass für einen Tag- 
unaufhörlichen Blutvergiessens die Sünde bereitet ist". 100, 1—3. Vgl. 
auch die Beschreibung der grossen atfayri Sib. 5, 377—380. Zum Aus- 
druck auch Ps. Sal. 8, 1. 

1) Jes. 52, 13. 2) Vgl. v. 13: nald« xvqCov iavibv orofid^H. 

3) Vgl. Jes. 53, 7: wg ngoßatov inl atfayrjv rJx^V- 
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Reichen, welche den Mord auf dem Gewissen haben und denen dafür 
mit Gleichem vergolten wird i). — Dass das q)oveveiv bei 
Jakobus nicht wörtlich zu verstehen sei, sondern in dem Sinne, 
wie man es 4, 2 bei Annahme des korrumpierten Textes deutet, 
ist durch die Parallelen völlig ausgeschlossen ^), Andererseits 
ist es offenbar, dass der Singular diyiaiog ebenso wie in Sap. 
2, 10 ff. nicht von einer einzelnen Person, sondern generell zu 
verstehen ist. Das ist offenbar auch des Jakobus Auffassung vom 
rcaig zov y,vQiov Jes. 53, wie auch immer der Urtext geschicht- 
lich gedeutet werden mag. Das Targum des Jonathan versteht 
bekanntlich den Abschnitt vom Messias, interpretiert aber alles, 
was sich auf Leiden des Messias beziehen würde, hinweg 3), so 
dass der von Jakobus benutzte v. 7 folgende Gestalt erhält: 
„Als er fürbat, wurde er erhört, und bevor er seinen Mund 
aufthat, wurde er angenommen. Die stärksten Völker wird er 
einem Schlachtlamme gleich dem Schlachten preisgeben." Diese 
widersinnige Exegese vertritt Jakobus nicht; er bezieht den Ab- 
schnitt überhaupt nicht auf den Messias, sondern in Analogie 
mit Jes. 44, 1 f. auf die frommen Israeliten. 
5, 7 Die Erwähnung des geduldigen und sanftmütigen Leidens 

der Gerechten giebt nun Jakobus Anlass, in v. 7 die Leser zu 
gleicher Geduld und Sanftmut zu bewegen. Dieser hier nicht 
direkt ausgesprochene Zusammenhang kommt nachher in v. 10 f. 
geradezu zur Aussprache. In den beiden Abschnitten 4, 13 — ^17 
und 5, 1 — 6 war die Anrede adelcpoi fortgefallen; die dort an- 
geredeten Leute haben sich des Brudertitels unwürdig gemacht. 
Über die Frage, ob unter diesen Juden oder Heiden zu ver- 
stehen seien, ist bereits zu 2, 7 gehandelt. Die Brüder nun 
werden aufgefordert, geduldig auszuharren bis zur Ankunft des 
Herrn, das heisst, wie immer im Briefe, Gottes. Was für eine 
Ankunft gemeint sei, ergiebt sich aus dem Zusammenhange von 
selbst; es ist die zur Erlösung und zum Gericht. Übrigens 
deutet die Kürze des Ausdrucks an, dass wir es hier mit einem 
festen terminus zu thun haben. Das ist in der That auch der 



1) Jes. 53, 9: xal cTcuacu rohg novijQovg dvrl Ttjg Tttfprjg avjov xai 
Tovg nXovaCovg «vrl rov ^tevatov avtov. 

2) Vgl. übrigens die gleichen Vorstellungen Ps. 9, 29 f. 36, 32. 
Jes. 57, 1. 3) Weber S. 344 f. 
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Fall ^). Die Mahnung an die Frommen, diesen Tag unter den 
Leiden geduldig zu erwarten, nimmt in den Schlusskapiteln des 
Henoch-Buches gegenüber den Weherufen über das Geschick 
der Reichen einen festen Platz ein 2). — Die Ermahnung zum 
geduldigen Warten wird verstärkt durch den Hinweis auf das 
Verhalten des Landmanns. Vielleicht ist dieser Vergleich da- 
durch veranlasst, dass Jakobus vorher von den Armen als denen 
gesprochen hat, welche im Lohne der Reichen stehend den Landbau 
besorgen. Übrigens findet sich in unserer L: tteratur der Ver- 
gleich mit dem Landmann häufig*). Es ist nun fraglich, wie 
TtqoL^ov yiai oilfifxov zu deuten sei. Meistens versteht man es 
vom Herbst- und Frühjahrsregen. Allein in den Stellen der 
LXX, wo es diesen Sinn hat*), fehlt nie vevog, was an unserer 
Stelle von AKLP zugesetzt ist. Durch den Zusammenhang ist 
es nun ausgeschlossen, dass hier von dem Warten auf den 
Regen, ohne welchen es zu keiner erwünschten Ernte kommen 
kann, die Rede ist. Das twg ^dßrj rcqoXfxov Kai oxfjcfxov ent- 
spricht doch offenbar dem f wg r^g itaqovaiag xov kvqIov. Also 
kann das Empfangene nur die Frucht selbst sein. Demgemäss 
haben denn auch n und Übersetzungen /.aqjtov ergänzt. TCQoi- 
(lov findet sich in LXX von der Frühfeige gebraucht 0); hier 
kann es natürlich nur vom xa^^rdg t% yrjg verstanden werden, 
also wohl von der Gersten- und von der Weizenernte. 

Die wiederholte Mahnung, es in Geduld dem Landmann 5, 8 
gleich zu thun, wird erweitert durch GTr/gi^aTe Tag yLaqdiag 
vfxwv. Wo der Fromme nicht geduldig hofft, da ist es ein 

1) Ap. Bar. 55, 6 : et si ex exspectatione qua exspectas diem fortis, 
ita dissolutus es, quid cum progredieris ad adventum ejus. Test. 
Juda c. 22: 'ifog nagovaCag rov d-sov ttjs Stxacoavvrjg. Test. Abr. 92, 11: 
f^^XQ'' ''^^ fJLtyttXrig xal Mo^ov avrov (sc. ^iov) naQovaCcig ; 92, 16: iv rj 
devT^Qcc naQovaia, — naQHfii vom Tage des Gerichts findet sich z. B. 
Deut. 32, 35. Joel 2, 1: Tragsartv riju^ga xvgCov, 

2) Heu. 96, 1. 3. 97, 1 fF. 102, 4 ff. 104, 4—6. 

3) Sir. 6, 18: (ag 6 agorgcaiv x«l o amCgiav ngoaeXd-e avTJ (sc. rj 
aoif(€f) x«l dvdfjisve jovg dya&ovg xagnohg avTtjg. Näher steht Jac. 5, 7 
der Gedanke in dem apokryphischen Fragmente 1 Clem. 23, 3 f. und 
2 Clem. 11, 2—4. 

4) Deut. 11, 14. Jer. 5, 24. Hosea 6, 3. Joel 2, 23. Zach. 10, 1. 

5) Jer. 24, 2. Hosea 9, 10. 
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Zeichen seines schwachen Herzens. Demgemäss werden in dem 
apokryphischen Fragmente 1 Clem. 23, 3 die, welche keine feste 
Hoffnung haben, als dixpvxoi bezeichnet. Sir. 6, 36 wird von 
Gott ausgesagt: attjgiel ttjv Tcagdlav oov, und Sir. 32, 17 f. das 
Verhalten eines in Hoffnung starken Herzens geschildert. Zu 
solcher Festigung des Herzens ist um so mehr Anlass vorhanden, 
als die Ankunft Gottes nahe ist. Mit dieser Äusserung tritt 
Jakobus in die Reihe der prophetischen und apokalyptischen 
Schriftsteller, speziell Henoch, 4 Esra, Apoc. Baruch, die das 
Eingreifen Gottes als nahe bevorstehend beschreiben *). 
5, 9 Solche Geduld fester Herzen giebt eine fröhliche Stimmung. 

Im umgekehrten Falle tritt das ein, wogegen sich v. 9 wendet, 
das atevateiv xar aXXrihav, der Unmut, in dem man sich 
gegenseitig die Schuld zuschiebt an den traurigen Verhältnissen 
der Gegenwart *). Der Grund der Warnung %va ptri nqid'YjTe ist 
auffallend: Sünde und Strafe scheint nicht in richtigem Ver- 
hältnis zu einander zu stehen. Allein dieser Eindruck schwindet, 
wenn man bemerkt, dass Jakobus wahrscheinlich einen bestimm- 
ten Fall im Auge hat, durch den sein Ausdruck bedingt ist. 
Es ist der des Leidens Hiobs, wo die Freunde gegen ihn seufzen 
und ihn anklagen. Die Folge davon ist, dass Gott ihnen ankündigt, 
er werde sie verurteilen, wenn Hieb nicht Fürbitte für sie ein- 
lege 3). Dass Jakobus an dieses Gericht gedacht hat, wird be- 
sonders nahe gelegt durch den Hinweis auf Hiobs Leiden v. 11. 
Dass bei dem Richter an Gott zu denken ist und nicht an eine 
der Personen, die auch sonst als Richter vorgestellt werden, 
Abel *) oder der Menschensohu 0), ist durch den Zusammenhang 
gegeben und entspricht der gewöhnlichen Vorstellung«). — Für 

1) Joel 2, 1 : ^toTi nagtari/v rifxiQa xvQiov, ort iyyvs r^^iQ« axoxovg. 
Test. Abr. 92, 18 — 20: vno tov ^tanorov d-eov tiHv änavxwv xQiS-i^aovtai, 
xal Toje kocnov Trjg xgCaeuig ixefvrjg t6 rikog iyyvg. Zum Ausdruck tiyyt" 
xev vgl. Test. Abr. 95, 23: oxi riyyixev ^ r^fiiga iv ^ fjiiXXiig Ix tov atih- 
fiKTog MrifAilv. 

2) Vgl. für den Ausdruck Job 31, 38: d In IfioC nore 1} y^ kaxi- 
va^ev; Thren. 1, 11 : xaraarerdCicv, 

3) Job 42, 7—9. 4) Test. Abr. A. c. 13. B. c. 11. 

5) Hen. 46. 62. 

6) Hen. 1, 9. 62, 2. Ap. Bar. 82, 2. 83, 1 f. 4 Esra 9, 2 ff. Ps. Sal. 
4, 18. Test. Abr. 92, 18 ff. Pirke Aboth 4, 29: „Der Herr ist Bildner, 
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das Bild: „Der Richter steht vor der Thür", ist nicht auf den 
ganz andersartigen Gedanken 4, 7 hinzuweisen, sondern auf 
Jes. 26, 20 f., wo dem Volke gesagt wird:. eiaeX&e eig ta 
Tafieia aov, aTroKkeiaov t^v d^vqav aov, da sich Gott aufmacht, 
Gericht zu halten. Der ganze Zusammenhang jener Stelle ist 
in den späteren apokalyptischen Schriften vielfach wieder auf* 
genommen, und so hat sich die auch sonst nachweisbare Vor- 
stellung gebildet, dass der Richter bei seinem Erscheinen an 
die verschlossene Thür anklopfe. Daneben wird vielleicht die 
andere in der rabbinischen Litteratur sich findende Vorstellung 
von der Thür der Busse, welche dem anklopfenden Gotte ge- 
öffnet werden muss, falls er dereinst die Thore des Paradieses 
öffnen soll, mitgewirkt haben i). 

um die Leser zu befestigen in dem Verhalten, das ihnen 5, 10 
für die leidensvolle Gegenwart eingeprägt wird, fordert Jakobus 
sie herzlich auf, als Vorbild im Erleiden des Übels und in der 
Geduld die Propheten sich vor Augen zu stellen. Die Stelle 
erinnert an die Antwort der sieben Brüder auf des Antiochus 
Ansinnen, das väterliche Gesetz zu übertreten 4 Macc. 9. Auf 
das Beispiel ihrer Väter hinweisend 2) verkündigen sie v. 8: 
tjfielg fdiv yccQ öia Ttjade r^g KaKOTtad'eiag ^) y,at vTto* 
(AOvi]g xa %r\(g ager^g dd^la cÜGOfiev, 17, 23 wird dann be- 
richtet: avBKtiQV^ev 6 ^^vxio%og xolg avqatuocaig avrov eig 
vTcodeiyfxa Ttjv eKeivwv vTtofiov^v. Von des Eleazar Helden- 
tod aber heisst es 2 Macc. 6, 31 : Kai ovvog olv rovrov tov TQ67tov jtie- 
xYiXka^ev ov fxovov Toig veoig aXXa y/xl xolg TtXeloTOig tov e^ovg 
TOV eavTOv S^dvaTOv VTiodeiyfia yevvaiorrjTog ytal fivrjfioavvov 
ägev^g xaraXiTtdv. Die Leiden und Verfolgungen, welche den 



allwissender Eichter und Zeuge. Ja, er ist der Eichter, der einst zum 
Gerichte ruft; gelobt sei er. Vor seinem Angesicht kann weder Un- 
recht noch Vergessen, weder Ansehen der Person noch Bestechung 
stattfinden". 

1) Midr. Schir haschirim r. fol. 25, 1. Sohar, Levit. fol. 8 col. 32; 
zitiert bei Schoettgen zu Apoc. 3, 20. 

2) V. 6: et ^k ol y^Qovreg Td5v "^EßgaCtav 6ia trjv evaißnav xai ßaaa^ 
viofiovs vnofAsivavTSg eva^ßrjaav xtX. 

3) 2 Macc. 2, 26. 27. Aristeas 49, 26. 
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Propheten zu Teil geworden sind, werden oft erwähnt i) und 
ihr Verhalten als vorbildlich hingestellt. 4 Macc. 16, 20 ff. 
werden als Beispiele genannt Abraham, Isaak, Daniel und die 
drei Männer im Feuerofen; Sir. 2, 10 ist der Gedanke mehr 
allgemein gehalten und lediglich auf die Frommen der Vorzeit 
hingewiesen. Durch die Näherbestimmung oi fldltjoav ev t([) 
ovofÄari TLVQLov werden die wahren Propheten den Pseudo- 
propheten gegenübergestellt, welche die Gunst der Grossen und 
ein Leben des Genusses dem Leiden um Gottes willen vor- 
zogen *). 
5, 11 Jakobus erinnert die Leser daran, dass jene Dulder selig 

gepriesen werden in der Gemeinde gerade ihres Leidens wegen *). 
Als das höchste Vorbild der vTcofiovri wii'd schliesslich Hieb 
aufgestellt. Es kann das beim Blick auf den Inhalt des Buches 
Hieb Wunder nehmen *). Indes weisen mannigfache Anzeichen 
darauf hin, dass das populäre im Prolog und Epilog uns ent- 
gegentretende Bild von dem Gerechten, der nach schwerem 
Leiden von Gott mit um so grösserem Glücke belohnt wurde, 
durch den Inhalt der Lehrschrift im Volksbewusstsein nicht 
im geringsten verdunkelt war 0). Ez. 14, 14. 20 erscheinen Noah, 
Daniel und Hiob als die Vorbilder der Gerechtigkeit«). Vor allem 
ist Test. Abr. 96, 12fP. zu beachten, wo Michael von Abraham 
sagt: xat ovtl I'otiv avd^qcoTtog ofiotog aviov STti r^g y^g, ov 
y£cv ^Icüß 6 d'avfiüaiog ixvd'QtoTtog, Es entspricht das ganz der 
Vorstellung unsers Briefes, in dem auch Abraham und Hiob 
als die beiden höchsten Vorbilder des Glaubens und der Gte- 



1) 2 Chron. 24, 19. Test. Levi 16. Ascens. Isaiae 2, 8 ff. Auch 
das apokryphische Zitat Luc. 11, 49. 

2) Deut. 18, 19—22. Jer. 33, 8 f. 20 f. c. 44 u. 45. Sir. 36, 20 f. 

3) Vgl. die Bemerkungen zu 1, 12. — 4 Macc. 18, 13 heisst es in 
Anschluss an rovg iv ttvqI ^AvavCav xal ^J^aglav xai MiOar^X: iöo^aae dk 
xal Tov iv Xdxx(p XeovTwv /laviriX, ov ijnaxd^iC^v. Oft genug werden hier 
auch die Märtyrer der antiochenischen Verfolgung selig gepriesen ; 
1, 10. 7, 5. 22. 10, 15. 12, 1. 

4) Job 6, 11: r/ff yaQ fjov tj io/vg, ort vnofiivü); fj rig fiov 6 xQovoSf 
OTi civ^x^TttC fiov ij ifjvxrj; 

5) Später freilich finden sich daneben auch andere Vorstellungen ; 
Tgl. z. B. Midr. Bereschit r. par. 57, bei Wünsche bibl. rabb. S. 273. 

6) Desgl. Vulg. Tob. 2, 12. 14. 
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duld erscheinen. — Jakobus kann die Leser daran erinnern, 
dass sie in den Synagogenvorlesungen von der Geduld Hiobs 
gehört haben i) und von dem Ende wissen, das der Herr seinem 
getreuen Knechte bereitet hat*). Nach Ansicht der Schrift- 
gelehrten bestand das darin, dass dem Hieb, welcher in dieser 
Welt leiden musste, doppelt vergolten wurde in der zukünftigen 
Welt«). Auf eine derartige synagogale Auslegung wird Ja- 
kobus mit den Worten ro TeXog xov TLvqlov eideve hinweisen. 
Einerseits erklärt sich so der Wechsel des Verbs — riTLovaazt 
und Bideje — besonders gut: aus der Vorlesung des Buches 
Hieb kannten sie dieses Ende noch nicht, es musste ihnen erst 
durch besondere Mitteilung bekannt gemacht werden. Andererseits 
ist gerade der Hinweis daj'auf, dass die Armen, welche geduldig 
leiden, in jener Welt das Doppelte erhalten werden, in unserm 
Zusammenhange der passende Gedanke. Denn nur mit dem, 
was nach der nahen Parusie kommt, tröstet Jakobus die Leser. 
Das Ende, das der Herr dem Hieb zugewendet hat, ist die 
volle Seligkeit der zukünftigen Welt *). — Wenn es von den 
Gottlosen heisst Sap. 19, 1: rolg de aaeßdaiv f^exQi Tskovg ave- 
XetjfACüv &vf46g eTteatrj, so wird das selige Ende des Hieb auf 
die reiche Barmherzigkeit Gottes zurückgeführt und das Mit- 
leid, das Gott denen zu Teil werden lässt, die ihn fürchten*). 

Neben die Warnung vor dem Seufzen wider einander und 5, 12 



1) Vgl. die Bemerkungen zu 1, 19 fF. 

2) Schoettgen verweist für den Ausdruck ro r^Xog tov xvqCov auf 
die rabbinische Wendung r^r,'^ hv ieid = finis quem deus facit. 

3) Midr. Schemot r. par. 31 bei Wünsche bibl. rabb. S. 235: „Be- 
steht der Arme in seiner Versuchung und zeigt sich nicht widerspenstig, 
so empfängt er das Doppelte in jener Welt, wie es heisst Ps. 18, 28: 
Denn d^m armen Volke hilfst du. Von wem kannst du das lernen? 
Von Hiob, welcher in dieser Welt leiden musste ; aber Gott hat es ihm 
doppelt vergolten, wie es heisst Hiob 42, 10 : Und der Ewige vermehrte 
alles, was Hiob hatte um das Doppelte". 

4) Als ro tilog tov dya&ov dv^Qog wird Test. Benj. 4 der OTitfavog 
^6$ris genannt. Sap. 3, 19: ytveäs ddUov ;^«A£;r« xa likri, 

5) Ps. 102, 8f. : oixiilQfKov xal ikei^fiatv 6 xv^iog, fiaxQod^vfiog xal 
noXvikaog. ovx eis rilog oQyuJd^rjaiTm, Sir. 2, 11: oixjCqfiwv xal lUr^^ 
fitav 6 xvQiog. 36, 18. Ps. Sal. 8, 33. 10, 8. Test. Sim. 4: evonlayxvog 
xai iXerifiotv, Test. Juda 19. Seb. 9. 
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neben das, was von den Vorbildern für Geduld bemerkt ist, tritt als 
etwas Hochwichtiges, durch rcqo Ttdvrwv de hervorgehoben, die 
Warnung vor dem Schwören. Es liegt kein Anlass vor, diesen 
Gedanken mit v. 6 in Zusammenhang zu bringen. Denn dort 
handelt es sich nur um Scheingerichte, die den Frommen ohne 
viele umstände verdammen. Die Warnung hat, wie die Ermah- 
nungen in V. 13 ff., Anlass in den Zeitumständen überhaupt. 
Gerade bei den in der Diaspora lebenden, handeltreibenden 
Juden war das unnütze und falsche Schwören zu einer wahren 
Krankheit geworden *). Kohel. 9, 2 wird der, welcher schwört, 
in eine Reihe gestellt mit dem aaeßrig, ycw/,6g, aycdd^aQTog, pttj 
-dvaiaCcov, äiuagtavojv, während der (poßovfievog tov ogycov in 
die Reihe der entgegengesetzten Attribute tritt. So wird Sir. 
23, 9 — 11 2) nicht sowohl der Meineid als vielmehr das viele 
und leichtfertige Schwören verdammt. Noch entschiedener wird 
dieser Standpunkt von Philo vertreten, de decem oraculis 17, 
Mang. II, 194 f.: xalliatov dri xal ßiojfpeXiöTaTOV xort aqfxoT- 
TOV h>yi%fj (fvaet t6 avd^OTov, ovrwg dlrid^eveiv e(p eycdatov 
deöidayf^evfj , wg Tocg hiyovg ogy^ovg elvac voiAiLead-ai* devregog 
de cpaat TtXoig to evoQYMV rjörj ydg o^vog elg aTtiaxiav irtovo- 
eirai «). Dass die Essener den Eid absolut verwarfen, ist ebenso 
bekannt*), als dass auch in der späteren jüdischen Theologie 
diese Richtung vertreten ist 5). Jakobus nennt Eidesformeln, 
deren man sich zu bedienen pflegte, um bei Übertretung der- 



1) Den Mangel an der alten Treue und Geradheit betonen auch 
Stellen wie Hen. 69, 9 f. 

2) 8qx(p fiT) id^^arfg to atofjia aou, xttl ovo^aattj^ tov äy(ov firi awe- 
S-ia&yg ' diansQ yaQ ofx^TT}g f^€T((C6fJ€vos MiXix^^ «^o fx(oX(anog ovx ^^Unrcw- 
^rjasTat, ovTcag xctl 6 ö/jvvwv xal ovo^tt^üm SiänavTog ano «fJKQTiag ov firj 
xa&KQia&y • iivTjQ nokvoqxog nXr}a&i]a€Tai avofA(ag .... xai ii ^la xsvrjg 
tofioOiVy ov ^ixai(o&ria€T€(i. 

3) de specialibus legibus 2, 2; Mang. II, 271: ov yicQ niaretag ij 
TtoXvoQxfa Tfx/LirjQtov^ (iXX^ dncarütg larl rraQct Toig ev (fQovovüiv. 

4) Joseph, bibl. Jud. II, 8, 6. Vgl. Schürer S. 476. 

5) Vgl. besonders Wünsche, Neue Beiträge S. 57 ff. Midr. Bamid- 
har r. par. 22: „Nicht einmal zur Bekräftigung der Wahrheit ziemt es 
dem Menschen zu schwören, damit er nicht leichtfertig mit Gelübden 
»nd Schwüren werde und seinen Nächsten durch Eide täusche**. 
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selben doch vom Meineide frei zu sein i). Der Schwur beim 
Himmel und bei der Erde brauchte nicht verbindlich zu sein, 
da man dabei nicht an den Schöpfer denken musste *). 
Derartige Eide, welche die schlichte Wahrhaftigkeit zu nichte 
machen, auch wenn sie nicht zu direkter Lüge ausarten, sollen 
durchaus vermieden werden. Vielmehr soll das einfache vai 
auch schon die Kraft einer unbedingten Bejahung haben, und 
das ov ebenso die einer schlechthinigen Verneinung. Sonst 
wird die Leser das trefPen, was schon Sir. 23, lOf. ausgesprochen 
ist, dass sie im Gerichte nicht werden gerechtfertigt werden *). 

An die Ermahnung, nicht zu schwören, schliessen sich 5, 13 
drei andere, welche, ebenso wie diese, allgemeinen Charakters 
sind und nicht bloss auf die 5, 1 — 6 geschilderten Verhältnisse 
gehen. Welcher Art auch die ycaY.07td&eia sei, die Leser sollen 
ihr begegnen mit TtQooevxead-ac, Handelt es sich um Misshand- 
lungen durch frevelhafte Menschen, so geben die Parallelen 
Hen. 97, 3. 99, 3. 104, 3 an die Hand, an die Bitte um Er- 
rettung und Rache zu denken. Dem entsprechen Gebete wie 
Ps. 54. 60. 63. 87. 140. 143, die sich selbst als Tvqoaevxai cha- 
rakterisieren. In entgegengesetzter Lage ^) soll an die Stelle des 
Ttqoaevxead^at das iffdXXeiv treten. Hierunter ist das Lobsingen 
zu verstehen 5), wie das besonders schön Ps. Sal. 15, 5 ausge- 
führt wird : xpaXfAOV Y,ai aivov f^ev^ ({)drjg iv evcpQoavvjj TLagdiag, 
xaQTtbv xEclAuv ev dqydvii) riq^ci)Ofxiv(^ yXaiaarjg^). So heisst 
es auch in der allgemeinen Charakteristik des dyad^ög (ivd-gcoTCog 
Test. Benj. 4: tov d'sov dwfAvei. 

An die Erwähnung desjenigen, der leichten und guten 5, 14 
Mutes ist, schliesst sich die Erinnerung an den Eranken. Der 



1) Philo, de spec. leg. 2, 1; Mang. II, 271: «XXa xtä naQulaß^Tta 
ris, si ßovXoiTOy firj juriv t6 avünaTü) xal TiQtaßvTarov €v&vg atjtoVj dkka 
yfiVy fjkiov, ttOT^Qas, ovgavoVf tbv aifinavta xoüfiov. — Umgekehrt Ap. 
Mos. 19. 

2) Vgl. S. Schebuoth fol. 35b bei Wünsche , Neue Beiträge S. 59. 
8) Zum Ausdruck vgl. 2 Eeg. 22, 39. Ps. 17, 39. 

4) Zu ev&vfidv vgl. Ps. 29, 7. 67, 18. 2 Macc. 11, 26. 

5) Ps. 70, 22. 74, 10. 97, 5. 149, 3. Pö. Sal. 3, 2. 

6) Nach Test. Abr. 103, 26 f. psallieren die Engel tov rgianyiov 
vfjivov T(p ^eanoTrf riav oXüjv d-e(p. 
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soll die Ältesten der Gemeinde rufen lassen. Dass unter ex- 
Klrjoia dasselbe zu verstehen ist wie in Ps. 21, 23. 25, 12. 
39, 10. Prov. 5, 14. Judith 6, 21. 7, 29. Sir. 15, 5. 21, 17. 
1 Macc. 2, 56. Ps. Sal. 10, 7 und sonst oft, nämlich die jüdi- 
sche Gemeinde, bedarf keines besonderen Beweises; desgleichen, 
dass unter oi uQeaßvTSQoi dieselben gemeint sind, welche Sir. 
30, 27 oi riyovfAevoi hxlnjaiag, und an unzähligen Stellen *) 
Ol Tcqeoßvteqoi heissen: die Lehrer, Leiter und Richter der 
jüdischen Gemeinden. Die Ältesten sollen über den .Kranken 
beten. Es ist das auch in der späteren Zeit die Regel geblieben. 
Baba batra 116a col. 1 stellt den Satz auf: „Jeder, der eine 
Not oder einen Kranken in seinem Hause hat, gehe zu einem 
Schriftgelehrten und gehe ihn darum an, dass er von Gott Barm- 
herzigkeit erflehe, weil geschrieben steht Prov. 16, 14: Des 
Königs Grimm ist ein Bote des Todes, aber ein weiser Mann 
wird ihn versöhnen" «). Über den Kranken hin {btc avcov) 
sollen sie ihre Gebete, die offenbar als feste Formeln gedacht 
sind, sprechen. Mit dieser Vorstellung reimt es sich auch, dass 
während der Gebete ein Salben mit öl stattfinden soll. Dass 
die Juden nicht minder wie die Griechen und Römer*) dem öle 
in besonderem Masse Heilkräfte zuschrieben und es deshalb 
als Hauptmedizin anwandten , lässt sich schon aus Stellen wie 
Jes. 1, 6. Joseph, bell. Jud. I, 33, 5. Ant. XVII, 6, 5 entnehmen. 
Ausdrücklich urteilt so Philo*). Dem entspricht der Gebrauch 
im Judentum. Man wandte es bei den verschiedenartigsten 
Fällen, bei Kopfweh, Hautkrankheiten, Schlangenstichen, Ver- 
wundungen u. s. w. an, bald rein, bald mit Wein vermischt. 
Die Salbung war auch beim Fasten und am Sabbath gestattet, 

1) Vgl. z. B. Bar. 1, 4. 1 Macc. 7, 33. 11, 23. 12, 35. Judith 
6, 16. 21. Susanna 5. 8. Vgl. auch Weber S. 131, Schürer S. 254 ff. 

2) Weher S. 288. Schoettgen zu Jac. 5, 14. 

3) Vgl. die lateinischen und griechischen Parallelen hei Mayor. 

4) de somniis 2, 8 ; Mang. I, 666 : tC 6h tov nnb t^g iXsiag ix&Xtßo- 
fi^vov xagnov nXiov Idft ^rirttv ngog dXfijLtjuara ; xal yag XeaCvH xal x«- 
fiajov otijLKtTos Xv6i xal ivaaQxtav ifinoulf xal av et ti xa^aXaCfiirov €frj^ 
atftyyH nvxvojTitt, xal ovöivog ^tjov kriqov ^fjiriv xal ivrovütv ivrCS-riaw* 
aXXa yag dneTSix^o^l ^otg (o(f>€Xovai rä rj^ia Tfjg xevijg ^o^rjg dXeififjara, 
€ig a xal fiVQfxpol novovat xal ;^cü^t fieydXat awxaXovai^^ 2vQ(a , BaßvXtov, 
*IvSoiy 2x{f&att naQ^ olg al nav d^tofiaTtop yeviaftg elaC, 
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wenn auch strengere Gesetzeslehrer in Krankheitsfällen darauf 
verzichteten. Bei dem Salben pflegte man auf den Dämon der 
Krankheit berechnete Beschwörungsformeln zu murmeln ^). Mit 
dieser Vorstellung von der heilenden Kraft des Öles steht die 
andere in Verbindung, dass im Paradiese aus dem Lebensbaume 
ein Öl fliesse, das die Kraft jeglicher Krankheit breche und 
ewiges Leben verleihe. So sagt in Apoc. Mosis 9 der zum 
Tode erkrankte Adam zu Eva, sie solle mit Seth zum Paradiese 
gehn und Gott um Erbarmen anflehen, OTcwg aTcoateiXrj tov 
ayyekov avrov eig tov TtaQccdeiaov %al dworj fioi 6X rov dlvdqov 
SV (i) Qhi TO k'laiov s^ avTOv ^ai svayxrjg fxoi Kai dXelipOfiai 
yuii ävaTtavaofAai, Ihnen antwortet Michael in Gottes Auf- 
trage: -Si]^, avd^QtOTte TOV d^eov , fit} xa^j^g evxofievog stvI ttj 
lyL8ai(f zavTTj TteQi tov ^Xov iv qt ^eei to k'kaiov, ctXelxpai tov 
TttxTlqa aov *^ddfx • ov yciQ y€V7]aeTai ooc vvv, dk}^ btz böxcltcov 
Tcov yiaiQcSv. Anders ist es mit der Aseneth=^), welche nach 
ihrer Busse mit dem XQiofxa dcpd-aqaiag gesalbt und der eben 
damit ewiges Leben gegeben wird *). Auf Grund dieses Ma- 
terials wird man erkennen, wie die Äusserung des Jakobus ge- 
meint ist. Die Rabbinen sollen mit ihrem Gebete zugleich ärzt- 
liche Behandlung vornehmen. In dem unserer Stelle nahe ver- 
wandten Abschnitte Sir. 38, 1 — 15 wird die Behandlung des 
Kranken geradezu dem Arzte überwiesen, von dem es übrigens 
heisst, dass auch er mit den Heilmitteln das Gebet zum Herrn 
verbinden werde *). Dagegen heisst es Berachoth fol. 3 col. 1^ 
Rabbi Simeon, der Sohn Eleasars habe dem Rabbi Meir er- 
erlaubt, Wein mit öl zu mischen und die Kranken am Sabbath 
zu salben. Dass bei dem damaligen Stande der Heilkunde die 
Rabbinen gewisse ärztliche Funktionen versahen, liegt ohnedies 



1) Die talmudischen Stellen sind gesammelt von J, Lightfoot, 
Chronica temporum et ordo textuum N. T. Epistola Jacobi; derselbe, 
Horae hebraioae zu Matth. 6, 17. Marc. 6, 13. Vgl. auch Schoettgen 
zu Jac. 5, 14. 2) c. 8. 15. 16. 

3) i^ov Sri ai^fiSQov al ad^xeg aov ßgvovaiv avd-Tj ^cw^f dno Ttjs thj- 
yijg TOV vtlfiaroVf xal r« daTä aov nutvd^^aovrac (og al xiSqoi tov TtaQa^ 
SiCaov Tilg TQvip^g tov S-eov, xal Svvufietg dxdfjtaroi xaraa/i^aovaC ae, 

4) V. 14: xal yuQ avTol xvq(ov S€rid-rjaovTat, %va svoSoiai^ avTolg uvi'- 
navaiv xal laai/v ^dQtv ifAßiiaaeiog. 

Spitta, II. 10 
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in der Natur der Sache. Wenn Jakobus von der Salbung sagt, 
sie solle geschehen ev T(p ovofxavi yivgiov, so ist dieses durch 
einen ähnlichen Gegensatz bedingt, wie die gleiche Wendung 
in V. 10, wo die wahren Propheten den falschen gegen- 
übergestellt werden. Jakobus verbietet die Anwendung von 
Formeln, wie sie die vielgestaltige Zauberei und Magie jener 
Zeit anwendete. Solche Formeln fährte man vielfach zurück 
auf die OfPenbarung der gefallenen Engel ^); das Verbot der- 
selben steht in Übereinstimmung mit den Gesetzesvorschriften 
Deut. 18, 10 fp. 
5, 15 Das Gebet der Rabbinen ist als evxij ^^g Ttiavecog bezeich- 

net in demselben Sinne wie 1, 6, sofern es sich allein auf den 
Namen Gottes verlässt und nicht zugleich auf die Hülfe dämonischer 
Mächte hofft. Ein solches Gebet*) wird den Kranken erretten 
vom Tode, da Gott sich dadurch bewegen lässt, ihn vom Kranken- 
lager aufzurichten und zu heilen. Auch nach Sir. 38, 2 kommt 
die Heilung vom Höchsten, und der Arzt empfängt sie als ein 
Geschenk von dem himmlischen König. Dass die Äusserung des 
Jakobus nichts zu thun hat mit der Vorstellung von einem Sterbe- 
sakrament brauchte nicht ausdrücklich zurückgewiesen zu wer- 
den, wenn man nicht auch auf protestantischer Seite letzthin noch 
dieses eigentümliche Missverständnis unserer Stelle vorgetragen 
hätte. Man kann es festhalten nur bei völliger Ignorierung 
der Farallelstellen aus der zunächst in Betracht kommenden 
Litteratur. Man behauptet nämlich, aw^eiv beziehe sich nicht 
auf die Errettung vom leiblichen Tode, sondern auf die Erlösung 
im eschatologischen Sinne. Es lohnt sich wohl nicht der Mühe, 
die Unzahl von Stellen zu nennen, in denen adlleiv von der 
Errettung aus Krankheit und Tod gebraucht vrird «). iyeioeiv 
soll dann auf die Auferstehung von den Toten gehen. Allein 



1) Hen. 9, 3 und besonders 69, 12 ff. 

2) Ganz dem Znsammenhang widersprechend ist es, wenn man 
den Sinn herausfindet, nicht etwa das Ölsalben oder ein besonderes 
amtliches Charisma, sondern nur das gläubige Gebet errette. Auf das 
Salben wie auf die Ältestenstellung wird vielmehr grosses Gewicht 
gelegt. 

3) Z. B. Ps. 6, 5 f. 7, 2 f. 17, 4—7. 21, 22 etc. Ps. Sal. 13, 2. 
15, 1. 8. 16, 2—4. 
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davon abgesehen, dass damit noch nicht ohne weiteres die Er- 
rettung von dem ewigen Feuer gegeben ist, bleibt unberück- 
sichtigt, dass dieser Ausdruck in der 'jüdischen Litteratur ge- 
radezu technische Bezeichnung für „heilen", vom „Krankenlager 
aufrichten", ist. Besonders ins Auge springend ist dieser Sprach- 
gebrauch in folgender Stelle des Traktats Berachothi): „Rabbi 
Chija, Sohn Abas war krank; da ging zu ihm R. Jochanan; 
er sprach zu ihm: Sind dir lieb diese Züchtigungen? Jener 
erwiderte: Weder sie selbst, noch ihr Lohn. Dieser sprach zu 
ihm: Gieb mir deine Hand. Jener reichte sie ihm, und er 
richtete ihn auf. R. Jochanan war krank; da ging zu ihm 
R. Chanina; er sprach zu ihm: Sind dir lieb diese Züchtigun- 
gen? Jener erwiderte: Weder sie selbst, noch ihr Lohn. Dieser 
sprach zu ihm: Gieb mir deine Hand. Jener reichte sie ihm, 
und er richtete ihn auf. Warum aber richtete sich R. Jochanan 
nicht selbst auf? Man kann erwidern: Weil der Gefesselte sich 
selbst nicht befreien kann aus dem Hause der Gefesselten". Die 
Unzahl von Stellen, wo in LXX eyeiqeiv und e^eyelgeiv vom 
Erheben vom Lager gebraucht wird, bedürfen keiner Aufzählung«), 
Nun meint man, es sei auffallig, dass von dem Gebete des 
Kranken nichts gesagt werde; das sei ein Beweis dafür, dass 
es sieh um einen Sterbenden handele. Allein dass ein Sterben- 
der nicht mehr mitbeten kann, ist mir in meiner Praxis selten 
feegegnet. Ausserdem wird ja in v. 16 ausdrücklich des Ge- 
betes des Kranken als eines Mittels zur Heilung gedacht. 
Richtig ist, dass hier in v. 15 die Heilung nur auf die Thätig- 
keit der Rabbinen zurückgeführt wird. Aber das entspricht 
nur der Anschauung jener Zeit, wo man dem Gebete der Älte- 
sten geradezu Wunderwirkung beimass. Berachoth 34 b erzählt 
Fälle, wo das Gebet grosser Heiliger auch aus der Ferne auf 
die Kranken wirkte und sie wieder gesund üiachte. Chagiga 3 a 
berichtet, dass durch das Gebet des Rabbi Taubstumme wieder 
hörend und redend wurden 3). Besonders belehrend sind die Bei- 



1) 1. Abschnitt. Aasgabe von Pinner S. 5. 

2) Z. B. Gen. 41, 4. Ps. 107, 3. Prov. 6, 9. 22. Cantic. 2, 7. 3, 5. 
8, 4. Jes. 5, 11 ; besonders 4 Eeg. 4, 31 ; auch Jes. 38, 16 : ^nyHQag 
fiov TTpf nvoriv. 

3) Weber 288; auch 125. 

10* 
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spiele Test. Rub. 1. 4. Gad 5, wo Jakob zu Gott fleht, dass er 
die Krankheit von Rüben und Gad nehme, mit der er sie wegen 
Hurerei und Hass bestraft hat. Jakob besänftigt durch seine Für- 
bitte den Zorn Gottes, sodass dieser die Krankheit von Beiden 
nimmt zum Zeichen, dass er die Sünde vergeben hat*). Ganz 
derselbe Fall li^ hier vor: durch Fürbitte der frommen Rab- 
binen wird dem Erkrankten die Genesung zu Teil und, wenn 
die Krankheit Folge der Sünde war, zugleich Vergebung der 
Sünden. 
5, 16 Der letztere Fall kommt in v. 16 ausschliesslich zur Ver- 

handlung: Die Krankheit Folge einer bestimmten Sünde. Die 
Beispiele hierfür sind besonders reichlich in den Testamenten 
der zwölf Patriarchen*). Man soll sich nicht bei der Wirkung 
des Gebets der Ältesten beruhigen, sondern bussfertig seine 
Sünden erkennen und bekennen. Auch bei jenen Jakobssöhnen 
wird Busse und Sündenbekenntnis vorausgesetzt «). Gegenseitige 
sollen sich die Leser solche Beichte und die daraus folgende 
Fürbitte leisten, damit sie der Krankheit ledig gehen. Da& 
ofrwg iad^tjTe von der Heilung der Sünden zu verstehen, ist nur 
möglich bei gänzlicher Verkennung des Gedankenzusammenhang& 
und seiner Parallelen. Von letzteren genügt bereits Sir. 38, 9 f.: 

xat avTog idaerai ae. aTcoGTTjaov ftXrjfifiekeiav yuxi evdvvov 
Xelqccg^ y,at and Ttdor/g afiagTiag nad^aQiaov yuxQÖiav ^), Ohne 
Verbindung fahrt Jakobus fort: tvoXv Igxvsl derjOtg dcytaiov 
6V€QyoviÄ€vrj. Die Übersetzung: „Des Gerechten Gebet vermag^ 
viel, wenn es ernstlich ist", ist unrichtig, da heqyeXvy evegyeia^at 
nichts anderes heisst als wirken, sich wirksam erweisen S)^ 
Soll eine besondere Energie der Wirkung ausgedrückt werden, so 
bedarf es dazu einer näheren Bestimmung, wie des Tclelov in 
Sap. 16, 17. Dann wäre allerdings iveqyovfAevr] bei der ge- 
wöhnlichen Fassung des Gedankenganges ein unbegreiflich über- 



1) Vgl. Jes. 38, 17: sl'kov ydg fiov Tfjv^ifMj/riv^tya fiij dnakriTai, xtth 
dni^^iypag 6n(a(a fiov ndaccg jag dfia^iag, 

2) Eub. 1. 4. Sim. 2. Seb. 5. Gad 5. 6. 

3) Test. Gad 6. Vgl. auch das Gebet Hiskias Jes. 38, 9—20. 

4) Auch Sir. 18, 18 ff. Zu ia&riT€ vgl. noch Tob. 6, 8. 

5) Sap. 15, 11. 3 Esra 2, 19. 
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flüssiger Zusatz. Sind doch die Leser vorher aufgefordert zum 
Gebet; was soll dann bei dem Satze, des Gerechten Gebet übe 
eine grosse Wirkung aus, die Bemerkung „wenn es wirksam 
ist". Aber mit welchem Rechte versteht man unter divialov 
dieselben Personen, welche vorher zum Gtebete aufgefordert 
sind? Diese kommen ja gerade nicht als Gerechte in Betracht, 
sondern als Sünder, denen Gott ihrer a^iaQzia wegen Krankheit 
geschickt hat. Und nun soll dem Gebete dieser auf einmal 
ftoXvg iaxvg eigen sein, eine solche Kraft, wie sie in v. 17 f. 
von dem Gebete des Elia ausgesagt wird? Man braucht sich 
bloss di^se Fragen zu stellen, um zu erkennen, dass die herge- 
brachte Deutung unserer Stelle unmöglich ist. Als das Gebet 
eines Gerechten kann das oben erwähnte Gebet Jakobs für 
Rüben und Gad bezeichnet werden. Aber hier wird ja der 
grossen Wirkung des Gebets von Gerechten gedacht, nachdem 
schon die Sünder aufgefordert waren, für einander zu beten. 
Das versteht sich neben einander nur so, dass die im Himmel 
befindlichen Gerechten für die zu Gott emporsteigenden Gebete 
mit ihrer Fürbitte eintreten. In der That ist ja diese Vorstellung 
eine ganz geläufige. Nicht bloss die Engel treten fürbittend für 
die Menschen ein i), sondern auch die vollendeten Gerechten im 
Himmel ä). Die verstorbenen Patriarchen und Rabbinen wirken 
sühnend fort *). „Das Gebet der Gerechten kann den Zorn 

1) Zach. 1, 12. Hen. 9, 3 ff. 15, 2. 40, 6. 104, 1. Tob. 12, 12. 

2) Hen. 39, 4 f. : „Hier sah ich die Wohnungen der Gerechten und 
die Lagerstätten der Heiligen . . . . , wie sie baten und flehten und 
beteten für die Menschenkinder". 47, 2: „In diesen Tagen werden die 
Heiligen, die oben in den Himmeln wohnen, vereint mit Einer Stimme 
flehen und beten .... wegen des Blutes der Gerechten, das vergossen 
wurde, und des Gebetes der Gerechten, dass es nicht möge 
vergeblich sein vor dem Herrn der Geister". Beispiele von Er- 
hörung der Fürbitte Abrahams berichtet Test. Abr. A c. 14. 

3) Pesikta 154a sagt von Abraham: „Alle Thorheiten und Lügen, 
welche Israel in dieser Welt begeht, vermag unser Vater Abraham zu 
sühnen"; und 88a von E. Schimeon ben Jochai, dass er sagte: „Abraham 
versöhne von ihm an bis auf mich, so will ich versöhnen von mir bis 
zur Ankunft des Messias; und wenn nicht, so verbindet sich mit mir 
Achija von Silo, so wollen wir versöhnen die ganze Welt". Vgl. Weber 
S. 313 f. Midr. Bereschith r. par. 35 bei Wünsche bibl. rabb. S. 156 f. 
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in Gnade und das Verfahren nach strengem Recht in das nach 
Bannherzigkeit umwandeln. Solche Fürbitter sind grosse Lehrer 
auch noch nach ihrem Tode" i). Von hier aus werden die Worte 
des Jakobus verständlich. Die Sünder sollen sich bei ihrem 
Gebete für einander der mächtigen Wirkung getrösten, welche 
das Gebet eines für sie vor Gott eintretenden Gerechten hat. 
17 Zu dem Ende weist Jakobus v. 17 auf das Beispiel des 
Elia hin. Es ist unrichtig, wenn man die Worte: '^HXeiag av- 
-d^QcoTtog '^v ofioiOTtadiig rifuv^ erklärt, als seien sie ein zu 
TcqoöEvxfi ^QOorjv^oTO gehöriger Partizipialsatz. Sie sind viel- 
mehr durchaus selbständig. Auf den gen Himmel gefahrenen 
und nun im Himmel bei Gott befindlichen Elia *) weist Jako- 
bus hin: „Er war ein Mensch". Seine jetzige Daseinsform ent- 
spricht der der Engel*). Ehedem war er o^otOTtadijg 'qfuvy 
also vermöge seines Körpers denselben Leiden zugänglich, welche 
die Menschen zu erdulden haben und zu deren Beseitigung sie 
zu Gott emporrufen *). Trotzdem hat er durch sein Gebet 
Wunderwirkungen hervorgebracht, welche der gewöhnliche Sterb- 
liche nicht erreicht. Eben dadurch wird die Gewalt des Gebets 
des Gerechten noch besonders ins Licht gerückt Übrigens be- 
greift sich leicht, wie von hier aus der Gedanke sich bilden 
konnte, dass die Fürbitte eines der Gerechten im Himmel noch 
wirksamer sei als die der Engel, welche nicht bfAoioua^elg volg 
av^QWTToig sind ^) und deshalb nicht in demselben Masse Mit- 
leid für das Elend der bittenden Menschen empfinden können. 
Von den Gebetswundem, die Elia in den Tagen seines Fleisches- 
lebens vollbracht hat, erzählt Jakobus die zwei Beispiele einer 
Regenentziehung und Regengewährung. Gewiss ist Jakobus auf 
das Beispiel des Elia zunächst gekommen durch Erinnerung an 
die Auferweckung des Sohnes der Witwe zu Zarpath 3 Reg, 
17, 17 — 24 «). Wenn er aber nur die Regenwunder erwähnt, 
so liegt der Grund dafür wohl darin, um für das tvoXv loxvet. 



Ähnliche versöhnende Thätigkeit wird von Elia ausgesagt (Eisenmenger 
II, 361). 

1) Weber S. 314. 2) Sir. 48, 9. 3) Z. B. Hen. 38, 7. 

4) Sap. 7, 3. 4 Macc. 12, 13. 5) Hen. 15, 4. 

6) 4 Esra 7, 39 : et Elias pro his (oravit) qui pluviam acceperunt 
et pro mortuo ut viveret. 



Digitized by VjOOQIC 



Erklärung des Jakobus-Briefes. 151 

detjaig öi-mxLov ein besonders gewaltiges Beispiel zu bringen. 
In der Darstellung der genannten Ereignisse entfernt er sich 
von dem Berichte 3 Reg. 17, 1. 18, 1. Die ßegenentziehung 
kündet Elia nur an im Auftrage Gottes, dessen Prophet er ist. 
Dass er selbst die Dürre irgendwie, etwa durch sein Gebet, be- 
wirkt habe, wird nicht gesagt. Indes findet sich in Bezug 
hierauf schon Sir. 48, 3 die Ansicht: bv Xoycit tlvqLov aveaxev 
olqavov. Hat aber Elia den Regen zurückgehalten ver- 
mittelst des Befehles Gottes, so hat er diesen offenbar wie bei 
dem Wunder der Kegengewährung in Folge seines Gebetes er- 
langt *). Hier liegt also eine der häufigen späteren Umgestal- 
tungen der alttestamentlichen Geschichte vor, denen vergleichbar, 
die Jakobus bei der Verwendung Abrahams befolgt hat *). Das 
Gleiche gilt von der Zeitdauer der Dürre: eviavrovg Tqelg xai 
fi^vag 6^, die sich mit 3 Reg. 18, 1 : xat eysvevo fied^ rifx^Qag 
TtoXXäg y^al ^f^a %vqiov eyevevo nqbg ^HXeiüv iv T(p iviavto^^ 
T(^ TQktif, nicht reimt, wohl aber mit Jalkut Schimeoni zu 
3 Reg. 16: „Im 13. Jahre Ahabs herrschte eine Hungersnot in 
Samarien 31/2 Jahre". 

Auch bei der Beschreibung des Regenwunders in v. 18 5, 18 
sind die Farben nicht gerade aus 3 Reg. 18 genommen *). Ob 
Jakobus auch hier an ältere Ausführungen sich anlehnt, ist mit 
Sicherheit nicht zu bestimmen. 

Der Hinweis auf die Wunderkraft des Gebets des Elia war 5, 19 
für die bestimmt, die für einander zu Gott um Errettung von 
der durch Sünde veranlassten Krankheit Gebete emporschickten.. 
Mit diesen Bitten für einander war v. 16 auch das gegenseitige^ 
Sündenbekenntnis verbunden. Hieraus erklärt es sich, das& 
Jakobus schliesslich auf den zu sprechen kommt, der seinen 
Bruder zur Busse veranlasst. Er setzt den Fall, dass einer von 
der Wahrheit abirrt. Unter äXi^d^eia ist hier wie 3, 14 die 
Wahrheit des göttlichen Gesetzeswortes zu verstehen*). Das 
Abirren ist also der praktische Irrtum, wie er durch die Ttvev- 



1) 3 Eeg. 18, 42. 

2) Vgl. die Bemerkungen zu 2, 21. 

3) Zu ßkaardvoi vgl. Gen. 1, 11. Num. 17, 8. Jes. 45, 8. Sir. 24, 17. 

4) Vgl. die Bemerkungen zu 1, 18. 
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liata Tilg ^^^^^S Beliars veranlasst wird >). Von diesem Ab- 
irren gilt es die Menschen zarückzuführen 2). 
5, 20 Wer das bewirkt, der soll sich von dem beseligenden Be- 
wasstsein durchdringen lassen: „Wer den Sünder bekehrt von 
dem Irrtum seines Weges weg, wird retten seine Seele und be- 
decken eine Menge von Sünden". Das ganze Wort klingt wie 
ein Zitat. Diese Vermutung wird auch durch die Wiederiiolung 
der Begriffe TtXdvtj und s7tia'VQiq)€iv nahe gdegt. Die Rettung 
der Seele ist hier, wie auch das Futur atooec zeigt, offenbar die 
vom ewigen Tode beim Endgerichte. Das ergiebt sich nicht 
bloss aus dem Vergleich mit 1, 15, sondern vor allem aus Test. 
Abr. 116, 32 ff., wo Gott sagt: iyai ofthxyx^iLOfiac STti tovg 
afia^o)Xovg äüxe eTtiazQeifJovatv^) xal ^r'iaioaLv xai fierav<yi^a(o- 
aiv ex Tcov afiagriaiv avvwv yial acox^'fiaovrai. — Was die 
Schlussworte: Yxxkvxfmi TtXij&og ccfiaQvuoVf betrifft, so ist zunächst 
die Vorstellung, welche dieser Äusserung zu Grunde liegt, klar- 
zumachen. Die Menge von Sünden, welche verhüllt wird, ist die 
auf die himmlischen Tafeln eingezeichnete, nach welcher das 
Gericht vorgenommen wird ^). Wenn Gott die auf Erden ver- 
borgenen Sünden der Frevler enthüllt, so geschieht das, um sie 
unnachsichtlich zu strafen ^). Umgekehrt, wenn die Sünden 
bedeckt werden, so geschieht es, um sie vor dem Auge des 
strafenden Richters zu verbergen, bezw. vor den Augen der 
Engel, welche die Thaten der Menschen zum Zweck der XJrteils- 
fallung aus den himmlischen Büchern vorzulesen haben ß). Nun 
ist bereits zu 2, 13 die Vorstellung entwickdt, dass Werke der 
liebe die im Himmel aufgeschriebenen Sünden aufheben ^. 
Dass nun deijenige, welcher den Menschen durch Erkenntnis 
der Wahrheit auf den Weg zum Leben gefuhrt hat, in nicht 
geringerem Masse dafür belohnt wird, versteht sich von selbst, 



1) Test. Rub. 2 und oft. 

2) Für intOTQiipeiv in diesem Sinne vgl. Test. Benj. 5. Eidat und 
Modat bei Hermas, Vis. II, 3, 4. Test. Abr. 88, 22 f. 116, 33. 

3) Für den Ausdruck vgl. Sir. 17, 20. 24. 

4) Hen. 98, 7. 100, 10. Test. Abr. 93, 1£F. Vgl. die Bemerkungen 
zu 2, 13. 5) Ps. Sal. 4, 8. 8, 8. 

6) Hen. 97, 6. Test. Abr. 115, 1 flF. 

7) Sir. 3, 28: iliriiuoavvrj i^ikaaeTui tt/uagrCccg. 
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ergiebt sich ja aber auch aus Stellen wie Dan. 12, 3 und vielen 
Äusserungen in der rabbinischen Litteratur i). Schon angesichts 
dieser Parallelen ist nicht zu zweifeln, dass sich die Worte 
wxXvi^fBi TcX^d^og afÄaQTUov auf die Sünden der Lehrenden be- 
ziehen. Was man dagegen gesagt hat, geht meistens von dog- 
matischen Voraussetzungen aus, die dem Gedankenkreise ganz 
fremd sind, in dem unser Brief wurzelt. Wenn man aber be- 
hauptet, es wäre höchst wunderlich, sich den Seelenretter als 
mit einer Masse unvergebener Sünden belastet zu denken, so 
zeigt das nur, dass man die hier zu Grunde liegende Vorstellung 
nicht erkannt hat. Alle Sünden, die der Mensch gethan hat, 
werden aufgeschrieben; die Reue aber und die guten Werke 
kommen ebenfalls zur Aufzeichnung, um dann die Sünden zu 
überstimmen und so beim letzten Gerichte aufzuheben. Daraus 
ergiebt sich, dass sehr wohl jemand, der einen Sünder bekehrt, 
selbst einen grossen Posten von Sünden in den himmlischen 
Büchern stehen haben kann. Aber gerade die durch ihn voll- 
zogene Bekehrung eines Sünders gilt als ein so grosser positiver 
Posten, dass dadurch eine Menge von Sünden für das letzte 
Gericht ausser Wirksamkeit gesetzt, verhüllt wird. Bezögen 
sich die Schlussworte des Briefes nicht auf die Sünden des 
Seelenretters, so schlösse er mit einem ganz selbstverständlichen, 
nichtssagenden Satze. Wenn von dem Sünder gesagt war, er 
werde vom Tode errettet werden durch das Werk seines Lehrers, 
so versteht es sich von selbst, dass dieser dazu beigetragen hat, 
die Menge seiner Sünden zu bedecken. Denn ohne das giebt 
es gar keine Errettung vom Tode. Was sollte nun Jakobus 
veranlasst haben, die Voraussetzung für den Satz ociosi xfwxtjv 
avrov nachschleppen zu lassen? Andererseits erwartet man, 
dass V. 20 eine Aussage bringe über den Wert und das Ver- 
dienst des Seelenretters. Das ist aber der Fall, wenn darauf 



1) Joma fol. 87, 1: „Wer viele zur Gerechtigkeit führt, durch 
dessen Hand lässt Gott keine Sünde geschehen. Weshalb? Damit 
nicht die Unterrichteten im Paradiese sind, während der Lehrer in der 
Hölle ist." Synopsis Sohar p. 47 n. 17: „Gross ist die Auszeichnung 
dessen, der einen Kranken bewegt, dass er sich von seinen Sünden be- 
kehre". Daselbst p. 92 n. 18: „Gross ist der Lohn dessen, der Sünder 
zurückführt auf den Weg des Herrn". 
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hingewiesen wird, dass er den Sünder und sich selbst errettet. 
Auf diese Weise schliesst auch der Brief mit so vollem Tone 
ab, dass die Vermutung, er sei unvollendet geblieben, ohne 
Grund ist. Schriften wie Sapientia Sal. und Sirach haben keinen 
volleren Abschluss. Wohl aber berühren sich die Endworte 
der letzteren : daiaei vor ^lod^ov vficov ev naiQqi avxov *), in- 
haltlich mit dem Schlusssatze des Jakobus. 



Das Ergebnis der Erklärung des Briefes ist, dass, von den 
beidep Stellen 1, 1. 2, 1 abgesehen, nirgends eine Spur christ- 
licher Gedanken sich findet, und zwar auch da nicht, wo sich 
ein christlicher Schriftsteller nicht verleugnet haben würde. Am 
handgreiflichsten zeigt sich das in c. 5. Es ist nicht zufällige 
dass ältere Ausleger wie Oecumenius, jüngere wie Grotius und 
Lange die Worte 5, 6: >tax€(Jtxa(jair€, €<pov€vaaTe töv dUaiov • 
0V7L ävciTaaoevac vfilv, auf Christus gedeutet haben. Es ist 
nachgewiesen, dass Jakobus hier ganz offenbar Sap. 2, 20. Jes. 
53, 7 verwendet hat. Dass aber ein Christ diese Stellen auf 
Christus deuten musste, liegt in der Natur der Sache und ist 
durch Matth. 27, 23 und die Verwendung von Jes. 53 im Neuen 
Testamente erwiesen. Deutet Jakobus den öUaiog überhaupt 
auf die frommen Menschen, so ist das ein positiver Beweis vom 
schwersten Gewichte dafür, dass Jakobus kein Christ war. — 
Ganz ebenso steht es mit Jac. 5, 11. Auch hier ist es nichts 
weniger als auffallend, dass viele christliche Leser unsres Briefes 
in To Ttlog tov tlvqiov einen Hinweis tiuf das Leiden Christi 
sahen, so unmöglich thatsächlich diese Deutung ist. Ein Schrift- 
steller, der als Vorbilder des Leidens und der Geduld die alt- 
testamentlichen Propheten nennt und dann als hervorragendes 
Beispiel noch besonders Hieb, von Christus aber schweigt, kann 
schwerlich ein Christ gewesen sein. Von IPetr. 2, 21 ff. abge- 
sehen, wo in der Parallele zu unserm Gedanken allein auf das 
Vorbild Christi, von dem Jes. 53 geweissagt, hingewiesen wird^ 
zeigt Hebr. 11 und 12, wie ein christlicher Schriftsteller, der 
gerade die alttestamentlichen Vorbilder zu ihrem vollen Rechte 



1) Sir. 51, 30. 
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kommen lässt, die überragende Bedeutung hervorhebt, die ihnen 
gegenüber 6 Tijg nioTewg oQxriydg %ai TeXeicoTTjg ^Itjoovg hat; 
und nicht minder Act. 7, 52, wo Stephanus der Leiden und 
Verfolgungen der Propheten gedenkt und von ihnen nicht wie 
Jakobus aussagt, sie hätten im Namen des Herrn geweissagt, 
sondern sie hätten vorher verkündigt Ttegl tiJc; elevaecjg %ov 
öc^aiov, ov vüv vfjielg nQodoxai Y,m q)oveig iytveo%^B, Das durch 
gelehrte Erwägungen noch nicht verbildete Empfinden des ein- 
fachen Christen wird in jenen Stellen des Jakobus immer eine 
unbegreifliche Lücke finden, und die Wissenschaft wird besser 
thun, wenn sie dieses ruhig anerkennt, als wenn sie uns zu über- 
reden sucht, eben hier zeige sich die ganze dogmatische Ein- 
fachheit des Urchristentums. Wie ein solches Urchristentum 
ohne Christus die Bedeutung gewinnen konnte für Judentum 
und Heidentum, die es thatsächlich erlangt hat, müsste ein un- 
lösbares Rätsel bleiben. Somit führt auch diese Untersuchung 
zu dem Schlüsse, dass in 1, 1. 2, 1 eine spätere christliche 
Hand die Beziehung auf Jesus Christus eingefügt hat, während 
das Schriftstück selbst rein jüdischen Ursprunges ist. 



Dritter Abschnitt. 

Der Jakobusbrief und die altchristliche Litteratur. 

Erstes Kapitel. 

Die synoptischen Eyangelien. 

Als Gegengewicht gegen die „auffallende Schweigsamkeit" 
des Jakobusbriefes über die Person Christi i) pflegt man „eine 
desto stärkere Verwandtschaft mit der Lehre Christi" hervorzu- 



1) Vgl. Beyschlag a. a. 0. S. 18. 
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heben: „Kein anderer neutestamentlicher Brief hat entfernt so 
viele Anklänge an die Lehre Jesu, insonderheit an die Berg- 
predigt". Bei der Erklärung hat sich uns nun nichts gezeigt, 
was über den Rahmen vorchristlicher Anschauungen hinaus- 
ginge. Aber trotzdem wäre ja eine Abhängigkeit des Briefes 
von den synoptischen Reden Jesu denkbar; diese müsste sich 
eben nur auf solche Äusserungen der Lehre Jesu beziehen, in 
denen er sich auf der Linie von „Gtesetz und Propheten'^ ge- 
halten, die von ihm ja nicht aufgelöst werden sollten. Es würde 
sich das dann an charakteristischer Verwandtschaft in der Form 
der Aussagen zeigen, die nur durch Abhängigkeit des Jako- 
bus von Jesus erklärt werden könnte. Hierauf wird also die 
folgende Untersuchung hauptsächlich ihre Aufmerksamkeit zu 
richten haben. 

Nun lässt allerdings gleich von vornherein die Stellung der 
wärmsten Verteidiger des lirchristlichen Ursprungs des Jakobus- 
briefes befürchten, dass der von ihnen betonte Zusammenhang 
mit der Lehre Jesu nicht haltbar sei. Bei ihrer Annahme, dass 
der Jakobusbrief von allen neutestamentlichen Schriften die am 
frühsten verfasste sei, sind sie natürlich zu der Eonsequenz ge- 
trieben, dass sich Jakobus nicht von dem in den Synoptikern 
fixierten Wortlaut der Reden Jesu abhängig zeige: „Diese An- 
klänge sind keineswegs Zitate; sie verhalten sich zu allen uns. 
bekannten Aufzeichnungen von Jesusworten zu frei, zu unab- 
hängig in der Form, um nicht auf ein näheres, unmittelbares 
Verhältnis zur lebendigen Quelle zurückgeführt zu werden". 
Ist nun aber oben nachgewiesen, dass die Äusserungen des 
Jakobus, inhaltlich betrachtet, ihre reichen Parallelen in der 
vorchristlichen Litteratur haben; und tritt dazu nun das Ge- 
ständnis, eine formelle Abhängigkeit von den Aufzeichnungen 
der Synoptiker sei nicht vorhanden, so weiss ich in der That 
nicht, wie man den Beweis führen will, Jakobus hätte seine 
Gedanken aus dem persönlichen Verkehr mit Jesus genommen. 

Etwas anders stellt sich die Sache auf dem Standpunkte 
von A. Resch i). Nach ihm liegt auch dem Jakobusbriefe eine 



1) Agrapha, Ausserkanonische Evangelienfragmente, in : Texte und 
Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur yon 0. y. 
Gehhardt und A. Harnack, V. Band, 4. Heft. 1889. 
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vorkanonische, urevangelische Quellenschrift zu Grunde. Die 
Spuren davon glaubt er in Jac. 1, 12. 17. 4, 5—7. 17. 5, 12. 
19. 20 mit Sicherheit nachweisen zu können. Seine Gründe 
wollen geprüft sein. Nur sei jetzt schon auf eine Eigentüm- 
lichkeit dieses gelehrten und merkwürdige^ Werkes hingewiesen. 
Während der Verfasser in der patristischen Litteratur den leise- 
sten Anklängen der von ihm bearbeiteten Stellen nachgeht, hat 
er für die vorchristlichen ausserkanonischen Schriften gar keine 
Aufmerksamkeit. Fehlt für die betreffende Stelle eine An- 
knüpfung im Alten Testamente, so ist bereits das Zusammen- 
treffen mehrerer neutestamentlicher Stellen mit deren Wortlaut 
ein Anzeichen davon, dass man hier auf der Spur eines Herren- 
wortes sei. Wie wenig die Apokryphen — von den Pseudepi- 
graphen und sonstigen Schriften garnicht zu reden — von 
Eesch berücksichtigt sind, zeigt z. B. der Index, in dem sich 
ganze vier apokryphische Stellen finden, und seine Bemer- 
kungen über apokryphische Zitate, wie 1 Cor. 2, 9. Eph. 5, 14, 
die dem „ürevangelium" zugewiesen werden. Der richtige 
Masstab für die Wahrscheinlichkeit des Zurückgehens gewisser 
altchristlicher Äusserungen auf ein Ürevangelium kann erst ge- 
funden werden, wenn man sich klar gemacht hat, in welchem 
Masse die uns überliefei-ten Worte Jesu in Form und Inhalt 
zusammentreffen mit der vorchristlichen Litteratur. So lange 
man diese aber als quantit6 nögligeable betrachtet, werden die 
gelehrtesten Arbeiten nicht aus der Sphäre des Phantastischen 
heraustreten. Dass es sich so auch mit den Äusserungen Reschs 
über den Jakobusbrief verhält, werde ich im Einzelnen zu zeigen 
haben. 

Eine dritte Gruppe von Forschern endlich vertritt den 
Standpunkt, dass Jakobus geradezu von unsern Synoptikern ab- 
hängig sei. Zwar wird auch hier betont, dass es sich vielfach 
doch um formell sehr freigestaltete Reproduktionen handele, und 
dass mehr die Menge der Anklänge als das charakteristische 
Zusammentreffen in der Form die Abhängigkeit wahrscheinlich 
mache. Andererseits verweist man aber doch gerade auf ein- 
zelne Wendungen, welche eine direkte Beziehung offenbar 
machen sollen. 

Um diesen verschiedenen Ansichten gerecht zu werden, will 
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ich die Parallelen aus den Synoptikern nach der Reihenfolge des 
Jakobusbriefes in bisher noch nicht gebotener Vollzähligkeit 
untersuchen. Es muss diese wichtige Frage, deren bedeutsame 
Konsequenzen für eine ganze Reihe anderer neutestamentlicher 
Probleme auf der Hand liegen, einmal gründlich zum Austrag 
gebracht werden. Die Ausführungen meines Kommentars werden 
es mir ermöglichen, mich ziemlich kurz zu fassen und so die 
Übersichtlichkeit nicht ganz preiszugeben. 



1, 2 Die Leser werden ermahnt, sich über die Leiden zu freuen, 

da durch die von diesen gezeitigten vftofÄOvri und egya reXeia 
ein sittlicher Zustand erreicht wird, der ihnen beim Endgerichte 
die Auftiahme in das ewige Leben sichert. Auch Matth. 5, 11 f. 
Luc. 6, 23 bieten eine Aufforderung zur Freude über das 
Leiden; aber sie ist motiviert durch den Hinweis auf den Lohn, 
wovon sich hier bei Jakobus nichts findet. Beide Gedanken- 
gänge, die des Jakobus und der Synoptiker, haben überdies, 
wie zu 1, 2. 5, 11 gezeigt ist, ihre Parallelen in der vorchrist- 
lichen Litteratur. 
1, 3 f. Für den Gedanken, dass die Versuchungen Geduld wirken, 

sind S. 17 f. reiche jüdische Parallelen gegeben. Luc. 21, 19 
ist nur eine ganz allgemeine Mahnung zur Geduld, die mit 
unserer Stelle nichts Charakteristisches gemein hat. 

1, 4 Der Gebrauch von releiog (vgl. auch 1, 17. 25. 2, 8. 22. 

3, 2) in der jüdischen Litteratur ist ein weitreichender. Eben 
hieran schliesst sich Matth. 5, 48. 19, 21 an. Man beachte 
übrigens, wie reich und mannigfaltig die Verwendung dieses 
Begriffs bei Jakobus ist in Gegensatz zu den zwei Matthäus- 
stellen. 

1, 5 Hier findet man eine der stilistischen Ähnlichkeiten, die 

auf eine Abhängigkeit des Jakobus von den Synoptikern führen 
sollen. In der That entspricht den Worten: aheiTco .... Kai 
do&riaetac avT(^, Matth. 7, 7: aiTeiTe Y,ai do^rioerac vfuv; 
desgl. Luc. 11, 9. Allein wichtiger als dieser Zusammenklang 
ist, dass sich in den Synoptikern der ganz allgemeine Gedanke 
von der Gebetserhörung findet, während bei Jakobus einerseits 
die spezielle Bitte um Weisheit steht, andererseits Gott näher 
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beschrieben wird als einer, der willig giebt, ohne den Bittenden 
zu schmähen. Beide Gedanken nun haben ihre Parallelen, wie 
nachgewiesen, hauptsächlich in Sirach und Sapientia. Mit be- 
sonderer Deutlichkeit konnte gezeigt werden, das's der Übergang 
von dem reXeiog v. ♦ zu der Bitte um Weisheit bedingt ist 
durch Sap. 9, 6, und dass sich eben in diesem Zusammenhange 
9, 4 die Bitte, Gott möge die Weisheit geben, findet. Damit 
ist aber nachgewiesen, dass der Gedanke bei Jakobus nicht ver- 
anlasst ist durch die ganz allgemeinen synoptischen Äusserungen. 
Oder glaubt man, dass das Nebeneinander von aivelv und di- 
dovat besonders charakteristisch sei? Diesem Irrtum wäre durch 
einige alttestamentliche Zitate abzuhelfen i). Nun meint Brückner: 
„Das yial dodifioeuai. avTcii stimmt doch wörtlich mit Matth. 7, 7 
zusammen". Allein das ist auch mit Psalm 71, 15. Jes. 33, 16 
der Fall. 

Einen anderen Parallelgedanken legt das aTcXcHg nahe, näm- 
lich die Vorstellung von dem ocp&aXiidg a/cXovg Matth. 6, 22. 
Luc. 11, 34. Dass es sich auch hier um Anschluss an vor- 
christliche Gedanken handelt, ist durch den Kommentar be- 
wiesen. Von den dort zitierten Stellen dürfte auch eher ein 
Licht auf das Verständnis der synoptischen Worte fallen, als 
von diesen auf Jakobus. Aus Sir. 14, 9 f. 32, 8—10. Test. 
Isasch. 3. Benj. 4 *) erhalten wir die authentische Erklärung 
dafür, wie dem ocpd^aXfxog UTcXovg das ocpd^aXfxög TCovrjQog 
gegenübertreten kann, und wie letzterer dem angehört, der zwei 
Herren dienen will (vgl. Matth. 6, 23. 24). 

dia/LQivead^ai als ein dem Tciareveiv entgegengesetztes Ver- 1^ 6 
halten hat eine Parallele in Matth. 21, 21 f. Marc. 11, 231 
(vgl. auch Matth. 14, 30. 17, 20. Luc. 8, 24 f.). Es ist dieses 
ein Sprachgebrauch, wie er auch Jac. 2, 4 vorliegt; desgleichen 
Act. 10, 20. 11, 12. Rom. 4, 20. Ausser dieser Gleichheit hat 
aber Jac. 1, 6 nichts mit den synoptischen Stellen gemein, die 
garnicht vom Gebete handeln, und bei denen das diayiQiveod^m 
ein ganz anderes Objekt hat als bei Jakobus. Bei diesem han- 

1) Vgl. z. B. Judic. 8, 24 f. IKeg. 1, 17. 27. Esra 6, 9. Esther 7, 3. 
Job 6, 8. Psalm 2, 8. 36, 4. 105, 15. Jes. 7, 11 f. 14. 

2) o dya&bs avd^Qtonog ovx 1/«* axorsivbv 6(p&aXfji6v. iXs^ yiiQ 
nccvrag. 
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delt es sich um die ungeteilte Hingabe des Herzens an Gott 
(Gegensatz zu dixpv/ßq), bei jenen um die ungebrochene Zuver- 
sicht, OTL 'Ka'Ul Yiverai. 
1, 9 Zu dem Gedanken, dass der Niedrige sich seiner Höhe 

rühmen solle, zitiert man Luc. 1, 52: -/Md^eilev öwaoTag a/vo 
d'QOvcov Kai vxpcoaev ta/ceivovg. Dabei* vergisst man 1), dass 
die vorchristliche Litteratur viel schlagendere Parallelen hat (vgl. 
S. 63); 2) dass jene Lukasstelle offenbar auf Sir. 10, 14 zurück- 
geht: d^qovovg aqx^vriov '^ad^eiXev 6 y^vQiog, %ai e-md^iae Ttqc^elq 
avv avTcov; 3) dass der Psalm Luc, 1, 46 — 55 sehr wahr- 
scheinlich vorchristlichen Ursprunges ist i). 

1, 11 Für das in Bezug auf die Blume gesagte i^ ev/tgeTceia rov 

TtQoawTcov avTov vergleicht man, was Jesus über die, Salomos 
Herrlichkeit übertreffende, do^a der Lilien des Feldes Matth. 6, 29 
bemerkt. Allein wohl klingt die Matthäusstelle an Stellen wie 
Jes. 28, 1. 40, 6 an, wo von der do^a der Blumen die Rede 
ist, und an Sir. 39, 14, wo unter den Blumen die Lilie beson- 
ders hervorgehoben wird; aber mit Jakobus hat sie nichts als 
den allgemeinsten Gedanken gemein. — Noch übler ist es, 
wenn man sich für die Vorstellung von dem die Blume ver- 
dörrenden ycavaa)v auf Matth. 13, 6. Marc. 4, 6 beruft, da sich 
in der vorchristlichen Litteratur eine grosse Fülle von viel mehr 
zutreffenden Parallelen findet. 

1, 12 Einen formell ganz entfernt anklingenden Gedanken bietet 

der Satz 6 de vTcofÄslvag elg reXog ovrog acod'i^aeraL Matth. 10, 22. 
24, 13. Marc. 13, 13, zumal wenn man die schlagenden Parallelen 
Sir. 34, 8—10 im Auge behält. 

An anderer Stelle setzt Resch *) ein, um den Beweis zu 
führen, mit ov snrjyyeikaro tolg ayajtwaiv ccvvov weise Jakobus 
geradezu auf ein Wort aus dem ürevangelium hin. Für seine 
Ansicht macht er zunächst geltend „das Fehlen einer entsprechen- 
den sTtayyeXia bezüglich des OTtcpavog im A. T." Dass hier auf die 
ausserkanonische Litteratur keine Rücksicht genommen wird, 
entspricht der oben charakterisierten Eigentümlichkeit dieses 



1) Vgl. J. Hillmann, Die Eindheitsgeschichte Jesu nach Lucas, 
Jahrbücher für protestantische Theologie 1891. Joh. Weiss zu Luc. 1, 46. 

2) A. a. 0. S. 252 ff. 
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Forschers. Glücklicherweise brauchen wir uns zur Widerlegung 
seiner Behauptung auf keine ausserkanonische Schrift zu berufen. 
Das Wort freilich, das er als noch am ersten vergleichbar an- 
führt, Jes. 22, 21: xov GTeg)av6v aov dcoaco avrqi, kann über- 
haupt nicht in Betracht kommen. Dagegen die Verheissung 
Zach. 6, 14: 6 de OTe(pavog töxai xoXg VTcofievovai. Dass 
hier der Grundtext ganz anders lautet, hat bei einem Schrift- 
steller, der durchweg die LXX benutzt, nichts zu sagen. Als 
zweiten Grund nennt Resch „das Zusammentreffen mehrerer 
neu testamentlich apostolischer Stellen in Betreff des o%eq)avoq'' ; 
ausser Jac. 1, 12 noch 1 Cor. 9, 25. 1 Petr. 5, 4. Apoc. 2, 10. 
3, 11. 2 Tim. 2, 5. 4, 8; meint doch von Soden, das Bild vom 
Kranze sei wohl von Paulus eingeführt. Die eine wie die 
andre Ansicht würde man wohl nicht ausgesprochen haben, 
wenn man sich erinnert hätte, wie oft dieses Bild in der vor- 
christlichen, speziell der jüdischen Litteratur vorkommt. Ich 
erinnere ausser an Zach. 6, 14. Psalm 8, 6 nur an die S. 29 f. 
zitierten Stellen 4 Macc. 17, 15 (9, 8). Sap. 5, 151 Sir. 6,30. 
15, 6. Test. Levi 8. Benj. 4. Apoc. Bar. 32, 4. Heraclit. IV, 
29 — 33. Aristeas 63, 8. Als letzten Grund bezeichnet Eesch 
den Zusammenklang mit Jakobus in den Worten xdlg riyartri- 
ytoacv 2 Tim. 4, 8. Wie oft die Wendung oi ayaTccHvTsg d-eov 
zur Bezeichnung der alttestamentlichen Frommen gebraucht 
wird, ist S. 30 not. 2 nachgewiesen. Vergleicht man überdies 
Jac. 2, 5, wo es von der ßaaileia lov S^eov heisst, dass Gott 
sie verheissen habe denen, die ihn Heben, so sieht man, dass 
es sich hier um eine stehende Formel handelt, die durchaus 
nicht für die Verheissung vom Lebenskranze eigentümlich ist. 
Übrigens sieht man aus dieser Stelle, wo geradezu 6 d-eog 
als Subjekt zu mr^yyeihtTo genannt ist, mit welchem Rechte 
Resch behauptet, in 1, 12 müsse als Subjekt Christus ergänzt 
werden. 

Um nun aber die Unmöglichkeit seiner Ansicht noch zu 
steigern, so behauptet er, in Jac. 1, 12 sei noch ein anderes 
ausserkanonisches Herrn wort eingeflossen, das in den Worten 
og VTtoiievei ueiqaofiov^ ozi doKifiog yevoiÄevog liege, nämlich 
das Didasc. II, 8 und Const. II, 8 als ygafpi] zitierte: ävriq 
ddo'KCf^og dneigaoTog Tcaqd rcti d^euß. Es ist nun schon nach- 

Spitta, Tl. 11 
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gewiesen, dass die charakteristischen Ausdrücke des Satzes bei 
Jakobus : vjtoiievet und do^ifiog^ in den auch sonst handgreiflich 
parallelen Stellen Zach. 6, 14. Sir. 34, 8 — 10 vorliegen. Das 
TteLQuafxov aber ist bedingt durch die Ausführung 1, 2 ff., die 
an bestimmte vorchristliche Gedankengänge anknüpft (vgl. S. 15flF.). 
Daneben hat die Beziehung auf ein Wort Jesu aus der Erzäh- 
lung von der Gefangennahme (vgl. Tertullian de baptism. c. 20) 
keinen Platz, und die höchst verwickelten Folgerungen von 
Resch werden nicht sicherer dadurch, dass er noch mit dem 
verderbten Texte ccTcetQaoTog Jac. 1, 13 rechnet. Selbst wenn 
dieser Text ursprünglich wäre, so würde er doch ganz etwas 
anderes aussagen als das aTveigaarog in dem namenlosen Zitate. 
Ich kann hier auf eine weitere Besprechung nicht eingehen. 
Sollte eine Beziehung zu dem Jakobusbriefe vorliegen, so könnte 
es nur die der Abhängigkeit sein, vielleicht unter Mitwirkung 
von Äusserungen wie Sir. 2, 5. 
1, 13f. Die neue Beleuchtung, in die hier die Ttuqaofioi treten, 
erinnert an die Worte Jesu in Gethsemane von dem Schwach- 
sein des Fleisches, Matth. 26, 41. Marc. 14, 38. Luc. 22, 40. 46. 
Aber diese Gleichheit in der Färbung des Begriffes ist auch 
alles, was Jakobus mit jenen Stellen gemeinsam hat, und eben 
diese entspricht, wie S, 34 gezeigt ist, ganz gebräuchlichen jüdi- 
schen Vorstellungen. 
1, 17 Der Gedanke, dass von Gott gute Graben kommen, findet 

sich auch Matth. 7, 11. Luc. 11, 13. Dass aber Jakobus seine 
Wendung nicht aus den Synoptikern geschöpft haben kann, ist 
leicht zu zeigen. Zunächst ist im Kommentare nachgewiesen, 
dass es sich hier um einen nichts weniger als neuen und 
originalen Gedanken handelt. Ausserdem weist bereits der 
Hexameter auf eine andere Quelle, wahrscheinlich auf die 
Sibyllinen hin. Dazu zeigt der Name Ttanr^Q tvjv q)tovwv mit 
den dazu gehörigen Gedanken, dass Jakobus hier an Yor- 
stellungskreise anknüpft, für die es in den Synoptikern keine 
Parallelen giebt. Endlich ist der Hinweis auf die guten 
Gaben Gottes ganz anders begründet als in den Synoptikern, 
wo es sich um das Gebet handelt; und zum Überfluss kann 
man noch nachweisen, wo Jakobus angeknüpft hat, nämlich an 
Sir. 15, 11 — 20. — Hiermit ist auch bereits der Behauptung 
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von Resch der Boden entzogen, in Jac. 1, 17 klinge ein Wort 
aus dem ürevangelium an^). 

Für den Gedanken von der diyuxwavvrj tov d-eov, welche 1, 20 
der Zürnende nicht zu Wege bringt, vergleicht man Matth. 
5, 6. 20. 6, 23. Allein gerade der eigentümliche Ausdruck 
1^ diKaioavvtj tov ^eov findet sich dort nicht, ist überdies als 
vorchristlichen Ursprungs nachgewiesen worden. Das Zürnen 
aber Matth. 5, 22 ist ein ganz anderes als das, wovor bei Jako- 
bus die Leser gewarnt werden; dort gilt es dem Nächsten, 
hier Gott. 

Mit der Mahnung, das Wort Gottes aufzunehmen, klingt 1, 21 
auch das Gleichnis vom Säemann in Matth. 13, 23 und den 
synoptischen Parallelen aus. Aber dieser Gedanke ist wieder 
ein ganz allgemeiner und selbst in der hier vorliegenden Form 
nicht ursprünglich (vgl. S. 51 f.). Zieht man aber aus dem 
Gleichnis vom Säemann den Begriff von cpveiv heran, um ihn 
mit loyog e/LKpvTog zu vergleichen, so haben die ganz verschie- 
denen Vorstellungen wieder nichts mit einander gemein als den 
geläufigen Vergleich des Wortes Gottes mit einem in das Herz 
geworfenen Samen; vgl. den Kommentar zu 3, 18. 

Bei dem Gleichnis, das Jakobus aus Anlass seiner Mahnung, i^ 22 
nicht bloss Hörer sondern Thäter des Wortes zu sein, giebt, 
weist man auf den Schluss der Bergpredigt hin Matth. 7, 21 ff. 
Luc. 6, 46 ff. Nun ist im Kommentar nachgewiesen, wie oft 
sich der Gedanke findet, dass man das Wort Gottes nicht bloss 
hören, sondern auch thun solle. Andererseits liegt auf der Hand, 
dass das Gleichnis Jesu mit dem des Jakobus inhaltlich nichts 
gemein hat. Es bleibt also als bemerkenswerte Ähnlichkeit nur, 
-dass sich an die Mahnung zum Thun ein Gleichnis anschliesst. 
Wie sehr das aber einem sehr begreiflichen Gebrauche der jüdi- 
schen Schriftgelehrsamkeit entspricht, zeigen die Parallelen, 
welche z. B. Wünsche zu Matth. 7, 24 aus der rabbinischen 
Litteratur bietet. 

Nach Brückner ist der Ausdruck voinog vileiog 6 xrjg 1 25 
IXevd^BQiag^ wie 2, 8 zeige, erst aus Matth. 22, 36 f. zu erklären. 



1) Vgl. a. a. 0. S. 131. 255. 

11* 
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Allein der vof^og ßaoiXrAog und das Gesetz der Freiheit sind nicht 
identisch. Letzteres ist das Gesetz Mosis überhaupt, und im 
Kommentare ist nachgewiesen, dass ihm schon vom Vorchrist- 
licljen Standpunkte aus die Attribute zukommen, die es bei 
Jakobus erhält. 
1, 26 f. Die hier herangezogene Parallele Matth. 7, 21—23 hat mit 
Jakobus nichts als den ganz aligemeinen Gedanken gemein. 
Gerade der bezeichnende Zug von der ^pijaxc/a fidraiog 
kann sich schlechterdings nicht aus der Bergpredigt erklären, 
während er bei Jakobus durch die vorangehenden Ausfuhrungen 
schon von 1, 19 an vorbereitet ist. 

2, 4 Der Vergleich dieser Stelle mit Luc. 5, 22 ist veranlasst 
durch dialoyiofiog, was beidemal mit Bezug auf böse Ge- 
sinnungen gebraucht ist. Da hätte nun wohl Matth. 15, 19 
noch näher gelegen, wo sich der völlig gleiche Begriff öia'koyiO' 
ixol TZovTiQol findet (vgl. auch Marc. 7, 21). Aber was an 
diesem Zusammentreffen irgendwie bedeutsam sein soll, ver- 
mag ich beim Blick auf den Sprachgebrauch der LXX nicht 
zu sagen; vgl. z. B. 1 Macc. 11, 8: dieloytCero usqI ^^Xe- 
^dvÖQOv Xoyca^ovg ^covrjQovg. 

2, 5 In nächster Verwandtschaft zu des Jakobus Äusserung 
über die Armen steht die erste Seligpreisung der Bergpredigt 
Matth. 5, 3: /^ctaccqiol oi ittw^ol xiji ^cvevjLiaii, otl avTcov 
saciv tj ßaaiXeia twv ovqavtjv; Luc. 6, 20: f^axagioc oi 
7CTC0X01, Oll vfneciga taxiv tj ßaaiXeia rov x^eov. Läge 
hier ein von Jesus geprägter Gedanke vor, so könnte man nicht 
zweifeln, dass Jakobus davon abhängig wäre. Allein so steht es 
nicht; vielmehr habe ich im Kommentar nachgewiesen, wie häufig 
die gleiche Beurteilung der Armen in der vorchristlichen Litteratur 
vertreten ist. Es kann sich also nur darum handeln, ob die 
Form des Gedankens bei Jakobus eine solche ist, dass die Ver- 
mutung Recht hat, seine Äusserung sei durch jenen Makaris- 
mus bedingt. Zweifellos ist nun, dass Jakobus nicht einen neuen 
Gedanken aussprechen, sondern die Leser an solches erinnern 
will, was sie bereits wissen ; daher die Frage. Nun ist es offen- 
bar, dass er den Lesern den Gegensatz zwischen dem gegen- 
wärtigen und zukünftigen Lose der Armen bemerklich machen 
will. In dieser Beziehung unterscheidet er sich von der Form 
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der Seligpreisung bei Matthäus und ist der bei Lukas verwandt. 
Sieht man nun auf die im Kommentare angeführten vorchrist- 
lichen Parallelen, so ist es offenbar, dass sich Jakobus nicht an 
die knappe Gegenüberstellung von Ttxwfo^ und ßaailBia tov 
&eov angeschlossen hat, sondern an den offenbar ursprünglicheren 
Gedanken, dass Gott die Armen zu unvergänglichem Reichtum 
führen werde. Gerade dieser Zug war dem Jakobus nahe ge- 
legt durch die vorangehende Ausführung über die Reichen, und 
so ist es von vornherein unwahrscheinlich, dass er aus den 
mannigfachen Urteilen über die Zukunft der Armen sich gerade 
an jene Form, welche Luc. 6, 20 vorliegt, sollte erinnert ge- 
fühlt haben. Übrigens stimmt, so nahe verwandt der Gedanke 
ist, formell nicht Einer der parallelen Begriffe mit seinem 
Gegenstück überein. Statt des einfachen tt^w^o/ bei Lukas hat 
Jakobus Ol Ttvcoyol Tcf) '/^ooficrtj statt ßaoilela tov S^bov das ein- 
fache ßaaileia mit dem erläuternden Zusätze ^v inriyyeihxto 
Tolg äyaTccSaiv avrov, statt vfierega iaxiv endlich yXriQOvo^ovg 
Tilg ßaoileiag. Bei solcher Sachlage ist an eine Abhängigkeit 
des Jakobus von dem Worte Jesu picht zu denken. Immerhin ist 
daran zu erinnern, dass die Beurteilung der Armen bei Ja- 
kobus manche Parallele in den Synoptikern hat; vgl. Matth. 
11, 5. Luc. 7, 22. 16, 20 ff. Aber hieraus erhellt nur um so 
deutlicher, dass es sich hier um eine dem späteren Judentum 
ganz geläufige Vorstellung handelt. 

Wenn Jakobus das Gebot „Du sollst deinen Nächsten 2, 8 
lieben als dich-selbst" als vofiog ßaacli-^og bezeichnet, so er- 
innert das allerdings an Matth. 22, 39. Marc. 12, 31. Luc. 10, 27, 
wo als das höchste Gebot das der Gottesliebe und als ihm 
gleichwertig das der Nächstenliebe hingestellt wird. Allein 
einerseits fehlt der charakteristische Ausdruck vof^og ßaoiXiyiog 
bei den Synoptikern, andererseits handelt es sich auch hier nicht 
um einen Jesu eigentümlichen Satz. Sah doch Rabbi Hillel in 
dem Gebote der Nächstenliebe das Wesen des Gesetzes und er- 
achtete alle anderen Bestimmungen nur als die weiteren Aus- 
führungen jenes Prinzipes i). Dieser Gedanke findet nun wohl 
Matth. 22, 40 Ausdruck, nicht aber bei Jakobus, der wie S. 68 f. 



1) Vgl. Wünsche, Neue Beiträge S. 65. 
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nachgewiesen ist, das Gebot der Nächstenliebe neben die von 
der Parteilichkeit, dem Totschlag und Ehebruch stellt und seinen 
Lesern klar macht, dass, wer eines dieser Gebote übertreten 
habe, damit des ganzen Gesetzes schuldig sd. Damit weicht er 
aber sehr erkennbar von den Äusserungen Jesu ab. Dem viel 
erörterterten Worte Matth. 5, 19 liegt ein ähnlicher Gedanke 
wie der Behauptung des Jakobus zu Grunde. Dass das aber 
keine Jesu eigentümliche Anschauung sei, wird wohl allerseits 
zugegeben werden. 

2, 11 Der seltene Ausdruck Ttaqaßdzrjg vofiov (vgl. v. 9), der 

sich noch Köm. 2, 25. 27 (Gal. 2, 18) findet, giebt Resch An- 
lass zu der Vermutung, hier liege Benutzung eines Herrnwortes 
vor, aus der Perikope Luc. 6, 1 — 10 des Codex Cantabrigiensis: 
rfj avT^ ^i"^V? ^Bctadfievög Tiva igyato^evov %(^ oaßßaTtit eijtev 
avT(^ • avd^QOJTce, ei fxev oldag vi Ttoielgj ixamqiog el ' ei de fiij 
oidag, e7tiY.at(xqaTog xat ftaqaßdrTjg et tov vopiov, Dass des 
Jakobus Gedanke inhaltlich gar keine Anknüpfung an jenes Wort 
Jesu hat, fallt dabei für Bosch nicht ins Gewicht, obwohl er 
anerkennt, den „Schwerpunkt jenes Herrn wertes" habe Jakobus 
nicht getroffen. 

2, i:-) Brückner behauptet: „Das rätselhafte Wort: „Die Barm- 
herzigkeit rühmt sich des Gerichtes", d. h. der Barmherzige hat 
das Gericht nicht zu fürchten, kann man sich nur aus Matth. 
5, 7 erklärlich machen". Nur? Wie wird Brückner urteilen, 
wenn er sich einmal die Parallelen ansielit, die ich im Kom- 
mentare mitgeteilt habe? Es könnte sich höchstens fragen, 
ob ein nichts weniger als rätselhafter, sondern der jüdischen 
Anschauung sehr geläufiger Gedanke bei Jakobus eine Fassung 
gefunden hätte, welche sich in irgendeinem Ausdrucke mit 
Matth. 5, 7 und verwandten Stellen, wie Matth. 6, 14 f. 12, 7. 
18, 21—35. Luc. 6, 37, berührte. Aber gerade davon kann 
nicht die Rede sein. 

2, 16 Dass man sich bei dem hier angeführten Beispiele der Un- 

barmherzigkdt an Matth. 25, 41fr. erinnert, ist ja ganz in 
der Ordnung. Dass es sich aber um ein näheres Verhältnis 
beider Stellen zu einander handelt, wird wohl die Meinung selbst 
derjenigen nicht sein , die auf diese Parallele aufinerksam ge- 
macht haben. 
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Aus Matth. 8, 29. Marc. 1, 24. Luc. 4, 34. 41. 8, 27—29 2, 19 
sollen wir wissen^), dass die Dämonen vor Gott, an den sie 
glauben, schaudern. In dem Wunsche, eine Parallele zu Jac. 
2, 19 zu finden, hat man sich da doch wohl ein wenig ver- 
griffen. Zunächst ist in jenen Stellen gar nicht von dem Ver- 
hältnis der Dämonen zu Gott, sondern zum Messias die Rede. 
Dann aber sind die Äusserungen der Dämonen 2ieichen ihrer 
Angst, durch den Messias um ihr Regiment unter den Menschen 
gebracht und der aTVcokeia überliefert zu werden. Die wirk- 
lichen Parallelen mit dem entscheidenden Ausdrucke q)qiöauv^ 
als Schaudern vor der Nähe Gottes, sind im Kommentare an- 
gegeben. 

Dieselbe Verwendung von dtyLaiovod^m im Sinne von Ge- 2, 24 
rechtsprechen vor Gericht auf Grund der vorgelegten Beweise 
der Gerechtigkeit findet sich Matth. 12, 37. Das bedeutet 
aber freilich nur den Gebrauch eines längst geläufigen Be- 
griffes in beiden Schriften. 

Zu der Warnung vor Zungensünden zi^t man Matth. 12, 36. 3, 1 
15, 11 heran. Beide Stellen haben Parallelen in der jüdischen 
litteratur, stehen aber zu der Jakobusstelle in keinem erkenn- 
baren Verhältnisse. 

Der so oft wiederholte Satz, erst Jesus habe die Menschen 3, 9 
gelehrt, Gott als Vater zu erkennen, geht von Voraussetzungen 
aus, die Jac. 1, 27. 3, 9 nur als christlich begreifen können. 
Mit wie wenig Recht, zeigen die im Kommentare gegebenen 
Parallelen. 

Dass Segnen und Fluchen nicht aus Einem Munde gehen 3, 9 f. 
könne, hat an den Ausführungen über den avd-qcoTtog diyhoa - 
aog schlagende Parallelen. Dagegen ist Matth. 12, 34 nur ganz 
entfernt verwandt. 

Die sprüchwörtliche Wendang, dass ein Feigenbaum keine 3, 12^ 
Oliven und ein Weinstock keine Feigen bringe, hat ihre voll- 
ständigen Parallelen in der profanen litteratur. Daneben ist 



1) Vgl. z. B. Weiss, Die katholischen Briefe, in: Texte und 
Untersuchungen von 0. von Gehhardt und A. Harnack VIII, 3. 1892. 
8. 102. 
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das Wort Mattb. 7, 16: firJTt avkkeyovatv oltzo aycavd-ojv ara- 
g)vkag ij a/vo TQtßokcov av^a, bezw. Luc. 6, 44: ov yaq s^ äyLav- 
&(üv avlkeyovoiv öv%a, ovde e% ßdvov araipvl'^v TQvycoacv, schon 
was die Wahl der Bilder anlangt, fernerstehend; mehr aber 
noch, was die Tendenz des Gleichnisses betrifft, das den Ge- 
danken aussprechen soll, dass gute Werke nur von guten Men- 
schen ausgehen. 

3, 13 Der durch den Zusammenhang von 3, 1 an bedingte Ge- 

danke, dass der ODn nicht durch Worte, sondern durch Werke 
sich als seines Namens würdig bewähren solle, hat eine Paral- 
lele in Matth. 11, 19: edi^Kauod^tj ij oocpla Atvo twv eqytav avr^g, 
die sich aber ganz als ein Zitat ausnimmt und sehr wenig vor- 
bereitet in dem dortigen Gedankengange auftritt. An eine An- 
lehnung des Jakobus an jenes Wort ist mithin nicht zu denken. 
Wenn man nun noch darauf Gewicht legt, dass in demselben 
Kapitel 11, 29 Jesus von sich aussagt, er sei Ttqavg, was dann 
mit dem ev TrQoCvrjTi. Jac. 3, 13 zusammenklingt, so ist doch 
zu beachten, dass zwischen den Jesusworten 11, 28 — 30 und 
Sir. 6, 24 — 27 eine bedeutsame Verwandtschaft besteht und 
dass die Betonung der TtQavvijg gerade bei Sirach immer wieder- 
kehrt; vgl. Sir. 3, 17. 4, 8. 10, 14. 27. 36, 28. 45, 4. Resch 
findet auch hier einen Anklang an das Urevangelium , indem 
er unter ri avud^ev aog)ia Christus versteht. Dass er damit 
ebenso gegen den Gedankenzusammenhang der vorliegenden 
Stelle als gegen den Sprachgebrauch unseres Briefes (vgl. 1, 5) 
verstösst, bedarf hier keiner weiteren Ausführung. 

3, 18 Brückner behauptet: „Der sehr schwer verständliche Vers 

3, 18, den wir so zu übersetzen versuchen: „Die Frucht der 
Gerechtigkeit aber wird in Frieden gesät für die Friedfertigen", 
d. h. nur die Friedfertigen, die in Frieden säen, ernten als 
Frucht ihrer Gerechtigkeit die Seligkeit, weil nur ihre Gerechtig- 
keit eine wahre ist, oder kürzer: die Frieden säen, werden 
Frieden ernten — kann nur aus dem Wortlaut von Matth. 5, 9 
entstanden sein". Selbst wenn dieses der Sinn von Jac. 3, 18 
wäre, so könnte es nicht eine Entwickelung des Gedankens 
genannt werden, dass die Friedfertigen Gottes Söhne genannt 
werden sollen. Nun aber ist im Kommentar nachgewiesen, dass 
diejenigen, welche «i^ eiQTjvif] säen, gar nicht identisch sind mit 
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den eiQTivriv Ttoiovvveg, für die gesät wird. Mithin haben die 
beiden angeblichen Parallelen nichts mit einander zu thun; nur 
dass beide vom Frieden reden. 

Die Aussage : ahelze yxxt ov Xafißdveve klingt wie eine Um- 4, 3 
kehrung von Matth. 7, 8. Luc. 11, 10: „Jeder, der bittet, nimmt". 
Aber diese Worte haben dort die Bedeutung eines allgemein 
gültigen Satzes, und das sind sie auch. Die Annahme, dass 
unsere Stelle von dorther stamme, ist deshalb ganz fernliegend. 
Im Kommentar ist ja auch darauf hingewiesen, dass der hier 
vorliegende Gedanke viel eher seine Parallele an 4 Esra 
5, 10. 12 hat. 

Die Anrede der Leser mit iioixaXideg erinnert an die Be- 4, 4 
Zeichnung Israels als yci'fi« fxoixaXig Matth. 12, 39. 16, 4. 
Marc. 8, 38. Aber diese geht ja zurück auf alttestamentliche 
Anschauungen und Ausdrücke, an die doch Jakobus mindestens 
ebenso leicht anknüpfen könnte als an die Synoptiker. Der 
Gedanke, dass man nicht zugleich Freund der Welt und Gottes 
sein könne, erinnert an den in der Form sehr andersartigen 
Satz Matth. 6, 24. Luc. 16, 13. 

Resch lässt sich natürlich die Gelegenheit nicht entgehen, 4, 5. 
bei diesem Zitate einer ungenannten Schrift, dessen Spuren er 6a 
auch bei Paulus und Hermas meint verfolgen zu können, auf 
das vorkanonische Evangelium hinzuweisen, das ja auch sonst 
von Paulus, Jakobus und Hermas gebraucht werde. Da er nun 
keine anderen Gründe dafür angiebt, dass hier ein Evangelien- 
zitat vorliege, so kann ich es mir versagen, auf seine weiteren 
höchst anfechtbaren Äusserungen einzugehen, zumal ich im 
Kommentar ein Verständnis des namenlosen Zitats nachgewiesen 
habe, durch das die Voraussetzungen von B,esch beseitigt wer- 
den. Ausserdem habe ich es dort mit einer Reihe von Grün- 
den wahrscheinlich zu machen gesucht, dass das Wort aus der 
von Hermas als y^atjprj behandelten Apokalypse des Eldat und 
Modat stammt. 

Auf die höchst fragwürdige Beziehung des ^ yQaqy^ Xeyei auf 4, 6 
das vorkanonische Evangelium gründet nun Resch die Hypothese, 
dass sich das dio Uyu in v. 6 auf dieselbe Schrift beziehe, 
mithin Jakobus nicht direkt Prov. 3, 34 zitiere. Er findet 
das dadurch bestätigt, dass Jakobus o ^eog statt ^Ajvqiog lieät, 
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und dass Epbraem dieses Wort dem zuweist, der auch gesagt 
hat: 6 vxpdiv aavrdv laTtuvco&i^aeTai^ 6 TaTteivcov eavrdv vtpco- 
^fievai. Was letzteres zu bedeutai oder vielmehr nicht zu 
bedeuten hat, bedarf keiner weiteren Ausführung. Wie wenig 
ein yuxi TtaXiv über die Herkunft des damit eingdeiteten Zitates 
sagt, ergiebt sich ja schon aus Rom. 15, 10 f. Hebr. 10, 30. 
Aber angenommen, dass Ephraem mit diesen Worten ausdrück- 
lich betonen wollte, dass es sich um einen Ausspruch Christi 
handele, so ist doch zu beachten, dass sich dieser fast wörtlich 
so Jac. 4, 10 findet, wenigstens in seiner zweiten Hälfte. Wie 
leicht war dann der Irrtum, dass er Jac. 4, 6 ebenfalls als von 
Christus stammend aufführte. Oder haben wir nicht selbst im 
Neuen Testamente derartige Irrtümer bei Zitaten? Mit der 
Abweichung von der LXX, die Resch noch bei 1 Petr. 5, 5. 
1 Clem. 30, 2. Ign. Eph. 5, 3. Clem. Alex. Stromat. III, 6, 49. 
Pseudo-Ign. Eph. 5. Ephraem p. 279, 1 nachweist, verhält es 
sich, wie bei dem von LXX abweichenden Wortlaut von Gen. 
15, 6 in Jac. 2, 23. Rom. 4, 3. 1 Clem. 10, 6. Justin Mart. 
Dial. 92, der durch Philo, de mutat. nom. Mang. I, 605 als eine 
damals gebräuchliche Lesart erwiesen ist, die ihren Ursprung 
keineswegs einer christlichen Schrift verdankt. 
4, 7 Auch hier findet Resch wieder ein Logion aus dem vor- 
kanonischen Evangelium. Die Art seiner Beweisführung ist be- 
sonders bezeichnend und offenbart die ganze Haltlosigkeit eines 
grossen Teiles seiner Untersuchungen. „Mit grosser Wahrschein- 
lichkeit" lässt sich nach ihm hier auf ein Herrnwort schliessen^ 
weil drei kanonische Schriftsteller in der Vorstellung von einem 
avTiOT^vm r^7 diaßolcif zusamen treffen, nämlich Eph. 6, 11. 13. 
1 Petr. 5, 8 f. Jac. 4, 7. Die beiden letztgenannten können nur 
für Einen gelten, da der eine vom anderen abhängig ist. 
Übrigens tritt hier nun auch Hermas, mand. XII, 5, 2: iav 
ovv civTi<nadr(CB avT([i^ mit in die Reihe. Dass auch die zweite 
Hälfte von dem Satze des Jakobus: xat (pev^erav acp vfiiovy 
dem Hermwort angehört, wird bewiesen dadurch, dass sich 
diese Wendung zweimal bei Hermas, nämlich mand. XU, 4, 7. 
5, 2, und in Test. Napht. 8 findet. Er hätte auch noch Test 
Isasch. 7 und Dan 5 zitieren können, wo die gleiche Wen- 
dung steht. Dass es bei dem jetzigen Stande der kritischen 
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Forschung ganz unmöglich ist, die Testamente der 12 Patriarchen 
ohne weiteres als eine christliche Schrift zu behandeln, berück- 
sichtigt Resch nicht. Die zweite Hälfte des Logion kann er 
also eigentlich nur durch das Zusammentreffen von Jakobus und 
Hermas, die erste ausserdem noch durch eine ähnliche Wendung 
im EiAeserbriefe stützen. Irgend eine Andeutung, dass dieser 
Doppelsatz auf ein Evangelium zurückgehe, kann nicht nachge- 
wiesen werden. Das Schlussurteil heisst: „So wird denn jedenfalls 
allen diesen Parallelen bei Paulus, Petrus, Jakobus, Hermas, 
Test Xn patr. ein vorkanonischer, ursprünglich hebräischer 
Quellentext zu Grunde liegen". Hieran kann so viel richtig 
sdn, dass die zusammenklingenden Stellen auf eine vorchrist- 
liche Schrift zurückweisen; was die zweite Hälfte des Satzes 
betrifft, könnten es die Testamente der 12 Patriarchen selbst 
sein. Aber auf ein hebräisches Evangelium weist nichts hin. 
Das beruht auf gelehrter Kombination, der es an kritischer 
Nüchternheit fehlt. 

Dass die Forderung, die Hände zu reinigen und die Herzen 4, 8 
zu heiligen, ganz offenbar auf Psalm 23, 4 zurückgeht, ist im 
Kommentar bewiesen. Damit ist die Erklärung aus Matth. 5, 8 
ausgeschlossen. 

Als Parallele zieht man heran Luc. 6, 25: oval ol yehov- 4, 9 
reg vvv, ort TtevO^ijaere Ä£ci xkavaere, Dass die Gedanken ein- 
ander nicht entsprechen, ist offenbar: Bei Jakobus handelt es 
sich um die Trauer der Busse, bei Lukas um die der ewigen 
Verdammnis. Dem entspricht, dass bei ersterem zum Weinen 
angefordert wird, während es bei letzterem in sichere Aussicht 
gestellt wird. Dass nun yeXav und /.Xaieiv einen gewöhnlichen 
G^ensatz bietet und keinen bezeichnenden Gedanken, den 
der eine Schriftsteller von dem anderen müsste übernommen 
haben, dürfte wohl an sich klar sein. Vgl. auch Eccl. 3, 4: 
iMxi^g tov :^lavaai -Kai %aiQog xov yeXdaai, Dann würde als 
bemerkenswert übrig bleiben, dass von den vier Ausdrücken 
der Trauer bei Jakobus: zaXaiTtioQeiv, fcevd^eivy yLlaieiv, yLaz'qipeia, 
die beiden mittleren auch bei Lukas vorhanden sind. Dass 
darin nichts Besonderes liegt, zeigt ein Vergleich von Deut. 34, 8. 
2 Eeg. 19, 1. 2 Esra 18,* 9. Sir. 22, 11 f. 38, 17. 

Mit dem Gedanken, dass, wer sich demütige, von Gott 4, 10 
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werde erhöht werden, klingt offenbar die synoptische Wendung 
zusammen: oarig vilKoaei eavrov TaTteivcod-r^aeTai, aal oarig 
xaTteivcoaei favTov vipiod-ijaeTac , Matth. 23, 12. Luc. 14, 11. 
18, 14 1). Allein eben dieses Wort stammt offenbar aus Ez. 
21, 26. Damit hat die Wendung bei Jakobus nur eine ent- 
ferntere Ähnlichkeit und spricht einen Gedanken aus, der, wie 
der Kommentar zeigt, in der jüdischen Litteratur oft zum Aus- 
drucke kommt. 
4, 11 f. Dass eine gewisse Ähnlichkeit besteht zwischen dem Ver- 
bot des Lästerns und Richtens bei Jakobus und dem Worte 
Jesu: jutj ycQiveTe, i'va piii -A.qid^rJTe Matth. 7, 1. Luc. 6, 37, ist 
gewiss. Dass Jakobus aber nicht von Jesus abhängig ist, ergiebt 
sich schon daraus, dass er zunächst gamicht vom yLQiveiv aus- 
geht, sondern vom yLataXalelv. Hierfür aber liegen, wie gezeigt 
ist, die Parallelen nicht in den Synoptikern, wo sich dieses Verb 
und seine Derivate überhaupt nicht finden, sondern in den 
S. 126 zitierten jüdischen Stellen. Wenn nun im Verlaufe der 
Ausführung idQivecv neben yuxTaXakelv tritt, so soll dadurch 
noch ein gesteigerter Ausdruck für das Lästern gegeben werden; 
es ist der Ausdruck für das Aburteilen gleichsam in offizieller 
Form. Diese Schattierung tritt Matth. 7, 1 nicht hervor; vielmehr 
ist dort yLQiveiv ganz allgemein Bezeichnung für Lästern. In 
Luc. 6, 37 folgt aber auf yLQivEiv das steigernde xarftrftxatfitv. 
Durch diese Stelle wird sich mithin Jakobus erst recht nicht 
veranlasst gesehen haben, seinem yiaTalaleiv ein steigerndes 
TCQiveiv hinzuzufügen. Nun wäre es ja aber denkbar, dass er 
bei seiner Wendung durch das Hva ^i) ytgidiJTe der Synoptiker 
beeinflusst wäre. Allein auch hier ist der Jakobusspruch so 
anders gestaltet, dass man eine derartige Abhängigkeit nicht 
entfernt für wahrscheinlich halten kann. Der Gedanke, der 
Richtende werde gerichtet werden, kommt nur indirekt zum 
Ausdruck, sofern auf Gott als den alleinigen vof^od-sTtjg aal 
yLQiTtjg hingewiesen wird, der retten und verderben kann. 
Voran geht diesem Gedanken aber die den Synoptikern ganz 
fremde Betrachtung, dass der den Nächsten Richtende sich zum 



1) Ähnliche Gedanken in Matth. 18, 4. 20, 25—27. Marc. 9, 35. 
Luc. 9, 48. 22, 26. 
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Richter des Gesetzes aufwerfe. Mithin kann von einer Beein- 
flussung des Jakobus durch die Synoptiker nicht die Rede sein. 

Für den Gedanken, Gott als alleiniger Gesetzgeber und 4, 12 
Richter könne awaav yiai d/voleaai, zieht man Matth. 10, 28 
heran offenbar wiegen der Worte tov dvvdfxevov yxxi ipv/riv 
xai oiifia a/cokeaai. ev.yeevvrj. Dass oTvoXXvfXL von der ewigen 
Verdammnis in der jüdischen Litteratur gebraucht wird, hat 
der Kommentar gezeigt. Eine nähere Berührung zwischen 
den Gedanken beider Stellen ist nicht vorhanden; wohl aber 
zwischen Matth. 10, 28 und 4 Macc. 10, 4: 7iq6(^ Tavva ei tl 
^Xere /.okaoT^Qiov Tzqoaaydyeie TiJ} ocof.iaTi fiov • rijg yaQ il'vx'^is 
(,10V f ov6* av ^eXtjTey aif'aoxfai dtvaa^e. 

Wenn zu der Beschreibung des tadelnswerten Beginnens 4, 13 
der Handelsleute, welche ihre Pläne für heute, morgen und ein 
ganzes Jahr machen, die Mahnung Jesu, nicht für den morgen- 
den Tag zu sorgen, Matth. 6, 34, herangezogen wird, so bedarf 
die Verschiedenheit beider Gedanken wohl keiner besonderen 
Erläuterung. Weder Anlass noch Begründung der Mahnung 
ist gleich. 

Die Perikope vom reichen Mann, dessen Felder gut ge- 4, 14 
tragen hatten, Luc. 12, 16 — 20, berührt sich insofern mit der —16 
Ausführung des Jakobus, als beide Male auf die Vergänglich- 
keit des menschlichen Lebens hingewiesen wird; ein Gedanke, 
der auch in dieser besonderen Anwendung nichts weniger als 
ungewöhnlich ist; vgl. z. B. Sir. 11, 19fiF. und den Kommentar 
zu 5, 2 fif. 

Dass 4, 17 wie aus einem anderen Zusammenhange ge- 4 17 
nommen klingt, ist im Kommentar als wahrscheinlich angesehen. 
Kann es nun aus der als Parallele angezogenen Stelle Luc. 12,47 
stammen? So viel ich sehe, nicht. Jakobus spricht nur den 
Gedanken aus, dass die Unterlassung einer als schön erkannten 
That als dfÄaqxia werde angerechnet werden. Bei Lukas da- 
gegen handelt es sich um das verschiedene Strafmass bei Sünden; 
wissentliche Sünden werden strenger bestraft als unwissentliche. 
Auch macht das synoptische Wort den Eindruck eines Satzes 
aus der jüdischen Gesetzes- und Rechtspraxis, keineswegs aber 
den einer neuen Enthüllung Jesu. Das wird durch die beiden 
talmudischen Maximen bestätigt; 1) Derjenige ist grösser, der 
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aus Pflicht, als der, welcher aus blosser Willkür eine Handlung 
ausübt; — 2) Es ist besser, die Leute handeln g^en das Gesetz 
aus Unwissenheit als aus Frevelmut i). Ist somit die Berülirung 
von Jac. 4, 17 mit Luc. 12, 47 eine ganz lose, so wirft es ein sehr 
bedenkliches licht auf die Sicherheit der Beweisführung von 
Resch, der daraus, dass Origenes statt des 6 ypovg vo S^ekijfÄa 
bei Lukas 6 elöwg %6 d^ekTjjja liest, den Schluss zieht, Origenes 
and Jakobus wiesen auf eine andere Fassung des hebräischen 
ürevangeliums hin als Lukas. 

5, 1 Über die Parallele Luc. 6, 24 f. ist bereits zu Jac. 4, 9 das 
Nötige bemerkt worden. Die Ähnlichkeit wird nicht grösser durch 
das oval v^lv rolg Ttkovoioig, für das übrigens im Kommentar 
zu 5, 1 eine Fülle von Parallelen aus Henoch angegeben ist. 
5, 2 f. Die Verwandtschaft dieser Stelle mit Matth. 6, 19 f. (Luc. 
12, 33) beruht zunächst auf dem Zusammenklang von zä IfÄcrvia 
vfÄÜv atjToßQOJTa yeyovev mit arjg ycai ß qua ig a<pavi^ei, 
sodann auf dem d^r^avQi'Seiv. um wie oft gebrauchte Vor- 
stellungen es sich hier handelt, zeigt der Kommentar. Irgend- 
wie bedeutsam trifft aber Jakobus mit Matthäus nidit zu- 
sammen, und schon die Anordnung der Gedanken zeigt, dass 
beide Schriftsteller unabhängig von einander sind. — Im übrigen 
ist das Gleichnis vom reichen Mann, der sich grössere Kern- 
häuser bauen wollte, Luc. 12, 16 — 21, eine gute Illustration zu 
unserer Stelle. Im Kommentare ist zu 5, 2. 4 gezeigt, dass 
dort offenbar zunächst an Getreidehändler gedacht ist. 

5, 6 Wenn man zu 5, 6 auf Matth. 12, 7. 37. Luc. 6, 37 hin- 

weist, wo sich ausöer unserer Stelle allein im Neuen Testamente 
xaTadr/idCeiv findet, so ist das um so bedeutungsloser, als sich 
hier nachweisen lässt, dass Jakobus diesen Begriff aus Sap. 2, 20 
genommen hat. — Verweist man aber für das Verständnis von 
ig)ovevaave auf Matth. 5, 21 f., so ist im Kommentare gezeigt, 
dass es sich um ein wirkliches (povevecv handelt, womit dann 
die Parallele verschwindet. 

5 7 Der Schein einer Verwandtschaft zwischen 5, 7 und Matth. 

24, 3. 27. 37. 39 ist beseitigt durch den Nachweis, dass sich 
ij 7caQovöia rov yivqiov auf die Erscheinung Gottes bezieht. 

1) Vgl. Wünsche, Neue Beiträge S. 453. Desgleichen Weber 
a. a. 0. S. 232. 
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Resch findet auch hier eine Verwendung seines ürevan- 
geliuras. In ICor. 9, 10 sollen die Worte: di i^jnag yccQ lyqd- 
<jpij, ozL 6(peiXei btt eXjcidi 6 aqovQiüv aQOugiav, ymI o aXowv 
in kXTti&i vov i-ievixEiv, ein Zitat aus dem Urevangelium sein. 
Angenommen, dass sich eygdfprj nicht auf das v. 9 angeführte 
Wort Deut. 25, 4 bezieht, so ist zunächst kein Beweis dafür 
gebracht, dass hier das urevangelium verwendet sei, und sodann, 
dass Jac. 5, 7 mit der Korintherstelle näher zusammenhänge. 
Was den erstgenannten Punkt betrifft, so hat schon Rückert 
hier ein Zitat aus den Apokryphen vermutet. Resch macht 
dazu die charakteristische Bemerkung, Rückert verweise „auf 
die abschüssige Bahn der apokryphischen Litteratur*'. Es wäre 
interessant zu erfahren, weshalb Resch diese Bahn abschüssig 
nennt. Ich glaube, wenn er sich ein wenig mit ihr bekannt 
gemacht hätte, wäre er selbst nicht auf so abschüssige Wege 
und in so bodenlose Tiefen geraten. Dass dieses Wort auf Jesus 
zurückgehen müsse, meint Resch dadurch zu beweisen, dass in 
demseU>en Kapitel 1 Cor. 9, 14 noch ein anderes Wort Christi 
erwähnt werde, das 1 Tim. 5, 18 geradezu zitiert sei; und dass 
,,die Bilder vom Säen und Ernten, vom Pflügen und Pflanzen 
in den Reden des Herrn so gebräuchlich" seien, „dass es als 
eine Ergänzung erscheine, wenn auch das dloäv, das Dreschen, 
nicht fehlt**. Über diesen zweiten Grund will ich kein Wort 
verlieren, da er in einer wissenschaftlichen Untersuchung eigent- 
lich keinen Platz hat. Was den ersten betrifft, so ist die Be- 
merkung über 1 Tim. 5, 18 eine beweislose Behauptung, und 
der Hinweis auf die Anordnung Jesu 1 Cor. 9, 14 und die Art, 
wie sie eingeführt wird, macht es eher unwahrscheinlich, dass 
ICor. 9, 10 ein Evangelien-Zitat vorliegt. Und nun vergleiche 
man mit diesem Worte Jac. 5, 7. Nicht Einen Begriff haben 
beide Stellen gemeinsam. Erst durch den als Mittelglied auf- 
gestellten Satz Diognet. 12, 6: en elTzidi (pvvevei xap/roy 
TtQoadoyLCüVy versucht er eine formelle Verwandtschaft herzu- 
stellen. Dass 1 Cor. 9, 10 und Diogn. 12, 6 der apokryphischen 
Stelle Sir. 6, 18 viel näher verwandt sind als Jac. 5, 7, ist 
Resch bei seiner Apokryphenscheu natürlich entgangen. Um 
nun aber doch die Jakobusstelle als einen Beweis für das Ur- 
evangelium nicht fahren zu lassen, muss er behaupten, dass 
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das Herrn wort, das 1 Cor. 9, 10 als Zitat angeführt sein soll, 
nicht wörtlich zitiert sei, und hierfür beruft er sich auf die 
1 Cor. 9, 14 erwähnte diazay^ tov TLVQioVy die aber ja auch gar 
nicht als Zitat auftritt. Bei dieser Sachlage wird es mit Jac. 
5, 7 als einem Wort aus dem Urevangelium wohl gute Wege 
haben. 
5, 8 Die Predigt von der Nähe des ffimmelreichs Matth. 3, 2 
(vgl. noch 4, 17. 10, 7. Marc. 1, 15. Luc. 10, 9. 11) kann doch 
nur als Parallele herangezogen werden, wenn man die im 
Kommentare genannten Stellen von der Nähe der ijfieQa tov 
d-eov nicht beachtet. 
5, 9 Das Stehen des Richters vor der Thür hat in Matth. 24, 33. 
Marc. 13, 29 eine verwandte Vorstellung. Im Kommentare ist 
nachgewiesen, dass diese Jesu nicht eigentümlich ist. 

5, 10 Ebenso nahe berührt sich der Gedanke von den Propheten 
als Vorbilder im Leiden mit Matth. 5, 12. Luc. 6, 23. Aber 
freilich auch in Bezug hierauf ist nachgewiesen, dass es sich 
um einen in den jüdischen Schriften ganz geläufigen Oedanken 
handelt. 

ö, 12 Am bedeutsamsten ist die Berührung des Jakobus mit 
den Synoptikern bei dem Verbote des Schwörens. Vgl. ^ij 
ofxvvexe^ fi^ve tov ovqavov fÄi^ve rijv yi}v ili'^tb aXkov fiva oq- 
yLOV ricu) de vfiüv t6 vai val tuxI to ov öv, mit Matth. 5, 34 — 37: 
iydf de leyio vfilv, firj OfxoacLi ohog • fxrjTe ev rrp ovqavfjiy oxl 
d-QOvog lariv tov d^eov, fn^re ev ry yf^y otc vtcotcoöiov eovLv 

TÜv ftoöüv aicov cWco de 6 Ijoyog v/acüv val val, ov 

ov. Die Unterschiede zwischen beiden Stellen beweisen nach 
Bosch, dass Jakobus von dem Urevangelium abhängig ist, und 
auch Holtzmann meint: dass Jakobus das Eidverbot in einer 
Form reproduziert, welche auch bei Justin Apol. 1, 16, den 
klementinischen Homilien 3, 55. 19, 2 und späteren Kirchenvätern 
vorkommt, könne im Verein mit dem Nachklange 2 Cor. 1, 
17 — 20 eher für die Grundform der Xoyia xvQia/xi sprechen. 
Nach Brückner dagegen ist die Jakobusstelle nur als eine Zu- 
sammenziehung von Matthäus anzusehen, bei welcher zwar noch 
ffimmel und Erde genannt sind, die anderen Beispiele aber 
nicht weiter zur Aufzählung kommen, sondern nur mit fiijTe 
äXlov Tcvä oQy(,ov angedeutet werden. Jedenfalls liegt hier eine 
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solche Ähnlichkeit vor, dass sie sich nur durch litterarische 
Abhängigkeit erklärt. Wie dieselbe aufzufassen sei, wird besser 
am Schlüsse unsrer Vergleichung zu untersuchen sein. 

Nach Marc. 6, 13: iijleiq)ov iXalq) Ttollovg d^Qwarovg 5, 14 
Ttal e&eQcxTtevov, glaubt man behaupten zu dürfen, Jesus habe 
den Jüngern den Befehl gegeben, die üj-anken in seinem Namen 
mit Öl zu salben, und auf dieses Agraphon weise Jakobus hin; 
somit sei iv zcfß ovoinaTi. rot kvqIov nicht von Gott, sondern 
von Christus zu verstehen i). Nun ist aber nachgewiesen, dass 
das Salben der Kranken mit öl Sache der jüdischen Rabbinen 
gewesen ist, und da hier von den TtQeoßvTeQot, nicht aber von 
den anoöToloi die Rede ist, so liegt schon deshalb nicht der 
geringste Anlass vor, der nächstliegenden Erklärung aus dem 
Wege zu gehen. 

Sündenvergebung in Verbindung mit Krankenheilung findet 5^ 15 
sich in den Synoptikern oft; vgl. Matth. 9, 2 ff. Marc. 2, 5 ff. 
Luc. 5, 20 ff. Der Kommentar hat gezeigt, wie dieses einer 
weit verbreiteten jüdischen Anschauung entspricht. 

Ganz dieselbe von dem kanonischen Bericht über Elia 5, 17 
abweichende Zeitbestimmung findet sich Luc. 4, 25. Es ist 
nachgewiesen, dass es sich hier um eine spätere jüdische Um- 
gestaltung der biblischen Überlieferung handelt, wie sie in der 
Midraschlitteratur viele Parallelen hat. Es wird das durch 
Apoc. 11, 3 bestätigt. 

Für den Ausdruck e% TtXdvrjg odov auf Matth. 7, 13 als 5^ 20 
Parallele zu verweisen, war doch gewiss angesichts des reichen 
Materials, das allein Psalm 118 darbietet»), unnötig. 

Die Parallele zu den Worten TLalvipev Ttk^d-og dfxaQTKxiv 
in 1 Petr. 4, 8: aya/rij Kalvfcret Ttkrj&og afxaQTi^wv, wird von 
der Didaskalia 2, 3 als Wort des Herrn zitiert. Nun findet 
sich dieses Wort zunächst Prov. 10, 12. Wenn es also wirklich 
von Christus in einer uns nicht überlieferten Schrift gebraucht 
sein sollte, so könnte er es selbst nur als ein Zitat verwandt 
haben, und damit wäre der Beweis unmöglich gemacht, dass 
Jakobus, wenn er überhaupt eine bestimmte Stelle sollte im 



1) Vgl. z. B. Beyschlag und Weiss zu Jac. 5, 14. 

2) Vgl. V. 1. 3. 5. 14. 26. 27. 29. 30. 32. 33. 37. 59. 168. 



spitta, n. 12 
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Auge gehabt haben, das Wort Jesu gebraucht hätte. Eine 
genauere Erörterung des Verhältnisses der Jakobussteile zu der 
des Petrus wird im nächsten Kapitel gegeben werden. Im 
Voraus sei aber schon darauf hingewiesen, dass die nach Resch 
„auch sonst wahrnehmbare Verwandtschaft des Jakobusbriefes 
und ersten Petrusbriefes" sich am einfachsten und besten erklärt 
durch Abhängigkeit der beiden von dem ürevangelium. Es 
wäre doch erwünscht, wenn eine derartige Behauptung einmal 
an den Thatsachen den Beweis ihrer Richtigkeit führen wollte. 
Die Verwandtschaft zwischen beiden Schriftstellern ist, wie das 
nächste Kapitel dies zeigen wird, eine so weitgehende, dass 
nach Reschs Hypothese etwa die Hälfte der Briefe aus dem 
ürevangelium stammen müsste. 



Als Resultat unserer Untersuchung ergiebt sich, dass weder 
inhaltlich noch formell zwischen dem Jakobusbriefe und den 
Synoptikern eine derartige Ähnlichkeit besteht, dass von Ab- 
hängigkeit des ersteren gesprochen werden kann. Immerhin 
bestehen manche Anklänge zwischen beiden. Diese würden 
aber nicht in dem Masse als etwas charakteristisches empfunden 
werden, wenn man sich in der jüdischen Litteratur etwas 
heimischer machte. Indes muss bei diesem Urteil die Stelle 
Jac. 5, 12 im Vergleich mit Matth. 5, 34—37 ausgenommen 
werden. Hier liegt eine solche Ähnlichkeit vor, bei aller An- 
erkennung der daneben bestehenden Differenzen, dass die beiden 
Stellen wenn auch nicht direkt von einander abhängig sein, so 
doch durch Abhängigkeit von einer dritten Grösse in nächster 
Verwandtschaft stehen müssen. Wo ist diese Grösse zu 
suchen? Im Kommentar ist nachgewiesen, dass des Jakobus 
Ansicht über den Eid durchaus auf jüdischem Boden gewachsen 
ist und in den vorchristlichen Schriften wie in der rabbinischen 
Litteratur dem Inhalte nach ihre vollkommenen Parallelen besitzt. 
Hat nun Jesus dieselbe Ansicht ausgesprochen, so hat er sich 
auch in diesem Punkte, wie in so vielen anderen, an die An- 
schauungen seiner Zeit angeschlossen. Freilich, sicher ist noch 
lange nicht, dass das nur bei Matthäus ^ch findende Wort über 
das Schwören nicht etwa zu den Partieen der synoptischen 
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Jesusreden gehört, die ihren Ursprung in der Theologie jener 
Zeit, nicht aber bei Jesus haben, Dass eine Anzahl Aus- 
sprüche frommer Lehrer später leicht auf Jesus übertragen 
werden konnte, liegt in der Natur der Sache. Wo liess sich 
auch in der Praxis eine sichere Grenze zwischen beiden ziehen? 
Was unser Wort anlangt, so ist es immerhin bemerkenswert, 
dass sich das absolute Verbot des Eides, wie es hier trotz aller 
exegetischen Wegdeutungsversuche vorliegt, mit der Praxis Jesu 
nicht reimt, da er nach ausdrücklichem Berichte der Synoptiker 
geschworen hat; vgl. Matth. 26, 63 f. — Indes, mag man 
immerhin annehmen, dass dieses Verbot des Eides auf Jesus 
zurückgehe, so ist damit noch nicht gesagt, dass er die Form 
des Wortes geschaffen hat; von dem Inhalt, der als vorchrist- 
lich erwiesen ist, garnicht zu reden. Dann würden Jakobus 
und Jesus auf dieselbe Quelle zurückgehen. Eine solche Vor- 
stellung findet man ganz natürlich, wenn es sich dabei um das 
alte Testament handelt. Aber einen engeren Anschluss an die 
apokryphischen Schriften, und zwar einen solchen, der sich auf 
Inhalt und Form bezieht, hält man noch immer in weiten 
Kreisen für unmöglich. Gegen diese Ansicht hilft wohl nichts 
anderes als der Hinweis auf die vielen Stellen, wo eine derartige 
Übereinstimmung zwischen den synoptischen Jesusworten und 
Äusserungen aus der ausserkanonischen Litteratur thatsächlich 
vorliegt. Es ist natürlich nicht möglich, hier auch nur mit 
annähernder Vollständigkeit solche Zusammenklänge nachzu- 
weisen. Aber immerhin wird es für die unbefangene Beurtei- 
lung des vorliegenden Problemes von Wert sein, wenn einige 
derartige Parallelen aufgeführt werden. Ich greife, ohne eine 
besondere Ordnung inne zu halten, hier und da aus dem reichen 
Materiale einige Beispiele heraus. 

4 Macc. 7, 19: TtiarevovTeg ort ^fif/7 ov% aTvodyTqo^ovaiv^ 
iSoTtSQ ovdi Ol TtatqiaQ^at rjficSv i^ßQaafi Y,al loaaY. xai 
""Iccy^oißj dlXcc taacv d^eif); desgleichen 16, 25: stl de %al tavra 
-eiöoTeg oti o\ ölcl tov d^eov aTtod-avovreg ^cSai T(p ^€^, ajo/csQ 
^Aßqaafx xal ^laaay, xoft ^Ia%coß Yxxi ftdvieg oi 7t(xTQtdq%ai, 
Hier liegt ein wörtlicher Zusammenklang vor mit einem Worte 
Jesu, das als eine besonders herrliche Äusserung mit Recht ge- 
priesen wird; vgl. Matth. 22, 32. Marc. 12, 26 f. und besonders 

12* 
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die Form in Luc. 20, 37 f. Dass Jesus nicht direkt von dem 
vierten Makkabäerbuche abhängig ist, ergiebt sich bereits aus 
der Form der Aussprüche. Aber gerade aus der apokryphischen 
Stelle eAennt man, dass es eine jüdische Vorstellung gewesen 
ist, Abraham und die Patriarchen, mit denen Gott seinen Bund 
geschlossen, könnten nicht zu den Toten gehören. Eben hierauf 
weist auch Jesus hin : Tte^t de Trjg avaazdaecog rtov vsyiQiüv ovyt 
avtyvojTs; es liegt also bei ihm nicht eine ganz neue, geistreiche 
Erklärung von Ex. 3, 6 vor. So stehen in der That die Worte 
Jesu und die Stellen des 4. Makkabäerbuches in einem ganz 
ähnlichen Verhältnis zu einander wie Matth. 5, 34 — 37 und 
Jac. 5, 12. 

Etwas anders steht es mit dem berühmten Rufe Jesu an 
die Mühseligen und Beladenen Matth. 11, 28—30. Längst hat 
man beobachtet, dass dieser sich nahe anschliesst an gewisse 
Wendungen des Sirachbuches ; und das wird um so zweifelloser,, 
als Jesus Matth. 11, 19 gegenüber den Vorwürfen, die man 
gegen ihn erhoben, bemerkt hat: nai sdtyLauod^rj ij aocpia ajta 
rcov eqycov avrfig. Ich stelle die Sirachworte in der Reihenfolge 
der Worte Jesu neben einander: TtQooel&ere tcqoq fie oi iTCi- 
dTfdOvvreg fxov (24, 18; h ndarj ipvx^ oov TtqoöeXd^e avTfj 
6, 25). Idere iv oq^d^aXfxoig vfxüv, ort okiyov e-^ojtiaaa %ai 
evQOv ifiavTco Trollr/v dvccTtavaiv (51, 27). tov Tgdxrjlov 
vfÄiov vTtod-eze V7td tvyov xort eTVide^da&co tj xfJvx^ vfiaiv 
jvaideiav (51, 26). elg tov tlXolov avTtjg (eiasvef/^ov) rov tqcl- 
yriXdv aov • VTtod-eg tov (Ofxov aov Kai ßdora^ov avTTJv. in 
loyiOLTtov yctq evQ^aetg t^v dvdftavaiv avT^g (6, 28. 24. 27). 
Es bedarf wohl keiner Worte, wie viel schwieriger die Annahme 
der Abhängigkeit Jesu von einer vorchristlichen Schrift bei 
einer Äusserung über sein inneres Leben ist, als bei einem 
Urteil über eine Frage der allgemeinen Sittlichkeit. 

Ich stelle daneben Sap. 2, 16 — 18. Hierbei handelt es sieb 
freilich nicht um ein Wort Jesu, sondern um die Äusserung 
seiner Feinde unter dem Kreuze: (dUaiog) dlatoveveTai, rcatiqa 
d'Bov, YdojjLisv el Ol Xoyoi avTov aXtjd-eigy y>al ^ecgdoio/Liev Ta 
iv iyißdaei avTov. el ydq iöTiv 6 diiiatog vi dg d-eov, dvTi- 
XT^xperai avTov %ai ^vaeTai avTov «t yeiQog avd^eoTtjKOTcov^ 
Der Zusammenklang mit Matth. 27, 43 ist ein ganz überraschender- 



Digitized by LjOOQ IC 



Die synoptischen Evangelien. 181 

Das Fehlen der fraglichen Worte bei den anderen Synoptikern 
legt die Vermutung nicht fem, dass hier Züge aus dem Kapitel 
über das Leiden des Gerechten Sap. 2 in die Leidensgeschichte 
bei Matthäus übergegangen sind. Dass es sich auch bei Matth. 
5, 34 — 37 um eine Erweiterung der Überlieferung von Jesus 
aus vorchristlicher Litteratur handeln kann, ist oben bereits 
angedeutet. 

In den vorchristlichen Teilen der Testamente der 12 Patri- 
archen, die sich aufs schärfete gegen die späteren christlichen 
Zusätze abheben, findet sich eine solche Fülle bezeichnender 
Ähnlichkeiten mit den synoptischen Reden Jesu, dass dagegen 
die Parallelen bei Jakobus ganz in den Hint^grund treten, 
und dass immer wieder der Versuch gemacht wird, den 
Ursprung des ganzen Schriftstückes in die christliche Zeit zu 
verlegen. Abgesehen davon, dass ein solches Beginnen an der 
Komposition des Werkes scheitera muss, sind auch die Be- 
rührungen mit den Synoptikern derart, dass sie sich als Zitate 
erst recht nicht verstehen lassen. Es handelt sich hier um 
Ähnlichkeiten, die sich nur begreifen durch Zurückgehen auf 
eine dritte Grösse: die jüdischen Anschauungen, welche beide 
zur Voraussetzung haben. Einige Beispiele müssen genügen. 

Die eigenartige Darstellung der Versuchung Jesu Marc. 1, 13 
hat ihre Parallele in Test. Napht 7: 6 didßoXog (peiJ^ezai acp 
v^wv, 'Mxl xa ^qia cpoßrjd^aowal vfiag, xai oi ayyeXot av^e- 
^ovvav vfiwv; vgl. auch Test. Isasch. 7. Man vergleiche ferner 
mit den Seligpreisungen der Bergpredigt Test. Juda 25: oi sv 
IvTiT] TslevTi^oavTegy dvaavi^aovTat sv xaqq, yiai oi ev 7tT(ji)x^i(f 
did TLVQiov TzlovTiadi^aovvac yuxl oi ev ft€vi(f xoqTaad^öovtaij 
ycal oi ev äa&€vei(f laxvoovaij y(,ai oi did y,vQiov arrod-arovreg 
e^vTtviad^aovvai ev Lcjfj. — Mit Matth. 5, 22 f. vgl. Test. 
Isasch. 3: noqevoixevog ev aTtXoTrjTi 6q)d^alfiCüv, Test. Benj. 4: 
6 dya&og av&QWJVog ov% exei ayLoreivov 6q)S^aXfx6v. Mit Jesu 
Vorschrift über Gebet und Fasten Matth. 6, 6. 17 f. Test. Jos. 3: 
uaeQxofACvog elg to xafimov TtQoatjvxo/drjV 'kvqIii), ycal evi^avevov 
ev TÖig eitTa eteaiv hieivoig, Y.ai eipaivofitjv tco ^lyvTtTUf) wg 
ev TQvgnj didywv • oVt oi dca tov d'eov vriOTevorueg tov rcqooti' 
Tcov xriv xoQiv lafxßavovaiv. Besonders die Bemerkung über 
das Fasten steht in einem so eigenartigen Verhältnis zu dem 
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synoptischen Worte^ dass eine Abhängigkeit davon unvorstell- 
bar ist. — Das Bild von den zwei Wegen Matth. 7, 13 f. findet 
sich Test. Asser 1 ; die Ansicht von dem ewigen Feuer, das dem 
Teufel und seinen Engeln bereitet ist Matth. 25, 41, steht Test 
Juda25. Eine sehr bemerkenswerte Parallele zu der Perikope vom 
Gericht Matth. 25, 31 S. findet sich in dem ganz andersartigen Zu- 
sammenhange Test. Josef 1. Was Jesus dort von den Gerechten 
aussagt, rühmt Josef liier als die Gnadenerweisungen Gottes 
gegen sich: oi aöehpoi ovtoi e^latjoav fie, yuxl Y.vqiog rffa- 
itTjoe fi€. avroi ^d^eXov ^e avsXeiv, Kai o d^eog twv TtaveQwv 
fiov iqwka^i /ne. elg Iokkov /ne ixdlaeav, xal 6 vipcovog cnnr^- 
yayi jue. BTCQd&rpf elg öovXov, xai 6 ^iqiog kXev&eQioai jm€. 
elg alxfKxhoaiav eXr^dTpf^ yial ij x^araia avrov x^i-Q eßotj^ai 
fioi, iv liid(f) (jvveax^^v, imxi avvdg 6 Y,vQiog died^Qexpe fie. 
Iiovog rjfitjv, yuxl b d-eog fraQeyuiXeai ju«. iv aa^evei(f 
^/irjv, %ai vxptatog e7teoy(,e\pax6 fie. iv q)vXa%y 
rjfifjVf yuxl 6 acoTtiQ ixfxqitiooe ^e. iv öeofidig, 'Kai eXvai fie^ 
iv diaßoXalg, %al owtjydQrjai fAOi. iv Xoyoig ^lyvfcriov Ttix- 
Qoig, yuxl i^^aato fie. iv g)d^oig yuxl öoXoig, yuxl vipcoci fie. 
Fast noch mehr als die Gleichheit der Beispiele überrascht die 
Gleichheit der stilistischen Form. Dass diese Stelle nicht von 
Matth. 25 abhängig sein kann, bedarf keiner anderen Begründung 
als ihrer vollständigen Mitteilung. Dass die synoptische Bede, 
bewusst oder unbewusst, an den Hymnus des Josef anklingt, 
kann ich nicht beweisen, halte es aber nicht für unmöglich. 

Was Test. Asser 1 ganz kurz angedeutet wird von den 
dvo oöoiy findet im Testamente Abrahams c. 11 eine breitere 
Darstellung, deren Übereinstimmung mit Matth. 7, 13 f. Luc. 
13, 23 f. im höchsten Masse überraschend ist. Ich teile die 
bedeutsamen Wendungen mit: eldev ^Aß^aäfA dvo odovg^ 
ij fAia odog axevr^ -^al Te&Xiii^evri xcri ij ireQa nXareia xat 
evQVXfOQog. y,al eldev iyiel dvo nvXag' fila ftvXr^ TvXaveia, xcrro 
rijg TtXareiag odov, yuxl /lia nvXri otev^ yuxrd r^g atev^g odov 
.... Yxxl Xdov xpvxäg ytoXXag iXavvofiivag VTto ayyeXorv yuxl 
dia Ti;g TcXazelag nvXrig elaayof4€vag. yuxl Ydov alXag xpvxäg 
oXiyag y,al iq)eqowo vno ayyeXcov (vgl. LuC; 16, 22) diä tiJs^ 
OTevffi TtvXrjg. . . . avtr^ iq nvXri ^ axevii tüv diyuxiMv iazlv 
^ d/tdyovaa elg Tr^v ttor^Vj xal oi elaeQXOfievoi di avT^g elg 
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Tov Tcaqcdeiaov eQXOvrai (vgl. Luc. 23, 43) . . . r ftvlrj 1^ 
TtXareia tcjv cc/iaQTwXcjv iariv, ^ äftdyovaa eig r^y aTtioXetav 
aal eig ttjv %6Xaaiv Ttjv aiaiviov ....•• tcoXXoL elatv ol 
aftoXlv^evoi, oXiyoi di oi awU^evot (vgl.Matth. 20, 16. 22, 14). 
eig yaq tag ema xiXiadag (xoXig evqio'Mrcai fAia xl^xr/rj acoLo- 
fX€V7j di-Mxia %at ä^oXwrog ^). — Das Matth. 18, 34 ziemlicb 
unvermittelt auftreteude Wort: TtaQsScoycev avxov TÖtg ßacavi- 
OTolg, findet sich Test. Abr. c. 12 ebenfalls: övze Tölg ßaaavt- 
araig i^edcoKev avri^v, aber in einem Zusammenhange, in 
welchem es vollständig motiviert ist. 

Ich darf hier abbrechen, da es ja nicht meine Aufgabe 
ist, das Verhältnis der Synoptiker zur jüdischen Litteratur 
zu erörtern, sondern das Recht der Behauptung zu erweisen^ 
es liege kein Grund vor, die nahe Verwandtschaft zwischen 
Jac. 5, 12 und Matth. 5, 34 — 37 aus Abhängigkeit des Jakobus 
zu erklären. Je eingehender man das Verhältnis der neutesta- 
mentlichen Schriften zu den vorchristlichen ausserkanonischen, 
sowie zji den rabbinischen zur Darstellung bringt, um so voll- 
ständiger wird der Irrtum schwinden, dass sich Jakobus mehr 
als ein anderer der neutestamentlichen Schriftsteller an Jesus 
anschlösse. Beruhte wirklich die Ausführung des Jakobus auf 
dem engsten Anschluss an die Predigt Jesu, so wäre es völlig 
unerklärlich, weshalb er darauf verzichtet hätte, auch nur von 
fem anzudeuten, dass seine Behauptungen durch die Autorität 
des Namens Jesu gedeckt würden. 



Zweites Kapitel. 
Der erste Petrnsbrlef. 

Dass der Jakobusbrief in naher Verwandtschaft mit dem 
1. Petrusbriefe steht, kann als allgemein anerkannt betrachtet 
werden. Immerhin lohnt es sich noch, über dieses Verhältnis 
in seinem ganzen Umfang eine kurze Übersicht zu bringen, da 

1) Vgl. auch 4 Esra 8, 3: multi quidem creati sunt, pauci autem 
salvabiLiitur. 
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die bisherigen Untersuchungen 
ständigkeit aufweisen *): 

Jakobus. 
1, 1: diaOTCoq^. 
1, 2: laqdv, TteiQaafAÖlg tioi- 
niXoig. 

1, 3: TO doy,ifAiov rjfAcav rijg 
TtiaTSwg. 

1, 10 f.: avd-og xoqtov, i^qa- 
vev Tov loqxov A,ai to av&og 
i^€7teG€v. (/AaQavd^TJaezai). 

1, 12: fiayuxQiog. doKLf^og 
yevofxevog (XiqfxilfeTaL) xov 
aTe(pavov r% (M^g), ov 
iTcrjyyeilaro rolg dyaTtakriv 
avTOv. 

1, 18: aTtsAVTiaev ^fxag loyqt 
dXtjd^etag. 



1, 21 : aTtod^afievoi naoav ^v- 
Ttagiav Yxd (Tcegiaaelav) 
yxxKiag, (da^aad^e rov afxqw- 
tov) Xoyov, atjaai. 

1, 25: TtaQOKvipag elg vofxov 
. . T^g ilev&eqiag, vgl. v. 12. 

1, 26: ixaxaiog, 

1, 27: (d^QTiay^ia KaS^agd yuxl 
djniawog Tcagd d-eqi) 
TcargL aarciXov, y^oofAOv. 



über diesen Punkt keine Voll- 

1 Petrus. 
1, 1: diaoTzoqdg, 
1, 6: V. 8 xapf 4, 13: x«/- 

QBtE, 7toiy,lloig TteLQaOfiolg 

4, 12. 

1, 7: TO doMlALOV VfiCOV T% 

TrioTeiog, 
1, 24: e^Qdv&Tj 6 x^Q^^S ^ 
TO avd^og i^ifceaev. (v. 4 
dixdqavvov, 5, 4: a^xagdv- 

TIVOV.) 

3, 14. 4, 14: f^a^dgiog. 1, 7: 
doM^atofievov. 5, 4: (xoju«- 
eiad-e) tov r^g (<Jo^s) 
aT€(pavov. Iyl2: (dvTjyyilTj). 
1, 8: ov dyaTtaTB, 

1, 23: dvayeyevptifxivoi öid 
Xoyov (d^eov ^cjvrog). v. 22: 
(^r rg vftaKofj) TTJg alt]- 
d^elag, 

2, 1: drro&ifÄevoi naoav xa- 
x/av. 3, 21: aTvod-saig 
^vTtov, 2, 2: Aoytxoy {ydXa 
STtLTtod-ijaaTe), eigGa)Ti^Qiav, 

1, 12: eig a iTVL&vfxovaiv 
TtaQctKvipai, 2, 15: (ig 
eXevd^eqoi. 

1, 18: fAaTaiag. 

2, 5: (&vaiag evTtQoaäexvovg 
^ecf)). 1,4:1 dfiiccvTov. 1,17: 
TtaveQa, 1, 19: dojtiXov. 
1, 20: Koofiov. 



1) Die bisher vollständigste Parallelensammlung findet sich bei 
Mayor a. a. 0. p. XCIX— CI. 
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Jakobus. 
2, 1: TtQoacoTtolrjfii^iatg, Trjv 
TviOTiv Tov "^vqiov, do^g. 



2^2: XQ^<^oda/,Tvhog vgl. mit 
5, 3: XQ^^^Q ^^ori 6 aqyv- 
Qog xar/wrat. 

2, 4: '/^irai, 

2, 5: s^ele^aro rovg mio%ovg 
T(j) "/.oofxii) TvXovalovg ev 
TtloTei, y,XriQov6iÄOvg. 

(iTttjyyeilavo) Tolg äya- 
Ttwaiv avTov. 

2, 6: (fluovatv vfxäg elg x^t- 
TrjQia). 

2, 7; ßXao(prifiovatv t6 xaAoi' 
ovofia t6 €7tiy,Xr]&€v ecf 
vfxag. 

2, 8: ayoTtriaeig tov nXri- 
aiov. 



2, 9: 7tQOGO)7toXrifi7tTeiT€. v. 12: 
'KQlvead^ai, v. 14: l'(5ya. 



3, 13: Trjg xaA^g dvaar^oy^g 

Tgl. 1, 21. 



Ta e^ya amov iv nqavvriTL 



3, 14: h T] '/,aQdi(x vfiüv. 



1 Petrus. 
1, 17 : aTtQoawTtoXrj/nTtTcog, 

1, 21: TtiOTovg (elg d-eov). 
xriv Ttiaviv eig d-eov. öo^av 
avT(ii dovTa. 4, 14: t6 rijg 
öo^tjg Kai To TOV d^eov 
jtvevfia. 

1, 18: cp&aqTÖig aQyvQitJ) ^ 
XQvaiq). 

1, 17: -x^lvovTa. 
1, 20 f.: TtQoeyvcüOfievov tcqo 
yiaiaßol^g "^oofiov . . . 6i 

V^xäg.,,. äoTB TTjV TtioTiV 

vjiicov . . . €«1^«^ elg d-eov, 
1^ 4:1 elg TLlriQOvofxiav. 1,12: 
avrjyyeXtj, 1, 8: ov äya^vare, 

3, 15: (fToif^iot Ttqog aTCoXo- 
yiav T(p alvovvTi v^icg 
Xoyov), 

4, 4: ßlaa(pi]fxovvTeg. 4, 14: 
iv ovofiaTi XQtGTOv. 4, 16: 
ev T(ff ovofxaTi tovvci), 

1, 22: allTjXovg ayaTt^aare, 

2, 17: TTJv adelq)6T7}Ta 
ayaTtccTe, 4, 8: Triv elg 
favTOvg ayaTZTjv. 

1, 17 : TOV aTtQoaojTtohfifXTt- 
Tcog Y.QivovTa Yjava to fxa- 
ovov igyov, 

2, 12: T^v dvaoTQoq)rjv exovTeg 
xaÄ^V. Ix TcSr KaXciv k^yiov. 

3, 2: Ttjv (ev (poßqt dyvr^v) 
dvaOTQOcpriv. 3, 16: ttjv dya- 
d^riv (ev XgcoTif)) dvaaTQO- 
q)iljv. 3, 15: fieTa TtQavTrj- 
Tog, 

3, 15: ev Toig yLagdicxig vixcov. 
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Jakobus. 

3, 17: ayv-q, iTciw^r^g, av^ 

VTtOXQlTOg. 

4, 1: £x Tcov rjdovaiv v^wv 
rwv OTQaTBvof.iivcov, 

4, 2: (fd^ovelve (vgl. S. 114). 
4, 6: 6 d-eog l7t€Qr]q)Avoig 

avTiTCcGoetaif TaTteivolg de 

dldcooiv xdqiv, 
4, 7: vTtordytjTe, avviarrjTe 

Tili diaßoXiif, 

4, 8: ayvlaaTB xaQÖiag 

dliffvxoi, 
4, 10: TaTteLviod^Kjre eviü- 

Ttiov ^vqIov TLol ixluoaei 

vfxag, 

4, 11: yLavalaXelre. 

5, 3 vgl. 2, 2. 

5, 6: iq)ovevaav€ Tovdixaiov, 

5, 8: ^ naqovoia xov y^vQcov 

i^yyi'Kev. 
5, 8f.: OTtjQi^ave Tag xaQdiag. 

6 KQlTrig TtQO TtSiy d^VQidv 

fOTtjyisv, 

5, 10: vTcdöeiyiaa Ttjg Y,ay,0' 
Tiad^eiag, 

5, 11: VTVOfieivavTag. t6 TeXog 
ycvQiov eYdeTe. 

5, 12: TTQO TtdvTCOV. 

5, 13: ftQoaevxeod^o), 

5, 14: Tovg TtQeaßvTsqovg, 

5, 16: lad^rjTe. 



1 Petrus. 
3, 2: ayvipf. 2, 18: ifCieivUaiv, 

2, 1: vrroyLQiaeig. 
2, 11: TCOV aaq'Ai'Kcov eTtidr- 

f.iiwv, a^Tiveg OTgaTevov- 

Tai, 
2, 1: (f^ovovg. 
5, 5: d^eog V7ceqriq>dvoig 

avTiTdooBTai, TaTteivoXg de 

dldcooiv xdqiv, 
2, 13. 5, 5: VTCOTdytjTe vgl. 

V. 18. 3, 1. — 5, 9: dwiarr/re; 

5, 8: öidßolog. 

1, 22: Tag xpv^dg v^cov ijyvi- 

5, 6: Ta7t€ivc6d^rjT€ vno 
Ttjv %eiqa tov d^eov, %va 
vfiäg vxpoiarj, 

2, 1: TLaTakaXidg. 

3, 18: diy,aiog . . . x^avaTco- 
d^eig. 

4, 7 : Ttdvviov t6 Telog ^yyi- 
%ev. 

5, 10: aTtjQi^ei. 4, 5: Tcf 
eToifiwg e%ovTi HQlvai^ 
V. 17: xaiQog tov ag^aad-ai 
t6 %Qif4a. 

2, 21 : vTtoXifAnidvcov vTtoyqafX' 
fiov, V. 19: 7cdax<ov adi- 
Ticog. 

2, 20: vnoiieveiTE. v. 22—25^ 
aber auch ro TeXog 1,9. 4, ?• 

4, 8: nqo JtdvTcov, 

4, 7: eig rcqoaevxdg, 

5, 1: TtQBoßvTaqovg. 
2, 24: Id&riZB. 
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Jakobus. 1 Petrus. 

5, 19: nXavrj^f^. eTriarQeifnj, 2, 25: TtlavcofASvoi. STteoTQd- 

5, 20: ofjiaQTcaXog. acoaec xpv- 2, 24: af^ia^riag. afiagziaig, 
%^v. TLaXvipei TtX^&og ccfta^- v.25: krtlaMnov rcov ipvx(j^y 

TIWV. VfdlüV, 4, 8: liCcXvTCT€l TtXij' 

d^og ajLiagviwv. 

Die Verwandtschaft zwischen den beiden Schriften, die mit 
dieser Tabelle angedeutet ist, zeigt sich auf den ersten Blick 
als eine so tiefgehende, dass eine Erklärung dafür aus gemeinsam 
benutzten Quellen nicht ausreicht. Während man nun früher 
fast durchweg annahm, der erste Petrusbrief, der sich auch von 
den Paulusschriften abhängig zeigt, habe den Jakobusbrief be- 
nutzt, so ist, besonders nach der Untersuchung von Wilhelm 
Brückner 1), eine entgegengesetzte Auffassung zum Ausdruck 
gekommen, welche hauptsächlich von W. Grimm *), H. Holtz- 
mann'), Julicher*), Klöpper 5), 0. Pfleiderer«), von Soden ')^ 
B. Weiss 8) mit mehr oder weniger Entschiedenheit 9) vertreten 
wird. Hierdurch ist es erfordert, dass diese Frage nicht kurzer 
Hand abgethan, sondern gründlich beantwortet wird. 

Die Bezeichnung der Leser als in der Diaspora wohnend 
ist eine Eigentümlichkeit der Überschrift beider Briefe, die sich 



1) Zur Kritik des Jakobusbriefes, Zeitschrift für wissenschaftliche 
Theologie XVII, 1874. S. 530 ff. ; derselbe. Die chronologische Eeihen- 
folge der Briefe des Neuen Testaments. 1890, S. 60—65. 

2) Das Problem des ersten Petrusbriefes, Studien und Kritiken^ 
1872. S. 692. 

3) Die Zeitlage des Jakobusbriefes, Zeitschrift für wissenschaftliche 
Theologie XXV, 1882. S. 295 f. ; ders., Einleitung in das Neue Testa- 
ment 3. Aufl. 1892. S. 336. 

4) A. a. 0. S. 142. 

5) Zeitschrift für wissenschaftliche Theologie XXVIII, 1885 S.280ff, 

6) Das Urchristentum 1887. S. 868 ff. 

7) Hand-Commentar zum Neuen Testament III, 2. 2. Aufl. S. 159. 

8) Lehrbuch der Einleitung in das Neue Testament, 2. Aufl. 1889. 
S. 402 n. 3. 

9) In der Einleitung in das Neue Testament äussert sich Holtz- 
mann sehr vorsichtig; die Abhängigkeit des Jakobus von Petrus be- 
zeichnet er nur als „wahrscheinlich". 
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sonst im Neuen Testamente nicht findet und gleich zu Anfang 
durch einen besonders bezeichnenden Zug die Verwandt- 
schaft bekundet. Jakobus bietet nun mit der Adresse ralg 
öcidexa (pilalg Tolg ev rj öiaa/coQ^, wie S. 14 gezeigt ist, 
eine in jüdischer Litteratur und für jüdische Leser ganz ge- 
bräuchliche Bezeichnung. In 1 Petr. 1, 1 muss iydeKtoig Tta^e- 
TviÖTjiiioig diaOTtoQcig von Christen verstanden werden, und die 
Kommentare zeigen deutlich, dass die Übertragung des BegrifBs 
auf neue Verhältnisse nicht ohne Schwierigkeiten ist. Wie von 
dieser Umbildung des Begriffe Jakobus mit der Verwendung des 
Ausdrucks in ursprünglicher Form abhängig sein sollte, vermag 
ich mir nicht vorzustellen. Diese Behauptung wird aber auch 
nur aufgestellt unter der Voraussetzung, dass die Adresse bei 
Jakobus nicht wörtlich zu verstehen sei, sondern sich auf die 
gesamte Christenheit beziehe. Andererseits hebt man hervor, 
dass die bei Jakobus fehlende lokale Näherbestimmung von 
diaOTtoga bei Petrus: IIovtov, FalaTiag, KaTt/tadoMag, ^^aiag 
xat Bid^vviag, dafür spreche, dass ersterer den Gedanken des 
Petrus verallgemeinert habe. Allein glaubt man, dass der 
speziellere Ausdruck, bezw. die speziellere Bestimmung einer 
Schrift immer das Frühere, das Allgemeine dagegen das Spätere 
sein müsse? Die allgemeine Adresse der Sapientia: ol Tcghov- 
T€g T^v yrjv, macht es doch nicht unmöglich, dass Paulus die 
Gedankengänge dieser Schrift in seinen auf bestimmte Gemeinden 
und Verhältnisse berechneten Briefen verwandt hat?i) 

Was die Verwandtschaft von Jac. 1, 2 f. mit 1 Petr. 1, 6 f. 
4, 13 f. betrifft, so behauptet besonders Brückner, dem Gedanken 
des Jakobus, die Leser sollten die Versuchungen, in die sie 
fallen, für eitel Freude achten, fehle jede Vorbereitung. Bei 
Petrus sei er bedingt durch die Verfolgungen einerseits, welche 
die Gemeinden zu bestehen hatten, andererseits durch den Hin- 
weis auf den Christenberuf, das Vorbild Christi und die zu- 
künftige Herrlichkeit. Bei Jakobus fehle alles dieses, und man 
erhalte den Eindruck, es habe der Verfasser, um sofort mit 
dem vollsten Tone zu beginnen, und unbekümmert darum, ob 

1) Vgl. E. Gräfe, Das Verhältnis der paulinischen Schriften zur 
Sapientia Salomonis, Theologische Abhandlungen Carl von Weizsäcker 
gewidmet 1892. S. 251—286. 
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die Leser hinreichend vorbereitet seien, ihn zu vernehmen, den 
in der Luft schwebenden Gedanken gleich Anfangs gesetzt. Zu 
diesem sei er nicht selbständig gekommen. — In letzterem hat 
Brückner Kecht, wie das bei der Erklärung des Briefes nach- 
gewiesen ist. Aber dass Jakobus den Gedanken aus 1 Petr. ge- 
nommen habe, müsste doch mit besseren Gründen nachgewiesen 
werden. Wohl setzt die Aufforderung, sich der Leiden zu 
freuen, eine ganze Reihe religiöser und ethischer Yorstellungen 
voraus. Aber ein Blick z. B. in 4 Macc. zeigt, dass diese nicht 
erst durch das Christentum geschaffen sind. Wenn sie aber bei 
Jakobus ganz in der jüdischen Form auftreten, bei Petrus da- 
gegen in Beziehung gesetzt sind zu der Auferstehung Christi, 
so kann man daraus doch höchstens auf die Priorität des Jako- 
busbriefes schliessen. Richtet nun Jakobus seinen Brief an 
jüdische Kreise, bei denen er eine Kenntnis der hellenistischen 
Litteratur voraussetzen kann, so werden die Leser in v. 2 durch- 
aus nicht mit einem ihnen unverständlichen Gedanken über- 
fallen, zumal da die Aufforderung Ttaoav xaqav TjYTJoaad-e in 
geistreicher Weise an die Grussformel yaigetv angeschlossen und 
dann durch die Ausführung in v. 3 und 4 vollständig begründet 
ist. Weisen die Worte \'va rjze TfXetoi xal oXoxXrjQoi iv fAtjdevl 
leiTco^evoi für den mit den jüdischen Vorstellungen Bekannten 
schon hin auf das Endgericht i), das für den Bewährten den 
Eingang in das Paradies bedeutet, so wird auf diesen seligen 
Abschluss auch sonst oft genug im Briefe hingewiesen; vgL 
1, 12. 21. 25. 2, 5. 13. 5, 7. 8. 11. 20. Es zeugt von grossem 
Mangel an Verständnis für die Äusserungen des Jakobusbriefes^ 
wenn Brückner das urteil aufstellen mag: „üer hoffnungsselige 
Blick auf die zukünftige Herrlichkeit fehlt im Jakobusbrief, denn 
5, 7 ff. ist es ja nur der Richter, der erwartet wird". Vom Richter 
wird 5, 9 den GTevatovreg xar' ccXItjXiov gegenüber gesprochen. 
Die tröstliche Mahnung, mit Geduld auf die Zukunft des Herrn 
zu warten wie der Landmann auf die köstliche Frucht der 
Erde, stellt doch wohl Gott als den vor, der Freuden des Para- 
dieses denen schenkt, die ihr Böses empfangen haben in diesem 
Leben. Wie diese rein jüdischen Gedanken die christliche Ver- 
klärung erhalten konnten, die sie im ersten Petrusbriefe zeigen^ 

1) Vgl. 1 Thess. 5, 23. 
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bedarf keiner Erläuterung. Weshalb aber eine spätere christ- 
liche Schrift das spezifisch Christliche eines von ihr benutzten 
Oedankenganges sämtlich wieder hätte abstreifen sollen, dürfte 
schwerer verständlich sein. — Es ist richtig, dass die Gedanken 
bei Jakobus allgemein gehalten sind, ganz wie es der allge- 
meinen Adresse entspricht. Dass aber daraus kein Beweis für 
die Priorität des Petrusbriefes gewonnen werden kann, ist schon 
zu 1, 1 bemerkt. 

Fallen somit die Brücknerschen Behauptungen in nichts 
zusammen, so lässt sich ausser dem bereits Bemerkten noch 
ein sicheres Kennzeichen für die Priorität des Gedankenganges 
bei Jakobus beibringen. Der in beiden Schriften sich findende 
Ausdruck to doycifjiov rij^ TtioTecog wird in verschiedenem Sinne 
gebraucht. Bei Jakobus bezeichnet er, wie nachgewiesen, das 
Prüfungsmittel des Glaubens, der regelmässigen Bedeutung von 
Soyu^iov entsprechend. Anders 1 Petr. 1, 7. Will man dort 
nicht den Gedanken quälen >), so muss man die fraglichen Worte 
von der durch die Prüfungen zu Wege gekommenen Bewährung 
des Glaubens verstehen, doxifdiov ist hier also so gebraucht 
wie doY.i^ri in der nahe verwandten Stelle Rom. 5, 4. Diese 
eigentümliche Abweichung vom Sprachgebrauch bei Petrus wird 
sich am leichtesten so erklären, dass Petrus die beiden nahe 
verwandten Stellen Jac. l, 2 f. und Rom. 5, 3 — 5 im Sinne ge- 
habt hat und so auf die Verwechselung von doiafLi^ und doxi- 
jAiov gekommen ist >). Eine Abhängigkeit des Jakobus von 
Petrus könnte man sich nur so vorstellig machen, dass der gut 



1) Das geschieht z. B. durch von Soden, welcher die Möglichkeit 
4er Deutung von ^oxCfjiiov = Prüfungsmittel dadurch erzwingen will, 
•dass er konstruiert Xv« ro ^oxCuiov €vq€&j ttg inaivov xtX. Allein das 
ist nicht bloss ganz gegen den Ehythmus des Satzes, sondern erzielt 
auch nicht einmal einen klaren Gedanken, v. S. muss zugeben, dass 
4as SoxC^iov dem Feuer entspricht, kommt aber dann zu dem Schlüsse, 
4ass dem Golde die xXrjQovo/n^a aqd^a^og entspreche. Aber wo kommt 
je ein derartiger Gedanke vor, dass das himmlische Erbe durch Feuer 
geläutert werde? 

2) Hort sucht die Schwierigkeit durch die sehr beachtenswerte 
Konjektur ^oxt^ov zu beseitigen. Auch dann würde sich die Abweichung 
des Petrus von dem Gedanken des Jakobus am einfachsten daraus er- 
klären, dass ihm Jac. 1 und Rom. 5 im Sinne gelegen. 
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Griechisch schreibende Jakobus den fehlerhaften Ausdruck bei 
Petrus korrigieren wollte und deshalb, da er die Wendung 
TO doyu/Aiov Tilg ^io^^^G festzuhalten suchte, den Gedanken 
umgestaltete. Dass diese Annahme nichts weniger als wahr- 
scheinlich ist, liegt wohl auf der Hand. 

Was die Verwandtschaft zwischen Jac. 1, 10 f. und 1 Petr. 
1, 24 betrifft, so behauptet Brückner, in beiden Stellen liege 
ein Zitat von Jes. 40, 6 fF. vor. Petrus habe es gewählt mit 
Kücksicht auf seinen Hauptgedanken: „Das Wort Gottes bleibt 
in Ewigkeit"; bei Jakobus dagegen sei nur die negative Seite, 
der Gedanke von der Vergänglichkeit des Irdischen, benutzt. 
Das nennt Brückner eine „unleugbar hinkende Anführung von 
Jes. 40, 6", welche nicht gemacht wäre, wenn Jakobus sie nicht 
aus 1 Petr. 1, 24 übernommen hätte; Jac. 1, 10 f. sei viel mehr 
ein Zitat von l Petr. 1, 24 als von Jes. 40, 6 fP. Hiergegen ist 
zunächst festzustellen, dass die Worte 1 Petr. 1, 24 f.: Ttaaa 
aaQ^ (og Xöß'^^og, xai /raoa (Jd|df avT'^g c5g avd-og xoqtov • 8^- 
qavd^ri 6 X^Q^^^Sj ^^^ ^^ avd-og i^eTteasv • ro de ^ij^cc ^vqIov 
^evEi eig tbv alaiva, nahezu wörtliche Anführung von Jes. 40, 
6 — 8 sind ^); dagegen berührt sich mit diesen Stellen Jac. I, 
10 f. nur in den Worten: .... cJ$ avd^og xoqtov jtaqe'kevaeTai 
.... xat e^TjQavev tov x^Q^ov 'Kai to avd-og avTOv s^eTieaev, 
Diese weichen nun von 1 Petr. 1, 24 f. und Jes. 40, 6 ff. in ganz 
gleicher Weise ab, sodass ich mir nicht erklären kann, weshalb 
Jakobus nicht sowohl Zitat von Jes. 40, 6 ff. als von 1 Petr. 1,24 
sein soll. Aber ist es denn überhaupt wahrscheinlich, dass 
Jakobus eine von den beiden Stellen hat zitieren wollen? Wenn 
Jakobus mit den Worten oti wg orvd-og xoQ'^ov TtaQelevaevaL 
in eine der beiden Stellen eingelenkt hätte, dann wäre die Fort- 
setzung avheilev yag b rjhog ovv T(p Y.avocovi ganz unbegreif- 
lich, und nicht minder nach dem aktivisch gefassten Gedanken: 
3cat e^Qavev tov x^^Q^^v xat t6 avd-og avTov i^eneaev, der 
Abschluss: nal ij evTCQejteia tov TtqoocoTtov avTOv aTtailevo. 
Von einem Zitat von Jes. 40, 6 S. oder 1 Petr. 1, 24 kann 
überhaupt keine Rede sein, sondern nur davon, dass sich in 

1) Jes. 40, 6 — 8: näaa accQ^ X^Q'^^S, xccl näaa Jol« dvd-QCjnov d)s 
tcvd-og x^Q^^^ * i^TiQavd-f] 6 /oQTogt xal rö avd-og iS^ntae ' rb dh ^rjfia tov 
tov r^utav fAivH iig rbv cciuva. 
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bedarf keiner Erläuterung. Weshalb aber eine spätere christ- 
liche Schrift das spezifisch Christliche eines von ihr benutzten 
Gedankenganges sämtlich wieder hätte abstreifen sollen, dürfte 
schwerer verständlich sein. — Es ist richtig, dass die Gedanken 
bei Jakobus allgemein gehalten sind, ganz wie es der allge- 
meinen Adresse entspricht. Dass aber daraus kein Beweis für 
die Priorität des Petrusbriefes gewonnen werden kann, ist schon 
zu 1, 1 bemerkt. 

Fallen somit die Brücknerschen Behauptungen in nichts 
zusammen, so lässt sich ausser dem bereits Bemerkten noch 
ein sicheres Kennzeichen für die Priorität des Gedankenganges 
bei Jakobus beibringen. Der in beiden Schriften sich findende 
Ausdruck xb do'/,ifxiov rrjg ftiarecog wird in verschiedenem Sinne 
gebraucht. Bei Jakobus bezeichnet er, wie nachgewiesen, das 
Prüfungsmittel des Glaubens, der regelmässigen Bedeutung von 
doTiifAiov entsprechend. Anders 1 Petr. 1, 7. Will man dort 
nicht den Gedanken quälen % so muss man die fraglichen Worte 
von der durch die Prüfungen zu Wege gekommenen Bewährung 
des Glaubens verstehen, doxifuov ist hier also so gebraucht 
wie doyLiixri in der nahe verwandten Stelle Rom. 5, 4. Diese 
eigentümliche Abweichung vom Sprachgebrauch bei Petrus wird 
sich am leichtesten so erklären, dass Petrus die beiden nahe 
verwandten Stellen Jac. l, 2 f. und Rom. 5, 3 — 5 im Sinne ge- 
habt hat und so auf die Verwechselung von doyLifiTJ und dorn- 
piov gekommen ist >). Eine Abhängigkeit des Jakobus von 
Petrus könnte man sich nur so vorstellig machen, dass der gut 



1) Das geschieht z. B. durch von Soden, welcher die Möglichkeit 
4er Deutung von doxCfjiiov = Prüfungsmittel dadurch erzwingen will, 
•dass er konstruiert Xva rb öoxCuiov €vQed-j itg enaivov xtX. Allein das 
ist nicht bloss ganz gegen den Ehythmus des Satzes, sondern erzielt 
auch nicht einmal einen klaren Gedanken, v. S. muss zugeben, dass 
4as SoxC^iov dem Feuer entspricht, kommt aber dann zu dem Schlüsse, 
4ass dem Golde die xXrjQovo/Li^tt «qd^agrog entspreche. Aber wo kommt 
je ein derartiger Gedanke vor, dass das himmlische Erbe durch Feuer 
geläutert werde? 

2) Hort sucht die Schwierigkeit durch die sehr beachtenswerte 
Konjektur ^oxifiov zu beseitigen. Auch dann würde sich die Abweichung 
des Petrus von dem Gedanken des Jakobus am einfachsten daraus er- 
klären, dass ihm Jac. 1 und Kom. 5 im Sinne gelegen. 



Digitized by VjOOQIC 



Der erste Petrusbrief. 191 

Griechisch schreibende Jakobus den fehlerhaften Ausdruck bei 
Petrus korrigieren wollte und deshalb, da er die Wendung 
t6 doyu/Aiov Tilg ^i<J^^^Q festzuhalten suchte, den Gedanken 
umgestaltete. Dass diese Annahme nichts weniger als wahr- 
scheinlich ist, liegt wohl auf der Hand. 

Was die Verwandtschaft zwischen Jac. 1, 10 f. und 1 Petr. 
1, 24 betrifft, so behauptet Brückner, in beiden Stellen liege 
ein Zitat von Jes. 40, 6 ff. vor. Petrus habe es gewählt mit 
Kücksicht auf seinen Hauptgedanken: „Das Wort Gottes bleibt 
in Ewigkeit"; bei Jakobus dagegen sei nur die negative Seite, 
der Gedanke von der Vergänglichkeit des Irdischen, benutzt. 
Das nennt Brückner eine „unleugbar hinkende Anführung von 
Jes. 40, 6", welche nicht gemacht wäre, wenn Jakobus sie nicht 
aus 1 Petr. 1, 24 übernommen hätte; Jac. 1, 10 f. sei viel mehr 
ein Zitat von 1 Petr. 1, 24 als von Jes. 40, 6 flf. Hiergegen ist 
zunächst festzustellen, dass die Worte 1 Petr. 1, 24 f.: jtaaa 
occQ^ WQ x^Q^'^oSj 5cat Ttaaa (Jo|df avTrjg cüg avd^og xoQ^ov • i^- 
Qavd-r] 6 xoQ^og, 'Kai ro avd^og i^erceasv • t6 de ^fj,a Kvqiov 
fABvei eig tov alcüva, nahezu wörtliche Anführung von Jes. 40, 
6 — 8 sind *); dagegen berührt sich mit diesen Stellen Jac. 1, 
10 f. nur in den Worten: .... tJ$ avd^og %6qtov TtaQelevaerat 
.... xal i^rjQavev tov %6qi:qv Kai t6 avd-og avTOv e^eTieaev, 
Diese weichen nun von 1 Petr. 1, 24 f. und Jes. 40, 6 fF. in ganz 
gleicher Weise ab, sodass ich mir nicht erklären kann, weshalb 
Jakobus nicht sowohl Zitat von Jes. 40, 6 flf. als von 1 Petr. 1,24 
sein soll. Aber ist es denn überhaupt wahrscheinlich, dass 
Jakobus eine von den beiden Stellen hat zitieren wollen? Wenn 
Jakobus mit den Worten oti wg avd^og xoqtov TtagelevasTai 
in eine der beiden Stellen eingelenkt hätte, dann wäre die Fort- 
setzung aveTeiXev yaq 6 fjhog avv t(^ Kavocovi ganz unbegreif- 
lich, und nicht minder nach dem aktivisch gefassten Gedanken: 
yuxl e^Qavev tov %6qtov Kai t6 avd^og avrov a^ensaey, der 
Abschluss: Kai ij evTtQCTteia tov TtQoaaiftov avTOv artoikero. 
Von einem Zitat von Jes. 40, 6 flf. oder 1 Petr. 1, 24 kann 
überhaupt keine Rede sein, sondern nur davon, dass sich in 

1) Jes. 40, 6 — 8: Tiäaa accQ^ X^Q'^^^t ^^^ näaa 66^a avd-Qwnov foq 
^d-og xoQTOv • i^Qtivd-ri 6 /oQTogf xal tb uvd-og i^äneae • t6 Sk ^fjfia tov 
sov ijaoi^r fi^vei eig rbv aidSva. 
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einer Beschreibung von der Vergänglichkeit des Reichen einige 
Züge aus Jes. 40 finden neben solchen, die von anders woher 
stammen'). Wie kann man dann aber- von einer hinkenden 
Anführung der prophetischen Stelle reden und den Jakobus an- 
klagen, er habe nicht den Hauptgedanken t6 ^ri^ia tov d-eov 
nlvet elg tov alcova mit verwendet? Ob bei der grossen Menge 
der Stellen, in denen die Vergänglichkeit des Menschen mit der 
welkenden Blume verglichen wird, dem Jakobus zum Bewusst- 
sein gekommen ist, dass er einige Farben seines Bildes aus 
Jes. 40 genommen hat, vermag ich nicht zu entscheiden. Jeden- 
falls liegt kein erkennbares Anzeichen vor, dass Jakobus auf 
1 Petrus zurückgehen müsste. Wohl aber ist es sehr begreif- 
lich, wie sich Petrus auf Grund von Jac. 1, 10 f. an Jes. 40, 6 ff. 
erinnert finden und daraufhin veranlasst sehen konnte, diese 
Stelle nach ihrem ganzen Umfange in seinem Gedankenzu- 
sammenhange zu verwenden. 

Von den verschiedenen Berührungen des Petrusbriefes mit 
Jac. 1, 12 ist die Vorstellung vom Kranze der uotj, bezw. do^ay 
von mir als eine so oft vorkommende nachgewiesen *), dass an 
eine Abhängigkeit des Jakobus von Petrus nicht gedacht werden 
kann. Das gleiche gilt von der Wendung oi ayanaivveg tov 
Tivqiov. Hier ist aber wieder zu beachten, dass diese äusserst 
häufige vorchristliche Bezeichnung der Frommen bei Petrus 
auf Christus angewendet wird, während Jakobus die jüdische 
Form hat. 

Der petrinische Parallelgedanke zu Jac. 1, 18 redet von 
der Wiedergeburt der Leser durch das Wort des lebendigen 
Gottes, das er unmittelbar vorher als ii dXi^&eia bezeichnet hat; 
und zwar ist dieses Wort die an die Leser ergangene Predigt 
des Evangeliums. Dass Jakobus von dem Schöpferworte Gottes 
redet, ist S. 46 nachgewiesen. Wie soll man sich nun vor- 
stellen, dass Jakobus auf Grund der ganz unmissverständlichen 
Ausführungen des Petrus auf seine Darstellung von der Schöpfung 
der Menschen gekommen sei? Das Umgekehrte ist sehr leicht 
denkbar. Wird doch heute noch von einer grossen Anzahl von 
Exegeten, ja, von der Majorität, Xoyct) älTj&eiag auf die christ- 

1) Vgl. die Nachweise auf S. 27. 

2) Vgl, S. 29 f. 
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liehe Predigt bezogen. Nun beachte man noch, dass bei Petrus 
der Gedanke von der Wiedergeburt diä Xoyov d^eov Kcjwog die 
Veranlassung giebt zu dem Zitat Jes. 40^ 6—8, das in dem 
^fxa (xlvov eig xhv alwva gipfelt. Ist nun die Veranlassung 
zur Verwendung von Jes. 40, 6 durch Jakobus bedingt, dann 
kann er schon deshalb nicht von diesem petrinischen Zitate 
abhängig sein. 

Unter den Parallelen zu Jac. 1, 21 sticht am meisten hervor 
die zu oLTto&efjLEvoi naaav ^vjtaqiav aal negiaaeiav ^^c^iag in 
1 Petr. 2, 1 : aTtod-iinevoL Ttäaav xaxtav. Ich habe nachgewiesen, 
dass der Ausdruck djtodifjtevoi bei Jakobus veranlasst ist 
durch den 1, 20 vorausgehenden Gedanken, dass der Zorn des 
Menschen das verlorene Kleid der ursprünglichen Gerechtigkeit, 
an dessen Stelle der befleckte Rock der Sünde getreten, nicht 
wieder schaffe. Im Zusammenhange der Petrusstelle findet sich 
kein Anlass für die Wahl des aTtod-ifxevoLi der sichere Beweis, 
dass die Wendung bei Jakobus und nicht bei Petrus ursprüng- 
lich ist, der diesen Gedanken noch einmal 3, 21 in einer Jakobus 
näher stehenden Form verwandt hat. 

Bezüglich der Aufforderung Jac. 1, 21: di^aa&s tov sfi- 
qnjTov loyovy behauptet Brückner, es sei ein ungehöriger Aus- 
druck, dass die Leser das „schon eingepflanzte Wort noch auf- 
nehmen sollen"; das zeige, dass Jakobus von 1 Petr. 1, 23 ab- 
hängig sei. Aber wie konnte er durch den Gedanken, dass die 
Christen vermittelst des Wortes der Predigt wiedergeboren seien 
auf die Vorstellung von dem angeborenen, naturgemässen Worte 
kommen? Übrigens hat Brückner den Gedanken des Jakobus 
stark missverstanden. Diejenigen, die angefordert werden, den 
koyog eficpvTog aufeunehmen, sind die, denen eben gesagt ist, 
sie würden durch ihren Zorn die lursprüngliche Gerechtigkeit 
nicht wiedergewinnen, und sollten statt dessen Befleckung und 
Bosheit von sich abthun. Wer so charakterisiert wird, der be- 
sitzt eben den sf^cpvtog loyog nicht. Das Attribut k'fiqwrog 
hat aber, wie nachgewiesen, das Wort des göttlichen Gesetzes 
nicht, weil es ein unverlierbares Stück der menschlichen Natur 
ist (dann könnte es allerdings nicht wieder neu aufgenommen 
werden), sondern weil es von Gott für die menschliche Natur 
bestimmt ist, weil der Mensch es im Urzustand besessen hat 

Spitta, n. 13 
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und, nachdem er es verloren, wieder auftiehmen muss, wenn 
er anders die von Gott gewollte Vollkommenheit erlangen will. 

Nach Sinn wie Wortlaut entspricht dem Gedanken 
vom Hineinschauen in das vollkommene Gesetz der Freiheit 
Jac. 1, 25 der von der Begierde der Engel, hineinzuschauen in 
das Evangelium von den elg Xqiatbv Ttad-i^f^aTa yial (xeca 
ravra do^ai 1 Petr. 1, 11. Dass hier wieder bei Petrus eine 
spezifisch-christliche Wendung einer ungemischt jüdischen bei 
Jakobus entspricht, ist durch die S. 54 f. gegebene Erklärung 
des Ausdrucks vofiog Trjg eXevd-eQiag festgestellt. Ausserdem 
ist zu beachten, dass der Ausdruck TtaqaTLVjtTBiv bei Petrus 
durchaus unvermittelt auftritt, während 6r bei Jakobus durch 
das Bild von dem Spiegel 1, 23. 24 vorbereitet ist. Wenn man 
nun nicht nachweisen kann, dass dieses Bild durch die Ge- 
dankengänge bei Petrus veranlasst ist, so dürfte das TtaQccycvipai 
1 Petr. 1, 12 wieder ein Zeichen davon sein, dass Petrus von 
Jakobus abhängig ist. 

Über das Verhältnis von Jac. 1, 26—2, 5 zu 1 Petr. 1, 17—21 
ist bereits S. 6 f. gehandelt worden. Bei Brückner werden die 
reichlichen Parallelen in diesen Abschnitten überhaupt nicht 
berücksichtigt. Zunächst springt auch hier ins Auge, wie die 
rein jüdischen Aussagen des Jakobus in 1 Petr. verchristlicht sind. 
Das vergängliche Silber und Gold des Kelchen und die fiavaio- 
Tr]g des heidnischen Verhaltens kommt zur Sprache, um auf die 
Erlösung davon durch das Blut des aaTtilog ofivog Christus hinzu- 
weisen. Dem Erwähltsein der Armen aus der Welt zur ßaoiXeia 
Tov d-eov Jac. 2, 5 steht gegenüber, dass Gott das Heil der Leser 
bereits im Auge hatte, als er tzqo yuxtaßolrlg /koo/liov Christum 
zuvorerkannte. Ist schon eine E.eduzierung dieser christlich- 
paulinischen Gedanken auf rein jüdischen Ausdruck bei einem 
Christen schwer vorstellbar, so verstärkt sich der Eindruck von 
der Abhängigkeit des Petrusbriefes, wenn man beobachtet, wo 
die Wurzeln der parallelen Gedanken zu finden sind. Der Satz 
1 Petr. 1, 17: ei naxeqa eTtvYjaXeiod^e tov aftQOOcoTtoXTjfiTtTcog 
TiQLvovra Y,ata t6 i-maiov Eqyov^)^ tritt ohne weitere Vorbe- 
reitung ein. Weder das Gebet zu Gott, noch der Hinweis auf 
sein unparteiisches Richten ist durch die Ausführungen 1, 13 — 16 

1) Vgl. auch Jac. 2, 9. 12. 14. 
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vorbereitet. Sieht man dagegen auf Jakobus, so ist von Gott 
und dem Vater die Kede in einem Zusammenhange, in dem es 
ach um die gottesdienstlichen Versammlungen handelt, und der 
Hinweis auf die 7tqoao)7toXrjii\pia beherrscht die ganze Aus- 
führung 1, 27 — 2, 13. Vor allem aber ist der Gedanke, dass 
es beim Endgericht auf die "Werke ankomme, im Jakobusbriefe 
von 1, 4 an immer wieder ausgesprochen, während er bei 
Petrus ganz vereinzelt und unvermittelt auftritt. Mit der Aus- 
fuhrung über die TtQoacoftoXrjfixpia hängt auch die Bezeichnung 
Gottes als %VQiog r^g do^r/g zusammen, während die ent- 
sprechenden Worte in 1 Petr. 1, 21, so vollkommen verständlich 
sie an sich sind, doch nicht unmittelbar aus dem Hauptgedanken 
hervorwachsen. Das Gleiche gilt von der Erwähnung der ver- 
gänglichen irdischen Güter, die in den beiden Abschnitten über 
die Keichen Jac. 2, 1 ff. 5, 1 ff., um mit Brückner zu reden, den 
„naturwüchsigen Boden für sich aufweisen", während sie bei 
Petrus nur zur Ausführung des Gedankens von der Erlösung 
durch Christus dienen. 

Es ist oft genug darauf hingewiesen worden, dass sich in 
das BUd vom geistigen Bau IPetr. 2, 4 ff. einigermassen störend 
das vom Gottesdienst einfügt. Selbstverständlich erklärt sich 
das nur daraus, dass dem Verfasser derartige Gedanken bereits 
durch frühere Schriften geläufig geworden waren. Nun ist 
immerhin zu beachten, dass Jac. 1, 27 von einer S^Qt/ayiela 
-Mxd-aga xat äf^iovrog Ttaqa d'B(^ die Kede ist. Der Parallel- 
satz bei Petrus lässt es nicht unausgedrückt, dass die geistigen 
Opfer, die Gebete, um die es sich ja auch Jac. 1, 27 handelt, 
Gott wohlgefällig seien dia ^Irjaov Xqcotov. 

Was die Parallelen von Jac. 2, 7 mit 1 Petr. 4, 4. 14. 16 
betrifft, so meint Brückner: „Der schöne Name Jac. 2, 7 lehnt 
sich an 1 Petr. 4, 14—16 an, wo aber der Name auch wirklich 
genannt ist, sodass er Jac. 2, 7 erst ergänzt werden muss". 
Letzteres ist richtig; ob aber die Ergänzung aus Petrus vorge- 
nommen werden muss, ist doch eine andere Frage. Oder soll 
auch in den S. 65 angeführten Stellen aus alttestamentlichen 
und apokryphischen Schriften der fehlende Name aus 1 Petr. 
ergänzt werden? Die Sache liegt vielmehr so, dass Jakobus 
nur an den Namen des Gottes Israels denkt, während bei 

13* 
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Petrus die christliche Umbildung jener alttestamentlichen Vor- 
stellung vor Augen liegt. 

Einer grösseren parallelai GMankenreihe begegnet man 
wieder Jac. 3, 13. 4, 1 und 1 Petr. 2, 11. 12. Dabei ist zu 
beachten, dass bei Petrus hier ein neuer Abschnitt beginnt, 
der sich durch Wiederaufiiahme der Bezeichnung der Leser 1, 1 
als ftageTCidrjf^oi an 2, 10: o% tvotb ov Aaog, vvv de Xccog d-eov^ 
anschliesst. Dagegen hat die Beschreibung der axQTUTuxl eni- 
d^v^iaij aXxiveg axQaxBvovtai %a%a r^g ipvx'^Sy in dem Vor- 
hergehenden keine Anknüpfung und findet auch weiterhin keine 
Ausführung. Anders Jac. 4, 1, wo der Streit zwischen den 
Gemeindegliedem Anlass giebt, darauf hinzuweisen, dass dieser 
äussere Kampf nur Folge eines inneren seL Was aber den 
Hinweis auf die xaAij ävaoTQognj mit ihren guten Werken be- 
trifft, so ist eine Abhängigkeit des Jakobus von Petrus schon 
dadurch ausgeschlossen, dass sich hier wieder der in c. 1 und 
2 so vielfach variierte Gedanke findet, dass es nicht auf die 
Worte, sondern auf die Thaten ankomme. 

Sehr greifbare Parallelen bieten die Abschnitte Jac. 4, 6 — 10 
und 1 Petr. 5, 5—9. Zunächst sind es die von Jakobus aus- 
drücklich als ein Zitat eingeführten Worte aus Prov. 3, 34: 6 
^eog VTceQTjcpdvoig avTCTdaaetai, TaTtetvöig de öiöwaiv xdqiVj 
welche von LXX nur darin abweichen, dass sie 6 d-edg statt 
yiVQi^og darbieten. Dass LXX vom Urtext abweicht, trägt, ob- 
wohl Brückner einen besonderen Ton darauf legt, für die Beur- 
teilung unserer Texte nichts aus. Wichtiger ist die Frage, bri 
welchem der beiden Schriftsteller das Zitat am besten vorbereitet 
ist. Brückner behauptet, bei Jakobus stehe es in einem ziemlich 
bunten und ungeordneten Zusammenhange, bei Petrus dagegen 
gäbe es dem Gedanken der Unterordnung und Demut Ausdruck, 
der den ganzen Abschnitt 5, 1—11 beherrsche. Dass die erste 
Hälfte der Behauptung auf ungenügender Exegese beruht, habe 
ich durch meine Erklärung S. 120 ff. nachgewiesen. Was nun 
aber die Einfügung von Prov. 3, 34 in den Zusammenhang bei 
Petrus betrifft, so ist zu beachten, dass es sich anschliesst an 
eine Ermahnung für die TiQeaßvxeqoi und vewTBQOi. zu gegen- 
seitiger Unterordnung. Dass dazu das Zitat gut pa^ ist gewiss. 
Aber wie kommt nun der Verfasser dazu, in engem Ansdiluss 
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an das Zitat fortzufeihreii: taTteiVfo&fjTe ovv vtvo ^riv n^arcuäv 
XeiQa Tov d-BOVj iW vfxag vxpaicfr]?^) Danach sollte man dodi 
meinen^ das alttestamentliche Wort sei herangezogen, um zu 
Demut gegen Gott und zu bussfertiger Sdbsterniedrigung zu 
ermahnen, nidit aber zu demütiger Dienstbeflissenheit der Ge- 
meindeglieder unter einand^. Man sieht also, das Zitat ist 
hier angewandt wie in Jac. 4, 7 ff. Diese Anwendung bei Jar 
kobus aber entspricht zugleich der auf d^ Hand liegenden Ver- 
anlassung für die Einführung von Prov. 3, 34. Der ganze Ab- 
schnitt 4, 1 — 5 handelt von nichts Anderem als von hochmütiger 
Überhebung gegen Gott, als dessen Feind man sich hinstellt, 
um Freund der Welt sein zu können. Diese ganze Ausfuhrung 
läuft aus in den Hinweis auf die Stelle aus Eldat und Modat, \md 
die Schlussworte des Zitates 4, 5 f.: fieiCova öe dlöioüiv xagiVy 
werden der Anlass zu jenem zweiten Zitata Die hierauf fol- 
genden Ausführungen, besonders die vom Widerstand gegen den 
Teufel, laufen alle zusammen in der Forderung der Busse, während 
Petrus von dem Teufel in ganz anderer Beziehung redet, als 
von dem , weldier die Lttden der Gemeinde veranlasst «). 
Hieraus möge man abnehmen, bei welchem der baden Schrift- 
steller der straffere Gedankenzusammenhang sich findet. Brück- 
ner hat besonders Anstoss an den verwandten Sätzen vTtordyrfct 
ovv T(^ ^€^ und TaftecvaiS^e evtaTtiov rov nv^iov Jac. 4, 7, 10 
genommen und darin eine „müssige und sdile^ende'^ Wieder- 
holung gesehen. W&re das der Fall, so wäre es nodi kein An- 
zeichäi für die spätere Abfassung des Jakobusbriefes. Trotz 
aller G^egenbemerkungen scheint sich der seltsame Irrtum nidit 
verlieren zu wollen, dass eine von einem anderen Schriftsteller 
abhängige Schrift immer schlediter stilisiert sein miisse als die 
ältere *). Überdies üegt hier nichts weniger als eine schleppende, 
übOTflüssige WiedOTholung vor. An die erste Hälfte des Zitates: 
o S^eog vTtegijqxivotg avTtTdoüevat, schliesst sich die ernste Auf- 
fordOTung: VTVordyrjre ovv rqp ^«j>, ovriovrive de Tip duxßolq). 

1) Vgl. die ähnlichen Beobachtungen bei Peine S. 130. 

2) Vgl. Aseneth 12: o ^k X^wv, liyow 6 narriQ avrmv 6 Sidßokog^ 
d-vfiiod-els xot' ifiov, xaTaniilv fii neiQärai, 

3) Vgl. die Ausführungen in meiner Schrift, Der zweite Brief des 
Petrus und der Brief des Judas S. 405 ff. 
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Die zweite aber: ranetvdig de öidwaiv xdqiv, wird weiter aus- 
geführt durch die schöne Antithese: taTteiviLd^re eviiniov xv- 
qLov, yLol vipwaev vf^ag. — Mit der in dem besprochenen Ab- 
schnitt des Jakobus sich findenden Wendung: apfiaate TxxQäiag, 
öitpvxoi, berührt sich das in einem anderen Zusammenhange bei 
Petrus stehende Wort: rag tpvxag vf^wv ^yviTaireg 1, 22. Dass 
auch diese Wendung bei Jakobus ursprünglich ist, wird sich aus 
meiner Erklärung von 4, 8 ergeben. Jakobus spielt in einem 
Zusammenhange, wo es sich um den Gedanken des Nahens zu 
Gott handelt, auf Ps. 23, 3 f. an: reg anjaerai. h tOTtij} aylqf 
avrov; äd-ipog %Bqaiv %ai iMxd-agog rfj ^Mxqdiq, 

Jac. 5, 6 und 1 Petr. 3, 18 ist die Rede von der Tötung 
eines diyuxcog; dort ist er generell von den frommen Juden 
zu verstehen, hier, wie ausdrücklich gesagt wird, von Christus. 
Ein ganz ähnliches, bis jetzt sehr ungenügend beobachtetes 
VeriijQtnis besteht zwischen Jac. 5, 10 f. 16. 19 f. und 1 Petr. 
2, 20 — 24. Beide Male ist zunächst die Rede von einem Vorbild 
für geduldiges Leiden von Übelthaten. Nach Jakobus findet man 
ein solches bei Hieb und den Propheten. Beide Male wird sodann 
von der Bekehrung der irrenden Sünder und der Errettung 
ihrer Seelen gesprochen. Während aber bei Petrus Christus als 
der Ttoifirjv und i7tia%onog rcSv xfjvxcüv erscheint, sind es bei 
Jakobus die ihrer Bruderpflicht bewussten Glieder der Gemeinden. 
Dass bei diesen Parallelen Jakobus nicht als der Abhängige 
gedacht sein kann, sondern dass Petrus die rein jüdischen 
Gedankengänge des Jakobus christlich verklärt hat, ist gewiss. 
Bei der Erklärung von 5, 6 ist darauf hingewiesen, dass die 
hier offenbar anklingenden Gedankengänge von Sap. 2 und 
Jes. 53 von einem Christen nicht anders als auf Christus ge- 
deutet werden konnten i). Dann ist es nur natürlich, wenn 
Petrus sich durch die Worte des Jakobus an Jes. 53 erinnert 
fand und dieses Kapitel 2, 23 — 25 in schöner Weise auf Christus 
anwandte. Eine Erinnerung hieran war ihm um so näher gelegt, 
als ihn auch die Ausführung von der Heilung des Kranken Jac. 
5, 16 und der Bekehrung des Verirrten Jac. 5, 19 f. an Jes. 53 
erinnern konnte und thatsächlich erinnert hat. Bei dieser 
Sachlage wäre es sehr wohil möglich, dass Petrus, wie viele 

1) Vgl. auch S. 154. 
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spätere Ausleger, die Worte: ro reXog ^vqvov Bidei;e Jac. 5, 11, 
von dem Leiden und Sterben Christi verstanden hätte. Ist doch 
in dem Abschnitt 2, 21 — 25 von dem Ende, das Gott dem Leiden 
Christi durch Auferstehung und Verherrlichung (vgl. 1, 3. 21, 

3, 22) bereitet hat, nicht die Rede. An den Stellen aber, wo 
xb reloq sonst bei Petrus begegnet, 1, 9. 4, 7. 17, steht es in 
ganz anderer Beziehung. 

In beiden Briefen ist der Gedanke von der unmittelbar 
bevorstehenden Parusie wiederholt ausgesprochen; vgl. Jac. 5, 8 f. 
und die in der Tabelle angeführten Parallelstellen aus 1 Petr. 
Es ist der Beachtung wert, dass Petrus nicht Christus, sondern 
Gott als den Bichter aufEasst, der bei dem nahen Ende alle vor 
seinen Stuhl stellen wird; vgl. 1, 17. 4, 5. 19. Damit ist end- 
gültig ausgeschlossen, dass man bei '^ Tiaqovaia tov tlvqLov 
Jac. 5, 7 f. an die Wiederkunft Christi denken kann. 

Wenn so kurz nach einander wie Jac. 5, 12 f. tzqo Ttdvvcov 
und TtQoaevxead-o) in 1 Petr. 4, 7 f. eig nqooevxdg und nqQ 
7tdvT(av steht, so kann man bei den sonstigen Parallelen zwischen 
beiden Briefen hier kaum an zufällige Berührung denken. Nun 
sagt Brückner ohne weiteres, Jakobus habe aus 1 Petr. 4, 8 das 
Tt^ jcdrvwv benutzt. Ich wäre dankbar, die Gründe für diese 
Behauptung zu erfahren. Wenn Jakobus von Petrus abhinge, 
so wäre nicht zu begreifen, weshalb Jakobus das ftQO Ttdvxwv 
vor das Verbot des Schwörens gesetzt hätte und nicht vielmehr, 
wie bei Petrus, vor die auf die Mahnung zum Gebete folgende 
Aufforderung zu den Beweisen herzli^er Bruderliebe. Umge- 
kehrt begreift es sich sehr wohl, wie Petrus, der den jüdischen 
Unfug des leichtsinnigen und gedankenlosen Schwörens vor 
seinen heidenchristlichen Lesern überhaupt nicht erörtert, das 
TZQO Ttdvcmv vor das Gebot der Nächstenliebe gestellt hat. Hatte 
es doch Jakobus selbst 2, 8 als vo^og ßaaiXiyLog bezeichnet. 

Im Zusammenhange mit der Aufforderung zur Liebe 1 Petr. 

4, 8 findet sich die letzte Stelle, an der man die Abhängigkeit 
des Jakobus von Petrus hat nachweisen wollen; nämlich der 
Satz: dydTVTj i^aXvTctu Ttlr^^og df>iaqTidiv. Ihm ' entspricht 
der Schlusssatz des Jakobus 5, 20: y,aXvip€i TtXiid'og df^agzicüv. 
Die Worte bei Petrus finden sich im Grundtext von Prov. 
10, 12: n^T}» !^ö5n ö'«5u;s-'bÄ b?\ Dagegen übersetzt LXX 
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sehr frei: Ttovrag de Tovg ju^ q)iXov€r/,ovvrag yuaXvTtzu q>Ma. 
Auf Grund hiervon urteilt Brückner: da der Wortlaut bei 
Petrus sich enger an den Grundtext anlehne als der bei 
Jakobus, wo nicht ^ aya/rij als Subjekt steht und wo sidi statt 
des Präsens luxlvTttei das Futurum yuxXvipev findet, und da 
andererseits beide gleich weit von der Übersetzung der LXX 
abweichen, so müsse Jakobus aus Petrus geschöpft haben. Dem 
gegenüber ist zunächst zu bemerken, dass gar nicht fest steht, 
Jakobus habe jene Proverbienstelle zitieren wollen. Die drei 
Worte, die er mit ihr gemeinsam hat, sind nichts weniger als 
seltene Ausdrücke. ftl^d^og mit twv afiaQTitov, äaeßeiävy 
aöiKiwv, sowie mit den entgegengesetzten Gtenetiven: Ttjg dixac- 
oavvrjg, elQtjvtjgy lov iXeovg %tL, findet sich ausserordentlich 
oft^). Das Gleiche gilt von der Wendung yuxXvTtreiv a'ixaqtLav^). 
Wie gedenkt man nun zu beweisen, Jakobus müsse diese Worte 
aus 1 Petr. 4, 8 genommen haben? An sich ist gerade so gut 
das Umgekehrte möglich, dass nämlich Petrus durch die an 
Prov. 10, 12 anklingenden Worte des Jakobus sich veranlasst 
gesehen hat, die Stelle vollständig zu verwenden, gerade wie 
er es bei den Anklängen an Jes. 40 und 53 gethan. Es 
entspricht das nur seiner schriftstellerisdien Eigentümlichkeit, 
welche die reichliche Verwendung von Schriftzitaten liebt, 
während Jakobus auch in diesem Punkte mit der Art der popu- 
lären hellenistischen Litteratur des Judentums übereinstimmt, 
bei der wörtliche Zitate seltener sind. Eine Entscheidung, bei 
wem das Ursprüngliche torliege, wird man höchstens aus Unter- 
suchung des Gedankenzusammenhanges gewinnen können. In 
dieser Beziehung glaubt nun Brückner seiner Sache ganz sidier 
zu sein. Er behauptet: „Auch wird zugegeben werden müssen, 
dass der Gedanke: „die liebe deckt der Sünden Menge", 1 Petr. 
4, 8 einfacher und richtiger ist, als die künstliche Zusammen- 
stellung: „wer einen Sünder vom Irren seines W^es zurück- 
führt, rettet eine Seele vom Tode und bedeckt eine Menge von 
Sünden". Das Letztere wird hier ganz unnütz nachgeschleppt, 



1) Vgl. z. B. Ez. 28, 18. Psahn 5, 11. Thren. 1, 5. Hosea 9, 7. 
Jes. 63, 7. 

2) Vgl. Psalm 31, 5. 84, 3. 
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und es ist nicht zu entscheiden, ob die Sünden des Bekehrenden 
oder des Bekehrten bedeckt werden. Der Verfasser hat hier als 
an nur scheinbar passendem Orte 1 Petr. 4, 8 ausgeschrieben." 
Die gänzliche Haltlosigkeit dieser Ausführung ist durch meine Er- 
klärung von Jac. 5, 19 f. nachgewiesen. Die betreffenden Worte 
können sich nur auf den Bekehrer beziehen, schleppen eben 
deshalb nicht nach, sondern runden den Brief vorzüglich ab. 
Die Zusammenstellung der Gedanken ist gerade so einfach und 
naheliegend wie die in 1 Tim. 4, 16; tovto tvoccHv iMxi aeavvov 
-ütiaeig yuxi tovg axorovrag aov. Auf Grund der Parallelen 
1 Petr. 4, 8. Jac, 5, 20 allein ist nach meiner Meinung die 
Frage nach dem Verhältnis der Briefe zu einander gamicht zu 
entscheiden, da die betreffenden Worte beiderorts gleich gut 
passen. Glücklicherweise ist die Frage auf Grund der anderen 
untersuchten Parallelen mit solcher Sicherheit beantwortet, dass 
man auf eine Unterstützung von hier aus verzichten kann, und 
dass es auch nicht nötig ist, die in der Tabelle angemerkten, 
aber hier übergangenen Stellen geringerer Bedeutung unter die 
Lupe zu nehmen. 

Der Vergleich des Petrusbriefes mit dem des Jakobus hat 
nicht bloss die Priorität des letzteren, sondern auch seinen aus- 
gesprochen jüdischen Charakter ins Licht gesetzt. Gerade an 
dem von frischer christlicher Begeisterung erfüllten ersten Briefe 
des Petrus gemessen, erkennt man, wie weit das Produkt 
einer zu gewissem Abschluss gekommenen geistigen Entwickelung 
hinter der Lebensäusserung einer neuen jugendfrischen Er- 
scheinung zurücksteht. Bei der nahen Verwandtschaft beider 
Schriftstücke kann man besonders forderliche Beobachtungen 
darüber machen, wie sich die christlichen Gedanken mit den 
bereits vorhandenen jüdischen verbunden und diese mit neuem 
Leben erfüllt haben. 

Dass der Verfasser des 1 Petrusbriefs den Brief des Jako- 
bus so reich benutzt, ja, in ihm nahezu sein Modell gefund^i 
hat, als er sich anschickte, an Christengemeinden in der Zer- 
streuung unter den Heiden ein Schriftstück abzufassen, zeigt, 
dass man in der alten Christenheit diese jüdische Schrift, wie 
mandie andere ausserkanonische, schätzte und benutzte. Indes 
:sieht man zugleich, dass das seine Grenzen gehabt hat. Dass 
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der fiir Jakobus wichtige, besonders temperamentvolle Abschnitt 
von Glauben und Werken und der dazu gehörige von den 
Zungensünden gamicht zur Verwendung gekommen ist, zeigt 
deutlich genug, wie der Verfasser hier eine Ausführung fand, 
welche mit dem Evangelium des Mannes, der auf ihn noch 
stärker eingewirkt hat als Jakobus, nämlich des Paulus, nicht 
in Einklang stand i). Welches das Verhältnis des Jakobus zu 
den Schriften des Heidenapostels ist, wird das nächste £apitel 
darzustellen suchen. 



Drittes Kapitel. 
Die paulinischen Briefe. 

Mit besonderer Sorgfalt ist das Verhältnis zwischen dem 
Jakobusbriefe und der paulinischen litteratur von H. Holtz- 
mann untersucht worden % und in der letzthin von ihm heraus- 
gegebenen Abhandlung seines Schülers M. Zimmer ^) findet sich 
eine so gründliche Behandlung des Materials, dass ein jeder, 
der über diese Frage arbeitet, wohl thun wird, sich hieran zu- 
nächst anzuschliessen. Es wird das auch im Folgenden von mir 
geschehen, da alle den Holtzmannschen Standpunkt vertretenden 
Untersuchungen, speziell die von W. Brückner, von Soden und 



1) Wäre der Jakobusbrief von dem Haupte der jüdischen Christen- 
heit abgefasst, so würde man allerdings bei Annahme der späteren Ab- 
fassung des Petrusbriefes von diesem irgend welche Stellungnahme zu 
der Differenz zwischen Paulus und Jakobus erwarten. Vgl. Usteri, Wissen- 
schaftlicher und praktischer Commentar über den ersten Petrusbrief 
1887. S. 297. Ist dagegen der Jakobusbrief ein Schriftstück jüdischen 
Ursprungs, so lag für 1 Petrus gar kein Anlass vor, über die darin 
ausgesprochenen Gedanken sich mit seinen Lesern auseinanderzusetzen. 

2) Die Zeitlage des Jakobusbriefes, Zeitschrift für wissenschaftliche 
Theologie 1882, S. 292 fif. — Einleitung in das Neue Testament 3. Aufl. 
1892 S, 335 f. 

3) Das schriftstellerische Verhältnis des Jakobusbriefes zur 
paulinischen Literatur, Zeitschrift für wissenschaftliche Theologie 1894^ 
S. 481 fif. 



Digitized by VjOOQIC 



Die paulinischen Briefe. 203 

Pfleiderer, an Umsicht und Vollständigkeit von der Arbeit 
Zimmers weit übertroffen werden. Immerhin ist auch von ihm 
noch nicht das ganze Material beigebracht; manche Lücken füllt 
die eingehende Zusammenstellung der Parallelstellen von Major 
aus. Ich werde versuchen, den Stoff in möglichster Vollständig- 
keit vorzuführen. 

Der bisherige Verlauf der Untersuchungen über das Ver- 
hältnis zwischen Paulus und Jakobus hat gezeigt, dass durchweg 
im Vordergrunde der Diskussion die Kechtfertigungslehre beider 
Schriftsteller steht. Hier berühren sie sich in höchst merkwürdiger 
Weise, indem sie unter Anwendung fast ganz gleicher Mittel 
der Darstellung entgegengesetzte Ansichten zum Ausdruck 
bringen. Je nachdem man diesen Eardinalpunkt beurteilt, wird 
man auch zu den anderen weniger ins Auge fallenden Be- 
rührungen zwischen den beiden Schriftstellern Stellung nehmen. 
Dem entsprechend werde ich zuerst das Verhältnis zwischen 
den Ausführungen des Paulus und des Jakobus über die Recht- 
fertigung untersuchen, um dann, dem Verlaufe des Jäkobusbriefes 
folgend, die sonstigen Parallelen aus der paulinischen Litteratur 
zu beleuchten. 



Es ist im höchsten Masse eigentümlich, dass Paulus und 
Jakobus ihre Anschauungen über die Rechtfertigung des Menschen 
an die Geschichte Abrahams anschliessen. Ersterer zieht Gen. 
15, 6 heran: iftioTevaev ^uißqaäii t(^ ^c^>, '^ccl eXoyiad^ri avrql 
elg dt%atoavvrjv, Rom. 4, 3. Gal. 3, 6, und folgert daraus, dass 
die Rechtfertigung stattgefunden habe auf Grund des Glaubens 
Abrahams und ohne Rücksicht darauf, dass Abraham damals 
noch nicht beschnitten war. Vielmehr empfing er die Beschnei- 
dung später als acpQayig Trjg diy,aioavvrjg rrjg TtloTewg xrjg ev 
rfj a-KgoßvaTicf Rom. 4, 11. Auf diese Weise ist er der Vater 
aller Glaubenden aus Israel und aus den Heiden geworden. 

Ganz anders Jakobus. Freilich auch er zieht Gen. 15, 6 
heran (2, 23), aber nur, um zu zeigen, dass in diesem Worte eine 
Weissagung ausgesprochen sei, die zur Erfüllung kam, als sich 
Abraham in seinen Versuchungen bewährt hatte und auf Grund 
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davon nach der bestandenen letzten und schwersten, der Opferung 
Isaaks, von Gk)tt als ein Gerechter erwiesen und als soldier 
dadurch erklärt wurde, dass man ihn mit dem Namen ^nes 
<pilo^ d-eov in die himmlischen Tafeln eintrug. 

Man behauptet nun, Jakobus biete eine schiefe Darstellung 
der Vorgänge aus dem Leben Abrahams, die in jeder Beziehung 
zeige, dass ihm die Darstellung des Paulus vorgelegen habe, und 
dass er nur beflissen gewesen sei, diese für seine AufEassung 
ungünstigen Daten umzudeuten. Dass man darin Unrecht hat, 
hoffe ich im Kommentar gezdgt zu haben. Die Darstellung der 
ßechtfertigung Abrahams, wie sie Jakobus beschrribt, schliesst 
sich eng an die in der Midraschlitteratur vorliegende WeitOT- 
bildung des kanonischen Berichtes über Abraham an, und diese 
hat offenbar mit dem Streit, ob Glaube oder Werke Grund der 
Rechtfertigung seien, nichts zu thun. 

Aber mit diesem Nachweis ist freilich nodi nidit bewiesen, 
dass Jakobus zu seiner Darstellung der Geschichte Abrahams 
nicht durdi den Widerspruch veranlasst worden wäre^ den er 
gegen die paulinische Deutung von Gen. 15, 6 einlegen wollte. 
Wäre das der Fall gewesen, so dürfte man erwarte dass Jako- 
bus diese nach seiner Meinung unrichtige Deutung direkt an- 
gegriffen und als unrichtig erwiesen hätte. Davon findet sich 
aber nichts. Er kommt auf Abraham nicht zu sprechen, weil 
sein Gegner sich mit ihm zu decken versudit hat, sondern um 
nachzuweisen, dass die Behauptung: ^ Tciaviq x^Q'^ "^^^ eQyofv 
aqyri icTiVy richtig sei. Wie könnte er zur Wahl dieses Beweis- 
mittels kommen, wenn dasselbe ebenso bestritt^i war, wie der 
Satz, den er damit erhärten wollte? i) Tbatsächlidi setzt er auch 
bei der Frage: „Wurde nicht unser Vater Abraham aus Werken 
gerechtfertigt, als er seinen Sohn Isaak auf den Altar gebracht 
hatte", voraus, dass sein Gtegner gegen diesen Beweis keinen 
Einwand erheben werde. Es ist das um so bemerkenswerter, 
als selbst jene midraschartige Erweiterung der Gteschichte Abra- 
hams die Möglichkeit nicht ausschliesst, dass auch die Bedit- 
fertigung Abrahams nach der Darbringung Isaaks als ein di- 
xaicj&ijvaL stl Ttiaxecjg beurteilt werde. Schliesst doch die Bede 



1) So auch Bejschlag S. 41. 
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Gottes Jubil. 18 mit dem Satze: „und allen gezeigt hast, dass du 
mir gläubig bist in allem, was ich dir aufgetragen habe"; und 
wird doch auch Hebr. 11, 17 — 19 die Darbringung Isaaks als 
ein Beweis der Ttiarcg Abrahams gefeiert. Um so schwerer 
wiegt es, dass Jakobus auf seine Frage nach der Rechtfertigung 
des Abraham aus Werken ohne weiteres eine bejahende Antwort 
von eben dem erwartet, der sich bei seiner Ttiang meinte be- 
ruhigen zu können. Ich kann mir diesen Sachverhalt nur so 
erklären, dass Jakobus auf einen mit den Mitteln der Schrift« 
gelehrsamkeit geführten Streit über die Frage, ob Glaube 
oder Werke den Menschen rechtfertigen, noch nicht zurück- 
blickt. Bei der zentralen Stellung, welche Abraham im religiösen 
Denken der Juden einnahm, konnte ein solcher Streit garnicht 
geführt werden, ohne das Lebensbild Abrahams heranzuziehen; 
dann aber konnten, wie die Geschichte gezeigt hat, die Vertreter 
des Glaubensstandpunktes hier nicht weniger leicht den Beleg 
für ihre Ansicht finden als die Moralisten nach Art des Jakobus. 
Denselben Eindruck der Unabhängigkeit des Jakobus von 
Paulus erhält man, sobald man die anderen Stücke seiner Be- 
weisführung ins Auge fasst. Den Inhalt des Glaubens seines 
Gtegners glaubt er richtig zu charakterisieren durch den Satz: 
elg iorlv 6 d'eog, 2, 19. Es ist damit das spezifisch jüdische 
Glaubensbekenntnis ausgesprochen, die Zugehörigkeit zu dem 
erwählten Volke, dem Samen Abrahams. Dass bei der Recht- 
fertigungslehre des Paulus, die im Dienst des von ihm vertre- 
tenen Universalismus steht, diese Formel den Inhalt des Glaubens 
nicht bezeichnet, bedarf keiner besonderen Ausführung. Von 
der Erlösung durch Christus ist aber bei Jakobus keine Silbe^ 
zu finden. Ist es denkbar, dass er, in der Absicht, Ausführungen,^ 
wie die Rom. 4, zu widerlegen, den Schluss- und Zielsatz über- 
sehen oder unterschlagen hätte: ovx eyQaqyq de öl avrov (sc. 
^u4ßQadfj) fiovovy oTi eXoyiad^ avr<^, dlXa imxI de ^f^g, olg 
fielXev loyiKeod'ai roXg TnazevovoLv ircl xbv iyecQavra ^Lqaovv 
tov ycvQiov '^fiaiv ey, ve'KQav, og TtaQsdod^ dia tä TtaQaTtTaifzata 
i^^iwv 'Kai sy^Qd-tj öca tt^v dtnalcoaiv fj^üv^ Rom. 4, 23 — 25? 
Hier müssen die Vertreter der Ansicht von der Priorität des 
Paulus, um ihre Position nicht preiszugeben, die Einschränkung 
machen, Jakobus polemisiere nicht gegen Paulus direkt, sondern 
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davon nach der bestandenen letzten und schwersten, der Opferung 
Isaaks, von Gott als ein Gerechter erwiesen und als soldier 
dadurch erklärt wurde, dass man ihn mit dem Namen eines 
ipilog d-eov in die himmlischen Tafeln eintrug. 

Man behauptet nun, Jakobus biete eine sdiiefe Darstellung 
der Vorgänge aus dem Leben Abrahams, die in jeder Beziehung 
zeige, dass ihm die Darstellung des Paulus vorgelegen habe, und 
dass er nur beflissen gewesen sei, diese für seine AufEassung 
ungünstigen Daten umzudeuten. Dass man darin Unrecht hat, 
hoffe ich im Kommentar gezagt zu haben. Die Darstellung der 
Bechtfertigung Abrahams, wie sie Jakobus beschreibt, schliesst 
sich eng an die in der Midraschlitteratur vorliegende Weitw- 
bildung des kanonischen Berichtes über Abraham an, und diese 
hat offenbar mit dem Streit, ob Glaube oder Werke Grund der 
Rechtfertigung seien, nichts zu thun. 

Aber mit diesem Nachweis ist freilich noch nicht bewiesen, 
dass Jakobus zu seiner Darstellung der Geschichte Abrahams 
nicht durdi den Widerspruch veranlasst worden wäre, den er 
gegen die paulinische Deutung von Gen, 15, 6 einlegen wollte. 
Wäre das der Fall gewesen, so dürfte man erwarten, dass Jako- 
bus diese nach seiner Meinung unrichtige Deutung direkt an- 
gegriffen und als unrichtig erwiesen hätte. Davon findet sich 
aber nichts. Er kommt auf Abraham nicht zu sprechen, weil 
sein Gegner sich mit ihm zu decken versucht hat, sondern um 
nachzuweisen, dass die Behauptung: fj Ttiaxvg x^Q'^ ^^^ eQyiav 
a^yij icTtVy richtig sei. Wie könnte er zur Wahl dieses Beweis- 
mittels kommen, wenn dasselbe ebenso bestritten war, wie der 
Satz, den er damit erhärten wollte? ^) Tbatsächlich setzt er auch 
bei der Frage: „Wurde nicht unser Vater Abraham aus Werken 
gerechtfertigt, als er seinen Sohn Isaak auf den Altar gebracht 
hatte", voraus, dass sein Gegner gegen diesen Beweis keinen 
Einwand erheben werde. Es ist das um so bemerkenswerter, 
als selbst jene midraschartige Erweiterung der Geschichte Abra- 
hams die Möglichkeit nicht ausschliesst, dass auch die Bedit- 
fertigung Abrahams nach der Darbringung Isaaks als ein dt- 
%aio)^av £A TtioTecog beurteilt werde. Schliesst doch die Rede 



1) So auch Beyschlag S. 41. 
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Gottes Jubil. 18 mit dem Satze: „und allen gezeigt hast, dass du 
mir gläubig bist in allem, was ich dir aufgetragen habe"; und 
wird doch auch Hebr. 11, 17 — 19 die Darbringung Isaaks als 
ein Beweis der TtLonq Abrahams gefeiert. Um so schwerer 
wiegt es, dass Jakobus auf seine Frage nach der Rechtfertigung 
des Abraham aus Werken ohne weiteres eine bejahende Antwort 
von eben dem erwartet, der sich bei seiner nianq meinte be- 
ruhigen zu können. Ich kann mir diesen Sachverhalt nur so 
erklären, dass Jakobus auf einen mit den Mitteln der Schrift« 
gelehrsamkeit geführten Streit über die Frage, ob Glaube 
oder Werke den Menschen rechtfertigen, noch nicht zurück- 
blickt. Bei der zentralen Stellung, welche Abraham im religiösen 
Denken der Juden einnahm, konnte ein solcher Streit garnicht 
geführt werden, ohne das Lebensbild Abrahams heranzuziehen; 
dann aber konnten, wie die Geschichte gezeigt hat, die Vertreter 
des Glaubensstandpunktes hier nicht weniger leicht den Beleg 
für ihre Ansicht finden als die Moralisten nach Art des Jakobus. 
Denselben Eindruck der Unabhängigkeit des Jakobus von 
Paulus erhält man, sobald man die anderen Stücke seiner Be- 
weisführung ins Auge fasst. Den Inhalt des Glaubens seines 
Gegners glaubt er richtig zu charakterisieren durch den Satz: 
dq eoTiv b d'eog, 2, 19. Es ist damit das spezifisch jüdische 
Glaubensbekenntnis ausgesprochen, die Zugehörigkeit zu dem 
erwählten Volke, dem Samen Abrahams. Dass bei der Recht- 
fertigungslehre des Paulus, die im Dienst des von ihm vertre- 
tenen Universalismus steht, diese Formel den Inhalt des Glaubena 
nicht bezeichnet, bedarf keiner besonderen Ausführung. Von 
der Erlösung durch Christus ist aber bei Jakobus keine Silbe^ 
zu finden. Ist es denkbar, dass er, in der Absicht, Ausführungen, 
wie die Rom. 4, zu widerlegen, den Schluss- und Zielsatz über- 
sehen oder unterschlagen hätte: ov% iyQaqyrj de öl avrov (sc. 
^^ßQadfi) liovovy Ott iXoyiad^ cAt(^, aXka T^al di* '^f^Q, olg 
lAeXkei Xoyitead^ai Totg TriCTevovacv ercl rov eyelQavra ^Lqaovv 
Tov %vqiov '^fÄWv ey, veKQav, og ^agedaS^ öia ra TraQaTtroificcra 
i^fiwv 'Kat eyiqd^Tj dta rrjv diTcalcjoiv r/fiüv^ Rom. 4, 23 — 25? 
Hier müssen die Vertreter der Ansicht von der Priorität dea 
Paulus, um ihre Position nicht preiszugeben, die Einschränkung 
machen, Jakobus polemisiere nicht gegen Paulus direkt, sondera 
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gegen einen missverstandenen Paulinismus. Wie es sich damit 
verhält, wird später erörtert werden; hier handelt es sich um 
die Frage, ob Jakobus von der Formulierung der Kechtfertigungs- 
lehre des Paulus im Römer- und Galaterbrief abhängig sei, und 
das musste bis jetzt verneint werden. 

Keinen anderen Eindruck erhält man, wenn man die Vor- 
stellung des öiYxxiovad^ai ins Auge fasst. Im Kommentare ist 
nachgewiesen, dass es sich dabei im Jakobusbriefe immer um 
die Gerechterklärung des Gerechten beim Endgerichte auf Grund 
der in den himmlischen Büchern verzeichneten Werke handelt, 
wie das auch Paulus Rom. 2, 12 f. als jüdische Anschauung darstellt. 
Bei der im Gegensatz hierzu von ihm aufgestellten Rechtfertigungs- 
lehre handelt es sich um die Rechtfertigung des Sünders und 
seine Auftiahme in den Stand der vlod-eala auf Grund der durch 
Christi Tod und Auferstehung beschafften Erlösung. Diese Ge- 
danken gehen vollständig über den Horizont des Jakobus hinaus, 
und es ist auch nirgends zu bemerken, dass er dieselben, wie 
ungeschickt auch immer, habe berücksichtigen wollen. Die An- 
knüpfung für seine ganze Ausführung in 2, 14 — 26 liegt deut- 
lich genug in dem von 1, 22 an behandelten Misstande, dass 
viele, welche sich ihrer Gesetzeskunde und ihres Glaubens 
rühmen, die sittliche Bewährung vermissen lassen. Durch 
Herbeiziehung der paulinischen Gedanken wird der an sich 
vollständig begreifliche Gedankengang des Jakobus nur verwirrt. 

Was könnte nun veranlassen, trotz alledem dem Jakobus 
die Abhängigkeit von Paulus nachzusagen? Man findet bei 
Zimmer die Gründe sorgföltig zusammengestellt. Die Behauptung, 
dass sich das Beispiel von Abraham nicht in den Bauplan des 
Jakobus einfüge, ist oben als unrichtig erwiesen. Andererseits 
ist im Kommentare gezeigt worden, wie Zimmer darin voll- 
ständig Recht hat, dass es sich bei Jakobus nicht um „ein müh- 
sames Ringen um erstmalige Feststellung einer Lehre'^ handelt, 
sondern dass er „mit fertigem Material arbeitet*'. Aber das 
beweist nicht, dass Jakobus diese Begriffe von Paulus entlehnt 
habe. Dass Jtiarig und tqya als Mittel der Errettung beim 
Endgericht ganz geläufige jüdische Vorstellungen sind, ist S. 72 ff. 
eingehend nachgewiesen. Zimmer zitiert die Bemerkung Grimms, 
dass sich dr/,aiovv vom Urteile Gottes über den Menschen mit 
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Ausnahme von Matth. 12, 37 in der ganzen griechischen Bibel 
nur bei Paulus und dem Pauliner Lukas finde. Allein davon 
abgesehen, dass es auch Test. Abr. 93, 14 von dem im Gottes 
Namen ergehenden himmlischen Gerichte gebraucht wird, so 
spricht ja Paulus Rom. 2, 12 f. i) Prinzipien jüdischer Gesetzes- 
lehre aus, denen er seine Rechtfertigungslehre gegenüberstellt, 
und die Stelle Matth. 12, 37 bestätigt nur, was ja eigentlich 
der Bestätigung gamicht bedarf, dass diY.atovv wie %qlvBiv 
ebenso vom Urteile Gottes als von dem der Menschen ge- 
braucht wurde. Nun ist zuzugeben, dass bis jetzt die Formel 
diYxxiovod'ac 6x Ttiorewg in den vorneutestamentlichen Schriften 
nicht nachgewiesen ist, und Zimmer versichert, das habe seine 
Gründe. Gewiss; nur nicht solche, die zu dem Beweise ver- 
wendet werden könnten, Jakobus müsse von Paulus abhängig 
sein. Wenn es 4Esra 9, 7 heisst: „omnis qui salvus factus 
f uerit et qui poterit efifugere per opera sua vel per fidem 
in qua credidit", undTestAbr. 93, 13 — 16: sY rivog öi rö egyov 
t6 TtvQ doyiifÄCcaet, xat firi aipevai avrov, ovrog dtxaiovtac, 
xal kafißdrec avzdv 6 T^g dtiiatoavvrjg ayyeXog yial avacpegei 
avxov eig ro atiteod-ai iv t(^ nX'^Qqj raJv öcy/xicov, und 
wenn Apoc. Bar. 51 die, qui salvati sunt in operibus suis (v. 7), 
an anderer Stelle bezeichnet sind als, qui justificati sunt (v. 1 f.), 
glaubt man dann ernstlich^ zur Herstellung der Formel di- 
Tiaiovad'aL i^ eqyorv oder «t TcloTewg habe es erst des Auf- 
tretens des „Dialektikers" Paulus bedurft? 

Anders freilich läge die Sache, wenn Jakobus das öi^aiov- 
ad'av e^ egycov betonte in Gegensatz zu einer Richtung, welche 
Rechtfertigung aus Glauben mit Ausschluss der Werke gelehrt 
hätte. Eine solche ist allerdings auf dem Boden des Judentums 
nicht vorstellbar. Wohl aber erklärt es sich leicht, wie man in 
dem Glauben an den Einen Gott, wodurch man sich von den 
Heiden unterschied, die Gewähr der Errettung von dem End- 
gerichte sah und es in Folge davon mit der sittlichen Bewährung 
im Leben leicht nahm. Wie S. 75 gezeigt ist, erscheint z. B. 



1) oaoi yäg dv6fji(ag ij/naQTov, dvofKog xai dnoloCvrai ' xdi oaoi iv 
vofjup rj/LiaQToVf ^lic vofiov xQi&rjaovTai ' ov ytcQ ot dx^oaral vofiov dlxaioi, 
naqa T(p &6^, dkV ot noiriToi vofiov dixcciou&rjaovtai. 
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im Henochbuche der Unglaube als die Kardinalsünde, wie um- 
gekehrt der Glaube als die oberste Tugend. Das genügt voll- 
ständig, um zu erklären, wie Jakobus dazu kommen konnte, 
gewissen Personen den Vorwurf zu machen, sie bedächten nicht, 
dass Glaube ohne Werke sie nicht erretten könne. Wenn 
Johannes der Täufer Matth. 3, 9 einen ähnlichen Vorwurf erhebt 
gegen die, welche sich etwas darauf zu Gute thun, Abraham 
zum Vater zu haben, so wäre es gewiss eine sehr verkehrte 
Auffassung der Situation, wenn man meinen wollte, die betreffen- 
den Personen hätten den Satz angestellt, zur Errettung im 
Endgericht sei nur die Abrahamssohnschafb, nicht aber ein 
Schatz guter Werke erforderlich. Ganz das Gleiche gilt von 
Jesu antipharisäischen Reden i). Wohl aber ergiebt sich aus 
diesen wie auch aus Rom. 2, 17 ff., dass sich gerade in den 
Kreisen der Schriftgelehrten mit dem Pochen auf das Verständnis 
des Gesetzes und den Glauben an Gott ein Mangel an sittlichem 
Ernste verband, der wohl Anlass zu dem strafenden Urteil 
werden konnte, die Betreffenden meinten, allein durch ihren 
Glauben im Gericht gerechtfertigt zu werden. Ganz diese 
Situation liegt im Jakobusbriefe vor. Der Abschnitt 2, 14 — 26 
wird eingeleitet durch eine Ausführung, in der Jakobus darauf 
dringt, dass man das Gesetz nicht bloss höre und darüber rede, 
sondern dass man es auch thue; dass man den Glauben an den 
ycvQiog Tfjg dö^g, den man zu haben vermeint, beweise durch 
das richtige Verhalten gegen Reiche und Arme. Und auf die 
Auseinandersetzung über Glauben und Werke folgt eine ernste 
Vermahnung, dass man sich nicht zu dem versuchungsreichen 
Berufe eines Schriftgelehrten herandränge. Es liegt, so viel ich 
zu erkennen vermag, nicht der geringste Anlass zu der. An- 
nahme vor, bei Jakobus handele es sich um eine prinzipielle 
Auseinandersetzung rein schrifkgelehrten Charakters. In wiefern 
die seinige ohne vorangegangenen Paulinismus unerklärlich sein 
soll, vermag ich mit dem besten Wülen nicht zu erkennen. 

Aber wird man bei dieser Entscheidung auf Unabhängigkeit 
des Jakobus von Paulus stehen bleiben können, ohne die Ab- 
hängigkeit dieses von jenem annehmen zu müssen? Von der ab- 



1) Vgl. Matth. 23; auch 7, 21 ff. Luc. 13, 24 ff. 
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soluten Originalität des Paulus überzeugt, wagt man eine derari;ige 
Frage kaum aufzuwerfen, sondern beruhigt sich bei der Erkennt- 
nis, dass Jakobus ohne Hinzunahme des Paulus vollkommen 
verständlich sei, und dass auch zum Yerständnis des Paulus 
Jakobus nicht herangezogen werden müsse. Aber damit werden 
die höchst auffallenden Ähnlichkeiten zwischen der Darstellung 
bei Jakobus und Paulus nicht erklärt. Ein zufalliges Zusammen- 
treffen in einer solchen Eeihe von bedeutsamen Punkten halte 
ich für unmöglich. Ist nun nachgewiesen, dass eine Abhängig- 
keit des Jakobus von Paulus ausgeschlossen ist, so bleibt nur 
die doppelte Möglichkeit, dass Paulus von Jakobus oder dass 
beide von einem dritten jüdischen Schriftsteller abhängig sind. 
Letzteres halte ich — obwohl sicli absolute Sicherheit in solchen 
Fällen nicht erreichen lässt — für sehr unwahrscheinlich. 
Die scharfen Sätze, wie sie bei Jakobus vorliegen, konnten un- 
möglich, nachdem sie einmal ausgesprochen waren, gerade vom 
jüdischen Standpunkte aus unwidersprochen bleiben. Schon oben 
ist darauf hingewiesen, wie nahe eine entgegengesetzte Beurtei- 
lung der Geschichte Abrahams liegt. Ein zweiter Schriftsteller 
konnte nicht leicht mit der gleichen Zuversicht, eine bejahende 
Antwort zu erhalten, die Frage wiederholen, ob es nicht offenbar 
sei, dass Abraham nach der Darbringung des Isaak in Folge 
von Werken gerechtfertigt worden sei. Andererseits wird der 
Gedanke, Israel werde durch den Glauben an seinen Gott ge- 
rettet werden, in den alttestamenilichen Schriften so oft aus- 
gesprochen, dass einseitiges Zurückstellen des Glaubens hinter 
die Werke garnicht ohne Widerspruch bleiben konnte. War das 
aber der Fall, dann konnte Jakobus mit diesem Material nicht 
so verfahren, wie er es in seiner Ausführung gethan. Da nun 
endlich von einer dritten Schrift, worin die Gedanken des Jako- 
bus ausgesprochen wären, nichts bekannt ist, so wird man allen 
Grund haben, zunächst einmal zu versuchen, ob sich das Pro- 
blem nicht einfacher löse durch Annahme der Abhängigkeit des 
Paulus von Jakobus. Die Frage, ob sich eine solche Hypothese 
mit der Originalität des Paulus vertrage, stellen wir zurück und 
untersuchen zunächst ihre Möglichkeit lediglich auf Grund der 
beiden ParaUeltexte. 

Der Satz Jac. 2, 24: b^are ort e^ e^ycov dr/.aiovTac av- 
Spitta, n. 14 
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d^QWTcog ycal ovx «x Ttiaztmg i^ovov, wird geradezu negiert durch 
Rom. 3, 28: loyi^ofie&a yaQ diYAxiovod^ai Ttiaiet av^qionov 
Xiaqig tqyu)v vofiov. Dass bei Jakobus e^yiov ohne vo^iov steht, 
hat nichts zu bedeuten, da Jakobus überhaupt nur von Werken 
des jüdischen Gesetzes redet. Dass er dieses einen vofiog ilev- 
&eqiag und Xoyog e(i(pv%og nennt, ändert daran nichts, da das, 
wie nachgewiesen, bereits vorchristliche Charakterisierung des 
mosaischen Gesetzes ist, auf das zudem ausdrücklich Jac. 2, 8 ff. 
hingewiesen wird. Andererseits wird die nahe Verwandtschaft 
beider Stellen noch einleuchtender, wenn man beachtet, dass 
das paulinische xiaqig iqyo)v seine Parallele in Jac. 2, 20. 26 
hat. "Während nun aber der Satz des Jakobus auftritt als das 
Resultat einer Beweisführung, durch die Jakobus den Gegner 
widerlegen will, führt sich der Satz des Paulus durch das loyi- 
tofisd^a Qin, als eine Überzeugung, die in dem Kreise, den der Ver- 
fasser im Auge hat, allgemeine Geltung besitzt. Wenn nun frei- 
lich der Jakobusbrief ein christliches Schriftstück wäre, von einer 
hervorragenden Person des Urchristentums verfasst, so wäre es 
schwer begreiflich, wie Paulus diesen Satz so aussprechen konnte. 
Es würde dann gerade das Fehlen einer ausdrücklichen Bezug- 
nahme auf Jakobus und einer direkten Polemik gegen ihn Aus- 
druck sein für die gänzliche Nichtachtung der durch des Paulus 
Behauptung indirekt bekämpften Meinung. Anders liegt es, 
wenn der Jakobusbrief ein jüdisches Schriftstück ist. Mit der 
Behauptung, dass für die Rechtfertigung, wie Paulus sie ver- 
stand, überhaupt der Gehorsam gegen das jüdische Gesetz nichts 
zu thun habe, trat Paulus bewusstermassen gegen die jüdische 
Auffassung überhaupt auf; er wusste sich als Vertreter einer 
neuen Epoche der göttlichen Offenbarung. Den Nachweis der 
Unzulänglichkeit der Gesetzesepoche schliesst er Rom. 3, 20 ab 
mit dem Urteil: i^ Igyiov vofiov ov Siy^cicDd-T^aevai Ttäaa aaQ^, 
Wenn er dann aber in dem Abschnitte 3, 21 — 31 die Dar- 
stellung der neuen Epoche der Offenbarung bietet und als ihre 
Summa den Satz ausspricht: „Wir achten, dass durch Glauben 
der Mensch gerechtfertigt werde ohne Gesetzeswerke", so stellt 
er sich damit dem Judentum gegenüber. Was liegt dann aber 
näher, als dass er sich in der Form seines Satzes an ein ent- 
gegengesetztes jüdisches Urteil angeschlossen hat? Dieses liegt 
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eben im Jakobusbriefe vor. Dabei kann völlig bestehen bleiben, 
dass Jakobus keineswegs einen streng pharisäischen Standpunkt 
einnimmt, dass er sich, wie man es in einer fiir Diasporajuden 
bestimmten Schrift nicht anders erwarten kann, keineswegs 
gegen die Heiden streng ablehnend verhält. Er ist eben doch 
Yertreter des Judentums, das von der Erfüllung des Gesetzes 
zunächst das Heil abhängig macht, und so kann Paulus seinen 
Gedanken eine Fassung geben, die bedingt ist durch die den 
entgegengesetzten Standpunkt scharf ausdrückenden Sätze des 
Jakobus. Aber eben weil es sich bei diesem nicht um den Aus- 
druck eines von dem paulinischen abweichenden christlichen 
Standpunkts, sondern um die Meinung des Judentums handelt, 
kann Paulus seine Ansicht aussprechen ohne eine Spur von der 
leidenschaftlichen Polemik, die man in seinen antijudaistischen 
Ausführungen findet. Sieht er doch die Gesetzesepoche als 
eine von Gott gewirkte an, deren negatives Ergebnis die Vor- 
bereitung sein sollte für die Erlösung durch Christus. 

Ganz in dasselbe licht tritt die Ausführung des Paulus 
über die Rechtfertigung Abrahams. Bei Jakobus ist die Rede 
darauf nur gekommen gelegentlich der Beweisführung, dass der 
Glaube ohne Werke leblos sei, und zwar glaubt Jakobus seine 
Ansicht über die Rechtfertigung Abrahams ohne weiteres als 
selbstverständlich voraussetzen zu dürfen. Bei Paulus dagegen 
wird hierüber Rom. 4 gehandelt als über einen selbständigen 
Punkt, der einer eingehenden Untersuchung bedarf, deren Er- 
gebnis dann freilich eine Ansicht ist, welche der des Jakobus 
direkt entgegensteht. Aber auch hier bietet Paulus nicht 
eine eingehende Widerlegung des Jakobus, wie man erwarten 
müsste, wenn er Christ wäre, sondern nur eine Behandlung 
von Gen. 15, 6, welche die Ansichten des Jakobus wie allw 
derer, welche die Rechtfertigung vom Gesetze abhängig machen, 
ausschliesst. 

Der Eindruck, dass die betreffenden Abschnitte des Römer- 
briefes im HinbUck auf den Jakobusbrief geschrieben sind, ver- 
stärkt sich noch, wenn man die Ähnlichkeit des Anfangs von 
Rom. 5 mit Jac. 1 erwägt. Dass hier in der That beide 
Briefe in charakteristischer Weise zusammenklingen, ist oft genug 
bemerkt, zuletzt von Zimmer eingehend erwiesen und auch von 

14* 
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Feine 1) nicht geleugnet worden. Wie tief die Verwandtschaft 
geht, wird man freilich erst erkennen, wenn man beachtet, dass 
der parallele Gedanke zu Eöm. 5, 2 — 5 mehr noch als in Jac. 
1, 3 — 5 in 1, 9 — 12 liegt. Dem zweimaligen Hinweis auf das 
Tiavxccod^av des Christen Böm. 5, 2 f. (yuxvxdf^B^cc stv slTtidt T^g 
do^rig Tov d'Bov, ov fiovov de, alXa xai xavxoif^sd^a iv Tolg 
d^Uxpeaiv) entspricht Jac. 1, 9 f.: yuxvxdod^o) de 6 aöthpbq 6 
tanetvog ev t(^ vipev ovtov, 6 di TtXovatog iv rfj Ta/teivwaev 
avTov. Alis dem Kommentar ergiebt sich, dass ich den An- 
lass des Rühmens von Seiten des Armen nicht von der zu- 
künftigen 66 ^a verstehe; aber ein Vergleich mit Jac. 2, 5 zeigt, 
wie nah diese Deutung liegt. Auch für den Reichen ist nicht 
die 1, 10 f. geschilderte Hinfälligkeit seines Lebens der Anlass 
des Rühmens. Wie nahe aber diese Deutung liegt, beweisen 
die Erklärungen der neusten Kommentare. Was nun das Satz- 
paar Rom. 5, 3 f.: ij &Xixpig V7t0f40vi]v yLcneQyaCetm, ij de VTto- 
lAOvii doyLifii]v, betrifift, so hat es zunächst sein Gegenstück in 
Jac. 1, 12, sofern es dort von dem Manne^ über den die d'Xixpeig 
ergehen, heisst: vTtofievec 7veiQaafj.6v, und sodann von ihm 
ausgesagt wird: doxi^fiog yev6f4evog. Andererseits entspricht 
nicht bloss dem yLaregyaleTai , sondern auch dem Bau der 
Sätze Jac. 1, 3 f. : t6 doMfii^ov vfidiv T^g nioTewg TaxTegyaKeraL 
vnofjLoriiv • ij de vTtofdOvrj sQyov Tsleiov exito). Aber damit sind 
die Parallelen nicht zu Ende. Der Gedanke Rom. 5, 5, dass die 
iXTcig nicht zu Schanden werden lässt, da die Liebe Gottes aus- 
gegossen ist in die Herzen der Christen durch den heiligen Geist, 
der ihnen gegeben ist, erinnert in seiner ersten Hälfte an Jac. 
1, 12, dass diejenigen, welche Gott lieben, sich der Yerheissung 
des orecpcLvog Tilg twijg getrösten dürfen; in seiner zweiten an 
(ffe Gabe der aocpla Jac. 1, 5 und die dooi^g äyad^ 1, 17 in 
Verbindung mit dem Parallelgedanken Luc. 11, 13. Ist mithin 
daran nicht zu zweifeln, dass Jac. 1 und Rom. 5 in nahem Ver- 
wandtschaftsverhältnisse zu einander stehen, so ist nicht zu ver- 
kennen, dass die Jakobusstelle die früher geschriebene sein muss. 
Nimmt man das umgekehrte Yerhältnis an, so bleibt z. B. völlig 



1) Über literarische Abhängigkeit und Zeityerhältnisse des Jacobus- 
briefes : Neue Jahrbücher für deutsche Theologie, Bd. III, 1894, S. 332. 
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unklar, wie Jakobus dazu kommen konnte, statt der Keihenf olge 
der Begriffe bei Paulus 1) d-liipeig, 2) v7tofj.ov7J, 3) do-^^i^iiq zu 
wählen 1) doxifiiov {^ d-liffjsig), 2) vfcoi^oji^y 3) egyov Tsleiov, 
während es sich ganz leicht begreift, wie Paulus in Anschluss 
an Jakobus seine Reihenfolge gewonnen hat, da ja oben nach- 
gewiesen ist, dass sein Parallelgedanke zunächst in Jac. 1,9 — 12 
liegt, wo allerdings die Reihenfolge 1) ^liipeigy 2) inofiiveiv, 
3) doycLfiog gegeben ist. Femer ist es ganz unbegreiflich, wie 
Jakobus in Anschluss an die unmissverständlichen Gedanken 
Rom. 5, 2 f. von dem zwiefachen -Mxvxaa&m auf seine Aus- 
führung von dem xavxäad^at des Tarteivog und des Ttlovöiog 
sollte gekommen sein. Zum Überfluss ist im Kommentar nach- 
gewiesen, an welche alttestamentliche und apokryphische Stellen 
Jakobus sich dort thatsächlich anlehnt. Wie leicht sich der 
umgekehrte Fall erklärt, dass nämlich Paulus die nicht ganz 
einfach zu erklärenden Wendungen des Jakobus von dem zwie- 
fachen Sichrühmen so benutzt hat wie in Rom. 5, 2 f., ist 
oben bereits gezeigt. Hierbei ist nun aber noch besonders 
deutlich zu erkennen, was den Apostel veranlasst hat, sich an 
die jüdische Schrift anzuschliessen, deren Begriffe und Aus- 
führungen er in c. 3 und 4 nur verwendet hat, um dadurch 
seine entgegengesetzte Anschauung um so schärfer zu formulieren. 
Bei Jakobus werden die Leser aufgefordert, sich ihrer 7teiqaa(.ioi 
zu freuen. Nach des Paulus Anschauung muss es bei denen, 
die unter dem Gesetze stehen und von denen keiner gerecht 
ist, bei solcher Aufforderung bleiben; verwirklicht werden kann 
sie erst bei denen, welche unter dem vo^og r% Ttiatscog stehen. 
Sie dürfen im sicheren Gefühle, dass ihre Hoffnung nicht zu 
Schanden werden wird, sich der zukünftigen do^a rühmen, sowie 
der -d^Uipeig, die nur der Weg sind zu jenem seligen Ende. 
Auf diese Weise findet sich hier ganz derselbe Vorgang, den 
wir bei Benutzung der Gedanken des Jakobus im ersten Petrus- 
briefe beobachten konnten: über die jedes christlichen Zuges 
baren Ausführungen des Jakobüs fällt das verklärende Licht 
des Christentums. 

Sehr bedeutsam ist die Verwandtschaft zwischen Jac. 4, 1 : 
€7. TCüv '^dovdiv vfzav TcSv GTQaTevofxsvwv €v Tolg ^eXsGiv 
vficüv, mit Rom. 7, 22 f.: öwr^do^ca yäq Tqi vofiqj tov d-eov 
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Feine 1) nicht geleugnet worden. Wie tief die Verwandtschaft 
geht, wird man freilich erst erkennen, wenn man beachtet, dass 
der parallele Gedanke zu Eöm. 5, 2 — 5 mehr noch als in Jac. 
1, 3 — 5 in 1, 9 — 12 liegt. Dem zweimaligen Hinweis auf das 
yLoviäad-ai des Christen Böm. 5, 2 f. (yuxvxcif^s&a i/t slTtidc r^g 
do^rig rov d-eov. ov fiovov de, allä ycai xavxoif^e^a iv Tolg 
^Xixpeaiv) entspricht Jac. 1, 9 f. : yLavxdo^co de 6 adelcpog 6 
Tanuvog iv t(^ vipev ovtov, b de TtXovaiog iv rfj TaTteivwasL 
avTov. Alis dem Kommentar ergiebt sich, dass ich den An- 
lass des Rühmens von Seiten des Armen nicht von der zu- 
künftigen dö^a verstehe; aber ein Vergleich mit Jac. 2, 5 zeigt, 
wie nah diese Deutung liegt. Auch für den Reichen ist nicht 
die 1, 10 f. geschilderte Hinfälligkeit seines Lebens der Anlass 
des Rühmens. Wie nahe aber diese Deutung liegt, beweisen 
die Erklärungen der neusten Kommentare. Was nun das Satz- 
paar Rom. 5, 3 f.: ij d^Xlxpig vTcof^ovijv xaregyatetai, rj öi vfco- 
ijLOvri doKifiijv, betrifft, so hat es zunächst sein Gegenstück in 
Jac. 1, 12, sofern es dort von dem Manne^ über den die d^Xitpeig 
ergehen, heisst: vTtofiivet TceiQaofiov, und sodann von ihm 
ausgesagt wird: donifiog yevoftevog. Andererseits entspricht 
nicht bloss dem xarc^yaCcra^, sondern auch dem Bau der 
Sätze Jac. 1, 3 f. : ro doMfitov vficHv Trig nioTecDg naveQydKerav 
vnofjLoriiv • ij di v/tofdovi] sQyov TtXeiov ixiTio, Aber damit sind 
die Parallelen nicht zu Ende. Der Gedanke Rom. 5, 5, dass die 
ilTcig nicht zu Schanden werden lässt, da die Liebe Gottes aus- 
gegossen ist in die Herzen der Christen durch den heiligen Geist, 
der ihnen gegeben ist, erinnert in seiner ersten Hälfte an Jac. 
1, 12, dass diejenigen, welche Gott lieben, sich der Verheissung 
des arecpavog r^g twrjg getrösten dürfen; in seiner zweiten an 
(fle Gabe der ooq)ia Jac. 1, 5 und die doaig äyad^ 1, 17 in 
Verbindung mit dem Parallelgedanken Luc. 11, 13. Ist mithin 
daran nicht zu zweifeln, dass Jac. 1 und Rom. 5 in nahem Ver- 
wandtschaftsverhältnisse zu einander stehen, so ist nicht zu ver- 
kennen, dass die Jakobusstelle die früher geschriebene sein muss. 
Nimmt man das umgekehrte Yerhältnis an, so bleibt z. B. vöUig 



1) Über literarische Abhängigkeit und Zeityerhältnisse des Jacobus- 
briefes : Neue Jahrbücher für deutsche Theologie, Bd. III, 1894, S. 332. 
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unklar, wie Jakobus dazu kommen konnte, statt der Reihenfolge 
der Begriffe bei Paulus 1) d^UifJsig, 2) vtzo^ovi^^ 3) doytifii^ zu 
wählen 1) do^iiiiov {^ d'liffjsig), 2) vfcof^oi'^y 3) egyov rsleiov, 
während es sich ganz leicht begreift, wie Paulus in Anschluss 
an Jakobus seine Reihenfolge gewonnen hat, da ja oben nach- 
gewiesen ist, dass sein Parallelgedanke zunächst inJac. 1,9 — 12 
liegt, wo allerdings die Reihenfolge 1) d'liipeigy 2) vTco^sveiv, 
3) domfiog gegeben ist. Femer ist es ganz unbegreiflich, wie 
Jakobus in Anschluss an die unmissverständlichen Gedanken 
Rom. 5, 2 f. von dem zwiefachen yuxvxcca&ai auf seine Aus- 
führung von dem Kav^aad^ai des Tartetvog und des Ttlovaiog 
sollte gekommen sein. Zum Überfluss ist im Kommentar nach- 
gewiesen, an welche alttestamentliche und apokryphische Stellen 
Jakobus sich dort thatsächlich anlehnt. Wie leicht sich der 
umgekehrte Fall erklärt, dass nämlich Paulus die nicht ganz 
einfach zu erklärenden Wendungen des Jakobus von dem zwie- 
fachen Sichrühmen so benutzt hat wie in Rom. 5, 2 f., ist 
oben bereits gezeigt. Hierbei ist nun aber noch besonders 
deutlich zu erkennen, was den Apostel veranlasst hat, sich an 
die jüdische Schrift anzuschliessen, deren Begriffe und Aus- 
führungen er in c. 3 und 4 nur verwendet hat, um dadurch 
seine entgegengesetzte Anschauung um so schärfer zu formulieren. 
Bei Jakobus werden die Leser aufgefordert, sich ihrer 7tecQaaf.ioi 
zu freuen. Nach des Paulus Anschauung muss es bei denen, 
die unter dem Gesetze stehen und von denen keiner gerecht 
ist, bei solcher Aufforderung bleiben; verwirklicht werden kann 
sie erst bei denen, welche unter dem vö^og rrjg Ttiotscog stehen. 
Sie dürfen im sicheren Gefühle, dass ihre Hoffnung nicht zu 
Schanden werden wird, sich der zukünftigen do^a rühmen, sowie 
der d-liiffeig, die nur der Weg sind zu jenem seligen Ende. 
Auf diese Weise findet sich hier ganz derselbe Vorgang, den 
wir bei Benutzung der Gedanken des Jakobus im ersten Petrus- 
briefe beobachten konnten: über die jedes christlichen Zuges 
baren Ausführungen des Jakobus fällt das verklärende Licht 
des Christentums. 

Sehr bedeutsam ist die Verwandtschaft zwischen Jac. 4, 1 : 
iATcov Tjdovaiv vfiav rcSv OTQaTevofxevwv iv tolg fislsaiv 
vficov, mit Rom. 7, 22 f.: öwr^do^ca yäq TiT) vofiqt rov d-eov 
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xa^a Tov eau) av^qwTcov • ßXefcu) di ezegov vofiov ev Tolg 
fÄeXeaiv fj,ov ävz coTQarevofievov rqi voficp xov voog (lov. 
Das Bild vom Krieg, wie ihn da? Gesetz der Sünde in den 
Gliedern gegen Gott und seinen Geist führt, klingt bereits 
Rom. 6, 13 an: iirjde Tva^iardvere ira fieXtj v/xwv OTtla adi%iag 
TTJ cLixa(^i<f -ml. (vgl. auch 13, 12). Im Kommentare ist gezeigt, 
wie hier Gedanken ausgesprochen sind, die sich in der jüdischen 
Idtteratur häufig finden. Bedenkt man nun aber, dass wir in 
Rom. 2 — 5 wiederholte Anklänge an Jakobus gefunden haben, 
so legt sich die Yermutung nahe, dass auch in dem vorliegenden 
Falle Paulus bewusst oder unbewusst an Jakobus anspiele. 
Jedenfalls liegt es auf der Hand, wie die Vorstellung von den 
streitenden Gliedern bei Jakobus, gerade was das Bild anlangt, 
ganz anders aus seinem Gedankengange herauswächst als die 
Parallele bei Paulus; ist doch bereits von 3, 13 an die Rede 
gewesen von den Streitereien in der Gemeinde. 

Yon der Erkenntnis aus, dass Rom. 7, 23 an Jao. 4, 1 
anspiele, wird man auch die auffallenden Berührungen zwischen 
Jac. 4, 4 — 7 und Rom. 8, 6 — 9 richtig würdigen. Im Kommen- 
tare sind die jüdischen Parallelen für alle hier in Frage kommen- 
den Gedanken nachgewiesen. Damit ist aber die Berührung 
der beiden Schriftsteller in einer solchen Fülle von Einzelheiten 
nicht erklärt: Die Feindschaft der Welt, das Einwohnen des 
Geistes Gottes, die Weigerung zur vTtoxayil unter Gott. Dass 
hier Jakobus von Paulus nicht abhängig ist, zeigt sich einerseits 
darin, dass die ganze Ausführung herauswächst aus dem Ab- 
schnitt über die /cole/ÄOL xai iidx^h während Paulus erst mit 
Rom. 8, 6: to öe q)Q6vr]fia tov Ttvevfiazog Kiotj xal ßt^ijrij, 
wieder auf jenen Gedanken hinleitet; ferner, dass ^ Jakobus den 
Gedanken von der Einwohnung des Geistes in dem Zitat aus 
der ungenannten apokryphischen Schrift bringt, und die Forde- 
rung zur vTtoTaytj unter Gott in Anschluss an das bei Paulus 
fehlende Zitat aus Prov. 3, 34 entwickelt. Ausserdem aber ist 
hier, was den Inhalt der Gedanken anlangt, dieselbe Beobachtung 
zu machen wie bei den Parallelen von Jac. 1 und Rom. 5. 
Jakobus fordert auf zur Untergebung unter Gott: TaXaiTto)- 
QTqaaxe y^al Tcevd-rjaaTe. Paulus dagegen betont die Unmög- 
lichkeit einer Erfüllung dieser Forderung 8, 7: r^ yaQ voftqt 
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Tov d-eov ovx vTrozdoaerai. ovds yag dvvarai, und ruft in Er- 
innerung an diesen von ihm selbst erlebten Zustand aus 7, 24: 
TaXaiTtcoQog iyw avd^qiOTtog • r/g fie ^vaeTai ix, tov adi^arog 
Tov d^avaTov tovrov. Ein Ende wird diesem Zustande erst 
durch die Erlösung und die Einwohnung des Geistes dessen, 
der Jesum von den Toten auferweckt hat; denn t6 (pQovtj^a 

Bei dieser Lage der Sache kann man kaum verkennen, dass 
sich in die Beschreibung von der Unzulänglichkeit der Gerechtig- 
keit der unter dem Gesetze lebenden Juden Rom. 2 Züge einge- 
mischt haben aus der Strafpredigt, die Jakobus denen gehalten 
hat, die sich als Lehrer des Gesetzes in der Gemeinde auf- 
spielen. Wenn Paulus an den Satz 2, 11: oaoi av6^o)g ij^aq- 
TOVy dvöfiwg xal aTtolovvzai, den parallelen anschliesst : xai 
oaoc ev v6(jL({) rjfiaQTov, did vofiov y^td^aovvai, so erinnert das 
schon an Jac. 2, 11 f., und der Gedanke liegt nahe, dass das 
den Parallelismus verlassende ^qtd-rjaovTai statt dTto'kovvxaL 
veranlasst ist durch den Ausdruck bei Jakobus. Noch mehr 
aber erinnert an diesen 2, 13: ov yctq oi dytQoaral vofiov diy,aio§. 
Ttaqa t(Jj ^6(^, aÄÄ* oi TtoiriTai vofiov diyLaicoS^aovTai ; vgL 
Jac. 1, 22. Es ist nicht zu leugnen, dass dieser Satz ziemlich 
unmotiviert eintritt, wenigstens lange nicht in dem Masse vor- 
bereitet wie Jac. 1, 22. Ganz besonders aber erinnert die Be- 
schreibung des Juden Rom. 2, 17 fp., der im Gesetz unterrichtet 
ist, sich als Lehrer der Unwissenden aufspielt, dabei aber die 
ausdrücklichen Gebote des mosaischen Gesetzes übertritt, an eine 
Reihe von Zügen aus Jakobus; vgl. 1, 26 f. 2, 8fP. 3, 1. 13fP. 
(vgl. auch 2, 1 mit Jac. 4, 12). Wie begreiflich ist es, wenn sich 
Paulus zum Beweise seiner These, dass sich aus dem Gesetze keine 
diy.aioaivri ergiebt, an die Äusserungen eines Mannes anschliesst,^ 
der noch unter dem Gesetze steht, der das Gesetz als vojnog 
Tijg ikevx^SQiag preist und doch, eben weil er zu den von Paulus 
2, 29 gerühmten ev tlqvtctci) ^lovdaioig gehört, anerkennt, wie 
wenig selbst diejenigen, die sich ex officio mit dem Gesetze 
beschäftigen^ den Forderungen desselben gerecht werden. 

So erweist sich nach allen Seiten hin die Natürlichkeit der 
Annahme, dass Paulus in seinen Äusserungen über die Recht- 
fertigung Rom. 2 — 8 auf Jakobus zurückschaue. Es ist zu er- 
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warten, dass man gegen diese ungewohnte Hypothese Protest 
erheben und insbesondere betonen wird, dass es unmöglich sei, 
Paulus, der „als Schöpfer der spezifisch christlich religiösen 
Sprache mit Kecht allgemein anerkannt" werde, von einem 
Schriftwerke geringeren Wertes wie dem Jakobusbriefe abhängig 
zu denken. Allein zunächst stellt sich ja die Sache schon inso- 
fern ganz anders dar, als Jakobus eben nicht als älterer christ- 
licher, sondern als jüdischer Schriftsteller in Betracht kommt. 
Sodann ist mit der Beziehung des Paulus auf Jakobus noch 
lange nicht behauptet, dass Paulus seine Gedanken und seine 
theologische Terminologie von Jakobus erhalten hätte. Man wird 
sich vor der Übertreibung zu hüten haben, von der die sorg- 
fältige Arbeit Zimmers doch nicht frei gesprochen werden kann, 
sofern sie jede Wendung, welche unsre beiden Schriftsteller in 
den parallelen Partieen mit einander gemein haben, als ein 
Produkt des älteren bezeichnet, das der jüngere von ihm über- 
nommen habe. Der Kommentar hat gezeigt, wie viel von dem 
gemeinsamen Stoffe auf ältere Quellen zurückgeht. Endlich aber 
muss ich behaupten, dass die Ansicht von der schöpferischen 
Originalität des Paulus, wie sie in weiten Kreisen der Theologie 
als etwas ganz Selbstverständliches vorausgesetzt ist, doch eine 
Behauptung ohne Beweis ist und starker Einschränkung bedarf. 
Die Lage ist hier ähnlich wie bei den Synoptikern. Um das 
Mass der Abhängigkeit der theologischen Anschauung und For- 
mulierung des Paulus von der vorchristlichen Ldtteratur ganz 
deutlich zu machen, bedürfte es einer Illustrierung der paulini- 
schen Briefe durch Belege aus jüdischen Schriftstellern, wie 
ich sie im Kommentar zu Jakobus versucht habe. Vielleicht 
bietet sich später einmal Gelegenheit, diese empfindliche Lücke 
in unsrer exegetischen Litteratur auszufüllen. Jetzt müssen ein 
paar Andeutungen genügen. Wenn man behauptet, der Aus- 
druck diTtaiovad-at hc fviazecog stamme, rein formell betrachtet, 
ebensowenig von Paulus als die Wendungen TcaQaßccTtjg, Ttoirj- 
TYig, anQoaTtig rov vofxov, Teleiv tov vojliov, so wird sich das bei 
der herkömmlichen Betrachtungsweise Auffallende dieser Behaup- 
tung gleich mildern, wenn man beachtet, wie sich Vorstellungen, 
die dem Inneren der paulinischen ßechtfertigungslehre viel näher 
stehen, geradezu in der jüdischen Litteratur vorfinden. Man 
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vergleiche mitßöm. 3, 23: rcdweg yag ^fia^rov y,ai vareQOvvrai 
T^g dö^g Tov d^eov und der in v. 22 gegebenen Bemerkung 
über die di^aioavvri d^eov Apoc. Mosis 20: yxxI iyvcov ort yvjuvi] 
ijfÄtjv rijg di^aioavvtjg .... aTtfjXXoTQUo^riv ex r^g do^rjg 
fiov, c. 21 : aTtrjlXoTQixoadg f^e ex T^g do^g tov &eov. Ferner 
mit Böm. 3, 25: ov Ttqoed^ero 6 &edg iXaarriQiov did Ttiarewg 
iv TCfi avTov a^f^ari, 4 Macc. 17, 22: y.ai did tov aiftarog 
TcSv evaeßcSv i-Kslvcov Kai tov llaatrjQiov tov d^avcLTov avTcSv rj 
d-ela Ttqovoia tov ^laqaiiX TtgoTca^iod^ivra duawae. Endlich mit 
der Vorstellung vom Endgericht 1 Cor. 3, 13 ff.: hidoTov t6 
iqyov OTtoiov ioTiv t6 tvvq avrd domfidaei xrZ. (auch 4, 3 — 5) 
Test. Abr. c. 13: ovTog Iotiv üvqov^I 6 a^ayycAog 6 
BTti TOV TtvQog e'x^v Ttjv i^ovaiav Y,al doY^ifidtsL Ta Tciv dv- 
d-qdnojv egya ötd Ttvqog ' Y.al ei zivog to eqyov 'KaTaycavaei to 
Ttvq^ evd'vg hx^ßavet avrov b ayyelog Ttjg y^iaecog yuxi aTcoq^iqei 

<tVtÖv Big TOV TOTtOV T(j5v dfiaQTwXüiv, TVlTCQOTaTOV 'üoXaOTI^QLOV, 

u TLVog de to eqyov to ttvq do^i^daei icai fj.^ aipSTat avTov, 
i}VTog 6iY.aiovTai, 

Nimmt man endlich zu diesen Erwägungen noch hinzu, 
-dass sich, wie im vorigeij Kapitel nachgewiesen ist, eine neu- 
testamentliche Schrift wie der 1. Petrusbrief in ganz deutlicher 
Abhängigkeit vom Jakobusbriefe befindet, so wird die Hypothese, 
dass die Darstellung der paulinischen Kechtfertigungslehre, 
besonders im Römerbriefe, an die Ausführungen des Jakobus an- 
klinge, berechtigt erscheinen. Aber freilich immer nur unter der 
Voraussetzung, dass Paulus auf eine jüdische Schrift zurück- 
blickt. Bei der Annahme, dass Jakobus christlichen Ursprungs 
sei, können sich die Vertreter der Priorität des Jakobusbriefes 
das Problem der Ähnlichkeit zwischen beiden Verfassern nur 
dadurch erträglich machen, dass sie auf die Möglichkeit einer 
Abhängigkeit des Paulus von Jakobus überhaupt nicht eingehen. 



IL 

Gehen wir jetzt den Jakobusbrief durch, um die weiteren 
Parallelen aus den paulinischen Briefen zu erörtern, so mögen 
-dabei der Brief an die Epheser und die Pastoralbriefe zunächst 
ausgeschlossen bleiben und in einer nachträglichen Untersuchung 
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zu ihrem Rechte kommen. Dagegen habe ich für meine PersoD 
keinen Anlass, den Kolosser-, Philipper- und 1. Thessalonicher- 
brief anders zu beurteilen als die sogenannten vier grossen 
Paulinen. Der 2. Thessalonicherbrief sowie der an Philemon 
wirft für unsre Untersuchung nichts ab. 
1, 4 Das Resultat der vTtOjLiovrj 1, 4: iva rze reXeioi aal 
oloyilrjQOi, ev fitjöevi Xeitco^bvoi, weist auf das Endgericht 
hin, wo die Werke der Menschen daraufhin geprüft werden, 
ob sie die Berechtigung zum Eintritt in die Seligkeit verleihen. 
Hierfür sind im Kommentar die nötigen Parallelen aus der 
jüdischen Litteratur beigebracht. Hierzu bietet 1 Thess. 5, 23 : 
6 d^Bog Ttjg eiQrpftjg dyidaai vfxag oXoTeletg^ y.al oloyLktjQOv 
vficov t6 nvevfxa nai tj i/'i'X^ iMxi ro acofta aftefifcrog iv rij 
7taQovai(f lov tlvqIov rj^civ ^iTqoov Xqiarov TtjQiqd^eiri, eine vor- 
zügliche Parallele in Wortlaut und Oedanken. Aber dass eine 
Schrift von der anderen abhängig sei, lässt sich hieraus nicht 
schliessen, selbst wenn man beachtet, dass auch hinsichtlich der 
Tripartition bei Paulus die Parallelen bei Jakobus 3, 15. 4, 5 
vorliegen. 

1, 12 Dass 1, 12 ganz auf vorchristlichem Material beruht, ist 
ausser im Kommentar auch S. 160 ff. erörtert worden. Im Ver- 
hältnis zu den vorchristlichen Parallelen ist der Anklang an 
1 Cor. 2, 9: a eroifiaaev, gering. Überdies ist jene Korinther- 
stelle ein Zitat aus der Apokalypse des Elia, und wenn Jako- 
bus wirklich davon abhängig wäre, so bewiese das noch nichts 
für eine Abhängigkeit von Paulus. 

1, 13 Die neue Beleuchtung, in die mit 1, 13 der Begriff Tcei- 
Qaaiiog gestellt wird, hat Anlass zu der Vermutung gegeben,, 
hier liege eine Beeinflussung des Gedankenganges durch 1 Cor. 
10, 13 vor. Allein im Kommentar ist gezeigt, dass der den 
Jakobus beeinflussende Gedanke Sir. 15, 11 — 20 ist, und dass 
die ganze Beurteilung des Tceiqaa^og in den jüdischen Schriften 
die reichsten Parallelen hat. Übrigens ist die Berührung mit 
1 Cor. 10, 13 eine so leichte, dass auch an eine Abhängigkeit 
des Paulus von Jakobus nicht gedacht werden kann. 

1, 15 Dass die Sünde den Tod gebiert 1, 15, ist ein Gedanke^ 
der sich in dieser Form bei Paulus nicht findet, weder Böm. 
5, 12 noch 6, 23, wo die Vorstellung beide Male eine ganz ver- 
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schiedene ist. Der Gedanke aber an sich ist ein der jüdischen 
Litteratur geläufiger. 

Die Vorstellung 1, 18, der von Gott geschaffene Mensch 1, 18 
sei aTtaQx^ "vig tcHv avTOv yLTioficzcov, berührt sich in der That 
mit Köm. 8, 23, wo Paulus in Bezug auf die seufzende yiTiaig 
sagt : ov fiovov de, dXXa aal avroi ttjv aTtaQxtjv tov Twevfiatog 
exovreg. Daneben ist nun aber nicht bloss die Yerschiedenheit 
des Gedankens offenbar, sondern die Anwendung des Bildes auf 
den von Gott geschaffenen Menschen ist auch im Kommentar als 
jüdische Vorstellung nachgewiesen. Diese hat dann auch ihre 
Anwendung gefunden auf Israel im Verhältnis zu den anderen 
Völkern Köm. 11, 16. Jer. 2, 3, oder auf spezifisch christliche 
Gedanken wie Köm. 8, 23. 1 Cor. 15, 20. 23. Somit ist eine 
Abhängigkeit der Äusserung Jac. 1, 18 von Köm. 8, 23 nicht 
wohl denkbar. 

Der Satz 1, 20: OQyij yccQ avdgog diyiaioavvtjv d-eov om 1, 20 
egyaCeratf hat zwar mit Köm. 13, 10: fj ayaTcrj riji Tchfioiov 
xofxov ov% sgyauevacy nichts als einen ganz äusserlichen und 
dabei gar nicht charakteristischen Wortklang gemein, wohl aber 
erinnert der Begriff di'Kaioavvri d-eov an paulinische Terminologie. 
Aber eben diese ist als vorchristlich erwiesen. Mit der Auf- 
fassung der Gerechtigkeit Gottes als eines den Menschen in seinem 
Urzustand schmückenden reinen Gewandes, an dessen Stelle 
später der Kock der Sünde getreten, hängt dann, wie im Kom- 
mentar nachgewiesen ist, der bildliche Ausdruck 1,21 oLTtod^eiievoi 1, 21 
Ttaoav ^vTcaqiav zusammen. Diese Vorstellung zeigt sich auch 
Köm. 13, 12: ^J de ^fiSQa rjyyii^ev. aTcod^cofisda ovv xt e^ya 
TOV aycoTOvg, ivdvaco^ed^a de rd onXa tov cptorog. Aber 
die Anknüpfung an die dem Jakobus zu Grunde liegende Vor- 
stellung wird noch deutlicher, wenn man einerseits Köm. 13, 13 f. 
vergleicht: (hg ev iifieQ(f evoxrj^ovijjg TvegirtaTriGCüfiev . . ., dXld 
ivdvaaad'e tov iwqlov ^Itjoovv Xqiotov, andererseits die Stelle 
Col. 3, 8 — 11, welche meine Ausführungen im Kommentar vor- 
züglich illustriert. Hier werden die Leser aufgefordert, den alten 
Menschen wie ein Kleid auszuziehen und den neuen anzuziehen, 
der das Bild dessen zeigt, der ihn geschaffen hat; das ist nach 
der christlichen Anschauung dieses Briefes Christus, auf den das 
übertragen wird, was Jac. 3, 9 von Gott dem Vater aussagt. 
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Im Kommentar ist nachgewiesen, dass die Ebenbildlichkeit Gottes 
für den Erstgeschafifenen die do^a und drA.aioavvrj &eov war. 
Der Parallelgedanke Eph. 4, 22 — 24 hat die ältere Vorstellung 
von der Ebenbiidlichkeit Gottes noch festgehalten (vgl. tov yiard 
^eov ycrta&evra). Alle diese Stellen weisen zusammen mit Jac. 
1, 20 f. zurück auf einen Vorstellungskreis, durch den die Ähn- 
lichkeit unter einander veranlasst ist. An eine unmittelbare Ab- 
hängigkeit der paulinischen Schriften von Jakobus oder umge- 
kehrt ist nicht zu denken. 

1, 23 Wenn man zu 1, 23 an das Bild vom Spiegel 1 Cor. 13, 12 
erinnert, so hat das bei der völligen Verschiedenheit der 
Gedanken gerade so viel zu sagen, als ein Hinweis auf Sir. 
12, 11. Dagegen besteht allerdings eine sehr deutliche Parallele 

1, 26 zwischen Jac. 1, 26 und 1 Cor. 3, 18. Gal. 6, 3. In beiden 
Fällen handelt es sich um solche, die als Schriftgelehrte oder 
sonst hervorragende Personen in der Gemeinde auftreten, denen 
aber die Ermahnung zur Demut und Selbstbescheidung gegeben 
wird, damit sie nicht sich selbst betrügen. Die Ähnlichkeit der 
Stellen tritt, abgesehen von der Gleichheit des Gedankens und 
der Verwandtschaft der Begriffe, auch durch die auffallende 
Übereinstimmung in der Satzform hervor. Dagegen würde ich 
mich ausser Stande sehen, auf Grund dieser Stellen zu bestimmen, 
wo die ursprüngliche Form des Gedankens vorliegt, und ob nicht 
etwa zur Erklärung der Ähnlichkeit eine unbekannte Grösse 
anzunehmen wäre. 

Die Vermutung, dass der yivQiog tj^iviv ^Iriaovg XQiOTog Ttjg 

2, 1 do^riQ Jac. 2, 1 auf den yivQiog t^g do^g 1 Cor. 2, 8 zurück- 
gehe, ist schon durch den Nachweis der ursprünglichen Lesart 
(vgl. S. 4 ff.) beseitigt. Dagegen ist die Ähnlichkeit der Kon- 

2, 2 struktion zwischen Jac. 2, 2 — 4 und 1 Cor. 14, 23 um so be- 

— 4 merkenswerter, als es sich beide Male um Gemeindever- 
sammlungen handelt. Ein zu grosses Gewicht darf man freilich 
nicht darauf legen; findet sich doch Jac. 2, 15. 16 im wesent- 
lichen dieselbe Konstruktion. Einen Entscheid darüber, auf wessen 
Seite das Ursprüngliche sei, vermag ich nicht zu geben. Man 
betont nun freilich, die Periode sei länger, als man sie gemei- 
niglich bei Jakobus finde. Allein sie ist auch länger als 
die paulinische Periode, von der man sie abhängig denkt, und 
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ist in ihrer Form bedingt durch die Szene, welche Jakobus in 
seiner auch sonst beobachteten Anschaulichkeit schildert. Dass es 
ihm aber an sprachlicher Gewandtheit nicht fehlt, kann man den 
ganzen Brief hindurch beobachten. Eine Beziehung von %QCTat 
dialoytöfxwv tvovtjqojv auf Böm. 14, 1: öiaKQiaeig dialoyiOfÄdiv, 
ist keinesfalls vorhanden; dagegen spricht die Verschiedenheit 
von Gedanken und Ausdruck, sowie die grössere Ähnlichkeit 
anderer Stellen; vgl. die Bemerkungen S. 62. 

In 2, 5 hat man den Gedanken von Armen, die reich 2, 5 
werden sollen, als eine Parallele zu 2 Cor. 6, 10. 8, 6 beur- 
teilt. Der Kommentar hat gezeigt, dass derselbe in der vor- 
christlichen Litteratur ganz gebräuchlich ist. Auch von der 
Erwählung der Armen ist oft die Rede. Nennt man aber 
den Ausdruck bei Jakobus einen Widerhall von 1 Cor. 1, 27: 
Tcc [Äcoga rov Yjoa^ov e^eXi^axo 6 d-Bog, so könnte man diese 
Wendung mit demselben Rechte einen Widerhall von Jac. 2, 5 
nennen. 

Das Vorkommen des sonst im Neuen Testamente fehlenden 
Ausdrucks yLqix'qqia 2, 6 hat auf die Vermutung einer Abhängig- 2, 6 
keit von 1 Cor. 6, 2. 4 geführt. Der Kommentar hat für Ge- 
danke und Ausdruck die Parallelen in der vorchristlichen 
Litteratur nachgewiesen. 

Besonders sicher glaubt man die Abhängigkeit des Jakobus 
von Paulus in 2, 8 — 12 nachweisen zu können. Zimmer be- 2, 8 
merkt: „Ziemlich abrupt tritt diese mit Rom. 13, 8 ff. Gal. 5, 14 — 12 
übereinstimmende Auffassung herein, dass der vo^og sich zu- 
sammenfasst im Gebote der Liebe". Es ist indes im Kommen- 
tare nachgewiesen und bei Erläuterung des Verhältnisses von 2, 8 
zu Matth. 22, 39. Marc. 12, 31. Luc. 10, 27 wiederholt worden 
(vgl. S. 165), dass Jakobus hier gerade nicht das Gebot der 
Nächstenliebe als Summa des Gesetzes betrachtet. Möglich, dass 
die Personen, gegen die er sich kehrt, es so aufgefasst haben; 
ausgesprochen ist das nicht, und hätten sie es gethan, so würden 
sie damit noch keinem spezifisch paulinischen Gedanken gefolgt 
sein. Der Versuch, das Zitat Lev. 19, 18 dem Wortlaut zuwider 
nicht aus dem Alten Testamente, sondern aus Paulus genommen 
sein zu lassen, kann nicht mit der Behauptung gedeckt werden^ 
Jakobus kenne überhaupt keine direkten Zitate, da zu 2, 23» 
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4, 5. 6 das Gegenteil nachgewiesen ist. Was aber die vom 
hebräischen Grundtext abweichende Reihenfolge der Gebote 
anlangt, so stimmt Jakobus wie Paulus und Marc. 10, 19 
mit der Zählung in der LXX und bei Philo überein. Bei 
letzterem liegt auch die Anschauung vom vo^og t^g eXev&eQiag 
vor, die um so weniger der paulinischen Entgegensetzung von 
Freiheit und Gesetz ihr Dasein verdankt, als sie bereits bei 
Aristeas entwickelt ist. Wie weit die in unserm Abschnitte vor- 
kommenden technischen Bezeichnungen über Erfüllung und 
Übertretung des Gesetzes u. s. w. überhaupt der allgemeinen 
jüdischen Terminologie entsprechen, und wie weit hier Neu- 
bildungen vorliegen, lässt sich der Natur der Sache nach nicht 
feststellen. Im ersten Abschnitte unsres Kapitels ist übrigens 
darauf hingewiesen, dass unsre Verse in Rom. 2 nachzuklingen 
scheinen. Der Gesichtspunkt, unter dem Jakobus das Gesetz 
betrachtet, der eines Organismus, bei dem die Schädigung Eines 
Bestandteiles die Schädigung des Ganzen bedeutet, wird auch 
von Paulus Gal. 5, 3 bei denen angewendet, welche die Be- 
schneidung angenommen haben. Beide Male handelt es sich 
um einen Grundsatz jüdischer Gesetzesgelehrsamkeit, der auch 
sonst nachgewiesen werden kann; vgl. S. 68. 

Die auch von Zimmer als untergeordneter Bedeutung beur- 
3, 1 teilten Zusammenklänge zwischen Jac. 3, 1 — 9 und den pauli- 
— 9 nischen Schriften sind durch die Ausführungen des Kommen- 
tares erledigt. Nicht minder die Beziehung des Satzes über 
3, 15 die avcoS^ev aocpia 3, 15 zu 1 Cor. 2, 6. 14 3, 15. Dagegen 
haben die Ausführungen über die Streitereien c. 3 und 4 in 
den paulinischen Schriften manche beachtenswerte Parallelen; 
vgl. besonders 1 Cor. 3, 3. 14, 33. 2 Gor. 12, 20. Auf wessen 
Seite indes die Originalität sei, oder ob nicht beide aus dem 
reichen Schatze der jüdischen Litteratur schöpfen, bin ich zu 
entscheiden nicht im Stande. Lässt man die Bezeichnung der 

3, 17 Weisheit von oben als äw^o-agiTog 3, 17 auf die gleiche Be- 

zeichnung der Liebe R<)m. 12, 9. 2 Cor. 6, 6 zurückweisen, so 
liegt doch die Parallele Sap. 5, 18. 18, 16 viel näher, da es 
sich dort beide Male um eine vom Himmel ergehende Wirkung 
handelt. 

4, 12 Mit 4, 12: ov öe Tig el 6 ycQivcov tov Ttlrjaiov, berührt 
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«ich nahe Rom. 14, 4: av zig el o y^Ivojv alXozQiov oI/Jttjv,- 
Beide Male ist der Gedanke gleich passend. Aber bei Jakobus 
hat er für den Zusammenhang eine viel grössere Bedeutung. 
Einerseits geht ihm vorher die energische Betonung, dass es nur 
Einen Gesetzgeber und Richter giebt, der erretten und verderben 
kann; dadurch wird der Eintritt des gegensätzlichen ov ds rig 
el vorbereitet. Andererseits entwickelt sich aus der in diese 
Beleuchtung gestellten Frage der ganze folgende Abschnitt über 
die leichtfertigen Bestimmungen und Pläne der Menschen, deren 
Leben nicht mehr ist als ein Rauch. Somit kann, wenn die 
paulinische und jakobaeische Stelle in direktem Verhältnis zu 
einander stehen, nur Jakobus als der ältere beurteilt werden. 
Ein derartiges unmittelbares Verhältnis scheint mir zwischen 

4, 15 und 1 Cor. 4, 19 nicht vorzuliegen. Vielmehr handelt 
es sich hier, wie im Kommentare gezeigt ist, um einen festen 
Gebrauch. Jedenfalls macht es für die Frage nach der Priorität 
nichts aus, dass der Satz bei Jakobus weniger gut konstruiert 

ist. Der Satz 4, 16: Ttaaa %av%riatg zoiavrr] Ttovrjgd sgtlv, 4, 16 
hängt nicht von 1 Cor. 5, 5, sondern von Prov. 27, 1 ab. 

Neben den vorchristlichen Parallelen zu dem Bilde vom 
Landmann 5, 7 hat Gal. 6, 9 keine Bedeutung. Das Gleiche 5, 7 
gilt von Phil. 4, 6 in Verhältnis zu Jac. 5, 8. Für die Kon- 5, 8 
struktion in 5, 13 findet sich nicht bloss 1 Gor. 7, 18, sondern 5, 13 
auch Sir. 7, 22fif. eine Parallele i). Was endlich 2 Cor. 1, 17: 
iva 7j Ttag ifxol to vat val %al t6 ov öv, im Verhältnis zu Jac. 

5, 12 betrifft, so liegt, wenn es sich um eine direkte Beziehung 5, 12 
jener Stelle zum Eidverbot handelt, wie Holtzmann mit Recht 
betont, die Originalität bei diesem. 

Als Resultat unsrer Untersuchung ergiebt sich, dass neben 
der Ausführung Rom. 2 — 8, welche wiederholt auf Jakobus 
zurückblickt, nur an seltenen Stellen der paulinischen Briefe 
eine solche Ähnlichkeit mit Jakobus hervortritt, dass eine 
direkte Beziehung vermutet werden könnte. Dann aber fand 
sich nirgends ein Zug, der ein Abhängigkeitsverhältnis des 
Jakobus von Paulus hätte stützen können, wohl dagegen das 



1), Parallelen aus der profanen Litteratur bietet Mayor S. 156. 
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Umgekehrte. Dieser Eindruck wird auch durch die noch zurück- 
gestellten, ebenfalls unter des Paulus Namen gehenden Briefe 
nicht aufgehoben. 



m. 

Was zunächst den Ep he s erb rief betrifft, so fehlt es nicht 
an Berührungen, obwohl die im engeren Sinne christlichen Ge- 
danken dieser Schrift sehr gegen den jüdischen Moralismus des 
Jakobus abstechen. Verwandte Begriffe wie ao(pia 1, 8. 17. 3, 10, 
Xoyog rijg älrj&eiag 1, 13, c TtaT^Q rijg dortig 1, 17 zeigen 
sich in ausgesprochen christlicher Beleuchtung. Von mehr als 
flüchtiger Ähnlichkeit ist das Verhältnis zwischen Jac. 1, 4. 6: 
iva tjre releioi xai bX6'/XrjQ0i ev fÄtjöevi XeiTtdfievoi . . . 6 Ö8 
öiOKQivdfÄevog eoL^£v %Xvda)vi d^alccGarjg dve(4ito/4,€V(if tloI 
^L7tiCpfjiev(i)y und Eph. 4, 13 f.: elg avÖQa riXetov . . . . %va 
fXKjyihi (üfÄev vqTttoi, %XvvöojvLl^6(4evoi 'Kai 7t€Qiq)€Q6fievoL 
Ttavrl avefjii^ didaanaXiag ev rf Kvßiif rcHv dvd^QoiTtwv. Dabei 
ist unverkennbar, dass im Epheserbrief die jüngere Schrift vor- 
liegt. Nicht bloss zeigt das die Ausdeutung des Bildes {äv€^(p 
didaayuxXiag), sondern auch das geringe Mass organischer Verbin- 
dung der parallelen Worte mit dem Gedankengang des Epheser- 
briefes. Zu der Vorstellung von dem Leibe Christi passt wenig 
die von dem avd^QcoTtog releiog im Gegensatz zum vriTtcog. 
Offenbar hat der Verfasser des Epheserbriefes sich durch Col. 
1, 28: iva naqaoTi^aiafjiev Tcdvxa avd^QWTtov TiXeiov ev XgiaTip, 
an Jac. 1, 4 erinnert gefunden und hat dann aus jenem Zu- 
sammenhang das Bild zur Charakterisierung des unfertigen 
Kindesalters genommen. — Was der Epheserbrief vom Kampf 
gegen den Teufel und die Dämonen sagt 4, 29. 6, 10 ff. klingt 
an Jac. 4, 7 an. Indes zeigt die Ausführung Eph. 6, 10 ff. so 
viele neue Züge, die zum Teil ihre Parallelen in Sap. 5, 17 ff. 
und anderen zu Jac. 4, 7 angeführten Gedanken jüdischer 
Theologie haben, dass die Ähnlichkeit zwischen beiden Schrift- 
stellern nicht erklärt werden kann durch direkte Abhängigkeit 
des einen vom andern. Das Gleiche gilt von Eph. 5, 19. 6, 18 
in Verhältnis zu Jac. 5, 13 ff. 
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In den Timotheusbriefen findet sich nichts als ein paar 
ähnliche Gedanken, welche die Annahme eines unmittelbaren Yer- 
hältnisses zum Jakobusbriefe nicht zu stützen vermögen. Die 
Warnung 3, 1 : juij TtolXol dcdda^KaXot yivead^Sy könnte vielleicht 
nachklingen in 1 Tim. 1, 7: d^slovveg elvaL vof^odiödayLaXoLy 
sowie Jac. 1, 27: aOTtiXov savröv rrjQeiv aitb %ov yioafÄOv, und 
4, 8: äyvioare 'Kagölag, in 1 Tim. 5, 22: aeavzdv dyvov TtjqUy 
und 6, 14: rrjQ^Gai ae t^v IvxoXriv aoTCiXov. Die Ermahnung 
an die Reichen 1 Tim. 6, 17 — 19 hat nur ganz allgemeine 
Gedanken mit den Ausführungen bei Jakobus gemein. In 
2 Tim. erinnert die zweimalige Erwähnung des Kranzes bei der 
Vollendung 2, 5. 4, 7 f. an Jac. 1, 12. Aber im Kommentar habe 
ich gezeigt, dass es sich hier um sehr häufige Vorstellungen 
handelt. Ebenso bei dem Bilde vom ycw^yog 2, 6 in Vergleich 
mit Jac. 5, 7. Die offenbar aus einem poetischen Stücke 
stammenden Worte 2 Tim. 2, 11 f. klingen im Gedanken ein 
wenig, in der Form garnicht mit Jac. 1, 12 zusammen. Das 
Vorkommen von Begriffen, die sich bei Jakobus finden, wie 
dvvTvoYjQiTog (I, 1, 5. 11, 1, 5), Xoyog dXri&Eiag und do^ifxog 
(11, 2, 15), ev iaxdraig tjiiiqaLg (11, 3, 1), können den Eindruck 
nicht aufheben, dass wir uns bei den Timotheusbriefen auf 
einem ganz anderen Gebiete befinden. 

Noch geringer ist der Ertrag aus dem Titusbriefe. Wenn 
es von den dort bekämpften Irrlehrern heisst 1, 16: &b6v o^o- 
XoyovGiv eiöevaiy zölg de SQyoig dqvovvtai .... Ttqog Ttav 
i'oyov dyad-ov dd6y.i^oi, so erinnert das allerdings an die Mah- 
nung, die Jakobus den Worthelden zuruft, welche sich auch auf 
den Glauben an den elg d^eög viel zu Gute thun, aber der Werke 
ermangeln. Möglich, dass hier Jakobus nachklingt; diese Mög- 
lichkeit lässt sich aber noch nicht einmal dadurch zur Wahr- 
scheinlichkeit erheben, dass man auf einige spärliche Zusammen- 
klänge zwischen Tit. 3, 2 f. 8 und Jac. 3, 13. 17 hinweist. 

So wird das Resultat der Untersuchung der pauliniscben 
Briefe durch Epheserbrief und Pastoralbriefe nicht geändert. 



Spitta, n. 15 
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Viertes Kapitel. 
Der Hebräerbrief. 

Bei der Frage nach dem Verhältnis zwischen dem Jakobus- 
Briefe und dem an die Hebräer steht wie bei den paulinischen 
Briefen der Abschnitt von Glauben und Werken im Vorder- 
grunde. In der Aufführung von Glaubenszeugen Hebr. 11 finden 
sich auch die beiden Beispiele, welche Jakobus für seinen Satz 
beigebracht hat, dass der Glaube ohne Werke nicht rechtfertige, 
nämlich Abraham und Rahab, v. 17'— 19, v. 31. 

Was das erste betrifft, so handelt es sich beide Male um 
die Opferung Isaaks, die offenbar auch bei dem Verfasser des 
Hebräerbriefes als die letzte der Prüfungen Abrahams in Betracht 
kommt. Wenn er nun darin eine Bewährung des Glaubens 
Abrahams sieht, so entspricht das durchaus dem Zusammenhang 
in Jubil. 17 — 19, wo ausgeführt wird, dass sich Abraham in 
allen seinen Werken gläubig erwiesen habe. Von einer An- 
lehnung an Jakobus kann nicht die Rede sein; aber freilich 
ebensowenig von dem umgekehrten Verhältnis. Beide Schriften 
gehen vielmehr selbständig auf die bei Jac. 2, 21 nachgewiesene 
jüdische Legende zurück. Das Gleiche gilt von der Verwendung 
der Rahab. Dass dieses Weib vorzüglich als Beispiel einer 
Glaubensheldin benutzt werden konnte, ergiebt sich aus den 
Bemerkungen zu Jac. 2, 25. So wird auch der Verfasser des 
Hebräerbriefes nicht deshalb auf Rahab gekommen sein, weil er 
das ganze Alte Testament nach Beispielen durchsuchte und nun, 
bei Jericho angekommen, nicht wohl an Rahab vorübergehen 
konnte. Wie viele charakteristische Geschichten hat er doch 
übergangen. Vielmehr wird ihm das Beispiel der Glaubens- 
bekennerin Rahab, von der, wie nachgewiesen, die jüdische Tradi- 
tion so viel zu berichten wusste, von Anfang an im Sinne ge- 
legen haben, und nur deshalb wird er die Geschichte von Jeri- 
chos Zerstörung mit erwähnt haben. Dem entspricht es, dass 
die Erwähnung Rahabs überhaupt der Reihe der spezialisierten 
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Beispiele ein Ende macht. Hat nun Hebr. seine Ausführung 
nicht aus Jakobus entlehnt, so wird um so entschiedener be- 
hauptet, dass das umgekehrte der Fall sei. Wie man das be- 
weisen will, ist mir unklar. Man sagt, es begreife sich nicht, 
wie Jakobus gerade auf das Beispiel der Rahab sollte gefallen 
sein, wenn er es nicht in Hebr. gefunden hätte. Aber weshalb 
hat er dann nicht eines der vielen anderen Beispiele gewählt, 
die Hebr. 11 erwähnt sind? Oder lässt es sich z. B. bei Noah 
oder Mose weniger gut nachweisen, dass sie durch Werke gerecht- 
fertigt seien, als bei Rahab ? War thatsächlich Rahab in der 
jüdischen Tradition eine mit Vorliebe verwendete Figur, so be- 
greift es sich ganz leicht, wie sie Jakobus neben Abraham stellte. 
Die Proselyten und der Stammvater des heiligen Volkes predigen 
den Vollbluijuden sowie denjenigen, die sich aus den Heiden zur 
jüdischen Gemeinde wenden, dass nicht sowohl das blosse Be- 
kenntnis zum Gotte Israel als vielmehr Werke der Gerechtigkeit 
die Errettung im Endgerichte verbürgen. 

Ebenso wenig stichhaltig ist die Behauptung, Jac. 3, 18: 
y,aQ7tdg ör^aioavvrig sv eiQi^vr] GTteiQezai To7g Ttoiovacv eiQTJvriv, 
sei von Hebr. 12, 11: y^aQTtov elgrivr/^ov xoig öl avr^g (sc. 
naidiag) yeyvfÄvaafÄevoig ccTtodidcooiv öiy,aioGvvrig , abhängig. 
Was man an der Jakobusstelle Seltsames und Schwerverständ- 
liches gefunden hat, ist im Kommentare in das richtige licht 
gestellt und als Miss Verständnis der Exegeten erwiesen worden. 
ytaQTtög dmaioavvrig ist als häufige Wendung in der jüdischen 
Litteratur aufgezeigt; desgleichen findet die Wendung GTteiQeiv 
yLaQTVov, und der Dativ Toig Ttoiovaiv elgi^vijv erst recht nicht 
eine Erklärung in Hebr. 12, 11. Sollte eine direkte Abhängig- 
keit zwischen den beiden Stellen bestehen, was ich indes zu 
behaupten mir nicht getraue, so könnte diese nur auf Seiten von 
Hebr. liegen; denn das eiQfjvinov tritt ziemlich unvermittelt ein, 
während die parallelen Wendungen bei Jakobus offenbar durch 
den ganzen Gedankenzusammenhang bedingt sind, der von Neid 
und Streit handelt. 

Ist also in diesen Stellen nirgends eine Abhängigkeit des 
Jac. von Hebr. nachzuweisen, so dürfte das noch viel weniger der 
Fall sein bei der Vorstellung vom toten Glauben Jac. 2, 17. 26 
im Verhältnis zu der von den toten Werken Hebr. 6, 1. 9, 14. Auch 

15* 
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Zimmer meint, an sich sei in Hebr. der Ausdruck nicht weniger 
auffallend als bei Jakobus, und nur durch Hinzunahme der 
anderen angeblichen Beweise für die Priorität des Hebräerbriefes 
sei auch hier das gleiche Verhältnis festzustellen. Allein der 
Ausdruck ist bei Jakobus, vor allem, wenn als richtige Lesart 
2, 26 x^Q^G TLiv^fiarog statt x^Q^S Ttvev^arog nachgewiesen ist, 
nichts weniger als auffallend. Yiel eher könnte man annehmen, 
der so unmotiviert eintretende Ausdruck veycQa egya verdanke 
seine Entstehung einem ähnlichen Gegensätze zu Jakobus, wie 
er bei Paulus nachgewiesen wird. Indes findet sich sonst 
nichts von diesem Gegensatze, und somit wird die Berührung 
in dem Ausdrucke bei den beiden Schriftstellern wohl nur eine 
zufallige sein. 

Derartige Ähnlichkeiten finden sich noch manche andre, wie 
man sich darüber bei zwei Schriften, die vielfach verwandte 
jüdische Gedankenkreise voraussetzen, nicht wundern kann i). 
Nirgends aber steht ein Ausdruck oder ein Gedankengang, 
von dem aus der Schluss gestattet wäre, Jakobus hätte den 
Hebräerbrief gekannt. 



Fünftes Kapitel. 
Die übrigen nentestamentliclieii Selirifteii. 

Von den übrigen neutestamentlichen Schriften zeigt mit 
dem Jakobusbriefe noch die meiste Verwandtschaft die Offen- 
barung Johannis. Schon an anderem Orte*) habe ich mich 
über diesen Punkt ausgelassen, ohne zu einem endgültigen Ent- 
scheid darüber zu kommen, ob diese Verwandtschaft zu der 
Annahme einer unmittelbaren Abhängigkeit führe, und auf wessen 
Seite dieselbe zu suchen sei. Über dieses Urteil komme ich 
auch jetzt bei meiner veränderten Stellung zu der Frage nach 



1) Weitere Beispiele hatjMayor gesammelt; vgl. ausserdem Feine^ 
der Jakobusbrief 1898, S. 122—125. 

2) Vgl. meine Schrift: Die Offenbarung des Johaones. 1889, S. 521f. 
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dem Ursprung des Jakobusbriefes und bei Hinzuziehung der 
a. a. 0. nicht berücksichtigten jüdischen Teile der Apokalypse 
nicht hinaus. Dass letztere in ihren Grundanschauungen sich 
nahe mit dem Jakobusbriefe berühren, kann, da es sich beide 
Male um litterarische Erzeugnisse des späteren Judentums 
handelt, nicht Wunder nehmen. Aber nirgends finde ich solche 
Ähnlichkeiten, die hinausgingen über das, was man zu den Vor- 
stellungen rechnen muss, die in den jüdischen Kreisen gäng 
und gäbe waren. 

Apoc. 2, 9 findet sich der Gedanke, dass die an irdischen 
Gütern Armen als Reiche zu betrachten seien, und das berührt 
sich allerdings nahe mit Jac. 2, 5. Aber dort ist nachgewiesen, 
dass dieser Gedanke in der jüdischen litteratur sehr oft auftritt 
und eng zusammenhängt mit einer weit verbreiteten Beurteilung 
des Wertes der Armen in dieser Welt. — Ap. 2, 10 findet sich 
die Verheissung, dass der bis in den Tod Getreue den ariq^avog 
trjg to)Yig erhalten werde. Da nun dem in Prüfungsleiden Be- 
währten Jac. 1, 12 eine gleiche Aussicht eröffnet wird, und da 
dieses zurückgeführt wird auf eine Verheissung des Herrn an 
die, welche ihn lieben, so hat man es wohl gar für möglich 
gehalten, Jakobus weise hier direkt auf jene Stelle aus der 
Apokalypse hin. Allein das ist eine Täuschung. Das Bild vom 
Kranze findet sich in ausserordentlich reicher Verwendung, und 
die Verheissung entstammt, wie nachgewiesen, der Stelle LXX 
Zach. 6, 14. — Die gleichen Beobachtungen kann man machen, 
wenn man Apoc. 3, 20 mit Jac. 5, 9, Ap. 11, 6 (Zeitdauer der 
Dürre) mit Jac. 5, 17, Apoc. 14, 4 mit Jac. 1, 18 vergleicht. 
Bei meiner Anschauung von dem Ursprung der Apokalypse 
halte ich es für möglich, dass gewisse Teile derselben dem Ver- 
fasser des Jakobusbriefes bereits bekannt waren, und dass andere 
später geschriebene Teile nicht ohne allen Einfluss von Seiten 
des Jakobusbriefes geblieben sind. Aber irgend ein sicheres 
Urteil vermag ich nicht abzugeben. 

Was das vierte Evangelium betrifft, so hat Mayor eine 
grosse liste von Parallelstellen aufgestellt, von denen aber 
höchstens gesagt werden kann, dass sich der Gedanke ganz im 
allgemeinen mit einigen Äusserungen des Jakobus berührt. Wesent- 
lich anders steht es auch nicht mit dem ersten Johannesbriefe, 
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obwohl sich hier der Gedanke der Bruderliebe in ihren verschie- 
denen Formen ^) näher berührt mit gewissen charakteristischen 
Ausführungen des Jakobus. Aber eben bei diesen ist im Kom- 
mentar nachgewiesen, wo sie in der jüdischen Litteratur ihren 
ursprünglichen Standort haben. 

Die beiden anderen Johannesbriefe, die Apostelgeschichte, 
der zweite Brief des Petrus und der des Judas bieten nichts, 
was sich naher mit den Ausführungen des Jakobus berührte^). 



Sechstes Kapitel. 
Der erste Klemensbrief. 

Eine Untersuchung des Verhältnisses zwischen dem Jako- 
bus- und Klemensbriefe wäre unnötig, wenn die Ansicht, dass 
Paulus den Jakobusbrief kenne und verwende, als richtig aner- 
kannt wäre. Denn dass der Klemensbrief die Schriften des 
Paulus gekannt und benutzt hat, spricht er 47, 1 direkt aus. 
Da nun aber die Priorität des Jakobusbriefes gegenüber den anderen 
neutestaraentlichen Schriften nichts weniger als ausgemacht ist, 
ja, da man geradezu die Abhängigkeit des Jakobus vom 1. Kle- 
mensbriefe behauptet'), so ist das Verhältnis dieser beiden 
Schriften darauf hin zu untersuchen, ob es geeignet ist, unsre 
Behauptungen bezüglich der neutestamentlichen Schriften wieder 
in Frage zu stellen. 

H. Holtzmann hat als auf das wichtigste Kennzeichen der 
Abhängigkeit des Jakobus von Klemens auf die Erscheinung 
hingewiesen, dass die in Rede stehenden Ausdrücke im Klemens- 
briefe fast immer dem konkreten Zwecke des Briefes dienen, 
während man sich im Jakobusbriefe vergeblich nach bestimmter 
Motivierung umsehe. Als Beispiel hierzu führt er an Jac. 4, 1 : 



1) Vgl. IJoh. 3, 17. 5, 16 mit Jac. 2, 5. 15 f. 5, 15. 19 f. 

2) Vgl. Major a. a. 0. S. LXXXVII. CT. 

3) H. Holtzmann, Die Zeitlage des Jakobusbriefes a. a. 0. S. 296f.; 
ders., Einleitung in das Neue Testament S. 336. 0. Pfleiderer, Das 
Urchristentum S. 868. A. Jülicher a. a. 0. S. 142 f. 
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Ttod^ev TtoXefjioi xat tco^bv fiaxcci ev v^iiv ; und 1 Clem. 46, 5 : 
Ivceri eQetg mal d^vfxol xat dixooTaalai "/.al GxiofÄava fvoXefxog 
ze ev v^lv; Wie eng Jac. 4, 1 mit dem Vorhergehenden zu- 
sammenhängt, ist im Kommentar zu 3, 17 nachgewiesen. Auch 
die Klemensstelle steht in gutem Zusammenhange. Von hier 
aus ist eine Entscheidung nicht zu treffen. Dagegen ist zu be- 
achten, dass bei beiden Schriftstellern von den fxeXrj die Rede 
ist, die in diesen Streit verwickelt sind. Bei Jakobus aber 
sind es, wie bei Paulus Rom. 6, 13. 7, 23. Gol. 3, 5, die Glieder 
des eigenen Körpers als Sitz der tjdovai, bei Klemens dagegen 
wie in 1 Cor. 6, 15 die Glieder des Leibes Christi. Dass die 
erstgenannte Vorstellung die ältere, rein jüdische ist, während 
die zweite spezifisch christlichen Charakter hat, wird aus den Be- 
merkungen des Kommentares zu 4, 1 klar geworden sein. Da- 
mit ist aber eine Abhängigkeit des Jakobus von Klemens aus- 
geschlossen, während die umgekehrte Annahme ohne jede 
Schwierigkeit ist. 

Als zweites Beispiel bietet Holtzmann Jac. 3, 13: rig ao- 
(pbg ymI hciOTYifjiiov ev Ifulv; öeL^ccTw ex z^g xa^^g avaaxqo- 
q)rjs ra egya avTov, und 1 Clem. 38, 2 : 6 aocpog evöerAviad-o) 
T^v aocpLav avTov f^ri ev loyoig, äXX ev eqyocg äyad^öig. 
Ich bedauere, dass Holtzmann für seine Ansicht keine nähere 
Begründung angegeben hat, da ich nun vielleicht gerade über- 
sehe, was ihm in dem Zusammenhange des Jakobus mangelhaft 
erschienen ist. Nach meiner Meinung wächst Jac. 3, 13 ganz 
vorzüglich aus dem Gedankenzusammenhange heraus. Schon 
1, 26 f. hatte Jakobus die Lehrer der Synagoge ermahnt, dass 
sie nicht über ihren Worten die Thaten vergessen sollten. Eben 
diesem Zwecke ist der gesammte Inhalt von c. 2 gewidmet. 
Eben daran knüpft die Mahnung 3, 1: [ä'^ TtoXlot öiddaMxXot 
yivead'e, wieder an, und nachdem in 3, 1 — 12 die Sünden der 
Zunge geschildert sind, denen die q-'t^do vor anderen leicht 
verfallen, fordert er 3, 13 als Kennzeichen eines wirklichen 
aoq)cg Bewährung in Werken. Wenn man mit diesem Gedanken- 
zusammenhange die Wendung bei Klemens vergleicht, so hat 
man den Eindruck, dass das fxij ev Xdyoig gerade dem Zusammen- 
hange entspricht, dem das Jac. 3, 13 nahe verwandte Wort ent- 
nommen ist. Dieser Eindruck verstärkt sich noch, wenn mau 
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obwohl sich hier der Gedanke der Bruderliebe in ihren verschie- 
denen Formen *) näher berührt mit gewissen charakteristischen 
Ausführungen des Jakobus. Aber eben bei diesen ist im Kom- 
mentar nachgewiesen, wo sie in der jüdischen Litteratur ihren 
ursprünglichen Standort haben. 

Die beiden anderen Johannesbriefe, die Apostelgeschichte, 
der zweite Brief des Petrus und der des Judas bieten nichts, 
was sich näher mit den Austehrungen des Jakobus berührte 2). 



Sechstes Kapitel. 
Der erste Klemensbrief. 

Eine Untersuchung des Verhältnisses zwischen dem Jako- 
bus- und Klemensbriefe wäre unnötig, wenn die Ansicht, dass 
Paulus den Jakobusbrief kenne und verwende, als richtig aner- 
kannt wäre. Denn dass der Klemensbrief die Schriften des 
Paulus gekannt und benutzt hat, spricht er 47, 1 direkt aus. 
Da nun aber die Priorität des Jakobusbriefes gegenüber den anderen 
neutestamentlichen Schriften nichts weniger als ausgemacht ist, 
ja, da man geradezu die Abhängigkeit des Jakobus vom 1. Kle- 
mensbriefe behauptet ^) , so ist das Yerhältnis dieser beiden 
Schriften darauf hin zu untersuchen, ob es geeignet ist, unsre 
Behauptungen bezüglich der neutestamentlichen Schriften wieder 
in Frage zu stellen. 

H. Holtzmann hat als auf das wichtigste Kennzeichen der 
Abhängigkeit des Jakobus von Klemens auf die Erscheinung 
hingewiesen, dass die in Rede stehenden Ausdrücke im Klemens- 
briefe fast immer dem konkreten Zwecke des Briefes dienen, 
während man sich im Jakobusbriefe vergeblich nach bestimmter 
Motivierung umsehe. Als Beispiel hierzu führt er an Jac. 4, 1 : 



1) Vgl. 1 Joh. 3, 17. 5, 16 mit Jac. 2, 5. 15 f. 5, 15. 19 f. 

2) Vgl. Mayor a. a. 0. S. LXXXVII. CT. 

3) H. Holtzmann, Die Zeitlage des Jakobusbriefes a. a. 0. S. 296f.; 
ders., Einleitung in das Neue Testament S. 336. 0. Pfleiderer, Das 
Urchristentum S. 868. A. Jülicher a. a. 0. S. 142 f. 
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Tvöd^ev TCoXefioi Y^ai tco^bv fxd%aL ev vfxiv ; und 1 Clem. 46, 5 : 
haxi egeig %al d^vfxoi %al öcxooTaaiat y,al oxiof^ccva Ttolsfxog 
TE ev vfÄiv; Wie eng Jac. 4, 1 mit dem Vorhergehenden zu- 
sammenhängt, ist im Kommentar zu 3, 17 nachgewiesen. Auch 
die Klemensstelle steht in gutem Zusammenhange. Yon hier 
aus ist eine Entscheidung nicht zu treffen. Dagegen ist zu be- 
achten, dass bei beiden Schriftstellern von den f^eltj die Rede 
ist, die in diesen Streit verwickelt sind. Bei Jakobus aber 
sind es, wie bei Paulus Rom. 6, 13. 7, 23. Col. 3, 5, die Glieder 
des eigenen Körpers als Sitz der fjöovai, bei Klemens dagegen 
wie in 1 Cor. 6, 15 die Glieder des Leibes Christi. Dass die 
erstgenannte Vorstellung die ältere, rein jüdische ist, während 
die zweite spezifisch christlichen Charakter hat, wird aus den Be- 
merkungen des Kommentares zu 4, 1 klar geworden sein. Da- 
mit ist aber eine Abhängigkeit des Jakobus von Klemens aus- 
geschlossen, während die umgekehrte Annahme ohne jede 
Schwierigkeit ist. 

Als zweites Beispiel bietet Holtzmann Jac. 3, 13: rig ao- 
(pog vmI hciOT'^fÄWv ev l/uv; öei^aTOj ex rrjg %alrig ävaazQO- 
q)^C %a eqya ainovy und 1 Clem. 38, 2 : 6 aoq)6g evöer^vvod-co 
r^y aoq)iav avTOv ix^i ev loyoig, alX ev eqyotg äyad^ölg. 
Ich bedauere, dass Holtzmann für seine Ansicht keine nähere 
Begründung angegeben hat, da ich nun vielleicht gerade über- 
sehe, was ihm in dem Zusammenhange des Jakobus mangelhaft 
erschienen ist. Nach meiner Meinung wächst Jac. 3, 13 ganz 
vorzüglich aus dem Gedankenzusammenhange heraus. Schon 
1, 26 f. hatte Jakobus die Lehrer der Synagoge ermahnt, dass 
sie nicht über ihren Worten die Thaten vergessen sollten. Eben 
diesem Zwecke ist der gesammte Inhalt von c. 2 gewidmet. 
Eben daran knüpft die Mahnung 3, 1: fxrj TtoXXol 6i.dda^/>aXot 
yivead^e, wieder an, und nachdem in 3, 1 — 12 die Sünden der 
Zunge geschildert sind, denen die Q-'72Dn vor anderen leicht 
verfallen, fordert er 3, 13 als Kennzeichen eines wirklichen 
aocpcg Bewährung in Werken. Wenn man mit diesem Gedanken- 
zusammenhange die Wendung bei Klemens vergleicht, so hat 
man den Eindruck, dass das ^uij ev Xdyotg gerade dem Zusammen- 
hange entspricht, dem das Jac. 3, 13 nahe verwandte Wort ent- 
nommen ist. Dieser Eindruck verstärkt sich noch, wenn mau 
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auf die Beziehung zwischen dem vorangehenden Satze: o /r^ot- 
OLog STtLxoQrjyeiTü) Tiji 7tTa)X({f, und Jac. 2, speziell v. 15 und 16, 
achtet. Gleich einfach dürfte sich die Abhängigkeit des Jakobus 
von Klemens nicht nachweisen lassen. 

Eine zweite Gruppe von Stellen ist die, wo es sich um Be- 
rührung des Klemensbriefes mit Gedanken handelt, welche dem 
Jakobus- und 1. Petrus-Briefe gemeinsam sind. Für diejenigen, 
welche die Überzeugung haben, Jakobus sei von Petrus abhängig, 
scheint damit auch schon entschieden zu sein, dass bei der Be- 
rührung des Klemensbriefs mit den beiden Schriften gemein- 
samen Partieen überhaupt nur der nach ihrer Manung ältere 
erste Petrusbrief in Frage komme. Allein von vom herein liegt 
gar kein Grund vor, anzunehmen, Klemens habe nicht beide 
Briefe gekannt und in den parallelen Partieen bald den einen 
bald den anderen benutzt, je nachdem ihm sein Gedächtnis es 
eingab. Zur Entscheidung der Frage müssen die einzelnen 
Stellen bei Klemens untersucht werden. 

1 Clem. 30, 2 wird dasselbe Zitat von Prov. 3, 34 gegeben 
wie Jac. 4, 6. 1 Petr. 5, 5, und zwar stimmt die Form: d'eog 
yaQ v7t€Q7j(pavoig avTiTaGaeraL, TaTcetvöig de öldwaiv xolqiv^ 
insofern mit den neutestamentlichen Schriftstellern gegen LXX 
überein, als d^eog statt yLVQLoq steht. Eine Differenz besteht, 
sofern vor d^ecg der Artikel fehlt und dahinter ein ydq sich 
findet, das auch in LXX nicht vorhanden ist. Wenn nun, was 
ja nicht unmöglich, Klemens hier von einem der neutestament- 
lichen Schriftsteller abhängig wäre, so würde man das doch nur 
daran erkennen, dass auch der sonstige Gedankenzusammenhang 
charakteristische Berührungen aufwiese. In dieser Beziehung 
kann ich nun eine Ähnlichkeit zwischen Klemens und Petrus 
nicht entdecken. Wohl aber, und zwar in sehr beachtenswertem 
Masse, mit Jakobus. Schon 29, 1: TVQoasld^cj/nsv ovv avT(^ 
h.baioxriTi ipvxiJQ, ayvag xai afiidvtovg ^el^ag aX^oweg 
TtQog avTov, klingt mit Jac. 4, 8 zusammen: eyyiaate t(^ 
d^ecfi, xat eyycei vjäIv, ^ad^aqiaaxe X^^Q^Sj afxaQTcoloi, iMxl 
ayvlaaze /iaqdiag, öLxpvxoi. Der Gedanke 29, 1 wird nun 
30, 1 in einer Weise fortgeführt, dass damit wieder Jac. 4 mannig- 
fach zusammenklingt: . . . q)svyovTeg xaraXalcag, . . . fjLvaeqdv 
fxotx^iav; vgl. Jac. 4, 11: ^ij %aTaka%UTe, und 4, 4: (lOix^Xi- 
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deg. Endlich kehrt in der Ausführung des Zitates 1 Clem. 30, 3 
nicht bloss das yuxraXaXiai wieder^ sondern das Ganze schliesst 
mit den charakteristisch auf Jakobus weisenden Worten: eQyocg 
diY,avovfxevoL Tiat fÄtj Xoyoig. Aus alledem ergiebt sich, dass 
das Zitat Prov. 3, 34 nimmermehr durch Petrus in den Klemens- 
brief gekommen sein kann, sondern aller Wahrscheinlichkeit 
nach durch Jakobus. 

Anders steht es mit 1 Clem. 49, 5, wo die Worte: äydftrj 
yuxXtxrcTu TiXt^d-og ctfj^aQtmv, so gewiss auf 1 Petr. 4, 8 zurück- 
gehen, wie die folgenden Worte dyccTttj Tcdvta dvix^cch ^dvra 
liayLQod^vfjiBl auf 1 Cor. 13, 4. 7. Dagegen ist bereits S. 199 fif. 
nachgewiesen, dass die Worte %aXv\pBi TtX^^og dfiaqfviwv Jac. 
5, 20 mit dem von Petrus zitierten Prov. 10, 12 nicht in näherer 
Verbindung stehen; das Gleiche gilt für das Verhältnis zu 1 Clem. 
49, 5, wo auch von sonstigen Anklängen an den Gedankenzu- 
sammenhang der jakobäischen Stelle nichts zu spüren ist. 

Mit Becht hat man auf die Ähnlichkeit zwischen 1 dem. 
13,1: dTtod-ifxevoi TvSaav dka^oveiav. . . . xai ogydg, und • 
Jac. 1, 19. 20. 21: ßgadig elg oqytjv, oqyr^ ydq dvöqbg dcuaLO- 
avvTjv d^Bov ov% SQydKerac. dco anod^efievoi Ttaoav ^VTtaQcav, 
hingewiesen. Dass Memens Jac. 1 im Sinne hat, wird noch 
deutlicher dadurch, dass er in unmittelbarem Zusammenhange 
Jer. 9,23f. zitiert, also die Stelle, auf welche Jac. 1, 9 f. zurück- 
geht. Wie kann man nun aber sagen, die Verwandtschaft des 
Klemens sei durch Petrus vermittelt, der 2, 1 das einzige Wort 
aTtod^ifÄevoi und sonst nichts mit Klemens gemein hat? Weniger 
charakteristisch ist der Zusammenklang von 1 Clem. 57, 2: 
dftod^ilievoL Ttjv dXatcva 'Kai v7V€QYiq>avov Ttjg ylaiaarig vfxalv 
av^ddeiav, mit Jac. 1, 19 (ßQaövg eig xo hxXiiaaC) und 21. 
Jedenfalls ist auch hier die Berührung mit 1 Petr. 2, 1 keine 
nähere. 

Auch durch Vermittelung des ßömerbriefes sollen sich ver- 
wandte Züge zwischen dem Klemens- und Jakobusbriefe erklären. 
1 Clem. 31, 2 heisst es: rivog xdqiv rivloyiqd^rj b TtatriQ '^ficSv 
l/^ßgadfÄ; ovxl dtxaioavvTjv nat aXrid^eLav <Jta TtioTewg Ttocriaag; 
Die hier sich findende Bezeichnung Abrahams als o Ttav^Q rifÄcSv 
soU nicht aus Jac. 2, 21, sondern aus Köm. 4, If. Gal. 3, 6 f. 
stammen. Ich glaube, dass sie weder von Paulus noch von 
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Jakobus stammt. Zu Jac. 2, 21. 23 ist im Kommentar der Nach- 
weis geführt, dass die Bezeichnung Abrahams als o 7caT^Q ^^wv 
sowie die als o g>iXog toi &€ov (vgl. 1 Clem. 10, 1. 17, 2 mit Jac. 

2, 23) vorchristlichen Ursprungs und sehr häufig gebraucht ist 
Bei der reichen Verwendung der jüdischen Litteratur im Klemens- 
briefe ist gar nicht zu zweifeln, dass er eben dorther jene At- 
tribute genommen hat, und nicht minder den Satz, dass Abraham 
Gerechtigkeit und Wahrheit durch die Ttiatig gewirkt habe. 
Diese Wendung zeigt weder Anschluss an Paulus noch an 
Jakobus, wohl aber an Darstellungen wie Jubil. 17. 18. 19. — 
Eine Verwandtschaft von 1 Clem. 1, 1. 47, 7 mit Jac. 2, 7 be- 
steht, wie ich die Jakobusstelle verstehe, überhaupt nicht; auch 
nicht mit Rom. 2, 24. 1 Tim. 6, 1. Wohl aber haben diese 
Stellen Verwandtschaft mit 1 Clem. 47, 7. 

Ganz wie es sich mit der Stelle über Abraham verhält, steht 
es mit der Äusserung über Rahab 1 Clem. 12, 1: öiä moTiv xcd 
(pilo^eviav iawd^rj ^Paaß ^ jtoqvtj, im Verhältnis zu Jac. 2, 25 
und Hebr. 11, 31. Man könnte freilich meinen, hier liege eine 
Kombination der Gesichtspunkte jener beiden Schriftsteller vor. 
Allein bei der Unbefangenheit, mit der Klemens bald den 
Glauben (32, 3 f.), bald die Werke (30, 3) in den Vordergrund 
rückt, ist an ein derartiges Experiment nicht zu denken. Viel- 
mehr liegt hier eine genau an den Bericht in Josua 2 sich an- 
schliessende Charakteristik der Rahab vor, ganz entsprechend 
dem, was von dem Glauben und der Gastfreundschaft Abrahams 
10, 7 gesagt ist. 

Aus allen diesen Erwägungen ergiebt sich, dass der Klemens- 
brief an dem bisherigen Resultate unserer Untersuchung nichts 
zu ändern vermag. Wo wirkliche Berührungen mit dem Jako- 
busbriefe sind, zeigt sich die Abhängigkeit auf Seiten des Klemens. 
Dasselbe ergiebt sich noch aus der Betrachtung einiger Stellen, 
die meistens nicht herangezogen werden. 

Die Ausführung c. 3 berührt sich verschiedentlich mit Jac. 
4, If. und den umgebenden Partieen. Dem (px^oveiTS yuxi tri- 
lovTe (vgl. S. 114) entspricht das wiederholt 3, 2. 4, 7. 13. 5, 2 
auftretende ^rilog ^al q)&6vog. Die weiteren Arten von Streit 

3, 2: l'Qig -^al azdoig, duayfiog Kai a/^araaTaaia, icoXefxog tuu 
aixf^akcoaia, haben in Jac. 3, 16 verschiedene Parallelen. 3, 4: 
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aTtiöTTj 7j ör/,aioavv7j %ai elQijvfj, erinnert an Jac. 3, 18: za^- 
nog Ö€ öiKaioavvrig ev elQrjvr] aneiQevai. Ob wirklich, bewusst 
oder unbewusst, Berührungen vorliegen, vermag ich nicht zu 
sagen. Jedenfalls deutet nichts darauf hin, dass Jakobus der 
abhängige sei. — Die Äusserungen über Paulus 5, 5. 7: vtco- 
f^ovrlg ßQOtßeiov edei^ev, und: vTtoixovrg Yevojtievog [.uyiavog vtco- 
yQaiÄi^og, erinnern an Jac. 1, 12, wo dem Manne, og vTtoiievei 
TceiQaOfÄOVy der Kranz des Lebens verheissen wird. Fast möchte 
man meinen, dass der Ausdruck bei Klemens veranlasst wäre 
durch Erinnerung an Jac. 1, 12 und 1 Cor. 9, 24 ff. (2 Tim. 4, 8). 
Ausserdem aber erscheint Jac. 5, 10 f. als Parallele, sofern die 
Dulder selig gepriesen werden; als vTCodeiyi^a der vn^ofÄOvrj stellt 
Jakobus die Propheten und Hieb auf. Auch Klemens hatte in 
c. 4 von aqxaioig vTzodelyixaoiv geredet (5, 1); ihnen tritt 
Paulus gegenüber als fÄeyiovog vrcoyqafjLixog. Liegt eine Be- 
ziehung zwischen Klemens und Jakobus vor, so sieht man schon 
daran, dass Klemens die Grenze der vorchristlichen Beispiele 
überschreitet, dass er der später Schreibende ist. — Wenn die 
seltenen Bezeichnungen o\ öiipvxoi Jac. 1, 8. 4, 8 und ari^ig 
Jac. 4, 14 im Klemensbriefe wiederkehren, so bietet er vielleicht 
in den beiden apokryphischen Zitaten 23, 3. 17, 6 die Quellen, 
aus denen diese Ausdrücke stammen. 

Dass sich Klemens besonders häufig mit den Gedanken- 
gängen aus Jac. 1 berührt, ist im Vorhergehenden gezeigt 
worden. Auf einen Komplex zusammenhängender Gedanken 
daraus scheinen auch die Abschnitte 19, 2 f. 34, 7 — 35, 4 hin- 
zuweisen. Dass die Worte: aTeviacojtiev elg tov rtaciqa A,al 
XTiaTtiv TOV GVfÄTcavTog 'A^oGfxov Y.al Toig ixeyaXoTCQe/ceaL aal 
vTveqßa'kXovoaig avTov öwQealgy nahe mit Jac. 1,17 f. zusammen- 
klingen, ist ja gewiss. Wenn nun aber 19, 3 noch weiter hin- 
weist auf dieses Gottes ^ax^o^<;jtioi' ßovXrjfia und betont wird, 
fccog aogyrjTog vftctQxei Ttqog naoav tt^v zr/atv avTov, so 
macht es ganz den Eindruck, dass Klemens die weiteren Aus- 
führungen Jac. 1, 18. 19 noch im Sinne gehabt hat. Auch 35, 1 
verweist Klemens auf die f^andgia Kai S^avfxaarä öcoQa, die der 
örjfxiovgydg %at TtaTTjQ tcov aldvcov darbietet. Wenn er unter 
ihnen an erster Stelle Kwij ev ad^avaai(jc, lafÄTtgorrig ev dixaio- 
avvT] nennt, so hat ja offenbar Jakobus, wie aus 1, 12. 15 
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hervorgeht, hieran bei der öoaig äyad-ij und dem dwQrj/^ia 
xeleiov zunächst gedacht. Aber eben dieses Wort von dem 
aT€q)avog Ttjg Lcorjgj den Gott verheissen hat, klingt auch in 
34, 7 f. an. Als Inhalt der grossen und herrlichen irtayysXiai 
wird freilich 1 Cor. 2, 9 zitiert, aber in der merkwürdigen Ab- 
weichung, dass . . Totg VTtofxivovaiv avTov statt S r^voifiaaev 
TÖlg ayaTtcoaiv avTov steht. Dass dem Klemens gerade durch 
das Tolg ayaTtcHaiv avrov, das 1 Cor. 2, 9 mit Jac. 1, 12 gemein- 
sam hat, letztere Stelle in Erinnerung gekommen ist, und dass 
er nun, veranlasst durch das og VTtofxevet Tveigaaiiov, jene Um- 
gestaltung vorgenommen hat, kann man in c. 35 noch deutlich 
erkennen. Nicht bloss wird dort v. 3 und 4 das vTCOfxeveiv 
noch besonders hervorgehoben, sondern die Wendung: ay(i)vi' 
aoified^a evQsd^rjvat h TCfi aQid^iMiJi tcov v7tof.i€v6vTa)v avTov, 
zeigt, dass der Verfasser das Bild vom Kampfspiel in der Er- 
innerung hatte, das nicht durch 1 Cor. 2, 9, wohl aber durch 
Jac. 1, 12 nahe gelegt war. 

Lässt sich somit nicht verkennen, dass Klemens den Jakobus- 
brief gekannt und benutzt hat, so stellt er sich doch in offen- 
baren Gegensatz zu dessen Theorie von der Rechtfertigung 
32, 3 fr, obwohl bei seiner mannigfachen Anlehnung an jüdische 
Schriften eine klare Position in dieser Frage nicht vorhanden 
ist. Aber gerade deshalb erscheint die Ausführung in c. 32 
wie ein ausdrücklicher Protest gegen Jakobus. 



Schluss. 

Unter den Schriften, bei denen untersucht worden ist, in 
welchem Verhältnisse sie zu dem Briefe des Jakobus stehen, findet 
sich der „Hirt des Hermas" nicht. Und doch kann es keinem 
Zweifel unterliegen, dass dieses zu den Schriften der apostolischen 
Väter gerechnete merkwürdige Buch mit dem Jakobusbriefe in 
nahen Beziehungen steht. Während man dieselben früher durch- 
weg so verstand, dass der breit schreibende Hermas von dem 
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knapp sich ausdrückenden Jakobus abhängig sei, sind letzthin 
auch entgegengesetzte Urteile laut geworden. 0. Pfleiderer *) 
bemerkt: „Nun sucht man meistens die Priorität auf Seiten des 
Jakobus; aber nach einem Grund »für diese Annahme habe ich 
mich vergeblich umgesehen. Mir scheint eher die überwiegende 
Wahrscheinlichkeit für das Qegenteil zu sprechen, weil zu den 
aphoristischen Sentenzen des Jakobus die entsprechenden Par- 
allelen bei Hermas sich im passenden Zusammenhang von aus- 
führlichen Reden finden". Auch H. Holtzmann *) meint, dass 
die Abhängigkeit bei Hermas und Jakobus „wahrscheinlich" auf 
Seiten des letzteren liege. Lautet nun das Urteil beider Forscher 
nicht entschieden, so meint Jülicher*) geradezu, es fehle 
leider an Momenten, die eine wirkliche Benutzung des einen 
durch den anderen bewiesen. Bei dieser Sachlage dürften die^ 
Resultate der vorhergehenden Untersuchungen von vorn herein 
das Verhältnis zwischen Jakobus und Hermas in ein so neuea 
Licht gerückt haben, dass die Wagschale zu Gunsten des ersteren 
sinkt. Wenn ich mich trotzdem hierbei nicht beruhigen kann, 
so hat das seinen Grund darin, dass ich über die Abfassung des 
Hermas-Hirten ganz andere Vorstellungen habe, als sie jetzt 
allgemein bestehen. Erst von einer begründeten Darstellung 
derselben aus kann ich mein Urteil über das Verhältnis des 
Hermas zu Jakobus abgeben. Dieser Darstellung wird die zweite 
Abhandlung meines Buches gewidmet sein. Dass deren Resultat 
das Ergebnis unsrer Forschungen über Jakobus nicht umstossen 
wird, sei indes hier schon bemerkt. 

Daran ändert auch nichts die Geschichte des Jakobusbriefes 
in der alten Kirche. Wir treten ihr gegenüber nicht mit der 
Meinung, es tauche eine Benutzung des Jakobus erst im nach- 
apostolischen Zeitalter auf. Im Gegenteil, der Nachweis, dass- 
Paulus den Jakobusbrief berücksichtigt hat, zwingt uns zu der 
Ansicht, dass er spätestens in der ersten Hälfte des ersten Jahr- 
hunderts abgefasst sein muss. Ich kann sogar nichts entdecken, was 
uns hindern könnte, mit dem Briefe auch noch über die Schwelle 



1) Das Urchristentum, seine Schriften und Lehren. 1887. S. 868. 

2) Einleitung S. 336. 

3) A. a. 0. S. 143. 
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des Jahrhunderts in die vorchristliche Zeit zurückzugehen. Die 
Zustände des Diasporajudentums, wie sie in dem Briefe voraus- 
gesetzt werden, sind, wie das mit den Parallelstellen des Kom- 
mentars bewiesen ist, lange vor dem Auftreten des Christentums 
schon die gleichen gewesen. Auch der Name des Jakobus ge- 
währt uns nicht den geringsten Anhalt. 

Ist nun der Brief in der ersten Hälfte des ersten Jahr- 
hunderts nach Christus bereits vorhanden, so beweist seine reiche 
Benutzung im ersten Petrusbriefe, dass man unter den Christen 
der apostolischen Zeit seine ernsten ethischen Ausführungen 
nicht bloss mit dem Bewusstsein las, dass das Christentum eine 
andere Auffassung vom Heilsweg habe als die hier gelehrte, 
sondern dass man sie zum grössten Teile, wie andere aus der 
vorchristlichen Zeit stammende Schriften, als durchaus zur Er- 
bauung der Gemeinden geeignet betrachtete. Das Siegel unter 
diese Anschauung ist die Interpolation des Namens Christi in 
1, 1. 2, 1. Der so in den Gebrauch der christlichen Gemeinde 
aufgenommene Brief trat keineswegs mit dem Anspruch auf, ein 
apostolisches Schreiben zu sein. Es ist eine mir unverständliche 
Verkennung dieser Thatsache, wenn man aus dem frühen Ge- 
brauch des Briefes in der syrischen Kirche meint schliessen zu 
können, das sei ein zureichender Protest gegen alle die Angriffe 
auf die „Echtheit" desselben. Was bedeutet überhaupt in diesem 
Falle „Echtheit"? Der Brief beansprucht gar nicht, von Jakobus 
dem Apostel oder „dem Gerechten" verfasst zu sein, und von 
einem Unterschieben des Briefes kann bei dem oben geschilderten 
Hergang seiner Aufnahme in den Gebrauch der christlichen 
Gemeinde nicht die Rede sein. Wo finden sich nun Gründe, 
welche unsrer Ansicht von dem jüdischen Ursprung dieser 
Schrift hindernd im Wege stehen? Weder die Kenntnis des- 
selben von Seiten des Irenaeus, noch die Kommentierung durch 
Klemens von Alexandrien und die Zitierung durch Origenes 
mit der sehr unbestimmten Charakterisierung q)€QOfievrj rj ^Iokio- 
ßov eTtiarolri. Man mag das Schweigen des muratorischen 
Kanons, die ungünstigen Urteile von Seiten des Eusebius und 
Hieronymus sowie des Theodor von Mopsueste immerhin, als 
ungenügend geschichtlich fundamentiert, nicht allzu hoch an- 
rechnen. Jedenfalls dienen sie nicht gerade dazu, die von 
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mir vertretene Anschauung zu bekämpfen. Und mag endlich der 
energische Widerspruch gegen diesen Brief seitens der Männer 
des Keformationszeitalters noch so sehr dogmatisch bedingt ge- 
wesen sein, so bleibt bestehen, dass diese im Mittelpunkte des 
Christentums stehenden Personen ein scharfes Empfinden für 
das gehabt haben, was dem Geiste des ursprünglichen Christen- 
tums gemäss war und was nicht. Was ein Luther durch 
Intuition erkannte, dem ist die wissenschaftliche Forschung bis- 
her den Beweis der alleinigen Richtigkeit schuldig geblieben. 
Es war meine Absicht, mit den vorangehenden Untersuchungen, 
so gut ich es vermochte, das Versäumte nachzuholen. 
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Die im Folgenden mitgeteilten Studien über den Hirten 
des Hermas sind von mir zunächst zu dem Zwecke angestellt 
worden, das Verhältnis dieser Schrift zum Jakobusbriefe genau 
zu bestimmen. Der umfang, den sie bekommen haben, scheint 
nun in gar keinem Verhältnisse zu stehen zu jenem Zwecke, 
da das in der ersten Abhandlung gewonnene Urteil über den 
Jakobusbrief auch ohne Berücksichtigung des „Hirten" feststehen 
dürfte. Und „zur Geschichte und Litteratur des Urchristentums" 
scheint die Besprechung einer Schrift nicht allzu viele Beiträge 
geben zu können, die, lehrhaft-apokalyptischen Inhaltes, um die 
Mitte des zweiten Jahrhunderts, bestenfalls Ende des ersten, ab- 
gefasst sein soll. Wenn ich trotzdem meinen Untersuchungen 
einen Platz gegeben habe unter den Arbeiten, die sich mit 
dem Urchristentum beschäftigen, so hoffe ich, dass ihr Inhalt 
beweisen wird, dass das keine Verlegenheitsauskunft war. 
Genauere Beschäftigung mit dem merkwürdigen Buche hat mich 
zu dner Anschauung über Ordnung und Ursprung desselben 
geführt, die ganz wesentlich abweicht von den herrschenden 
Meinungen. Es ist mir das nicht gerade angenehm, -da ich 
ohnedies genug im Widerspruch stehe zu den Vertretern der neu- 
testamentlichen Wissenschaft und eben erst durch meine Unter- 
suchung über den Jakobusbrief wieder nach rechts und links 
opponiert habe. Zudem handelt es sich hier um ein Feld, das 
die ersten Vertreter der patristischen Litteratur tief durch- 
furcht haben, während meine Arbeit sich ihm in den letzten 
Jahren weniger intensiv zugewendet hat. So würde ich viel- 
leicht meine Ansichten für mich behalten haben, wenn nicht 
die Konsequenzen derselben für meine neutestamentlichen For- 
schungen von zu grosser Bedeutung wären. Was ich mitzu- 

16* 
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teilen habe, biete ich mit derjenigen Bescheidenheit, die sich 
bei der wissenschaftlichen Behandlung dieses Stofifes für mich 
in doppeltem Masse ziemt Ich spreche das besonders aus, weil 
man hier und da gemeint hat, die Entschiedenheit, mit der ich 
meine Positionen aufetelle, verrate einen Mangel an der ge- 
nannten Tugend. Sie geht indes allein hervor aus dem Wunsche, 
die betreffenden Probleme aus dem Halbdunkel, in dem sie sich 
befinden, möglichst herauszuheben, und sie in das helle licht 
der Kritik zu stellen. Das erreicht mau meiner Ansicht nach 
am besten, wenn man sich nicht mit der Annahme von aller- 
hand unbestimmten Möglichkeiten begnügt, sondern mit einer 
bestimmten Diagnose hervortritt, die nun selbstverständlich der 
unnachsichtlichen Kritik der Mitarbeiter zu unterwerfen ist 
Auch in Bezug auf die folgende Arbeit möchte ich mir das 
"Wort Wellhausens aneignen i): „Si cui videor nimis audacter 
disputasse, equidem citius ex errore quam ex confusione emer- 
git veritas''. 

Von relativ untergeordneter Bedeutung ist, was ich über 
die ursprüngliche Ordnung des Buches zu sagen habe. Immer- 
hin handelt es sich hier um Fragen, die nicht bloss aufgeworfen 
sein wollen, sondern deren Lösung wenigstens einmal versucht 
werden mag. Dass auf das Yerständnis der ganzen Schrift 
ein neues licht fallen muss, wenn wir ihre Teile in der vom 
Verfasser gewollten ursprünglichen Folge lesen, ist von vorn- 
herein gewiss. Ausserdem aber treten von hier aus die Hypo- 
thesen über die Abfassung des „Hirten" durch mehrere Yer- 
fasser in eine Beleuchtung, welche das Urteil über sie er- 
leichtert. So ist z. B, durch das, was ich über die ursprüng- 
liche Ordnung meine aussagen zu können, die Hilgenfeldsche 
Annahme dreier Verfasser*) als unmöglich erwiesen. 

Wenn ich nun selbst der kleinen Zahl von Forschern bei- 
trete, die bezüglich des Ursprungs des Hirten die Abfassung 
durch Einen Verfasser verneinen, so bin ich mir wohl bewusst, 
damit eine Ansicht zu vertreten, die zumal nach den Arbeiten 



1) De gentibus et familiis Judaeis quae 1. Chr. 2. 4. enamerantur. 
1870, p. 41. 

2) 1) Vis. V— Sim. VII, 2) Vis. I— IV, 3) Sim. Vni—X. 
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von A. link^) und P. Baumgärtner*) für einen verlorenen 
Posten gilt. Dass diese beiden Gelehrten die bisherigen Hypo- 
thesen von der Mehrheit der Verfasser des Hermasbuches mit 
Glück zurückgewiesen haben, gebe ich völlig zu. Aber ihre 
positiven Beweise für die Einheit des Buches sind, wenn 
man dessen Text genau ins Auge fasst, so lückenhaft, dass 
man sich dabei auf die Dauer nicht wird beruhigen tonnen. 
Dass ich damit nicht zu viel gesagt habe, wird der zweite Ab- 
schnitt dieser Abhandlung beweisen • "Wenn man im Stande 
ist, die dort niedergelegten massenhaften Beobachtungen so zu 
erklären, dass dabei die Annahme einer späteren Bearbeitung 
der Originalschrift hinfallig wird, so dürfte sich die Ansicht von 
der Einheit des Buches mit grösserem Eechte für ausgemacht 
ansehen, als sie das jetzt beansprucht Wird man das nicht 
können, so ergeben sich für die neutestamentliche Litteratur 
und Geschichte jene wichtigen Folgerungen, die ich in dem 
vierten Abschnitte dieser Abhandlung niedergelegt, und die Be- 
deutung des „Hirten" für die Geschichte der altkatholischai 
Kirche wird auf das beschränkt, was ich im Schlussabschnitte 
angedeutet habe. Übrigens will ich nicht unterlassen zu be- 
tonen, dass die Überschrift meiner Abhandlung sowie ihre 
Stellung unter Arbeiten, die sich auf das Urchristentum beziehen, 
mich wohl vor dem Misverständnisse schützt, als wollte von mir 
die Hermasfrage noch einmal in ihrem ganzen Umfange unter- 
sucht sein. 



I. 

Die UFsprüngliche Ordnung. 

link ^) rühmt „die Durchsichtigkeit und Feinheit des Planes, 
nach welchem die Schrift in ihrer gegenwärtigen Gestalt gear- 



1) Die Einheit des Pastor Hermae. 1888. 

2) Die Einheit des Hermas-Buches. 1889. Hier auch S. 4—10 
eine gute Darstellung der bisher gegen die Einheit gerichteten Hypo- 
thesen. 3) A. a. 0. S. 47. 
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beitet ist". Allein seine Begründung dieser Behauptung geht 
so wenig ins Einzelne, dass damit die Frage nach einer anderen 
ursprünglichen Ordnung nicht abgethan ist^). So haben denn 
auch andere durchaus nicht denselben Eindruck gehabt*), sondern 
es für wahrscheinlich gehalten, dass die einzelnen Teile des 
„Hirten" als Flugblätter nach und nach ausgegeben und später 
erst zusammengestellt worden seien'). Somit haben wir allen 
Grund, die Frage nach der Zusammensetzung der Schrift und 
die Möglichkeit einer Störung der vom Verfasser beabsichtigten 
Reihenfolge der einzelnen Teile schärfer ins Auge zu fassen. 



Die Yisionen, 

Auf den ersten Blick ergiebt sich eine Zweiteilung des 
„Hirten". Es wird allgemein anerkannt, dass die vier ersten 
Visionen zusammen gehören. Hermas empfangt seine Belehrungen 
hier im Unterschiede von den folgenden Abschnitten durch die 
in der Gestalt einer alten Frau erscheinende «ocAi^a/a. Auch 
daran ist nicht zu zweifeln, dass diese Visionen in der ursprüng- 
lichen Reihenfolge stehen. Es ergiebt sich das ohne weiteres aus 
den Situationen, in denen Hermas die Offenbarungen erhält. 
Endlich ist auch gewiss, dass sie richtig im ersten Teile des 
Buches stehen. Im Eingang zu den Mandaten (Visio V, 5) 
sagt der Bussengel zu Hermas: cTteatdXriv ydq, %va a eiöeg 
TtQOTBQOv Ttdvva ooi TvdXiv dei^co. Und wie das gemeint sei^ 
erhellt aus der bestimmteren Wiederholung dieses Gedankens 
zu Beginn der neunten Parabel (Sim. IX, 1, 1): &iXco gol 
del^at ' oaa aoi edei^s t6 Tvvevfxa t6 ayiov xo XaXrjaav ixevä 
aov SV i^OQcpfj TTig s/,A,Xi]aiag. 

Dagegen hat man wohl Grund zu fragen, ob wir denn mit 
diesen vier Visionen den ersten Teil des Originals vollständig 
besitzen. Wir werden mit dem Anfangssatze der ersten Vision : 



1) Das Gleiche gilt z. B. von den Ausführungen A. Harnacks, 
Patrum apostolicorum opera III. 1877. p. LXXII. 

2) Vgl. z. B. Baumgärtner a. a. 0. S. 10. 27—40. 

3) So z. B. G. Krüger, Geschichte der altchristlichen Litteratur 
in den ersten drei Jahrhunderten. 1895. S. 29. 
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d-Qexpag fie Tcejtqa'^av ixe ^Podrj xtvi elg ^Paif^riv, so völlig 
unvorbereitet mitten in die Geschichte hineingeworfen, dass wir 
den Eindruck erhalten, man habe uns ein mitten aus einer 
grösseren Geschichte stammendes Kapitel vorgelesen. Der Ver- 
fasser hält es für unnötig, zu sagen, wer denn nur die Person 
sei, die, als ob sich das ganz von selbst verstände, einfach mit 
^e eingeführt wird. Erst I, 1, 4 fin. erfahren wir, dass der 
Mann Hermas heisst, und das kommt dort nur zur Sprache, weil 
er so angeredet wirdi). Wie aber diese Art der schriftstelleri- 
schen Darstellung zu der Annahme führt, dass Hermas irgend- 
wie vorher schon dem Leser bekannt gemacht worden sei, so 
ergiebt sich aus den anderen Worten des ersten Satzes die 
gleiche Vermutung über seine Herkunft, über seinen d^Qexjjag 
und über den Ort, wo er sich aufgehalten; ehe er nach Rom 
verkauft wurde. Wenn derartige Notizen unsrer ersten Vision 
nicht vorausgegangen wären, so würde es unbegreiflich sein, dass 
Hermas night einfach erzählt hätte, er sei vor Jahren Sklave 
einer vornehmen Frau in Rom gewesen. 

Diese Vermutungen erhalten Bestätigung aus dem weiteren 
Verlauf des Buches. Vis. V erzählt Hermas, während des Ge- 
betes sei ihm ein Mann erschienen mit dem Aussehen eines 
Hirten, den er, obwohl er sich gleich ganz familiär geberdet, 
doch nicht erkannt habe. Als er dann seine Frage, ob er ihn 
nicht kenne, verneint habe, sei ihm zur Antwort geworden: 
iyai eifxc 6 Ttoi^ijv q) Ttagedod^g. Unter diesen Worten habe 
sich dann sein Aussehen so verändert, dass Hermas seinen alten 
Beschützer wieder erkannt habe und über sein Verhalten gegen 
ihn sehr bestürzt geworden sei. Von den Ereignissen, auf 
welche hier, als auf etwas Selbstverständliches, angespielt wird, 
ist in den Visionen mit keiner Silbe die Rede. Der Hirt tritt 
nicht einmal auf, denn der veavlanog Vis. II, 4, 1. HI, 10, 7 



1) Es scheint mir nicht auszureichen, wenn Th. Zahn, Der Hirt 
des Hermas. 1868, S. 80 bezüglich dieser unverständlichen Notizen ur- 
teilt, sie würden wahrscheinlich von den ersten Lesern, an welche Hermas 
zunächst dachte, von seinen Mitbürgern und Zeitgenossen, welche den 
äusseren Gang seiner Lebensgeschichte kannten, besser verstanden sein 
als von uns. Jedenfalls macht das doch nicht überflüssig, dass der Ver- 
fasser im Beginn seiner Schrift sich selbst mit Namen nennt. 
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ist keinesüftUs der Bussengel ^). Auch Sim. X, 3, 5: ,4^rum 
pastori illi me tradidit", weist auf jenes Ereignis aus dem 
früheren Leben des Hermas mit der Kürze der Selbstverständ- 
lichkeit zurück. Ferner scheint sich aus Sim. IX, 1, 2«) zu 
ergeben, dass Hermas in früherer Zeit, vor den Offenbarungen 
durch die ^Eycydrjoia, Belehrungen durch den Bussengel erhalten 
hat, die später au%ehört haben. Alle diese Stellen unterstütz^i 
die Vermutung, dass vor Visio I ein grösseres Stück der Original- 
sohrift weggefallen sei, aus dem vielleicht auch für andere 
dunkele persönliche Notizen des Buches, die FamiUe des Hermas 
betreffend, oder solche wie Vis. H, 3, 4. 4, 3. HI, 6, 7, licht 
hätte gewonnen werden können*). 

Noch eine andere Erwägung bestärkt mich in dieser Ver- 
mutung. Bei der jetzigen Gestalt unsres Buches muss es doch 
Wunder nehmen, dass dasselbe allgemein unter dem Titel 
üoiixiqv bekannt war. In dem ersten bedeutungsvollen Teile 
der Schrift Vis.* I — ^IV tritt der Hirt überhaupt nich|; au£ Für 
einen jeden Leser derselben musste dieser Titel zunächst völlig 
unverständlich sein. Anders, wenn das Buch ursprünglich 
damit begann, wie Hermas schon in jungen Jahren dem Hirten 
als seinem Schutzengel übergeben wurde*). Und wenn man 
beachtet, wie der Verfasser es liebt, besonders die bedeu- 
tungsvollen Zahlen 7 und 12 zu verwenden — auch in der 
Konstruktion des Buches, das 12 Mandate und, wie unten ge- 
zeigt werden soll, 7 Parabeln enthält — , so ist das Auflreten 
von vier Visionen am Anfang etwas auffallend. Doch hierauf 
ist weniger Gewicht zu legen, als darauf^ dass sich die erste 
Vision ohne jede Überschrift findet. Das Gesagte wird ge- 
nügen, die Vermutung, der Beginn unserer Schrift sei un- 

1) Vgl. Baumgärtner a. a. 0. S. 32. 

2) ineidtj da&eviaTSQog ry auQxl ^f, ovx i^ril(6&rj aot St dyy^lov, 
Sie ovv IveSvvccfitod-rjg 6ia rov nvsvfiatog xal ta/vaag Tjf i<J/vC aov, Sars 
Svvaa&aC ae xal ayyelov iSelv, tots fikv ovv i(pav€Q(6&Ti öot öim rijg Ix- 
xXriaCag ?) oixoSofir] rov nvgyov. 

3) Schon diese Ausführungen beweisen die Unrichtigkeit der Be- 
hauptung Baumgärtners (a. a. 0. S. 28. 31 ff.), der zweite Teil des 
„Hirten" habe ursprünglich in garkeiner Beziehung zum ersten ge- 
standen und sei mit diesem erst später künstlich verknüpft worden. 

4) Über andere Erklärungsversuche vgl. Baumgärtner S. 35 f. 
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vollständig, aus dem Bereiche der grundlosen Einfälle heraus- 
zuheben. 

Dass die vierte Vision isoliert und verloren dastehe in der 
Mitte zwischen den bereits abgeschlossenen Visionen und den 
folgenden Mandaten, ist eine Behauptung, für die sich bei dem 
vorliegenden Texte gute Gründe beibringen lassen, die indes, 
wie im zweiten Abschnitt nachgewiesen werden wird, that- 
sächlich haltlos ist. Vielmehr gehören je zwei Visionen enger 
zusammen. 



Die nrsprfingliehe Ornppiernng der Mandate nnd Parabeln. 

Die sogenannte fünfte Vision ist anerkanntermassen nichts 
anderes als eine Einleitung zu den zwölf Mandaten und, wie 
man gleich hinzufugt, zu den Parabeln, welche letztere ja aller- 
dings mit den Mandaten die Eigentümlichkeit teilen, dass sie 
dem Hermas durch den Hirten vermittelt werden. Überdies 
spricht auch für eine Zusammenfassung von Mandaten und 
Parabeln der Text von Vis. V. Dreimal i) wird betont, dass Her- 
mas im Auftrage des Hirten xag evroXag %at TtaqaßoXdg 
schreiben solle. Indes kann ich mich des Eindrucks nicht er- 
wehren, dass hier der Text durch spätere Hand eine Korrektur 
erfahren hat. Vis. V, 5 sagt der Hirt: /uij ovvxvvvov, aXXa 
iaxVQO^OLOv sv Tolg ivroXalg fxov, alg aoi fieXXco swellead^aL. 
Darin geht jedoch seine Sendung nicht auf; vielmehr wird er 
ihm zeigen (del^co) alles, was er schon früher gesehen hat. 
Dass nun zu dem, was dem Hermas gezeigt werden soll, die 
Parabeln gehören, versteht sich ohne weiteres von selbst. In 
der Einleitung zu ihnen findet sich vielfach geradezu das Verb 
Ö€iy,vvvai. angewandt*). Hieran ändert nichts, dass das Bild der 
fünften Parabel dem Hermas nur durch Erzählung vor Augen 
geführt wird. Die erste Parabel aber tritt überhaupt ganz aus 
der Reihe der übrigen heraus, und es wird später noch nach- 
gewiesen werden, dass sie ursprünglich an ganz anderem Platze 
gestanden hat. Dass dagegen Gebote nicht zu solchem gehören, 



1) Vis. V, 5. 6. 

2) Sim. III, 1. IV, 1. VI, 1, 5. VIII, 1, 1. IX, 1, 4. 
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was dem Menschen gezeigt wird — wenn man eben nicht an 
Illustrationen durch Beispiele denken will — , ist ebenso gewiss. 
Dem entspricht es, dass die Mandata durchweg so eingeleitet 
werden, dass es heisst, der Hirt habe zu Hermas gesprochen. 
Daran ändert auch das elfte Mandat nichts, das eingeleitet wird 
durch ed€i^€ fioi. Dieses tritt, wie man längst erkannt hat, 
ebenso aus der Reihe der Gebote heraus, wie die mit leyei iiol 
beginnende Sim. I aus der Reihe der Parabeln. Auch dadurch 
wird der vor Augen liegende Unterschied zwischen Geboten 
und Gleichnissen nicht aufgehoben, dass in dem den Zusammen- 
hang vollständig unterbrechenden Exkurs Mand. X, 1, 3 — 6 
zweimal von den TtaQaßohxL die Rede ist, die Hermas nicht 
versteht. Wie es sich mit diesem Abschnitt verhält, wird unten 
näher erörtert werden. 

Bei solcher Sachlage ist es höchst auffallend, dass, nachdem 
zuerst in Vis. Y, 5 ein Unterschied gemacht zu sein scheint 
zwischen svvolai und naqaßoXai, beide im Folgenden eng zu- 
sammengefasst und einer dritten unbestimmten Grösse, r« «Vcga, 
gegenübergestellt werden: tvqcotov tcccvtcov Tag svroXdg iiov 
yqaxpov ^/.al vag naqaßoXag' xa de ereqa yta^aig aoi dsi^o), 
ovTcog ygaipeig. Die zweite Hälfte dieses Satzes kann in diesem 
Zusammenhange doch nur bedeuten, während das zuerst zu 
Schreibende in Einem Zuge aufgesetzt werden solle, möge das 
Andere jedesmal, wenn es dem Hermas gezeigt sei, niedergje- 
schrieben werden. Das setzt nun aber doch voraus, dass das, was 
Hermas zunächst niederschreiben soll, von der Art ist, dass es in 
Einem Zusammenhange zu Papier gebracht werden kann. Das 
passt wohl zu den ewolal, die der Hirt ohne Unterbrechung 
diktieren kann, nicht aber zu den Parabeln, die sich an solches 
anschliessen, was Hermas erst ansehen muss. Die verschiedenen 
Situationen, die in Sim. H — IX gezeichnet werden, machen es 
deutlich genug, dass zwischen der Aufzeichnung der einzelnen 
Parabeln gewisse Zeit zwischeninne liegen muss. Dann folgt 
aber mit Notwendigkeit, dass in dem Satze: tcqcotov Ttdvuiov 
Tag evvolag fxov yQciipov /.al Tag fvagaßoldg, das nachschleppende 
^al Tag TcaqaßoXdg späterer Zusatz ist, und dass unter den 
exeqay die dem Hermas gezeigt werden sollen, die Parabeln zu 
verstehen sind. 
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Was sollte denn auch sonst darunter verstanden werden? 
Harnack meint, es sei dabei vielleicht an die zehnte Parabel 
gedacht, da im cod. Palat. hinter Sim. IX ein «^r^v stehe, 
und da cod. Vat. dort einen grösseren Zwischenraum zeige. 
Allein Sim. X ist ihrem Inhalte nach nichts anderes als der 
Abschluss der vorangegangenen Offenbarungen. Ausserdem wird 
ja dort gamichts gezeigt, sondern nur gelehrt; und endlich weist 
doch Ta fzeqa nicht auf Einen sondern auf mehrere, zu ver- 
schiedenen Zeiten sich vollziehende Vorgänge hin. Besser ist 
es, wenn man ra erega mit Sim. IX beginnen lässt i), zumal 
da die Worte Sim. IX, 1, 1 verglichen mit Sim. VIII, 11, 5 
zeigen, dass vor Sim. IX ein tieferer Einschnitt ist. Allein auch 
hier handelt es sich doch nur um Eine Parabel, und wenn auch 
die einzelnen Züge einer solchen durch TtaqaßoXaL bezeichnet 
werden *), so handelt es sich doch nach Vis. V, 6 um zeitlich 
auseinanderliegende Ereignisse. Immerhin wird man hier bei 
Sim. IX den fVc^tt eher auf die Spur kommen als bei Sim. X, 
da die Schlussworte der achten Parabel: xa de XoiTtd aoi dei^co 
liET oXiyag "^laeQag, lebhaft genug an die Worte: Ta di erega 
TLad-iOQ 001 dei^o), ovrcog ypai/'etg, Vis. V, 5, erinnern. Dass 
%ai [rag'] Ttaqaßohig in Vis. V Zusatz ist, ergiebt sich schliess- 
lich auch daraus, dass in dem Satze: %va vno %el^a avayivto(r/.rig 
avrag Yxxi dvvtjdf^g cpv'kd^av avTccg, das Objekt zu (pvläaaeiv 
nicht die TtaQaßolai, sondern nur die ivzoXai sein können. 
Das wird vollends deutlich, wenn es, im jetzigen Texte, mit 
Bezug auf h^rolal und TtaQaßolai, heisst: iav olv d'A.ovaavTeg 
ahtäg q}vld^rjte y,ai ev avratg ftogev^^ve iml egyaotjod-e auTctg 
ev xad^ag^ yLagöLq. Ein Bewahren und Thun von Parabeln, 
ein Wandeln in denselben ist, wenigstens nach dem sonstigen 
Sprachgebrauche, nicht denkbar. 

Ist nun -/.al [tdg\ naqaßoXdg in Vis. V, 5. 6 als Zusatz 
erkannt, so fragt es sich, wie derselbe entstanden ist. Bei dem 
von mir wiederhergestellten Texte sollte man meinen, es werde 
sich hinter den Mandaten ein tieferer Einschnitt finden, nach 



1) So z. B. Dressel, Zahn, Baum gär tner. 

2) Vgl. Vis. III, 3, 2: axova ovv rccg nnQaßoXag tov nvgyov. Sim. 
IX, 29, 4: fiSTct t6 awisliaai avibv Tag naQaßoXas rdSv oQ^ayv, 
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welchem dann die erste der Parabeln besonders eingeleitet 
würde. Das ist nun nicht der Fall. Wohl findet sich hinter 
dem zwölften Mandat eine längere Schlussbetrachtung Mand. 
XII, 3, 2—6, 5; aber dann schliesst sich die erste Parabel ohne 
weiteres durch ein Xkyu iaoi an. Dagegen grenzt sich die 
neunte Parabel gegen die vorhergehenden ab durch die Be- 
merkung liExa ro yqa\pai (ne vag ivrolag %al Ttagaßolag tov 
Ttoifisvog. Danach scheinen Mandate und Parabeln so eng zu 
einander zu gehören, dass man wohl begreift, wie man dazu 
gekommen ist, in Vis. V dreimal zu vag ivzoXdg ein tuxI vag 
Ttaqaßohig zu setzen, und gerade die Form des wiederherge- 
stellten Originaltextes auffallend und anstössig finden muss. Dass 
der abgerissene Anfang von Sim. I in dieser Beziehung nichts zu 
bedeuten hat, ist oben schon angedeutet und wird unten noch 
weiter ausgeführt werden. Wie steht es aber mit Sim. IX, 1, 1 ? 
Auf den ersten Blick könnte man meinen, hier sei rag evvolag 
ebenso hinzugefügt wie in Vis. V, 5. 6 rag Ttagaßoldg, Aber 
wie sollte jemand auf den wunderlichen Gedanken gekommen 
sein, hier einen solchen Zusatz zu machen, nachdem die Man- 
date schon einen breiten Abschluss gefunden hatten und acht 
mehr oder weniger ausgeführte Gleichnisse seither nieder- 
geschrieben waren? 

Das Problem dürfte bei Beachtung des Sim. IX, 1, 1 un- 
mittelbar vorhergehenden Schlussabschnittes der achten Parabel 
(Sim. VIII, 11) seine Lösung finden. Es fällt sofort auf, dass 
sich derselbe bis in die Einzelheiten des Wortlautes mit 
dem Schluss der Mandate Mand. XH, 3, 2 — 6, 5 berührt. Vor 
allem zeigt sich in dem Ausdruck: iav ^^ dixpvx'tjocoaiv eni 
ralg evToXalg ravtaig, Sim. VIII, 11, 3, derselbe Kückweis auf 
die mitgeteilten zwölf Mandate, welcher in der Schlussermahnung 
immer wieder vorkommt i), und der hier als Abschluss der 
Parabel von der Weide viel weniger passend erscheint. Auch 
die Aufforderung Sim. VIII, 11, 3: yLad^aqiaiOfxev savrovg arco 
rcov 7tovi]Qi(jSv Ttaacüv tcov TtgoeLQrjfxevwv, berührt sich aufe 
nächste mit den Gedanken am Schlüsse der Mandate, wo auf 
die durch die Mandate hervorgezogenen einzelnen Sünden hin- 



1) Mand. XII, 3, 2. 4. 4, 3. 4. 5. 6, 3. 4. 
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gewiesen und Busse und Reinigung von denselben verlangt 
wird. Endlich entsprechen auch die Ausführungen in Sim. 
Vni, 11, 1 — 5 in auffallendem Masse der Einleitung zu den 
Mandaten, sodass wir allen Grund haben, die Vermutung aus- 
zusprechen, in Sim. Vm, 11, 1 — 5 hätten wir das letzte ursprüng- 
lich an Mand. Xu, 6, 5 sich anschliessende Stück von dem 
Schlüsse der Mandate. Hierfür spricht nun als ein durch- 
schlagender Grund, dass man nach Vis. V, 5 erwarten muss, 
es werde sich an die Mitteilung der ivroXal sofort die Wieder- 
holung der früheren Visionen schliessen. Das ist nun aber in 
Sim. I — Vni nicht der Fall. Wohl aber knüpft an sie Sim. 
IX, 1, 1 ausdrücklich an mit den Worten: d^iXco ooc del^ai 
oaa aoi edeL^a ro Ttvevfia ro äyiov t6 XaXrjaav fiera aov ev 
fiOQcpjj T^g e/xXrialag. Es ist das so schlagend, dass hierdurch 
mit Einem Male der ganze Sachverhalt klar wird. Damit ist 
dann gegeben, dass in Sim. IX, 1, 1 nicht, wie man zuerst 
meinen könnte, rag iwoldg, sondern ganz ebenso wie in Vis. 
V, 5, 6 TLai TtaqaßoXdg Zusatz ist. Das Gleiche gilt von den 
in den Satz xavxa XaX^aag ndvta eingeschobenen Worten iioi 
dei^ag xa/ Sim. VIII, 11, 5, durch welche ebenso wie durch 
den zu xat juera to owreXeoav avrov^) Sim. VIII, 11, 1 tre- 
tenden Zusatz Tccg inMaeig Ttaacov tcuv ^dßdwv die ursprüng- 
lich fehlende VerUindung mit der achten Parabel notdürftig 
helgestellt wird. Alle Schwierigkeiten heben sich, sobald man 
erkennt, dass sich Sim. IX. X unmittelbar an den Schluss der 
Mandate anreihen. 

Die Umstellung der ursprünglichen Reihenfolge geht natür- 
lich nicht auf Absicht, sondern auf Zufall zurück, auf eine in 
den Blättern der Handschrift entstandene Unordnung. Ich habe 
beim Johannesevangelium seiner Zeit derartige Fälle nachge- 
wiesen 2). Wem diese Parallelen zu imsicher erscheinen, der ver- 
gleiche die über jeden Zweifel erhabenen Beispiele Ps. 42 — 50 
und Sir. 33, 12 — 34, 11 »). Die Annahme einer solchen Un- 

1) Vgl. den parallelen Ausdruck nach dem zwölften Mandate Mand. 
XII, 3, 2: aweriXeaev ovv ras iinoXag öatdexa xal Xiyu (jloi,. 

2) Zur Geschichte und Litteratur des Urchristentums 1, 1893. S. 168 ff^ 

3) Vgl. H. Ewald, Die Dichter des Alten Bundes I, 1. 2. Aufl. 1866. 
S. 249. 0. F. Fritzsche, Kurzgefasstes exegetisches Handbuch zu den 
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Ordnung in der Handschrift dürfte auch erwünschte Dienste 
leisten bei der Erklärung weiterer Unordnungen in unserm Texte, 
die oben bereits kurz angedeutet sind. 



Fremde Stücke in den Mandaten. 

Dass das elfte Mandat vollständig aus der Reihe der übrigen 
herausfällt, liegt so auf der Hand, dass es mir unverständlich 
ist, wie Link i) den Vorschlag Hilgenfelds, es hier fortzunehmen 
und unter die Parabeln zu versetzen, so ohne weiteres ablehnen 
kann. Daraus freilich, dass Pseudoathanasius *) in seiner Re- 
produktion der Mandate das elfte auslässt, ist nicht zu viel zu 
schliessen, da die von diesem vorgenommene Vertauschung des 
zwölften Mandats mit dem zehnten jedenfalls die ursprüngliche 
Reihenfolge stört. Wie eng sich Mand. X an IX anschliesst, 
erhellt ja aus Mand. X, 1, 1 : aQOv oltzo aeavvov, q)rjai, Tr^v 
XvTiTjv y,al yccQ avvr) d6el(fii} iavi TTJg dupvxiccs '^ccl ^^S 
o'^yollag, in Verbindung damit, dass Mand. IX von der di- 
xl'vxicc handelt. Aber woraus es sich nun auch erklären mag, 
dass Pseudoathanasius Mand. XI nicht unter den Mandaten hat, 
sicher ist es, dass dieses Stück gerade so weit den Parabeln 
verwandt ist, als es von dem stereotypen Ten« der ircolai ab- 
weicht. Auf das adelte fioi der Einleitung wurde schon S. 250 
hingewiesen. Nicht minder bedeutungsvoll ist der Schluss, 
Sämtliche übrigen Mandate schliessen mit der Verheissung des 
Lebens für diejenigen, welche die Gebote halten 3); Mand. XI 
dagegen läuft einfach aus in die Deutung einer parabolischen 
Wendung und in die Aufforderung: tovtii) ovv t([) 7cvevfiavc 
ftloTsve, ccftö de rov exeqov OLTtiyjov, Durch die Ausscheidung 



Apokryphen des Alten Testaments. 5. Lieferung, Die Weisheit Jesus- 
Sirachs. 1859. S. 169 f. Hier weist Fritzsche auch auf einen gleichen 
von Hermann Sauppe (Epistola critica ad Godofr. Hermannum. 1841, 
p. 7 — 9) nachgewiesenen Fall bei Lysias hin. 

1) A. a. 0. S. 8. 

2) Athanasii Alexandrini praecepta ad Antiochum, rec. .G. Din- 
dorfius. 1857. 

3) Findet sich auch das stereotype ^ija/^ t^ ^«^ in Mand. Y, 8 
nicht, so stehen dort doch entsprechende Verheissungen. 
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von Mand. XI aus der Zwölfzahl*) der ManJbte entsteht nun 
aber eine neue Schwierigkeit. Es bleiben eben nur elf zurück. 
In den ersten zehn Mandaten ist an eine Zerteilung eines in 
zwei Stücke nicht zu denken. Dagegen liegt bei Pseudo- 
athanasius eine Zerteilung von Mand. XII in zwei Hälften 
vor, sofern sich sein zwölftes aus Mand. XII, 4. 5. 6 zu- 
sammensetzt. Hilgenfeld hält diese Zählung für die richtige. 
Es ist das unmöglich. Das Mand. XII, 1, 1 — 3, 1 ausgeführte 
Gtebot wird 3, 2 mit den Worten: awcTiXeoev ovv zag ivToläg 
Tag dcodena xai Xeyei fiOi • t^eig rag «roAac xavxag • tzoqevov 
h avzaig, abgeschlossen, in denen unmisverständlich ausge- 
sprochen wird, dass bereits zwölf Gebote vorhergegangen seien, 
nicht aber, dass jetzt das zwölfte eingeleitet werde. Überdies 
kann der Abschnitt Mand. XII, 3, 2 — 6, 5 auch inhaltlich gar 
nicht als ein besonderes Gebot in Betracht kommen, da es sich 
hier um ganz allgemeine Ausführungen handelt, welche sich 
auf das Halten der gegebenen Gebote überhaupt beziehen. 
Mithin ist das elfte Gebot entweder verloren gegangen oder es 
ist in den übrigen Teilen des Hermas, d. h. in den Parabeln, 
zu suchen. 

In letzteren scheint in der That das von seinem ursprüng- 
lichen Orte gerückte Stück Unterkunft gefunden zu haben. 
Schon S. 250 habe ich darauf aufmerksam gemacht, dass mit 
den einleitenden Worten von Mand. IL III. IX. XII: Xeyev inoi^), 
auch Sim. I beginnt, während bei den Parabeln, ebenso wie in 
Mand. XI, regelmässig zuerst der Bericht steht, dass dem Hermas 
etwas gezeigt worden sei, bezw. dass er etwas gesehen habe. 
In der That fehlt ja auch in Sim. I das parabolische Element. 
Die Stadt, von der der Hirt redet 3), ist nicht eine bildliche 
Bezeichnung für diese Welt, sondern, ebenso wie Vis. II, 4, 3, 
der wirkliche Aufenthaltsort des Hermas, Kom. Und die ferne Stadt, 
die er Rom gegenüber stellt, ist auch kein Symbol. Mag man 



1) Mand. XII, 3, 2: awsHXsosv ovv rag ivroXas tccs ^(o^sxce. 

2) Mand. IV. V. VI. VII. VIII. X haben zu Beginn das parenthe- 
tische (prioC; Mand. I, dem ja die Einleitung vorausgeht, hat überhaupt 
keine Zitationsformel. 

3) ij yt(Q TioXig vfxüiv fiaxoav iariv dno Trjg n6ks(ag ravrrig. 



Digitized by VjOOQIC 



256 Studien zum Hirten des Hermas. 

darunter das irdische oder das himmlische Jerusalem verstehen, 
jedenfalls denkt der Verfasser an eine wirkliche Stadt Nicht ein 
Gleichnis enthält Sim. I, sondern ein Gebot, nämlich das, sich in 
der Fremde (wie dieselbe immer zu verstehen sei) nicht anzu- 
siedeln, Reichtum zu sammeln und dadurch sich der Versuchung 
zu einem Leben im Widerspruche mit dem göttlichen Gesetze 
auszusetzen. Hat nun dieser Abschnitt unter den Parabeln keinen 
Platz, so wüsste ich nicht, was hindern könnte, ihn an die Stelle 
des elften Mandats zu setzen i). Gegen die Habsucht findet sich 
in den Mandaten sonst keine Ausführung; es wäre also diese 
Ergänzung im allgemeinen sehr am Platze. Bedenklich machen 
könnte auf den ersten Anblick, dass die Anrede in diesem Ab- 
schnitte in der zweiten Person des Plural ergeht, während sie 
in den Mandaten im Singular steht. Allein diese Eigentümlich- 
keit würde Sim. I auch aus der Reihe der Parabeln heraus- 
heben. Überdies nehmen auch die Mandate auf die Genossen 
des Hermas Rücksicht *), und endlich geht ja auch Sim. I gleich 
mit V. 2 in die zweite Person des Singular über. Es fragt sich 
mm, wo sie in den Mandaten ihre richtige Stelle haben würde. 
Dass sich Mand. X eng an IX anschliesst, wurde bereits S. 251 
erwähnt. Desgleichen hängen Mand. VI — Vlii eng zusammen s). 
Es wäre nicht unmöglich, dass auch Mand. IX und X mit V zu 
einer Trias zusammengehörte*). Beobachtet man nun, dass das 
erste Mandat zweifellos am rechten Platze steht*) und auch das 



1) Vgl. Baumgärtner a. a. 0. S. 12 n. 1 : „Die einzige Ausnahme 
macht Mand. XI und vielleicht Sim. I, von denen das erstere Stück 
eher zu der Klasse der Similitudines als zu derjenigen der Mandata zu 
zählen ist; während das letztere seinem Hauptinhalt nach eher ein 
Mandatum genannt werden dürfte". Hieraus zieht B. nun aber keinen 
anderen Schluss als : „Wir haben keinen Grund, dem Verfasser des Hermas- 
buchs viel ästhetische Eücksichtnahme zuzutrauen". Vgl. S. 25. 

2) Vgl. z. B. Mand. HI, 5. IV, 4, 4. V, 8 etc. 

3) Vgl. Mand. VI, 1, 1 ivereiXdfiirjv aoc, <pr}aCv, iv Ty ngcorri ivtoXy, 
%va (pvkd^ys xriv nCariv xal lov (poßov xal rrjv iyxQaT eitxv. Nun 
führt Mand. VI die nCarig^ VII den (poßog, VIH die iyxQtxteia weiter aus. 

4) Vergl. Mand. X, 1, 1 ; ägov änb aeairrov, (prjaC, rr^v Ivnriv • xal 
yaq aviri d^sXqjrj iori Trjg Si-i^v/iag xal t^? o^vx^XCag. Von der <f«- 
-ipvxCa handelt Mand. IX, von der o^v^oXCa Mand. V. 

5) Vgl. Mand. I, 1. VI, 1, 1. 
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zwölfte über die eTti&vixia^ dem Schluss des Dekalogs ent- 
sprechend, am Ende stehen bleiben dürfte, so sieht man, dass 
es jedenfalls die nächstliegende Annahme bleibt, Sim. I einfach 
an die Stelle von Mand. XI zu rücken, zumal da ihr Inhalt 
wie ihre Form eine nähere Beziehung zu den ersten Mandaten 
überhaupt nicht zulässt. So sehr man sich zu hüten hat, hier 
mit festen Vorschlägen zu kommen, so darf doch darauf auf- 
merksam gemacht werden, dass Sim. I, 11 fast wie eine Über- 
leitung zu dem zwölften Mandate, dem von der emd^ixla, aussieht. 
Die Möglichkeit einer Vertauschung von Sim. I mit Mand. XI 
hat zu ihrer Voraussetzung, dass ihr Inhalt auf dieselben Blatt- 
einheiten zurückgeführt werden kann. Dem steht aber auch 
gar kein Hindernis im Wege; in der Harnackschen Ausgabe 
umfasst Mand. XI SöVa, Sim. I 42 Zeilen. 

Fassen wir die Mandate noch etwas genauer ins Auge, so bieten 
sich noch zwei Abschnitte, die ebenso wie Mand. XI aus einem 
anderen Zusammenhange hier hereingekommen sind. Der eine 
ist Mand. IV, 2. 3. Dass diese Kapitel die in c. 1 und 4 ge- 
gebenen Ausführungen über die ehelichen Verhältnisse grell 
unterbrechen, sieht ein jeder, der zum ersten Male den Text 
in die Hand nimmt. Nun kommt hinzu, dass die Länge von 
c. 2. 3 ganz der von Sim. I entspricht, sodass auch ein äusser- 
licher Grund gegen die zufällige Einschaltung dieses Abschnittes 
an fialschem Orte nicht beigebracht werden kann. Man wird 
nur nachweisen müssen, woher dieser Abschnitt stammt Es 
lässt sich das glücklicherweise mit voUer Bestimmtheit sagen. 
Hermas knüpft mit den Worten 2, 1: enal 6 %vqiog a^iov ixe 
riyriaaro %va fier ifxov TtdvtoTe xorotxgg, oXLya ixov ^"qfxara etv 
avaoxov, offenbar an die Rede des Hirten Vis. V, 2 an, wo der 
Hirt sich bei Hermas so eingeführt hat: aneandXiiriv vno tov 
aef^virvatov ayyiXov, %va ftevä aov oIki^oco rag XoiTtdg '^iieqag 
t'^g Cco^g aov. Auf diese Einführung folgt mit Vis. V, 3 f. der 
Bericht, wie Hermas zuerst den Hirten nicht erkannt, wie dieser 
dann sich offenbart und wie Hermas sich wegen seines Unverstan- 
des entschuldigt habe. Mit letzterem i) berührt es sich, wenn 



1) Vgl. Yis. y, 4: xal 8Xog awexonriu dno Trjg Xvnrig^ ort ovTwg 
ttvT^ tt7i€XQC&riv novriquig xal dipQovug. 

Spitta, n. 17 
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Hermas Mand. IV, 2, 1 fortfährt: iTtei ov avvlco ovöiv, %al y 
'^aqdia fxov TtenwQiOTai otco tcov TtQOTeqcov (xov Ttga^eiov • ewe- 
ziaov fiSy OTL liav acpqwv el^d ^ai ohog ovd^iv vow. Auf 
diese Worte stellt sich der Hirt dem Hermas als Bussengel 
vor, Mand. IV, 2, 2: lyto irci Trjg ixBTavoiag elfiL Beachtet 
man nun, dass Hermas Vis. V, 7 den Hirten ohne weiteres den 
ayyeXog rrjg fÄeravolag nennt, so muss die erst Mand. IV, 2, 2 
berichtete Vorstellung schon früher stattgehabt haben. Alle 
diese Beobachtungen führen zu dem Schlüsse, dass Mand. IV, 2. 3 
ursprünglich vor Vis. V, 6 gestanden habe. Auf die Ent- 
schuldigung des Hermas hatte der Hirte Vis. V^ 5 beruhigend 
geantwortet, die Mitteilung der Mandate und Parabeln an- 
gekündigt und ihn aufgefordert, sogleich die irroXai niederzu- 
schreiben; daran schliesst sich nun Mand. IV, 2. Hermas bittet 
zuerst noch um Beantwortung einiger Fragen und um Belehrung, 
da er schlechterdings unwissend sei. Dann stellt der Hirt 
sich als den Bussengel vor und macht dem Hermas- bemerklich, 
dass Busse die grösste Klugheit sei. Darauf fragt Hermas, was 
für Werke er thun müsse, um ein Gegengewicht gegen seine 
vielen und mannigfaltigen Sünden zu haben und so des Lebens 
teilhaftig zu werden. Die Antwort ist, Befolgung der Gebote des 
Hirten bewirke Leben. Dass diese Worte nicht hineinpassen 
mitten in eine Besprechung über die speziellen ehelichen Ver- 
hältnisse, sondern in die Einleitung zu der Mitteilung der Gebote, 
scheint mir zweifellos. Das Gleiche gilt von den Mand. IV, 3 
mitgeteilten Fragen des Hermas über die Busse, zu der die 
Darbietung der ivvoXai Veranlassung geben soll. Das Resultat 
der Mitteilung ist, dass Hermas guten Mutes wird. Und hieran 
schliesst sich nun auf das innigste in Vis. V, 6f die Bemer- 
kung, dass Hermas sich darangemacht habe, die svvohxL nieder- 
zuschreiben.- Dann aber prägt er seinen Zuhörern nochmals 
ein, was ihm der Bussengel über die Busse und die Befolgung 
der Mandate eingeschärft hat. Der formell wie inhaltlich enge 
Anschluss von Mand. IV, 2. 3 an Vis. V, 5 wird der beste 
Beweis für das Recht der Umstellung sein. Dazu kommt, dass 
erst auf diese Weise die Einleitung zu den Mandaten ein^i 
Umfang und ein Gewicht erhält, wodurch sie dem Schluss einiger- 
massen entspricht. War einmal in den plagulae eine Unord- 
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nung entstanden, so b^eift sich sehr leicht, wie man dazu 
kommen konnte, die hinter Vis. V, 5 entstandene Lücke durch 
Anschluss von Vis. V, 6 zu schliessen. Der in v. 5 gegebene 
Auftrag, die ivroXal zu schreiben, wird in v. 6 zur Ausführung 
gebracht. Den nun obdachlos gewordenen Abschnitt Mand. IV, 
2, 3 hat man hinter Mand, IV, l gestellt, weil sich einige 
gleiche Sätze, bezw. Gedanken beiderseits finden ; vgl. z. B. fierä- 
void ian [.ua 1, 8 mit 3, 1, und q)vXdao€tv ti^v ayveiav 1, 1 mit 
€P ayvei(jc •MXTOLY.etv 3,2. 

Eine zweite Einschaltung von Fremdartigen in die Man- 
data findet sich Mand. X, 1, 3—6. Der Hirt hat im Beginn 
des Mandats vor der kvT^ri gewarnt, die eine Schwester der 
öixpvxia und o^vyipUa. sei. Hennas antwortet darauf, dass er 
das nicht verstehe; der Hirt aber bezeichnet ihn als aavvetog 
av^^coTvog, der nicht einsehe, ot^ ^ XvTtTj Ttdvrcov tmv Ttvev^d- 
T(x)v uovffQOve^a iarl^ %ai deivoTaxt] Tolg dovkoig tov S'eov^ 'Kai 
jta^ TcdvTKx r« 7€veviaa€a xaTC6g)&€LQei rbv. avd-gcoTtoVj ycal 
iycTQißec to Tvvevjtia ayiov, %ai rtdhv acotei. Dieser letzte 
dunkele Satz findet nun erst in c. 2 seine Erklärung. Da- 
zwischen tritt in Mand. X, l, 3 — 6 eine ganz allgemeine Aus- 
führung über das Verständnis nicht von evxoXdlg, sondern von 
^aQaßolaig. Dass dieselbe den Gedankengang vollständig 
unterbricht, wird nach dem Gesagten deutlich sein. Wenn Her- 
mas 1,3 sagt: eycü, yuvqie^ dasvv^g U[xi nat ov avvico rag Tzaqa- 
ßoXag Tavvag, so ist zu bemerken, dass vorher gar keine Para- 
beln gegeben sind. Oder man müsste die Wendung, dass IvTtri, 
6i\pv%ia und 6^v%olia Schwestern sein, so nennen. Aber ab- 
gesehen davon, dass das nicht mehrere Parabeln wären, zeigen 
die EU der Bemerkung des Hermas, er verstehe diese Parabeln 
nicht, hin«ugefügten Worte: 7!vcog yd^ dvvazai eyjiqißeiv ytal 
TzdXvp atatenv <ov vcm, dass es sich gar nicht um jenen bild- 
lichwi Ausdruck handelt Der Abschnitt Mand. X, 1, 3 — 6 
mnss mithin dem Zusammenhange der Parabeln entstammen; 
das ergiebt sich aus dem zweimaligen ^T^agaßoXai und aus der 
Parallele Sim. V, 3, 1: ^v^ie, iyw vavvag Tag TtaqaßoXdg ov 
yivwaxco ovds dvvapiai voyacuy edv /ti»j jaol ifViXvorjg avvdg^ auf 
das deutlichste. Zum Überfluss ist noch zu beachten, dass 
unser Abschnitt etw« die H«lfte der Länge von Sim. I hat. 

17* 
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War er aber ein aus der Ordnung gekommenes Blatt, so be- 
greift man sehr wohl, wie man dazu gekommen ist, ihn gerade 
hinter Mand. X, 1, 2 zu stellen. Scheinen doch seine Anfangs- 
worte: dovvevog elfii ycal ov awlco^ Antwort zu sein auf den 
Tadel des Hirten: äaiverog avd^QcoTte, ov voeig. Bei der Ein- 
schaltung ergab sich dann von selbst der Zusatz: iciog yaq öv- 
varac hcTQißuv yxxt TtaXiv avüiCeiVy ov voai, Mand. X, 1, 3, und 
die Wiederaufnahme von 1, 2 mit 2, 1. 

Wo Mand. X, 1, 3 — 6 ursprünglich seine Stelle gehabt hat, 
lässt sich mit völliger Sicherheit nicht ausmachen. Wohl aber 
lassen sich verschiedene Stellen angeben, wo der versprengte 
Abschnitt fortgekommen sein könnte. So z. B. gleidi in Sim. 
n, 2a nach den Worten: TJd'eXov, cptjf^i, yvojvai tov xvtzov twv 
divÖQCDv TOVTcov cov Xiyeig, Dafür scheint noch zu sprechen^ 
dass bei dieser Parabel von Weinstock und Ulme der Ver- 
gleich mit dem afA/celuiv Mand. X, 1, 5 besonders nahe lag. 
Aber auch hinter Sim. YI, 1, 6. VHI, 3, 1 könnte unser Ab- 
schnitt gestanden, haben. Eine andre Möglichkeit soll weiter 
unten erwogen werden. 

Fassen wir kurz zusammen, was für Resultate sieh aus de» 
bisherigen Untersuchungen ergeben! An die Visionen schliesst 
sich ein zweiter Teil, dessen erste Hälfte die zwölf Mandate 
mit ihrem Prolog und Epilog, dessen zweite die neunte Simili- 
tudo mit der das Ganze abschliessenden Szene in Sim. X bildet. 
Was das Buch der Mandata betrifft, so sind die oben genannten 
Teile, genauer angegeben, folgende: 1) Prolog: Vis. V, 1 — 5i). 
Mand.IV,2-3. Vis. V, 6. 7. 2) Die zwölf Mandata: Mand. 
I. II. m. IV, 1.4. V. VI. VII. VIII. IX. X,l, If. 2—3. Sim. I. 
Mand. XH, 1, 1—3, 1. 3) Epilog: Mand. XII, 3, 2—6, 5. 
Sim. VIII, 11, 1 — 5. Über die ursprüngliche Reihenfolge der 
Mandate sind bereits S. 24 die nötigen BemeAungen geniÄcht. 
— Es fragt sich nun, was sich über die Ordnung der zurück- 
bleibenden Stücke, also des dritten, bezw. vierten Teiles unsres 
Buches, sagen lässt. Die Untersuchung darüber wird am besten 



1) Die kleineren Interpolationen, die in diesem Stücke sowie in 
den anderen hier aufzuführenden oben nachgewiesen sind, mache ich 
jetzt nicht wieder von neuem namhaft. 
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ihren Ausgangspunkt nehmen von einem Stücke, dem wir seine 
Stelle in dem letzten Teile nicht angewiesen haben. 

Der Schluss der Parabeln und ihre ursprüngliche 
Beihenfolge. 

Auch in Sim. IX, deren Textgestalt, wie in dem zweiten 
Abschnitt nachgewiesen werden wird, zu vielen Bedenken An- 
lass giebt, findet sich ein Stück, bei dem es mir nicht zweifel- 
haft ist, dass es nicht an deiner ursprünglichen Stelle steht, 
nämlich 31, 4 — 33, 1. Was den lebhaften Verdacht erregt, es 
stehe an falschem Platze, ist zunächst, dass es das Bild einer 
Heerde voraussetzt, die von Hirten geweidet wird, welche für 
den gesunden Zustand ihrer Schafe verantwortlich sind. Von 
einem solchen Bude findet sich aber in der ganzen neunten 
Parabel nicht das Geringste i). Bisher ist immer von Steinen 
die Rede gewesen, welche aus den zwölf Bergen stammen, und 
nun wird 31, 4 die betreffende Mahnung begründet durch die völlig 
unvermittelten Worte : „ut dominus pecorum gaudeat de his". Und 
von hier an steht Wort für Wort unter dem Einfluss einer 
parabolischen Vorstellung, für die es in Sim. IX gar keine 
Anknüpfung giebt: „gaudebit autem, si omnia invenerit sana. 
sin autem aliqua ex his dissipata invenerit, vae erit pasto- 
ribus. quodsi ipsi pastores dissipati reperti fuerint, quid 
respondebunt pro pßcoribus his? numquid dicunt a pecore 
se vexatos? non credetur illis, incredibilis enim res est, pasto- 
rem pati posse a pecore, et magis punietur propter men- 
dacium suum. et ego sum pastor, et validissime oportet me 
de vobis reddere rationem". — Ferner handelt e? sich in unserm 
Abschnitte um Streitigkeiten und Unversöhnlichkeit. Davon ist 
in dem Abschnitt über die Steine des zwölften Berges c. 29 mit 
keiner Silbe die Eede; wohl dagegen handelt davon der Abschnitt 
über den sechsten Berg c. 23 und von der entgegengesetzten 
Tugend c. 24. Endlich ist es deutlich, dass hier hauptsächlich 
die Pfleger des Volkes, die pastores, in Betracht kommen; und 



1) Man müBste denn dahin die Wendung 27, 1 rechnen: oi ^aav 
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von denen findet sich ebenfalls nichts in c. 29. Auch c. 25 
kann nicht herangezogen werden, da es sich dort um andere 
Personen handelt. Nimmt man damit zusammen, dass unser Ab- 
schnitt wiederholt zurückdeutet auf Vorhergesagtes, wovon in 
dem jetzigen Zusammenhange sich nichts findet *), so kann man 
kaum umhin, ihn als ein hier eingeschaltetes fremdes Stück zu 
betrachten. Dieser Eindruck wird noch stärker, wenn man be- 
achtet, dass sein Absohluss 33, 1 durchaus den Eindruck von 
dem Ende eines Buches macht. Der Schluss der Sim. IX findet 
sich aber in Sim. X, und jetzt nifiamt es sich doch sehr merk- 
würdig aus, dass nach der langen Predigt in 31, 4— 33, 1, über 
die man völlig den Inhalt der neunten Parabel vergessen hat, 
auf einmal die Fragen des Hermas über deren einzelne 
Züge von Neuem beginnen. Hat es hiermit nun auch noch 
seine besondere Bewandtnis, über die der nächste Abschnitt 
Einiges bringen wird, so bleibt doch der Eindruck bestehen, 
dass 31, 4—33, 1 ursprünglich an anderer Stelle gestan- 
den haben müsse. 

Wo, das ist nicht schwer zu vermuten. In den Visionen 
nicht, da nicht die Kirche, sondern der Bussengel redet*). In 
den Mandaten nicht, da die ganze Ausführung ein Bild zum 
Hintergrunde hat Also wohl in den Parabeln. Damit stimmt, 
dass Sim. VI. VH von Hirten und Schafen handeln. Freilich 
ist dort keine Stelle zu entdecken, wo unser Stück sich an- 
fügen könnte. Allein dass „der Hirt'' überhaupt unvollständig 
tiberliefert ist, hat sich bereits bei Untersuchung der Visionen 
gezeigt; wären die Parabeln vollständig erhalten, so würde auch 
vielleicht die Frage, wo Mand. X, 1, 3 — 6 ursprünglich gestanden, 
eine bestimmtere Antwort gefunden haben. So viel scheint 
sich mit Sicherheit behaupten zu lassen: Bilden, wie oben nach- 



1) Vgl. 31, 4: „hasmalas scissuras"; v. 6 : „pro pecoribus bis". Aueh 
V. 4: „quicumque sigillum hoc accepistis", wird hierher gehören. Dass 
sich diese Worte nicht auf 31, 1 : „quia nondum acceperunt sigillum", 
zurückbeziehen, wird im nächsten Abschnitte gezeigt werden. 31, 1 
bandelt es sich um die Taufe, die einfach sigillum genannt wird (vgl. 
Sim. IX, 16, 3flF.). Hier dagegen muss es auf ein besonderes den pa- 
stores gewordenes Ehrenzeichen zurückweisen (vgl. Sim. VIII, 2, 2. 4). 

2) 31, 6. 33, 1. 
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zuweisen versucht wurde, die Mandate und Sim. IX und X den 
zweiten, die übrigbleibenden Parabeln aber den dritten Teil des 
Buches, so muss letzterer einen Schluss haben, so gut wie 
ersterer. Dieser Schluss liegt nun offenbar in Sim. IX, 31,4 — 
33, 1 vor*). Da der Inhalt dieses Abschnittes parabolische 
Vorstellungen voraussetzt, wie sie in Sim. VI. VII vorliegen, 
und da auch in Sim. II. III. IV Parabeln neben einander 
stehen, die ihren Stoff aus demselben Gebiete genommen haben, 
so ist es wahrscheinlich, dass sich die in jenem Schlussteile vor- 
ausgesetzte Parabel an Sim. VI. VII angeschlossen hat, und 
dass diese Parabeln ursprünglich den Schluss der Reihe gebildet 
haben. Dann kann Sim. VIII nicht am Schlüsse des dritten 
Teiles gestanden haben. Fragt man nun, wo sie ursprünglich 
ihre Stelle gehabt habe, so kann die Antwort keinesfalls lauten," 
zu Anfang der Reihe. Dem widerspricht der abgerissene An- 
fang Sim. VIII, 1, 1: edei^e pioi Ireav (xeydXriVy axETüctovoav 
Ttedia mi ogij. Von den Stücken Mand. XI. Sim. 11 — VIII 
können nur zwei als etwaige Anfangsstücke in Betracht kommen, 
nämlich Sim. 11 und V. Es beginnen Mand. XI, Sim. HI IV. 
einfach mit idei^e (.loi. Auch Sim VI, abgesehen davon, dass 
sie mit Sim. VII durch die obigen Untersuchungen an das 
Ende der Reihe verwiesen ist, kann, trotz des weiter ausholen- 
den Anfanges, wegen des ßXtTVtj avTov €^alq)vrig Ttaqa/xtd^rifAEvov 
ixoi xat keyovva tavra nicht an der Spitze gestanden haben. 
Anders der Anfang von Sim. II: nsQiTvaTovvzog fxov elg xbv 
aygov ymI yLazavoovvTog ytrekeav i^Kxi a^iTteXor . . . cpavegovral 
^oi 6 TtoifA-^v ^ai Idyu [lot. Und. in gleicher Weise hebt der 
Anfang von Sim. V an, ohne auf Vorhergehendes zurückzu- 
schauen: vt[OT^vo}v Y,ai Yja&ri^evog elg ogog ri , , . ßleTto) tov 
/toLfiiva ^aQaKad^tjfievov fioi i^al Xiyovia. Vergleicht man beide 
Anfange mit einander, so kann man doch wohl nicht zweifeln, 
dass nicht Sim. II, sondern Sim. V an den Anfang des dritten 
Teiles des Hirten gehört. Während Sim II, 1, 1 nur erzählt, 
dass Hermas auf das Feld gegangen sei und seine Betrachtungen 
über Ulme und Weinstock angestellt habe, so heisst es Sim. 
V, 1, 1 nicht bloss, dass Hermas gefastet und sich auf einen 



1) Vgl. Harnack zu Sim. IX, 33, 1 : „Finem hie habes". 
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Berg begeben habe, sondern auch: xai EvxaQiauciv t(^ nvQiq) 
tvsqI fcdvTwv (juv eTcoirjae fxer Sfxov, Diese Worte können sich 
nicht wohl auf den Inhalt der vorhergegangenen Visionen, son- 
dern nur darauf beziehen, dass dem Hermas der Bussengel und 
die zwölf Jungfrauen, welche die Tugendgeister darstellen, zu Haus- 
genossen gegeben sind, und dass er die grössten Verheissungen 
erhalten hat. Von alledem redet Sim. X. Es würde dann 
also Sim. V an den Schluss des zweiten Teiles des „Hirten" an- 
knüpfen. Diese Anknüpfung würde aber auch eine inhaltliche 
sein. Es werden Sim. X, 4 vornehmlich die guten Werke der 
Barmherzigkeit und Mildthätigkeit gefordert, und eben hierauf 
zielt, wenigstens nach Sim. V, 3, 7, auch die fünfte Parabel 
ab. Auch dürfte das nicht unbeachtet bleiben, dass Sim. V 
sich insofern von ihren Genossinnen unterscheidet, als es sich 
bei ihr nicht um eine geschaute, sondern um eine erzählte 
Parabel handelt. Als solche nimmt sie sich zu Anfang nicht so 
fremdartig aus als mitten zwischen den anderen geschauten Bildern. 
Endlich passt Sim. V, 3, 2 vortrefflich zum Eingang der Parabeln. 
Steht nun fest, dass Sim. V an die Spitze der dritten Ab- 
teilung des Hirten gehört, und Sim. VI. VH an den Schluss, 
so kann man mit ziemlicher Sicherheit die anderen Stücke grup- 
pieren. An der Spitze derjenigen Parabeln, die an die Bilder 
von Bäumen anknüpfen, steht Sim. II; daran schliessen sich die 
beiden eng zusammengehörigen Sim. HI. IV, und daran die 
breiteste und ausgeführteste Parabel dieser Klasse, Sim. VEEI. 
Beachtet man die oben namhaft gemachte Tendenz von Sim. V*), 
so erkennt man schnell den. Zusammenhang, der zwischen ihr 
und der das Verhältnis von Beichen und Armen zu einander 
behandelnden Sim. II besteht. Fraglich ist nun noch, wo Mand. 
XI ursprünglich gestanden hat, ob hinter Sim. V oder hinter 
Sim. Vni, bezw. vor Sim. VI. VH. Ist die Anordnung, wie 
doch wahrscheinlich, irgendwie durch den Inhalt bedingt, so 
kann man kaum zweifeln, dass die letzgenannte Möglichkeit das 
Wahrscheinlichste ist. Mand. XI handelt von den falschen Pro- 
pheten, den Verführern zu falscher Lehre, Sim. VI von dem 



1) Dass ich Sim. V, 4—7 vorläufig unberücksichtigt lasse, wird 
seine Erklärung in dem nächsten Abschnitte finden. 
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Verführer zu unsittlichem Leben, dem ayyeXog TQvq)^g -Mxi 
'aTtarrig ^). 

Schon oben (S. 248) ist die Vermutung ausgesprochen, dass 
es sich bei den Visionen ursprünglich um eine Siebenzahl ge- 
handelt habe. Wie wird sich das bei den gewonnenen Resul- 
iaten gestalten, wo zu den acht Visionen nun noch die letzte 
Terloren gegangene kommt? Dass die beiden kleinen Stücke, 
•die von grünen und blätterlosen Bäumen handeln, zu Einer 
Parabel zusammengehören, bedarf keines Nachweises. Dass a'ber 
Sim. VII keine neue Parabel ist, sondern nur eine weitere an 
^as in Sim. VI entworfene Bild sich anschliessende Anfrage, 
liegt ebenfalls auf der Hand. Somit erhalten wir die vermutete 
Siebenzahl in folgender Ordnung: 1) Sim. V; 2) Sim. II; 
-3) Sim. m. IV; 4) Sim. VHI; 5) Mand. XI; 6) Sim. VI. VH; 
7) Verloren gegangenes Stück und Sim. IX, 31, 4 — 33, 1. 

Jetzt komme ich noch einmal auf das Stück Mand. X, 1, 
3 — 6 zurück, über dessen definitive Stellung ich oben kein 
•Urteil abgegeben habe. Auch jetzt handelt es sich nur um die 
Erwägung einer Möglichkeit. Jenes Stück, in welchem Hermas 
Ton dem Hirten getadelt wird, dass er sich zur Deutung der 
TtaqaßoXaL so unfähig zeige, dürfte besonders gut in den An- 
fang einer Parabelreihe passen. In Sim. V wäre ein Platz da- 
für denkbar hinter der Erzählung des Gleichnisses von dem 
ixeuen Knechte, also hinter 2, 11. Freilich gleich in 3, 1 heisst 
es: Xeyia • Kvqu, syo) ravtag rag TtaqaßoXag ov yLvciano) ovds 
dvvafiai vorjaai, eäv iir^ jjioi eTcilvarjg avrdg. Aber eine solche 
Äusserung wäre immerhin hinter der Strafrede Mand. X, 1, 3 — 6 
noch denkbar, da sie ja die bisher noch nicht ausgesprochene 
Bitte an den Hirten enthält, er möge das Gleichnis lösen. Auch 
könnte man meinen, in Sim. II, 1 zeige sich, dass jene Straf- 
rede schon gewirkt habe. Endlich passt zu der Sim. V, 1, 1 
geschilderten Situation, wonach Hermas sich auf einem Berge 
befindet, der Hinweis auf die Weingärten Mand. X, 1, 5 ganz 
vortreflElich. Übrigens wollen diese Bemerkungen nicht mehr 
sein als Darbietung von Möglichkeiten, die sich vielleicht nie 
über dieses Gebiet erheben werden. 



1) Vgl. Sim. VI, 2. 1. 
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IL 

Die Bearbeitung. 

Schon aus der Untersuchung über die ursprüngliche Ord- 
nung unseres Buches hat sich ergeben, dass nicht bloss die 
Reihenfolge seiner einzelnen Teile in Unordnung geraten ist, 
soüdern dass auch der Text hier und da kleine Veränderung^! 
erfahren hat^). Veranlasst waren diese lediglich durch die 
Umstellung der Seiten und die Herstellung eines neuen Zu- 
sammenhanges. Bei genauer Untersuchung des Textes wird 
man jedoch bei diesem Resultate nicht stehen bleiben können^ 
sondern eine tiefer eingreifende Umgestaltung anerkennen 
müssen, die an dem Buche in der Form, die es durch die 
Umordnung einzelner Teile erhalten hat, vorgenommen ist Es 
ist in der Ordnung, dass derartige Hypothesen lebhaftem Miss- 
trauen begegnen, und ich bin der Meinung, dass sie sich nur 
durch ein sehr grosses Material von Beweismitteln zur Evidenz 
erheben lassen. Ich glaube aber auch in der Lage zu sein, ein 
solches bringen zu können. Dabei werde ich mir natürlich 
gestatten, es so zu gruppieren, dass man von vornherein 
den Eindruck hat, nicht ins Blaue hineinzugeraten. Ich be- 
ginne deshalb nicht mit dem Anfang des Buches, sondern mit 
solchen Stücken, bei denen die Notwendigkeit meiner Hypothese 
in die Augen springt. 

Die fünfte Parabel. 

Hermas berichtet, er habe gefastet. Da sei ihm der Buss- 
engel erschienen und habe ihn seines Fastens wegen befragt: 
Das sei kein rechtes Fasten, das er treibe; vielmehr müsse es 
so geschehen, dass es sich nicht bloss, dem Wortlaut des Ge- 
botes entsprechend, auf das Enthalten von Speisen beschränke, 

1) Der Zusatz von xal (Tag) naQaßoXdg Vis. V, 5. 6; der von 
TKiJg yaQ ^vvctTcti ixTQlßetv xal ndXiv acjCeiv^ ov vodü Mand. X, 1, 3; rag 
indvaaig naaäiv twv ^ußötav Sim. VIII, 11, 1; ^oi öiC^ag xal Sim. VIII, 
11, 5; xal naQaßoXdg Sim. IX, 1, 1. 
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sondern mit dem Vollbringen guter Werke verbinde. Diese 
Lehre will der Hirt durch ein Gleichnis Hermas besonders deut- 
lich machen; er nennt die in c. 2 dargebotene Parabel gerade- 
zu: cLvr^yLovoav rrj vrjOTelff. Ein Weinbergbesitzer trägt vor 
seiner Reise in die Fremde einem treuen Knechte auf, den 
Weinberg mit Pfählen zu versehen, und verspricht ihm für die 
gute Ausführung des Werkes die Freilassung. Dieser begnügt 
sich dabei nicht, sondern reinigt den Weinberg auch von ün-^ 
kraut. Nach der Rückkehr schenkt der Herr, nachdem er sich 
mit seinem Sohne und den ihn beratenden Freunden besprochen^ 
dem Knechte nicht bloss die Freiheit, sondern macht ihn auch 
zum Miterben seines Sohnes. Nach einigen Tagen bereitet er 
ein grosses Gastmahl und schickt seinem treuen Knechte viele 
Speisen davon. Dieser behält nur das Notwendige für sich und 
schenkt das Übrige seinen Mitknechten. Darob grosse Freude 
bei diesen und Anerkennung bei dem Herrn, der die Teilhaber- 
schaft an dem Erbe des Sohnes dem treuen Diener bestätigt. 
Diese Parabel findet in c. 3 ihre vollkommen zureichende eTcl- 
Xvaig, Das rechte Fasten besteht darin, dass man sich nicht 
bloss der Speisen enthält, sondern sich auch von allen bösen 
Dingen reinigt und von seinem Überfluss dem Bedürftigen mit- 
teilt. Solche über die nächste Forderung des Gebotes hinaus- 
gehenden guten Werke sind der Anlass zu reicher Belohnung 
von Seiten Gottes. Diese iftikvaig findet in dem 3, 9 aus- 
gesprochenen Makarismus über die, welche ebenso handeln, einen 
vollen Abschluss, der seine Parallelen in den Schlussworten von 
Sim. IL lY. VI. VII hat. Die Parabel scheint damit zu Ende 
geführt zu sein^). Somit liegt Grund genug vor zu der Frage,, 
ob die in c. 4 — 7 gegebene weitere Ausführung mit dem in 
vollster Deutlichkeit angegebenen Zwecke der Similitudo ur- 
sprünglich zusammenhänge. 

Das ist nun zunächst bezüglich c. 4 zu verneinen. Herma& 
bittet 4, 1 dringend um eine Auflösung der Parabel, obwohl 
ihm eine solche ja bereits in c. 3 gegeben ist. Er behauptet 

1) Vgl. Zahn a. a. 0. S. 247 n. 2 t „Der Inhalt des dritten Kapitela 
wird als inCXvoi^g gegeben, und das Versprechen: navra aoc inikvato^ 
scheint, wenn man das vierte Kapitel vergleicht, in Bezug auf diea 
Gleichnis hiermit erfüllt zu sein". 
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4, 2, ohne Auflösung werde ihm ja die ganze Parabel unnütz 
sein, obwohl der in c. 1 deutlich angegebene Anlass der Bilder- 
rede eine weitere Berücksichtigung gamicht mehr erwarten lässt, 
als sie ihm durch die Parabel und ihre Auflösung zu Teil ge- 
worden ist. Aber schon die Form der Bitte um Auflösung der 
Parabel 1) zeigt, dass es sich hier um die Ausdeutung einer 
Allegorie handelt, die ja nach c. 1 garnicht beabsichtigt ist. So- 
mit liegt schon hier der Verdacht nahe, dass, wie vielfach bei 
•den biblischen Parabeln, eine spätere Hand die allegorische 
Deutung gegeben habe. Aber auch die in c. 5 und 6 gebotenen 
Einzelauslegungen der Parabel zeigen, dass hier unmöglich die 
Hand dessen thätig gewesen sein kann, der die Parabel ge- 
schaffen hat. Ich hebe nur einiges hervor : Der Sohn im Gleich- 
nis, der sich mit dem Hausherrn berät, wird als der heilige 
Oeist gedeutet und der treue Knecht, der zum Lohn für seine 
Arbeit mit dem Sohne erben soll, als der Sohn Gottes. Schon 
dieses Eine wäre ein Beweis dafür, dass der Parabeldichter es 
meisterhaft verstanden haben müsste, durch seine Erzählung 
4ie der Belehrung bedürftigen nicht sowohl aufzuklären, als viel- 
mehr in Verwirrung zu bringen. Die Weinbergspfähle und die 
Freunde des Weinbergsbesitzer sollen beide ein Bild der Engel 
sein; gleicherweise die Weinstöcke des Weinberges und die 
Mitknechte Bild der Glieder des Volkes Gottes. Die Speisen, 
welche der Hausherr von seiner Tafel dem treuen Knechte 
schickt, nachdem dieser bereits den Weinberg mit Pfählen ver- 
sehen und von Unkraut, d. i. von Sünden, gereinigt hat, sollen 
das Bild des Gesetzes sein, das der Sohn Gottes seinem Volke 
gegeben. Nach dem Gleichnis waren nebenbei die Speisen eine 
Belohnung für die überflüssigen guten Worte des Knechtes. 
Die Reise des Herrn bedeutet die Zeit bis zu seiner Parusie, 
obwohl doch erst nach derselben der treue Knecht die Speisen 
erhält, d. i. die Gebote, welche Christus dem Volke Gottes giebt ^). 



1) 4, 1: . . . tva fxot ^r}X(6ari Trjv nuQttßoXrjv tov dyQov xccl tov 
deanoTov xai tov duneXm'og xal tov öovXov tov /a^axtiaarrog tov dfinE- 
XdSva xai Tüiv x^gdxcov xai tcjv ßoravcuv Twv ^xTETiXfiiviav ix tov dfine^ 
Jiüivog xai tov vtov xai tiSv <fCX(av t(Sv avfAßovXtov, 

2) Sehr mit Eeeht bemerkt A. Jülicher, Die Gleichnisreden Jesu 
1888. S. 204: „Das allersehiefste ist die Gleichung zwischen i} dno^ri- 
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Man braucht sich nur einmal dieses Gewirr unvorstellbarer 
Bilder näher anzusehen, um die Überzeugung zu erhalten, dass 
hier ein fremder Deuter mit neuen Tendenzen über die Parabel' 
gekommen ist und sie nicht bloss ihrem nächsten Zwecke, 
sondern auch ihrem ursprünglichen Sinne vollständig ent-^ 
fremdet hat. 

Es ist sehr beachtenswert, dass Zahn, obwohl er die Ein- 
heit des Buches festhält, für die Inkongruenz zwischen der Parabel 
und ihrer allegorischen Deutung in c. 5 und 6 volles Yerständnis 
hat. So sagt er S. 247, dass des Hermas Bewunderung über diese 
Deutungi) nicht jeder Leser teilen werde. Aber wenn er die Inkon- 
gruenz zwischen Gleichnis und Deutung daraus erklärt, dass ersteres^ 
stark hinke *), ja, dass es „das unvollkommenste des ganzen 
Buches" sei'), so scheint mir der wirkliche Sachverhalt geradezu der 
umgekehrte zu sein. Allerdings kommen bei der christologischen 
Ausdeutung der Parabel wahrhaft himmelschreiende Verdreht- 
heiten zu Tage; aber die Schuld dafür kann man der Parabel 
nicht zuschreiben, die bei der Deutung in c. 3, wenn auch nicht 
gerade als ein Meisterstück, so doch als ganz zweckentsprechend' 
erscheint^): Der Pfählung des Weinberges als dem von dem Herrn 



fxla Tov öianoTov und o /Qovog 6 negiaaevojv dg rrjv naQovaCav uvtov.. 
Harnack bemerkt hierzu : „Caveas ne putes scriptorem hie explicationem 
parabolae turbasse; censet enim Hermas opus Christi tum demum per- 
fectum iri, ubi hoc saeculnm finitum erit . . . eradicatio enim peccatorum 
et traditio mandatorum nunc temporis a servo i. e. a Christo perfici- 
tur". Meines Erachtens ist die turbatio so gross wie möglich; denn» 
da die dnodijfiia tov ^eanoTov bereits § 5 beendigt ist, würde die Sen- 
dung und Verteilung der l^ia/uaTa hinter die Parusie fallen, und erst 
nach dem Weltschluss würde Christus beginnen, die irroXaC an das Volk 
Gottes zu übermitteln". 

1) Vgl. 5, 4. 7, 1. 

2) A. a. 0. S. 253. 

3) S. 252. 

4) A. Jülicher, a. a. 0. S. 202 ff., ist anderer Meinung: „Welchen 
didaktischen oder rhetorischen Wert solch eine Parabel haben könnte, 
gestehe ich nicht einzusehen. Es ist eine Allegorie vom reinsten Wasser, 
angelegt auf die Deutung und nur auf diese". Den letzteren Satz 
schränkt freilich die spätere Bemerkung „Allerdings ist selbst die Deu- 
tung nichts weniger als befriedigend" wieder ein. Was er sonst gegen 
die Parabel einwendet, wird weiter unten erledigt werden. 
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-dem Knechte gegebenen ausdrücklichen Auftrage entspricht das 
«Gebot des Fastens. Über den Wortlaut des einen wie des 
^anderen hinauszugehen, scheint zunächst kein Anlass vorzu- 
liegen. Der treue. Knecht thut das in doppelter Weise, indem 
^r den Weinberg von Unkraut reinigt, und indem er von den 
ihm als Lohn zugeschickten Speisen seinen Mitknechten abgiebt. 
Dem ersteren entspricht nach 3, 6 die Reinigung von Sünden, 
-dem zweiten nach 3, 7 die Mittelung der beim Fasten gesparten 
Lebensmittel an die Armen. 

So dient die Parabel c. 2 vollkommen ihrem Zwecke; ja, 
einige in ihr sich findende Seltsamkeiten lassen sich leicht 
:auf eine spätere Hand zurückführen, die dem Texte in sehr un- 
.geschickter Weise nachzuhelfen versucht hat. 2, 6 — 8 halte 
dch für späteren Zusatz. In diesem Abschnitt wird berichtet, 
'der Herr habe bereits auf Grund der Reinigung des Weinbergs 
von Unkraut beschlossen, den treuen Knecht zum Miterben 
seines Sohnes zu machen. Damit reimt sich nicht 2, 9, dass er 
wenige Tage darauf von seinem Gastmahle dem Knechte, der 
nicht, wie man es von dem Miterben des Sohnes erwarten 
sollte, an der Festtafel sitzt, sondern »ch bei den anderen 
Knechten befindet, reiche Speisen zusendet i) ; noch viel weniger 
aber, dass die Mitknechte, über die Mildthätigkeit ihres Kollegen 
•erfreut, anfangen zu bitten, der Herr möchte ihm noch grössere 
Gnade zu Teil werden lassen 2). Was kann denn d^ 
Knecht noch für eine grössere Gnade erhalten, nachdem er be- 
reits Miterbe des Sohnes geworden ist? Die Bitte der Knechte 
setzt offenbar voraus, dass er noch nicht zum Miterben erhoben 
ist. Damit stimmt auch der Schluss der Parabel, der sich jetzt 
sehr merkwürdig ausnimmt, sofern der Herr die Freunde und 
•seinen Sohn herbeiruft nur, dass sie axi fiäXlov damit ein- 
verstanden seien, dass der Knecht zum Miterben des Sohnes 
•gemacht ist. Offenbar hat der Text ursprünglich so berichtet, 

1) Auch Jülicher a. a. 0. Ä. 204 macht mit Recht herauf auf- 
merksam. 

2) 2, 10: ot J^ övvdovXoc avrov kctßovisg %a l^iofJiaTa ixcc^fi(f€tv xal 
rJQ$ttVTO 6v/6(J&£ci> vTi^Q ctvTov Xvu ^a QiV fi i l ^ Q V €t iSgy nccQst T^ 



Digitized by VjOOQIC 



Die fünfte Parabel. 271 

dass der Herr dem freigelassenen^) Knecht als besonderen Lohn 
für die nicht ausdrücklich befohlene Reinigung des Weinberges 
die reichen Speisen von seiner Tafel schickt, ihm dann aber 
als Preis für die an den Mitknechten bewiesene Mildthätig- 
keit die Teilnahme an dem Erbe des Sohnes schenkt. Die 
Entstellung der Parabel durch den Zusatz von 2, 6—8 und 
das dadurch veranlasste exi fxalXov 2, 11 erklärt sich leicht, 
wenn man annimmt, der Allegorist in c. 4 — 7 habe den Zusatz 
gemacht. Nach dessen Ansicht ist ja der dovloq im Gleichnisse 
der Sohn Gottes *), und der mühseligen Arbeit der Ausrottung 
des Unkrauts im Weinberg entspricht das Leiden Christi ^). Dass 
dieser nun in Folge davon nicht mit einer vorläufigen Beloh- 
nung abgespeist wird, sondern sogleich die volle Ehre des 
Sohnes Gottes empfängt, versteht sich für den Allegoristen von 
selbst. Daher jener Zusatz. Freilich kann er damit nur ober- 
flächlich den durch seine Deutung entstandenen Widersinn ver- 
decken, dass Christus erst zum Lohne für die Arbeit der Sünden- 
reinigung von Gott die Gebote (die Speisen im Gleichnisse) für 
seine Mitknechte erhalten hat. Zahn (S. 252) sieht diese 
Schwierigkeiten natürlich, schreibt sie aber wieder auf Rechnung 
der Parabel und nicht auf die ihrer falschen Deutung, wenn er 
bemerkt: „Wie unbequem dem Hirten selbst diese Reihenfolge 
ist, zeigt sich auch darin, dass für die dritte Leistung ein be- 
sonderer Lohn nicht gefunden wird''^). Nach unserer Beur- 
teilung des Parabeltextes ist dieser Vorwurf bereits beseitigt. 



1) Die FreigebuDg wird als selbstverständlich nicht ausdrücklich 
berichtet. — Jülicher a. a. 0. S. 204 findet das Versprechen der Frei- 
gebung ein ungeheuerliches. Aber er bedenkt nicht, dass es sich hier 
um einen Sklaven handelt, der sich schon vorher grosse Verdienste er- 
worben; vgl. 2, 2: lxX€^dfA€vog ffovkov Tivct niaibv xal svaQearov evTifxov. 

2) Vgl. 5, 22. 3) Vgl. 6, 2 f. 

4) Ebenso Jülicher a. a. 0. S. 284: „Die Steigerung von der 
zweiten zur dritten Stufe ist äusserst matt, und wie wunderbar, dass 
■der § 8 zum Erben ernannte Freigelassene § 10 Mitknechte und den 
alten Herrn hat. Eine Entwickelung sehen wir überhaupt nicht vor 
■sich gehen^'. Handelt es sich übrigens bei der ersten Belohnung nicht 
nm die Teilhaberschaft am Erbteil des Sohnes, sondern nur um die 
Freilassung, so liegt darin keine Schwierigkeit, dass der Freigelassene 
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Das Resultat der Untersuchung von Sim. V ist mithin, 
dass c. 1 — 3, nach Ausscheidung der Zusätze in 2, 7. 8. 11, ein 
selbständiges Stück, den eigentlichen Originaltext, bildet, der in 
c. 4 — 7 durch eine spätere Hand eine allegorisierende Auslegung und 
Anwendung gefunden hat. Vergleicht man diese beiden Teile 
mit einander, so fällt sogleich auf, dass der erste, c. 1 — 3, ohne 
jeden spezifisch christlichen Gedanken ist, während c. 4 — 7 ganz 
von christlicher Yorstellung durchdrungen sind. Ein christlicher 
Leser könnte freilich auf den Gedanken kommen, der vlog in 

2, 6. 11 sei Christus, obwohl gerade der Allegorist ihn 5, 2 auf 
ro Ttvevfia t6 ayiov deutet. Allein der Sohn des Hausherrn 
gehört in den verwandten Parabeln jüdischen Ursprunges zu 
den stereotypen Zügen *). Und so ist auch hier nichts Christ- 
liches zu finden; ja, der entwickelte Gedanke ist gerade ein 
der jüdischen Ethik charakteristischer. Sollten sich nicht viel- 
leicht auch an anderen Stellen Bearbeitungen des Originals fin- 
den, nach deren Entfernung dieses selbst als jedes christlichen 
Gedankens baar dastände? 

Die dritte Tision. 

In dem Turmbilde, das den Inhalt der dritten Vision aus- 
macht, tritt als erster Zug hervor, dass der Turm auf Wassern 
gegründet ist*). Was darunter zu verstehen sei, fragt Hermas 

3, 5 die ihm den Bau weisende ^E'Äxlr]aia. Er erhält zur Ant- 
wort : sItvcc öoi "/.al ti TtQorsQOv, yxjct eyCrjTsig eTttf^ekcSg • exCij- 

nicht an der Tafel des Herrn isst. Dass aber hier noch von seinen Mit- 
knechten gesprochen wird, kann doch nicht wohl auffallen. 

1) Vgl. z. B. Midrasch Schemoth rabba par. 18; Wünsche, Neue 
Beiträge zur Erläuterung der Evangelien aus Talmud und Midrasch. 
1878. S. 251 zu Matth. 21, 37. Die Bezeichnung freilich in 2, 6 6 vlog 
avTov 6 dyanriTog klingt sehr an gewisse neutestamentliche Äusserungen 
an; vgl. ausser der Himmelsstimme bei Taufe und Verklärung beson- 
ders das Gleichnis von den Weingärtnem Marc. 12, 6. Luc. 20, 13. 
Aber 2, 6 gehört ja auch dem Interpolator an, 'der dort vergessen zu 
haben scheint, dass nach seiner Deutung der Parabel der Sohn des 
Weinbergsbesitzers nicht der Sohn Gottes, sondern der heilige Geist ist. 

2) 2, 4 : Ov, idov ov/ og^g xttrivtevrC aov nvgyov fiiyav oixoSofjLov- 
jusvov knl vddT(av. 
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t(j5v ovv evQiaKScg Tr^v aX'qd'Eiav, Diese Worte geben Anlass zu 
mehr als Einer Frage. Zunächst kann ich dia Interpunktion 
nicht für richtig halten. Die ^EyiyLlrjoia tadelt den Hermas, dass 
er, obwohl er schon einmal die Erklärung erhalten habe, noch 
nach derselben forsche. Was nun das sTtifieldig bei syL^rjretg 
soll, ist mir unklar, um so mehr, als die Frage nach der Er- 
klärung der Gründung des Turmes auf den Wassern gar nicht 
mit besonderer Dringlichkeit gestellt wird; es heisst ein- 
fach: iTzrjQCüTTjaa avti^v Jtaxl o Tcvgyog ItvI vdaTfov ^xo(5o- 
fxfjTac, KVQia; Die Schwierigkeit wird gehoben, wenn man das 
ifcifieXiog zum Folgenden zieht. Dann wird der Gedanke aus- 
gesprochen, dass der, welcher sorgfältig forscht, die Wahrheit 
findet. Es wäre das eine Mahnung, die ganz den Ausführungen 
in Mand. X, l, 4flf. entspräche. Aber freilich, ihr Auftreten in 
diesem Zusammenhange ist sehr merkwürdig. Denn der vor- 
hergehende Satz bezeichnet ja gerade das extrivelv in diesem 
Falle nicht als besonders nötig, sondern als überflüssig, da dem 
Hermas die Deutung des betreffenden Zuges aus dem Turmbilde 
schon gegeben sei. Die Vermutung, dass eine fremde Hand in den 
Originaltext eingegriffen habe, wird sich weiter verfolgen lassen, 
wenn wir zuvor eine Antwort auf die Frage bekommen haben, wo 
denn die ^E^yLltjoia dem Hermas bereits über das Fundament des 
sie selbst darstellenden Turmes Mitteilung gemacht habe. 

Es kann wohl kaum au eine andere Stelle gedacht werden 
als an Vis. I, 3, 4: idov 6 d^eög TtSv dwdfxeiov, 6 aoQaTcp dv' 
vafxet %ai 'KQaxai^ ^/.ai tjj fieydXfj ovviaei avtov Y^tioag rov 
'/j6a(xov yLal ttj evdo^uj ßovlfj Tteqid'eig rr^v svTtQeTteiav xfj xrt- 
au avTOVy %al x(^ ioxvQoj ^ijfiom. ytri^ag xov ovqavov ^at d'e- 
fiskiwaag t^v yrjv ent vöcctcov, %ai Ttj löi(f aocpiq xai ytgovolcf 
wciaag tijv ayiav e%%krjaiav avxov. Was hier von dem nöüfjiog 
und speziell von der Erde ausgesagt ist, geht auf alttestament- 
liche Vorstellungen zurück, wie sie z. B. LXX Ps. 23 vor- 
liegen*). Wenn der Sänger von der Erde aussagt, dass Jahve 
sie auf Wasserfluten gegründet habe, so will er damit auf ein 
unerklärliches Wunder göttlicher Allmacht hinweisen. Auf 
das fliessende Element setzt Gott den gewaltigsten Bau: eine 

1) avTog inl d-aXdaaoyv i&S(ti€Xi(oaev «ur^r, xal inl norafiuv i}to/- 
fiaasv avTTjv. Vgl. auch Ps. 136, 6. 

Spitta, n. 18 
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Vorstellung, für die Job 26, 7 die noch weitergehende eintritt, 
dass Gott die Erde über dem Nichts aufgehängt habe. Von dieser 
Machtwirkung Gottes heisst es Vis. 1, 3, 4, dass sie stattgefunden 
habe aoQorct) dvvdf^ei nat Y^arai^ 'Kai Ty f^eydXrj avviaei d^EOVy 
%ai T(iß ioxvQqt ^rjfxaTc^), Wenn nun im engstem Zusammen- 
hange hiermit von der Gründung der ^E^vikrioia durch Gottes aocpia 
und Ttqovoia die Rede ist, so will der Verfasser offenbar das 
von der Gründung der sichtbaren Welt durch die Allmacht 
Gottes Ausgesagte auch auf die Gründung der ^E%yilrjoia an- 
gewandt wissen. Und liest man nun Vis. HI, 3, 5: rc^e/ueA/cw- 
rai 6 TTVQyog T(i) ^^f^art tov TtavToycQciroQog xat ivdo^ov ovofxa- 
TOQy yigazeiTaL de inb Ttjg aogarov dvvdfxecog tov deofcoTov^ 
so kann man an der Richtigkeit dieses Schlusses nicht zweifeln. 
Es ist dann also dem Hermas früher schon, das heisst in 
Vis. I, 3, 4, die Erklärung des Bildes von dem auf Wassern 
gegründeten Turme gegeben, welche den Bestand der Kirche 
zurückführt auf eine Wunderwirkung der göttlichen Schöpfermacht, 
unter dieser Voraussetzung muss es nun einen sehr fremd- 
artigen Eindruck machen , wenn man Vis. HI, 3, 5 liest : diart 
ovv erti vöavcjv cimodofirjTai, o Ttvgyog, a^ove' ort tj Kcoij vficSv 
dcd vdaTog kaci&rj xai aoj&rflETai, Zunächst findet sich eine 
solche Erklärung über die Gründung der ^EyLytlrjaia auf den 
Wassern im Vorhergehenden nirgends. Denn dass diese Worte 
nur auf die christliche Taufe gedeutet werden können, ergiebt 
sich mit Sicherheit aus den Parallelstellen 2, 9 b. 7, 3. Sim. 
IX, 16, 2 ff. Von einer Gründung der Kirche auf die Taufe 
ist bisher nicht mit Einer Silbe die Rede gewesen. Aber auch 
eine Anknüpfung dieses Satzes an die Bedeutung des Wassers 
bei der Gründung der Erde ist nicht wohl denkbar. Dort 
kömmt das Wasser nicht als das Mittel der Errettung in Betracht, 
sondern eher im Gegenteil als eine dem Weltbestande entgegen- 
wirkende Macht. Wie durch göttliche Wunderwirkung das feste 
Land aus der Flut auftaucht, so wird es durch gleiche Wirkung 
über derselben festgehalten. Mithin ergiebt sich, dass der Gedanke 
von der Gründung der ^EKKlrjaia auf die Taufe dem Original- 
text fremd ist. Und nun kann auch mit ziemlicher Sicherheit 



1) Vgl. LXX Ps. 32, 6 : r^ X6y(i) tov xv^iov oi ovQavol iatsQsto&rjaav, 
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behauptet werden, dass die Feder des Interpolators schon mit den 
beanstandeten Worten eTtifzelcSg hiKijTcSv ovv evgia'Keig trjv a^tj- 
d^eiav, einsetzt und mit ihnen die neue, in derThat überraschende 
Deutung einführt, während das Original gerade entgegenge- 
setzt redet: ecTzd ooi -Kai xb tvqoteqov, xat htrjteig; red^efxe- 
XiioTai ^) Ttvgyog zqi ^rj^iart xov TcavvoKQaTOQog xai svdo^ov 
ovof^atog. Eine Vereinigung beid^ Gedanken scheint mir un- 
möglich zu sein. Zahn*) erreicht sie dadurch, dass er unter 
dem ^fjf^a rov 7tavToy.gaTOQog %ai evdo^ov orof^atog die Predigt 
vom Sohne Gottes versteht. Allein der Wortlaut sowie die 
Parallele Vis. I, 3, 4 schliesst diese Deutung als ganz unmög- 
lich aus. Den Bedenken hiergegen weicht Zahn nicht ganz aus. 
Er bemerkt: „Der Grund, warum dieser sonst nie gebrauchte, 
immer durch andere ersetzte Ausdruck hier angewandt wird, 
liegt darin, dass in diesem Teil des Buches wiederholt die 
Kirchengründung mit der Weltschöpfung verglichen wird, in 
der Beschreibung der letzteren aber das Wort ^ij^ua eine feste 
Stelle hat*'. Allein die ^Ei/ii^lrjoia, deren Gründung Vis. I, 3, 4 
in unmittelbarem Zusammenhang mit der Schöpfung von Himmel 
und Erde genannt wird, hat wenigstens ihren damaligen Be- 
stand nicht durch das Wasser der christlichen Taufe erhalten; 
werden doch nach Sim. IX, 16, 5 die alttestamentlichen Frommen 
erst, nachdem sie entschlafen sind, in der Unterwelt durch 
die Apostel getauft. Die Berufung aber auf 7, 6 sichert die 
Zahnsche Erklärung um so weniger, als diese Stelle unten 
ebenfalls als späterer Zusatz nachgewiesen werden wird. Auch 
sonst kommt in unserm Zusammenhang die „Tiefe" keineswegs 
als Sinnbild der Taufe in Betracht. Die Steine, welche 5, 2 ^x 
€Öv ßv&ov hervorgeholt werden, sind oi Ttad^ovveg eveyisv tov 
ivöfxatog tov xvqlov^ eine Anschauung, die auf Vorstellungen 
von der Tiefe des Verderbens wie in LXX Ps. 68, 2 f. 16») 
:zurücikgehen. Wäre hier ßvd-og Bild der Taufe, so würden die 



1) Das (f^ im jetzigen Texte stammt natürlich vom Bearbeiter. 

2) A. a. 0. S. 196. 

3) awaov ^e^ 6 d-iog, ort datiX&oaav vd^itra 'iajg tfjvx^g fjiov. tvendyriv 
^g vXrjv ßv&ov, xttl ovx tariv vnoarttaig. — fii] fie xaTanovrcadtta xurau- 
ylg vdttTog, firj^k xttTani^TU) fis ßv(h6g — Prec. Aseneth c. 12 heisst es 
tvom Teufel: fxrinors . . . txßttlsi ^e üg tov ßvd-ov Tr[g i^aXdaatjg. 

18* 
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vom festen Lande geholten Steine, 2, 7, die 5, 3 von den 
Menschen gedeutet werden, die nach den Geboten Gottes ge- 
wandelt sind, als üngetaufte erscheinen. In Sim. IX, wo der 
Interpolator den ßvd-og noch entschiedener als hier von der 
Taufe versteht, liegt, wie wir sehen werden, jener unerwünschte 
Schluss noch näher. — Das Resultat wird also sein, dass die 
Stelle von der Taufe Tis. HI, 3, 5 ein erst später in den 
Originaltext eingefügter Gedanke ist. 

Von hier aus ergeben sich zunächst für unsre Vision^) 
zwei Folgerungen: Die Worte 2, 9b: hiQovg de fclrcTovTag 
iyyvg vddzwv %ai fnij dvvafievovg yLvXiod^rjvai dg to vScjq, ytai^ 
7t€Q d^elovTcov '/^vXcod^ijvaL %al skd'elv elg t6 vScüq, sind 
ebenfalls späterer Zusatz. Es ist auffallend, dass nach dem 
offenbaren Abschluss des Bildes mit dem Brennen der Steine 
noch ein neuer verwunderlicher Zug kommt. Dieser Ein- 
druck verstärkt sich beim Blick auf die Deutung dieses 
Zuges 7, 3, die ebenfalls nur als späterer Zusatz begriffen 
werden kann. Hier ist zunächst völlig deutlich, dass das 
Bild der brennenden Steine 7, 2 den Abschluss der Darlegung 
bildet Ausserdem wirkt hier besonders peinlich der Kontrast 
der Deutung mit 5, 2, wo eben die Märtyrer aus der Tiefe 
emporgezogen werden, während jetzt die Tiefe als das Bad 
der Reinigung in Betracht kommt, in das die Betreffenden 
hineinzusteigen vergeblich begehren. Endlich hat Zahn schon 
(S. 201) mit Recht darauf aufmerksam gemacht, dass die Gruppe 
derjenigen, „welche nur die Predigt gehört, vor der Taufe aber 
sich zurückgezogen haben", vollständig aus der Reihe der übrigen 
heraustrete, welche sämtlich solche umfassen, die bereits im 
Besitz der Wahrheitserkenntnis und des Glaubens sind, aber 
durch ungerechten Wandel sich einer Aufnahme in den Turm 
unfähig gemacht haben 2). Es ist dieses der beste Beweis da- 
für, dass in den besprochenen Stellen grelle Störungen des ur- 
sprünglichen Gedankenzusammenhanges vorliegen. 

Ein weiterer unverkennbarer Zusatz von späterer Hand liegt 

1) Die Stellen von der Taufe in den anderen Teilen des Buches 
Mand. IV, 3, If. Sim. VIII, 6, 3. IX, 16, 2 ff. 17, 4. 31, 1 werdea 
weiter unten mit neuen Gründen als interpoliert erwiesen werden. 

2) Vgl. Vis. III, 5, 5-7, 2. 
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5, 1 in den folgenden Worten vor: xat avfig)covovvveg Totg agf^oyaig 
avTwv, ovToi eiaiv ol aTtoarokoL Y.ai S7cia/,07coi y,al diddaAaXot 
y,al diay,ovoL ol TtoQev&evveg naTcc riiv oefxvorriTa xov d-eov Yxd 
irtiaiiOTcijaavTeg y.ai dida^avTcg xat diayLOvr^oavxtg ayvcog Y.al 
oeiLivwg toig iyiXey,TÖlg rov 3'sov, öl [iiiv y^eyLOLf^rifxivoi, ol öi evi 
ovreg • xat Ttdvxote favTÖlg avveqxjivrjaav Y.ai ev eavvolg elQiq- 
vriv laxov y.al di.Xri'ktov tJt^ovov • did xovro iv rrj or/.oSo(.ifi xov 
TtvQyov av(xq)covovaiv al agfioyat avrcüv. Ol de. Dieser Ab- 
schnitt hat nicht den geringsten thatsächlichen Anhalt an dem 
c. 2 entworfenen Bilde von dem Turmbau, dessen einzelne 
Züge in c. 4 — 7 erklärt werden. Zahn i) giebt zu, dass sich 
Bild und Deutung in der Visio III nicht recht decken, ja, 
dass das noch weniger als in Sim. IX der Fall sei. Trotzdem 
meint er, dass sich die Gruppe von Steinen, welche 5, 1 auf die 
Apostel, Bischöfe, Lehrer und Diakonen gedeutet wird, auch in 
dem Turmbilde c. 2 nachweisen lasse. So viel ich erkennen 
kann, handelt es sich in dem Bilde c. 2 nur um zwei Haupt- 
klassen von Steinen, solche, die aus dem Bythus stammen, und 
solche, die von der Erde genommen sind. Von allen diesen 
Steinen aber wird 2, 4 ausgesagt, dass sie reTgayiovoi und la/i- 
TtQoi sein müssen. "Wenn nun von den aus dem Bythus ge- 
holten gesagt wird, die bauenden Männer hätten sie gleich 
in den Bau eingesetzt, da sie sich mit den anderen Steinen 
ohne weiteres zusammengefügt hätten*), so meint Zahn, mit 
den Worten fiera twv ereQCJv li&tov werde auf eine dritte, vor- 
her nicht ausdrücklich genannte Klasse hingewiesen, die neben 
die Steine aus dem Bythus und von dem Festlande trete und 
in 5, 1 auf die Apostel und ihre Genossen gedeutet werde. 
Diese Erklärung kann ich nicht für richtig halten. Es ist in 
c. 2 überhaupt nicht davon die Rede, dass die Steine klassen- 
weise eingesetzt werden, und bei der Deutung, die das Bild er- 
föhrt, ist das auch so wie so ausgeschlossen. Wenn dann von 
den Bythussteinen, welche Bild der Märtyrer sind, gesagt wird, 
dass sie mit den anderen „ohne weiteres zusammenpassen", so ist 
unter den „anderen" nicht eine zuerst aufgemauerte Steinklasse zu 

1) A. a. 0. S. 195. 

2) 2, 6 . . . ovT(og irid-eaav eis triv oinodofiriv rigfioaiti^voi yuQ rjauv 
xal (JW€(f(üVow ry ctQitioyy fiera rdjv iriQOJV kCd-(üv. 
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verstehen, sondern alle Steine, die bisher dem Bau eingefügt worden 
sind, von woher auch immer sie genommen sein mögen. Wen» 
der Verfasser von 5, 1 vor den aus dem Bythus stammendea 
Steinen (5, 2) Xi^oc TevQoywvoi xai kevycol als eine besondere- 
Klasse nennt, so ist er dazu schwerlich veranlasst durch die 
Andeutung, welche Zahn in dem fiera rwv erig'wv Xid^coy 2, & 
findet, sondern durch die Worte 2, 4: ovx og^g -Mxrlvarul aov 
TtvQyov piiyav oHodo^ovfiBvov Xi^oig TeTQayiovoig Xa^- 
TtQolg. Dass hierunter nicht eine erste Klasse von Steinen, die- 
aus Aposteln und Bischöfen bestehende Basis, verstanden werden 
kann, dass es sich vielmehr um eine allgemeine Bezeichnung^ 
sämtlicher zum Bau zu verwendender Steine handelt, versteht 
sich eigentlich von selbst. Der Verfasser von 5, 1 hat eine solche 
überhaupt nicht gebraucht. Seine Deutung beruht auf einem 
vollständigen Missverständnisse des Bildes in c. 2. Damit ist er- 
wiesen, dass die oben angeführten Worte aus 5, 1 von späterer 
Hand hinzugefügt sind. Wie ein solches Missvarständnis möglich 
war, lässt sich leicht erklären. In dem Bau der ^EnyLlrjola 
dürfen für einen christlichen Schriftsteller, dem Vorstellungen 
wie Eph. 2, 19 ff. ^) geläufig waren, die den Grund bildenden 
Apostel nicht fehlen. Wie begreiflich, dass der Interpolator die 
Beschreibung 2,4 von der apostolischen Grundlage des Turmes 
verstand und dem entsprechend die Deutung des Bildes in 5, 1 
ergänzte *) ! 

Nachdem in der Deutung des Turmbaus die aus dem ßv&og 
kommenden Steine als die Märtyrer gedeutet sind, wendet sich 
die Bede mit 5, 3 zu den anderen Steinen, welche von dem 
Lande herbeigebracht sind»). In Bezug auf diese äussert sich 

1) Inoixo^ofirjd^ivTes inl r^ d-tfiiUt^ rdiv dnoarolatv xal nQotprixwv, 
Vgl. auch Ap. 21, 14: xal rb relxos r^s n6Xc<os %x^^ d-efisX^ovg «Fwtfex«, 
xal in^ avrdSv ^(odsxa övofiara rdiv &(6&ixa dnoaroXcov rov aQvCov, In 
dieser Stelle handelt es sich um einen ganz ähnlichen Zusatz aus christr 
licher Feder wie bei Hermas. 

2) Auch in der achten Parabel sind die, welche zuerst Wohnung 
in dem Turme finden, solche, welche um des Gesetzes willen Leiden 
und Trübsal erduldet haben; Sim. VIII, 2, 1 ff. 3, 5 f. Das entspricht 
ganz dem gereinigten Texte in Sim. III, 5. 

3) Tovg 6h hiqovg XCd-ovg rovg (p€QOfiirovg dnb Trjg ^riQccg d-eXta 
yvcjvat iCvig üaCv. 
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der Verfasser bei Beschreibung des Bildes selbst (2, 7) nicht ganz 
unmissverständlich : Tovg di ereQOvg lid^ovg rovg q)eQOi^ivovg ajto 
TTjfg ^qcig TOvg fiev arceßaXXov, TOvg öi irid^ow eig Tt^v olyu)- 
öo^ijv, aklovg ös naviyLOTtTOv 'Kai IqqiTtxov /äcckqov d/c6 tov 
Tivqyov. Kaum kann man diese Beschreibung anders verstehen, 
als dass von den vom Lande herbeigebrachten Steinen die einen 
bei Seite gelegt wurden, weil sie nicht ohne weiteres zum Bau 
verwendet werden konnten i); die anderen dagegen sogleich in den 
Bau eingefügt wurden, und die dritten und letzten als endgültig 
untauglich zerschlagen und weit vom Turme weggeworfen wurden. 
Vergleicht man nun hiermit die Deutung in c. 5, so findet man 
die drei Klassen genau berücksichtigt, nur in anderer, aber sehr 
begreiflicher Keihenfolge. An erster Stelle steht die zweite 
Klasse, also diejenigen, die sofort Aufnahme in den Bau finden 
5, 3; an zweiter die erste Klasse, die vorläufig bei Seite 
gelegten, 5, 5; und endlich an dritter Stelle 6, 1 die dritte 
Klasse, die Hermas begreiflicherweise bei seiner Frage nach der 
Deutung mit den vorläufig bei Seite gelegten Steinen zusammen- 
gefasst hat*). Zwischen diese Deutungen schiebt sich nun in 
5, 4 eine neue Gruppe ein, auf deren Auftreten man durch dag 
Bild in c. 2 gamicht vorbereitet war: Ol öe äyofxevoi xai xtd^t- 
fievoc elg ttjv ol'Kodoixtjv xLveg eloLv; Neot eiolv €v tjj Ttiavei 
xai TttOToL vovd^erovvvaL da vtco tiov dyyeXwv elg to dya&o- 
Tioieivy dioTi evqednrj iv avzoig TtovrjQia, Zahn und Harnack 
bemerken, dass die c. 2 an zweiter Stelle stehende Gruppe der 
vom Lande genommenen und in den Turm eingefügten Steine 
hier in zwei zerlegt werde. Aber wie ist das möglich? Ich 
verstehe gar nicht, wie zwischen die Gruppe derjenigen, die in 
einem gerechten Wandel nach den Geboten Gottes bewährt sind, 
und die solcher, die wohl gesündigt haben, aber bussfertig sind, 
noch eine Gruppe zwischeneingeschoben werden kann. Die 
fraglichen Personen werden bezeichnet als vioc iv tji tcLotu 
xal TtcoToi. Gläubige sind nun doch auch die Angehörigen 
der vorher aufgeführten Gruppen. Hier müssen also Gläubige 
besonderer Art gemeint sein, und das wird auch durch den 

1) Vgl. Zahn a. a. 0. S. 202. 

2) Vgl. 5, 5: Ovg 6k dnißakkov xa\ iQ^nrow, rlvfg tialv; 
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folgenden Satz näher bestimmt Es sind solche, die von den 
Engeln ermahnt werden zum Gutesthun, da in ihnen Tcovrigla 
gefanden wurde. Es handelt sich hier also jedenfalls um solche, 
die noch in einem sehr unvollkommenen Glaubensstande stehen 
und der Besserung ihres sündlichen Lebens bedürfen. Dass 
diese sich von der Gruppe der in gerechtem Leben Bewährten 
unterscheiden, liegt auf der Hand. Weniger klar dagegen ist, 
was sie von denjenigen unterscheidet, die vorläufig noch bei Seite 
gelegt sind und nicht sogleich zum Turmbau benutzt werden. 
Letztere werden charakterisiert als Menschen, die gesündigt 
haben und Busse thun wollen. Damit sind sie als solche hin- 
gestellt, deren sittlicher Zustand den der veoi ev rrj Ttiaxec y,al 
TVLOtoi in 5, 4 noch überragt; denn von diesen heisst es nur, 
dass TcovtjQia in ihnen erfunden worden ist und dass sie von 
den Engeln zur Besserung ermahnt sind, nicht aber, dass sie 
den Vorsatz zur Busse gefasst haben. Worin liegt denn nun 
der Grund dafür, dass sie in den Bau eingefügt, die andern da- 
gegen bei Seite gelegt werden? Eine Antwort auf diese Frage 
vermag Zahn wohl zu geben, da er gegen »L* liest: diovi ovx 
evQsdT] iv avTÖig novriqia^). Er urteilt: „Wir verstehen unter 
den vioi iv ttj fvioTet die neubekehrten und neugetauften 
Christen und sehen hier den schon mehrfach vorgekommenen 
Gedanken wiederkehren, dass als Bedingung der Zugehörigkeit 
zur idealen Kirche nichts weiter erfordert wird als Reinerhaltung 
und treue Bewahrung des in der Taufe empfangenen Heilsgutes, 
nur dass hier ausdrücklich gezeigt wird, dass es gleichgültig 
sei, ob einer schon lange oder erst kurze Zeit sich in diesem 
Stande befinde. Eine Entwickelungsbedürftigkeit und Unreife, 
welche dem Stand des Kindes in Gegensatz zum reifen Manne 
gleicht, schliesst nicht davon aus, sondern nur eine ungesunde, 
mit dem reinen Anfang des Christenstandes streitende, ihn mehr 
oder weniger aufhebende Lebensrichtung"*). Es ist dieser Er- 

1) So lesen auch Funk und HUgenfeld in ihren Textausgaben, 
während Gebhardt-Harnack mit Eecht das ovx fortlassen. 

2) Ich verstehe nicht, dass Harnack sich dieser Erklärung anschliesst, 
da er im Unterschied von Zahn liest: ^tori evQi&ij iv avroig novriQCa. 
Er sagt: „Hermas hie duo genera perfectorum Christianorum distin- 
xit, uti ostenderet, jam eos, qui vioi, sunt iv t^ niarei, si a malitia 
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WäruDg eigentümlich, dass sie, von der Befolgung der ungenü- 
gend bezeugten Lesart ganz abgesehen, die neben veoc ev rf^ 
TtioTBi genannten Ttioroi völlig unberücksichtigt lässt *). Ent- 
weder ist TvioTol neben vhc ev nrj nioTec ein völlig sinnloser 
Pleonasmus, dessen Hineingeraten in den Text unbegreiflich 
wäre, oder unsre Worte reden nicht bloss von „neugetauften 
Christen", sondern auch von solchen, die schon länger zu den 
TtioToi gehören. Beide Klassen aber werden hier genannt mit 
Eticksicht auf solche Glieder, welche der Ermahnung zum Gutes- 
thün bedürfen, weil in ihnen Ttovrjqia steckt. Das ist natürlich 
bei den Neugetauften in besonderem Masse der Fall, aber auch 
bei den anderen Gläubigen*). Hieraus ergiebt sich einerseits, 
dass es unrichtig ist, in v. 6 nur von den eben zum Glauben 
gekommenen und deshalb noch in der Entwickelung begriffenen 
Christen zu lesen; und andererseits, dass die Lesart: dioti et- 
qed^ ev ccvrolg TvovrjQia, auch aus Gründen des Zusammenhangs 
die einzig mögliche ist. Wenn Zahn in den Worten veoi eiaiv 
tltL eine Erklärung dafür findet, dass diese Gruppe von Steinen 
sich nicht selbst bewegt, sondern geführt wird, und dieses fol- 
gendermassen erläutert: „Es wird dies so erklärt, dass sie jung 
im Glauben und treu sind u n d von den Engeln zum Gutesthun 
angewiesen werden, weil keine Bosheit in ihnen gefunden 
wurde", so übersetzt er, als ob zu lesen wäre: yuxl vovd-eTovvvai 
vTtb rtSv ayyeKix}Vy nicht aber vov^erovi^oft 8L Eine Ermahnung 
der Engel zum Gutesthun begegnet uns Sim. VEI, 3, 5 bei 
denjenigen, welche die Zweige der Gesetzesweide in schlechtem 
Zustande zurückgebracht haben und nun dem Engel der Busse 
zur Besserung übergeben werden. Mit diesem Vorgang hat 
unsre Stelle nahe Verwandtschaft, handelt also keinesfalls, wie 
die Erklärer sagen, von den „normalen Christen", den „per- 
fectis Christianis". Ist aber das der Fall, so ist die Behaup- 



abstineant, statim membra verae eccleaiae esae". cJäot* leitet doch 
einen Kausalsatz, nicht aber einen hypothetischen Satz ein. 

1) Das Gleiche gilt von Harnack und Funk. 

2) Ohne Begründung übersetzt Zahn S. 204 niaroC mit „treu**. 
Dagegen spricht schon der Zusammenhang, aber auch der sonstige Ge- 
brauch von nuSTog in unserm Buche; vgl. Mand. IV, 1, 4. VI, 2, 7 
IX, 9. XI, 1 (besonders schlagend!). Sim. VIII, 7, 4. 9, 1. 
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tung Zahns und Harnacks, die Oruppen in 5, 3. 4 seien nur 
eine Zerteilung der Einen in 2, 7, welche mit den Worten tovq 
de hid^ovv elg r^y ohoöo/AYiv charakterisiert wird, unrichtig. 
Vielmehr liegt hier der Fall ganz ähnlich wie bei der Gruppe 
der Apostel u. s. w., die im Bilde kein Gegenstück hat und die vom 
Interpolator nur mit höchst fragwürdiger Exegese herausgelesen 
ist. Sodann aber ergiebt sich aus der obigen Untersuchung, 
dass in der That ein charakteristischer Unterschied zwischen der 
sittlichen Beschaffenheit der Gruppe in 5, 4 und der in 5, 5 
nicht entdeckt werden kann, obwohl die erste dem Turme ein- 
gefügt ist, die andere aber nicht Eine Erklärung dieser rätsel- 
haften Verhältnisse ist nur möglich bei der Annahme, dass 5, 4 
von der Hand des Interpolators stammt. Es ist bereits nach- 
gewiesen, dass sämtliche Stellen, welche den Eintritt in den 
mQyog von der Taufe abhängig machen, 3, 5. 2, 9. 7, 3, vom 
Interpolator stammen. Ihm ist die eKTtlrjaia die empirische 
Christenheit. Unter dieser Voraussetzung betrachtet er auch die 
Gruppe der bei Seite gelegten Steine 5, 5 als noch nicht in die 
Kirche eingetretene Menschen. Da nun aber in der Kirche 
ausser den Märtyrern und bewährten Gerechten solche sind, die 
noch der Besserung bedürfen, so empfand er die Nötigung, noch 
eine Gruppe einzuschalten. Anhalt dafür hat ihm offenbar die 
Thatsache gegeben, dass es 3, 5 von den bewährten Gerechten 
heisst: TOVQ fxiv elg t'^v olyLodofiijv VTcdyovreg. Mit dieser akti- 
vischen Wendung schien das Original noch eine besondere 
Gruppe zu nennen neben derjenigen, von welcher es in passi- 
vischer Wendung hiess: tovq öi eriQOvg Xid^ovg fovg cpeQOfiavovg 
2,7. 5,3; und dadurch glaubte sich der Interpolator berechtigt^ 
5, 4 von Ol öi ayo/Aevoc zu sprechen. Dass thatsächlich Passiv und 
Aktiv im Original nur stilistische Bedeutung haben, nicht aber 
geeignet sind, die Verschiedenheit der einzelnen Gruppen hervor- 
zuheben, zeigt das elKÖfisvoc bei der Gruppe der Märtyrer 2, 6. 
5, 2. — Damit ist hoffentlich der Sinn von 5, 4 festgelegt, 
einer Stelle, die zu sehr herber Polemik der Ausleger unter 
einander Anlass gegeben hat. Eine Verständigung ist eben 
ohne die Annahme von Interpolationen in unserm Buche nicht 
denkbar. 

Gleich darauf, 5, 5 b, wird der Originaltext offenbar wieder 
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gestört. Nachdem in Bezug auf die Gruppe der vorläufig bei 
Seite gelegten Steine, den Typus derjenigen, welche Busse thun 
wollen, gesagt ist: ol ovv fxsklovteg fxeravoelv, eav fieravotjoco- 
aiv, laxvQot laortai ev zfj Tciazei, werden gleichsam als Kor- 
rektur die Worte hinzugefügt: eav vvv f^eTavoTJacoatv ev ([t 
ol-KoöofxelTaL 6 TtvQyog. Aber nicht bloss stilistisch ist diese 
Wendung auffallend, sondern auch inhaltlich. Denn die Be- 
schränkung des vorhergehenden Satzes müsste auf den Gedanken 
hinauskommen, dass die, welche jetzt während des Turmbaues 
keine Busse thun, überhaupt nicht mehr zum Glauben oder 
wenigstens nicht zu einem festen Glauben kommen. Die Worte 
dagegen: iav di Tekead-fj rj ol^odofn^, ov'aIxl e^ovaiv totvov, 
aiX^ eaovzai eKßokoc, fxovov de xovto e^ovaiv^ TcaQce t(/7 7tvqy(^ 
YMod-ai, setzen ja die Möglichkeit der Busse und die Errettung 
von der Verdammnis, also doch auch wohl den Besitz von 
Glauben bei den Betreffenden voraus; ^sie lauten so, als ob 
vorher zu lesen sei: oi ovv f,iellovveg fieravoelv, eav fieta- 
voT^acooiv, i'^ovoiv xonov ev t(^ TtvQyq), Der ergänzende Ge- 
danke schliesst sich nun aber nicht bloss sehr unklar an das 
Vorhergehende an, sondern ist auch inhaltlich nicht vorbereitet. 
Die Möglichkeit eines Mittelzustandes zwischen dem Aufenthalte 
im Turme und dem Orte der Verdammnis war bisher nicht be- 
rücksichtigt. Und wenn man die Erweiterung des Turmbildes 
in Sim. IX, 10 heranzieht, so ist geradezu ausgeschlossen, dass 
in dem Gelände um den Turm noch unbenutzte Steine liegen 
bleiben. 

Indes fehlt es dem Gedanken selbst nicht an Parallelen, 
von denen die aus Vis. III sogleich einer näheren Untersuchung 
zu unterziehen sind. 

Der Abschnitt 7, 5. 6 ist auffallend. Mit v. 4: etekeaev 
ovv T^v e^rfftiöiv xov Ttvqyovy ist die Ausdeutung des Turm- 
baues abgeschlossen. Mit v. 5 aber beginnt Hermas von Neuem 
zu fragen, nämlich ob die in 7, 1 — 3 genannten Steine, welche 
in den Bau nicht aufgenommen, sondern weit weggeworfen sind^ 
wenn sie Busse thun, noch Platz im Turme finden. Zunächst 
ist zu betonen, dass diese Frage schon durch die Darstellung in 
7, Iff. eigentlich von vom herein ausgeschlossen ist. Es tritt 
das am schärfsten hervor bei der zweiten Gruppe, den ins Feuer 
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fallenden Steinen. Von ihnen heisst es: ovvoi elaiv o\ elg relog 
aTVOGTcivTeg tov ^€ov tov KcovTog, y,ai ovaIti avTÖig aveßrj stvl 
T'^v TLaQdiav tov fieravorjoai öia rag €7ti&viniag t^g doekysiag 
avTcov xai raiv /covtjqiojv tov eigyaaavTO. Wie kann man bei 
so charakterisierten Personen noch zu der Frage kommen, was 
aus ihnen werde, wenn sie Busse thäten? Und wie begreift 
^ sich, wenn darauf die runde Antwort erfolgt: ixotatv fierd- 
voiav? Hier zeigt sich offenbar ein fremder Gedankengang. 
Sein Zusammenhang mit 5, 5 b ergiebt sich daraus, dass dort noch 
«ine Busse nach Vollendung des Turmbaus und der Eingang in 
«inen Ort der Errettung, der jedoch nicht mit dem Turme iden- 
tisch ist, als möglich hingestellt wird. Unsere Stelle giebt er- 
wünschte Erläuterungen zu den Andeutungen in 5, 5 b. Diese 
verspätete Busse findet statt nach dem Tode der Betreffenden 
an dem Orte der Peinigung, wo sie verbleiben müssen, bis sie 
durch das Mass der ihnen zugeschriebenen Strafen die '^fÄsqag 
Tcov ccfLtaQTuov erfüllt haben *). Dazu kommt noch die Aufnahme 
des ihnen an dem Straforte gepredigten Wortes und die damit 
verbundene Reue über ihre bisherigen Thaten. Einen anderen 
Sinn weiss ich wenigstens den Worten: ycai did tovto fxexa- 
Te^r^aovTal, ovi fxerekaßov tov ^rifxaTog tov dr/.aiov, y,ai totb 
avTolg avfxßTJGBTac juevccTedijvaL eye twv ßaadvcov avTcSv, idv 
cevaßfj irtl Ttjv xagöiav ovtcov tcc egya a eiqydoavio TtovrjQce, 
nicht abzugewinnen. Und wenn auch an anderer Stelle unsres 
Buches (Sim. IX, 16, 5), die mit Sicherheit auf die Hand des 
Interpolators zurückgeführt werden kann, von einer Taufpredigt 
an die in der Unterwelt befindlichen alttestamentlichen Frommen 
durch die Apostel die Rede ist, so ist damit die oben gegebene 
Deutung unserer Worte wohl gesichert. Freilich, in dem Zu- 



1) Vgl. Sim. VI, 4 und Hen. 18, 16: „Und er ward zornig über 
aie und band sie bis auf die Zeit, da ihre Schuld vollendet 
wird, im Jahre des Geheimnisses". 21,6: „Dies sind diejenigen Sterne, 
welche den Befehl des höchsten Gottes übertreten haben, und sie sind 
hier gebunden worden, bis zehntausend Welten, die Zahl der Tage 
ihrer Schuld, vollendet sein werden". In der griechischen Über- 
setzung (vgl. Charles, The book of Enoch 1893) lauten die fraglichen 
VTorte, 18, 16: f^^XQ^ xcciqov reXeiwaeaig ttvTüiv afiagiCag ccvrdSv ; 21, 6: 
fi^XQ'' TrXrjQüJt^TJvtti /hvqicc errj, tov ^Qovov T(Sv äfjtaQjrifiarixJV avT(ov, 
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sammenhange der Originalschrift findet sich der merkwürdige 
Gedanke unsrer Stelle nicht vorbereitet; kein Zug des Turm-^ 
bildes weist auf ihn hin. Die hierdurch verstärkte Ver- 
mutung, dass wir es mit einer Interpolation zu thun haben^ 
steigert sich noch, wenn wir beachten, worauf Zahn i) mit Recht 
aufmerksam gemacht hat, dass die ganz ungewöhnliche Bezeich- 
nung der Heilspredigt als xo ^TJ/ia tc dUaiov an 5, 4 erinnert: 
Ted^efielicoTaL o icvqyog tt^ qi^fiaic xov TtavTO'/.QccTOQog yiat iv- 
öo^ov ovöfiavoQ. Die Originalschrift denkt dabei freilich nicht 
entfernt an die christliche Predigt, sondern an das schöpferische^ 
Machtwort Gottes. Aber der Interpolator, der vor diesem Satze^ 
den Gedanken eingefügt hat, die 'j&xxAija/a sei auf die Taufe 
gegründet, hat natürlich unter dem ^^fia das Wort der christ- 
lichen Predigt verstanden. Aber das dürfte nicht die einzigOx 
Berührung zwischen 7, 6 und 3, 5 sein. Wenn in letzterer 
Stelle die Worte: ^ to)ijviitov ölo vdarog iad&tj /.ai acod^'qaeTaiy 
merkbar anklingen an 1 Petr. 3, 20 f. 2), so ist es doch wohl 
nicht zufällig, dass der sogenannte descensus ad inferos, von 
dem in der petrinischen Stelle die Rede ist, auch 7, 6 seinen 
deutlichen Nachklang hat»); und zwar nicht bloss inbetreff der 
Vorstellung einer Predigt in der Unterwelt, deren Erfolg offen- 
bar nach 1 Petr. 4, 6 verstanden wurde, sondern auch bezüglich, 
des Ausdrucks tov ^rjfxazog tov diYxxiov, Ob derselbe von dem 
Nominativ to ^^fxa t6 dUacov abzuleiten sei und nicht vielmehr 
von t6 ^ij/ia tov ör/.aiov, scheint mir sehr zweifelhaft zu sein. 
Auf die letztgenannte Möglichkeit führt doch wohl die Parallele 



1) A. a. 0. S. 196. 

2) ^t€a(6&rjaccv öt v&aTog, o xttl v/nag dvrCrvnov vvv a(6Cst ßccnTiOfia. 
Auch Zahn a. a. 0. S. 425 betont die Verwandtschaft zwischen Vis. 
III, 3, 5 und 1 Petr. 3, 20 f. 

3) Die Gründe, mit welchen Zahn seine Meinung stützt, die Stellen 
des Hermas, welche von einer Predigt in der Unterwelt handeln, gingen 
nicht auf 1 Petr. 3, 19. 4, 6 zurück, erscheinen mir gegenüber den 
wörtlichen Berührungen zwischen beiden Schriftstellern nicht durch- 
schlagend. Dass faktisch in jenen petrinischen Stellen nicht der von 
Hermas gefundene Gedanke vorliegt, habe ich in meiner Schrift : „Christi 
Predigt an die Geister". 1890, nachzuweisen gesucht. Es giebt bei 
Hermas noch ganz andere Missverständnisse! 
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in 5, 4 Tift ^ijfiaTi rov TtavvoxQawoQog xai ivdo^v ovof^avog. 
Ist hier nun die Rede von der „Predigt des Gerechten", so ist 
unter diesem, mag man den Genetiv subjektiv oder objektiv i) 
fassen, kein anderer zu verstehen als Christus. Dieser wird 
aber gerade in der petrinischen Stelle von dem sogenannten 
descensus ad inferos als dUaiog eingeführt *). Dass es sich hier 
nicht um Zufälligkeiten handelt, ersieht man daraus, dass die 
Parallele von einer Predigt in der Unterwelt Sim. IX, 16, 2 — 7 
ganz durchsetzt ist von Anklängen an 1 Petr. 3, 18—4, 6 »). 
Das Verhältnis von Vis. III, 7, 6 zu Sim. IX, 16, 2—7 wie zu 
Vis. III, 3, 5. 5, 5 b beweist im Zusammenhang mit den oben 
angeführten Gründen, dass 7, 5. 6 dem Interpolator zuzu- 
schreiben ist. 

Was in 5, 5 b gesagt wird von einem Platze neben dem 
Turm, wo die, welche zu spät Busse gethan haben, ihre Unter- 
kunft finden, bezeichnet 7, 6 mit deutlicherem Ausdrucke: hegq» 
di tOTtiii ceQfiioaovoiv 7ioXv iXaTTOvi, Diese noch immer nicht 
besonders deutliche Beschreibung findet nun nach allgemeiner 
Ansicht ihre weitere, wenn auch immer noch nicht genügende 
Erläuterung in dem tä isiyji der achten Parabel*). Aber weit 
davon entfernt, dass diese Stellen für die Zugehörigkeit von 
7, 5 f. zur Originalschrift sprechen, werden sie bei der Unter- 
suchung von Sim. VIII als grobe Miss Verständnisse des Inter- 
polators nachgewiesen werden. 

In sehr merkwürdiger Weise geht die dritte Vision zu Ende. 
10, 1 berichtet Hermas, als die ^Exycltjaia aufgehört habe, mit 



1) Der objektive Genetiv wird das Eichtige sein; er wird auch 
♦empfohlen durch die Parallele Sim. IX, 16, 5: ol ttt^daxaXoi ol xrigv^av- 
Tts To ovo/bia rov vtov rov ^€ov. 

2) Vgl. 1 Petr. 3, 18: ori xal Kgiarbg ana^ tisqI d/AagritSv dni- 
^ccvsv, ^Cxnioi vn^Q döCxojv, h'a ri^äg nQoauydyi^ T(p &€(p, 

3) Vgl. V. 2: cJ** v^ccTog dvccßrjvai, Ctjonotrj&üiaiv (v. 7 iC(*i07¥0ti^&Ti^ 
aav), Tr}v r^xQtoaiVj Trjg C«^? nvTüh' rijg TTQOT^Qccg, mit 1 Petr. 3, 20. 18. 
4, 6. 3 ; V. 3: vexQog iariv, dnorC&erai rrjv v^xqojOlv xn\ dvaXnfißdvH rt]v 
Cttirjv, mit 1 Petr. 4, 6. 3, 21 ; v. 4 : vtxQol xctl CfSitsg, ixrjQvx^f^l (v. 5 ol 
xriQv^avTfg, UriQv^av), mit 1 Petr. 4, 6. 3, 19; v. 6: üg to v6u}q, vexQoC, 
Cüüvug mit 1 Petr. 3, 20. 4, 6. 

4) Vgl. Sim. VIII, 2, 5. 6, 6. 7, 3. 8, 3. 
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ihm zu reden, wären die sechs Jünglinge gekommen, welche 
den Bau des Turmes geleitet, und hätten sie zu dem Turme 
getragen; andere vier hätten dann das avfxipiXtov genommen und 
eben dahin gebracht. Von letzteren habe er das Gesicht nicht 
gesehen, weil sie abgewandt gewesen seien. Damit, sollte man 
meinen, wäre die Vision abgeschlossen. Um so mehr muss man 
sich verwundern, wenn es v. 2 weiter heisst: vTcayovaav ös 
avv^v '^QWTiov %va fxot äfVoy,aXvipr] fvegt tcjv tquov fnoQqxSv ev 
alg fdoc iq)aviad^rj. aTCOY^i&elad fiot layec' Ilegl tovtcov ?t€qov 
öel ae iTveqcjTtjoaL %va aot d7to/,aXv(p9ij. Diese Unterhaltung 
zwischen Hermas und der ^Eyixlrjola sollte man hinter 9, 10 zu 
finden erwarten, nicht aber, nachdem bereits erzählt ist, dass 
die ^EycAkrjöia samt ihrem ovfxxpihov davongetragen sei. So 
macht 10, 2 ff. den Eindruck eines ganz äusserlich und unge- 
schickt angeflickten Anhanges. Allein das könnte noch nicht 
zu schwereren Bedenken Anlass geben, da die schriftstellerische 
Darstellung im „Hirten'' überhaupt manches zu wünschen übrig 
lässt. Des Auffallenden bietet indes unser Zusammenhang 
noch viel mehr. Überraschend ist es schon, wenn Hermas die 
Deutung der drei verschiedenen Gestalten begehrt, in denen 
ihm die ""ExxXtjaia erschienen sei. Von einem tiefergehenden 
Unterschiede der drei Erscheinungen hat der Leser von Vis. 
I — III schwerlich einen Eindruck erhalten. In Vis. I, 2, 2 stellt 
sie sich dar als eine alte Frau in glänzendem Gewände mit 
einem Buche in der Hand und auf einer yca&adQa sitzend. Vis. 
n, 1, 3 erzählt Hermas, er habe die ihm ehedem erschienene 
alte Frau wieder gesehen, spazierengehend und ein Buch lesend. 
Vis. II, 4, 2. ni, 1, 2 ist von zwei neuen Erscheinungen der 
TtQeaßvriga die Bßde, wobei diese gamicht weiter beschrieben wird. 
Vis. III, 1, 4 ff. findet sich dann eine fünfte Vision. Die alte 
Frau, die wieder nicht näher geschildert wird, kommt mit sechs 
Jünglingen zu einem avfiipehov, das Hermas bereits an dem 
Orte der Vision vorgefunden, und nimmt dann mit ihm darauf 
Platz. Die Erscheinung der Frau selbst ist in den drei Haupt- 
visionen jedes Mal dieselbe. Ein Unterschied besteht darin, dass 
sie das dritte Mal ohne Buch ist: begreiflich genug, da sie dem 
Hermas mit einem Stabe das Bild des Turmbaues zeigt. Ein 
fernerer Unterschied ist, dass sie das erste Mal auf der yia^iöga 
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sitzt, das zweite Mal lustwandelt, das dritte Mal auf Hermas 
zukommt und ihn dann zur Bank geleitet, wo beide Platz 
nehmen. Diese Differenzen ergeben sich ganz einfach aus der 
verschiedenen Situation und dem damit zusammenhängenden 
verschiedenen Zweck der Visionen. Wie sie den Hermas so 
drücken können, dass er die ^E^xkrjala inbrünstig um ihre 
Deutung anfleht, ist in der That nicht ganz leicht zu begreifen. 

Nun muss es aber schon grosse Bedenken erregen, dass Her- 
mas, nachdem er um Ausdeutung der drei verschiedenen Erschd- 
nungsformen gebeten hat, sich veranlasst sieht, seinen Brüdern 
zuerst diese drei verschiedenen Formen zu schildern, und zwar 
in einer Weise, die sehr beträchtlich von den oben erwähnten 
Stellen abweicht. Von der ersten Vision heisst es, die ^E^xkrioia 
sei ihm erschienen Xiav Ttqeaßvrlqa %al iv -Kad^eögcf yuxd^fxevtj. 
Von dem liav abgesehen, stimmt das mit Vis. I, 2, 2, wenn 
auch einzelne Züge, das glänzende 'Gewand und das Buch, 
fehlen. Bezüglich der zweiten Vision heisst es 10, 4: Tijy fiev 
oxpiv vewxi^av h%bv^ rrp^ de adqyua yuxi zag rgcxccg 7tQ€aßvT€Qag 
TLol eaTrjycvla ixoi ildXec. ikaQwriQa öi rjv ij to jtQoxeqov. Mit 
Ausnahme des Zuges, dass die ^E-iiydrjala nicht gesessen, sondern 
gestanden habe, ist nichts von dem hier Berichteten in Vis. II, 
1, 3 zu finden. Ja, dass die Alte das zweite Mal iXaQcoTeQa 
gewesen sei, reimt sich durchaus nicht mit den Berichten in Vis. 
I und n. Im Gegenteil, das Auftreten der ^EK^Tjaia ist gerade 
in der ersten Vision dem betrübten Hermas gegenüber von einer 
besonderen Freundlichkeit; vgl. Vis. I, 2, 2 f. 3, 1, 4. 4, 3. 
Bezüglich der dritten Vision heisst es 10, 5 von der ^E^ytlrjoia 
nun gar: oktj vearviQa aal Yxx'K'kBi e/^TtQe/veaTaTrj, ^lovag de zag 
TQixccg TCQBoßweQag eix^v- iXagä di eig zelog rjv %ai stcI avfx- 
ifjsXlov TLad^fievri. Dass sie auf einer Bank gesessen, ist das 
Einzige, was dem Berichte Vis. III, 1, 4 ff. entspricht. Wie 
der Zug ikaga slg zilog tjv als ein unterscheidendes Merkmal 
der dritten Vision hervorgehoben werden kann, ist mir ange- 
sichts des Schlusses der ersten : llaga di aTtijl&ev %ai vndyovaa 
Xiyu juof ^udvÖQiCov "^EgfiSy unfasslich. 

Allein unser Staunen wird sich steigern, wenn wir nun 
die Deutungen dieser drei Erscheinungen der ^E^nkrjoia ansehen, 
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die Hermas während der Nacht von einem Jüngling erhält i), 
der ihn grossen Unverstandes bezichtigt, aber in seinen Er- 
läuterungen, wie mir scheint, nicht gerade Beweise besonderer 
Weisheit ablegt. Im Gegenteil, wie der Wunsch des Hermas 
10, 9, eine aTto-MxXvxpiq oloTeXrß zu erhalten, obwohl ihm die 
^Eyiyclrjala den ganzen Turmbau vollständig gedeutet hat, lebhaft 
an die unmotivierte Bitte gleicher Art in Sim. V, 4 erinnert, 
so auch die Vis. HI, 11 — 13 gegebenen Erklärungen der drei 
Erscheinungsformen der ^Eyxlriaia an das wilde Allegorisieren 
des Interpolators in Sim. V, 5--<-7. Dass die ^Ey^xltjoia das erste 
Mal als sehr alt erschienen, soll sich daraus verstehen, dass 
in Folge weltlichen Lebens der Geist des Hermas und seiner Ge- 
nossen alt und welk geworden sei, dass sie Mut und Hoffnung 
verloren, wo sie ihre Sorgen hätten auf Gott werfen sollen. 
Ganz davon abgesehen, dass das llav TtqeoßvTiqa garkeinen 
charakteristischen Unterschied der ersten Erscheinung von den 
folgenden giebt, so tritt diese Deutung der Vis. H, 4, 1 gegebenen 
entgegen, wonach die '£xxXij(j/a als TtqeaßvxtQa erscheint, ort 
TtdvTcov TCQoiTifi mrlad^fj. Damit ist aber zugleich auf einen unüber- 
brückbaren Gegensatz zwischen den Deutungen in c. 11 — 13 und 
den vorhergehenden hingewiesen. Letztere reden von der idealen 
""E/xlrjaia, deren Glieder die Märtyrer und die Gerechten sind, 
erstere von der entarteten empirischen Kirche. Dass beides 
nicht aus derselben Feder stammen kann, ist mir unzweifelhaft. 
Dieser Eindruck verstärkt sich noch bei der Deutung des Zuges 
der ersten Vision, dass die ^JExxAijaea auf einer -^ad-eÖQa gesessen. 
Geradezu lächerlich klingt es 11, 4: ort Tcäg aad^evrig elg xa- 
d^iÖQav TLa&eKeTaL dia Tijr äad^eveiav avTOv, iva ovvKQavriSfj ij 
ao&8veta xov acofiarog avTOv. Dass die %ad^idqa Vis. I, 2, 2 
kein Grossvaterstuhl, sondern ein Lehrstuhl ist, ergiebt sich 
nicht bloss daraus, dass die Alte ein Buch in der Hand hält und 
dem Hermas daraus von der nad^eöga aus vorliest *), sondern auch 
aus dem Bilde des Pseudopropheten Mand. XI, der von einer 
TLad^idqa aus die vor ihm auf einer Bank sitzenden Gläubigen 
belehren will. 

irvgl. 10, 7 ff. 

2) Vgl. I, 4, 1: ors ovv hiXeosv dvayivmaxovaa xal i^y^g&r} dno 
TTJg x(td-^ÖQag. 

Spitta, n. 19 
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Die meiner Beurteilung dieser merkwürdigen Differenzen 
geradezu entgegengesetzte Ansicht vertritt Zahn*). Von der eil 
gegebenen Deutung im Gegensatz zu der Vis. II, 4, 1 sagt er: 
„Da diese allein den Wechsel der Erscheinung erklärt, welcher 
von Anfang an beabsichtigt war, da sie femer zuletzt und mit 
ganz anderem Nachdruck und viel grösserer Ausführlichkeit 
gegeben wird, so hat sie der Ausleger als die authentische Er- 
klärung zu betrachten''. Der letzte dieser Gründe beweist gar- 
nichts, wenn nachgewiesen werden kann, dass der „Hirt" nicht 
einheitlichen Ursprungs ist. Von einem „Wechsel der Erschei- 
nung" kann man, wie oben nachgewiesen ist, in den Berichten 
von den Visionen selbst nicht reden. Die Behauptung aber, dass 
derselbe von Anfang an „beabsichtigt" gewesen sei, also doch von 
Anfang an nicht da war, sondern nur „durch nachträgliche Ver- 
vollständigung der drei bisherigen Bilder" erzielt worden ist, dürfte 
durch den bereits geführten, aber sogleich noch zu vervoll- 
ständigenden Nachweis beseitigt werden, dass c. 10 — 13 völlig 
fremde Gedanken bringen, welche die ursprünglichen Bilder ver- 
dunkeln und verzerren. 

Das geringere Alter und die fröhlichere Stimmung, von der 
Vis. II nichts weiss, wird in c. 12 daraus erklärt, dass die 
empirische Gemeinde durch die ccTtoyLcclvifug, die sie erhalten, 
neuen Lebensmut gewonnen habe, was dann auch noch be- 
sonders dadurch zur Darstellung kommt, dass die "fxx^ijd/a 
nicht mehr in ihrem Krankenstuhle sitzt, sondern herumgeht. That- 
sächlich sitzt sie Vis. H, 1 deshalb nicht, weil sie dem Hermas 
nicht aus ihrem Buche vorlesen will, wie in der ersten Vision, 
sondern es ihm zum Abschreiben übergiebt ^). Was in dieser 
Situation eine y.a&idga sollte, wüsste ich nicht zu sagen. 

In demselben Geschmacke ist die Deutung der dritten Er- 
scheinung in c. 13: Der jugendliche Zustand der '£xxAij(r/a soll 
ein Sinnbild der Freude sein, mit welcher die Glieder der Gemeinde 
die Kräftigung ihres Geistes empfinden. Ein besonderes Meister- 
stück aber hat der Allegorist geleistet in der Deutung des Zuges, 



1) A. a. 0. S. 288 f. Harnack konstatiert nur die Thatsachen, 
ohne sie zu erklären. 

2) Vis. II, 1, 3 f. 
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dass sich die ^£xxAija/a in der dritten Vision auf die Bank setzt. 
Dieses Mal darf das natüriich kein Zeichen von Altersschwäche 
sein, wie das Sichniederiassen auf den Sorgenstuhl in der 
ersten Vision, und Zahn hilft der lückenhaften Darstellung noch 
dadurch nach, dass er (S. 287) von der Bank bemerkt, es sei 
ein schöner, aber nicht mehr ein bequemer Sitz^), da die Frau 
eines solchen nicht mehr bedürfe. So entdeckt denn der Inter- 
polator, dass die Bank vier Füsse habe und in Folge davon ein 
fester Sitz sei, ja, der durch die vier Elemente gehaltenen Welt 
gleiche. Ebenso fest wie diese seien nun auch die durch ihre Busse 
wieder jung gewordenen Menschen gegründet. Mit Fug und Recht 
hat Hamack dieses Gerede eine „argumentatio mere inepta" ge- 
nannt, und fast wills mir scheinen, als ob auch Zahn bei seiner 
bewunderungswürdig liebevollen Behandlung dieser geschmack- 
losen Partieen für einen Augenblick Überdruss an der sinnlosen 
Allegorese 13, 3 f. verspürt hätte. Liebenswürdiger kann man 
in der That diese Absurditäten nicht verhüllen, als er es mit 
folgender Paraphrase thut: „Und wie innerhalb der Turmvision 
die Kirche sich auf die solide und prachtvolle Bank setzte, so 
werden alle, welche in dieser Wendung zum Guten beharren, 
völlig jung und festgegründet sein". Freilich, das Sitzen der 
Frau und des Hermas auf einer Bank, um in Bequemlichkeit 
den Turmbau in Augenschein zu nehmen, als Bild der durch 
Busse neu gewonnenen Festigkeit der Lebenshaltung, bleibt für 
mich eine Vorstellung von unwiderstehlicher Lächerlichkeit. 

Dass 10, 2 — 13, 4 Zusatz des Interpolators ist, dürfte nach 
diesen Erwägungen wohl fest stehen. Darin werden wir auch 
bestärkt durch das Verhältnis der vierten Vision zu der dritten. 
Durch die Reflexionen über die drei Erscheinungen der 'ExxXij- 
aia werden die drei ersten Visionen zusammengefasst und von 
der vierten getrennt, wo sich nun in der That eine neue Er- 
scheinung der "ExxAija/a findet, nämlich die einer herrlich ge- 
schmückten Braut. Dass diese vortrefflich zu dem spezifisch 
eschatologischen Inhalt der vierten Vision passt, bedarf keiner 

1) Und doch bemerkt er: „In der dritten Vision sieht er zuerst 
«ine elfenbeinerne Bank mit einem linnenen Kopfkissen and einem 
Leinentnch aus feinem Flachs, das noch über den linnenen Überzug des 
Sophas gebreitet ist". 

19* 
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weiteren Ausführung. Nun ist aber klar, dass sich jene escha- 
tologischen Ausführungen ganz eng anscbliessen an die letzten 
Reden der alten Frau in Vis. in, 8, 9—9, 10. Sehr mit Recht 
betont Zahn S. 287, dass die vierte Vision den Abschluss der 
dritten bilde. Aber seine Polemik gegen die, welche „dies Selbst- 
verständliche" nicht bedacht haben, ist doch insofern nicht ganz 
billig, als der Zusatz in Vis. in, 10, 2 — 13, 4 die Zusammen- 
gehörigkeit verdunkelt hat. Scheidet man ihn aus, so erkennt 
man den denkbar innigsten Zusammenhang zwischen dem, was 
die ^yulrioia den Gläubigen mit Rücksicht auf das baldige 
Ende des Turmbaues und auf das Gericht zu bedenken gegeben 
hat, und was dem Hermas zum Tröste gesagt wird für die 
Trübsale der letzten Zeit. 

Die vierte Vision. 

Die in Sim. V und Vis. IH so charakteristisch hervorge- 
tretenen Eigentümlichkeiten . des Interpolators finden wir offen- 
bar auch in der vierten Vision. Das ungeheuer, das dem Her- 
mas 1, 6 begegnet, und das ihm 2, 5 gedeutet wird als TVftog 
d^Uipecjg Tr^g fielXovatjg T^g ^eyaAijg, findet in 1, 6 seine Be- 
schreibung i). Dann berichtet 1, 7 — 9 von der Angst des Her- 
mas, dem Zuspruch der ^Eyc/Xtiaia und dessen Einfluss auf den 
Geängsteten und endlich von dem Verhalten des Tieres, das 
sich nicht bewegt, sondern nur die Zunge herausgestreckt habe, 
bis Hermas vorbeigegangen sei. Es berührt nun sofort auffallend, 
wenn es jetzt erst (1, 10) heisst: eixev 6i to d^tjQiov ItcI r^g 
Y.€(fak^g xqojfxaTa Teaaaqa' fielav, elta TtvQoeiöig 7,al aii^ardi' 
öeg, elra xQ^<^ovv, elta levTiov. Es ist unbegreiflich, weshalb 
sich diese Angabe nicht hinter v. 6 findet, wo die Beschreibung 
vom Aussehen des Tieres gerade mit seiner xcyaAij schliesst ^). Da 
auch der Fortgang des Berichtes in c. 2 sich nicht an den Zug 

1) xf^rjQlov fiiytarov (oad xfjTog t*, xkI ix rov aro/LtccTog avrov dxgt- 
^sg TtvQivaC ^enoQivovro. ^y dh to ^tfjQCov T(p jui^xei (aael nodcSv q', ttjv &k 
x€(faX7jv €t/€v (og xegdfiov. 

2) Vgl. die Eeproduktion dieser Szene durch Zahn a. a. 0. S. 319 : 
„Sein Kopf, der wie gebrannter Thon aussieht, schillert in den vier 
Parben" u. s. w. 
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1, 10 anschliesst, ja, die Worte 2, 10: {ueza di rb TtaQeX&eiv 
fie x6 ^Qiov, die letzte Wendung von 1, 9: fiixQtg ove Tta^l- 
d^ov avTo, geradezu wieder aufnimmt, so könnte man auf den 
Gedanken kommen, 1, 10 sei durch Schreiberversehen überhaupt 
an eine falsche Stelle geraten und gehöre thatsächlich hinter 1, 6. 
Diese Möglichkeit kommt aber sofort ausser Betracht, wenn 
man sich die Deutung der vier Farben in 3, 1 — 5 angesehen 
hat. Freilich, wenn schwarz auf den xcof^og gedeutet wird, 
feuer- und blutfarben auf das Blut- und Feuergericht über den 
TLOGLiog, so ist daran nichts Auffallendes. An sich ist ja auch 
goldfarben als Bezeichnung der in der Trübsalsglut geläuterten 
Frommen und weiss als Symbol des aiatv 6 egxofievog, in dem 
die Erwählten aoTtiXot tuxI yLad^aqoL sein werden, ganz passend; 
aber doch wohl nicht als Farbe auf dem Kopfe des Ungeheuers, 
das die von den dämonischen Mächten ausgehenden Trübsale 
der letzten Zeit darstellt. Hier zeigt sich das sinnlose AUegori- 
sieren, das den Interpolator durchweg kennzeichnet. Nun er- 
kennt man auch, wie die affektvollen Worte der ^ETtyiltjoia 
mit 3,1 unbarmherzig unterbrochen sind und erst mit 3,6 ihre 
Fortsetzung finden: Nachdem 2, 6 ein Wehe ausgerufen war 
über die, welche den durch Hermas zu verkündigenden Worten 
der ^E^y^lrjola nicht gehorsam sein wollen, heisst es 3, 6: 
av ovv [iiij öiaXiTtjjg XaXcov elg za ojva tcuv aylwv. Ein be- 
sonders charakteristisches Zeichen des Einschubs findet sich in 
dem folgenden Satze: l/crc xat zdv tvtcov t% S^Xixpewg. Das 
xai musste der Interpolator hinzufügen, da er vorher von ganz 
anderen Typen geredet hatte. Dadurch wird aber die unvermittelte 
Rückkehr zu dem eigentlichen Inhalt der Vision nur um so 
peinlicher und die Fremdartigkeit der Ausführung in 3, 1 — 5 
um so gewisser. 

Die neunte Parabel. 

In neuer, mannigfach veränderter und bereicherter Form 
findet sich das Bild vom Turmbau wieder in der neunten Para- 
bel, die deshalb gleich an die Untersuchung über Vis. III und 
IV angeschlossen werden mag. Die bisher entdeckten Kenn- 
zeichen des Interpolators zeigen sich hier wieder aufs deutlichste 
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und in ziemlichem umfange. Fassen wir zuerst die c. 12 — 16 
um&ssende Deutung des Turmbaues ins Auge. 

Um hier die späteren Zusätze mit Sich^hdt nachweisen zu 
können, wird man am besten Yon c. 13 ausgehen. Der Turm 
wird hier kurzweg, wie in der parallelen Stelle Yis. m, 3, 3, 
auf die ^lodtjaia gedeutet, ein Ausdruck, mit d^n gleidi darauf 
der andere ^ ßaaileia %ov S'eov abwechselt Die Jungfrauen, 
welche die Steine zum Bau durch die im Felsen befindliche 
Thür auf den Felsen bdordem, werden als ayia Ttveificna be- 
zeichnet; nach 15, 2 sind es die Tugenden Ton der Ttiazig bis 
zur dyaTtfi. Auch hier liegt eine Parallele zu Vis. HI, 8 Tor, 
wo die sieben Jungfrauen gleiche Deutung erfiünren. Yon 
den zwölf heiligen Greistem heisst es nun, mit Rdcksidit 
darauf dass die you den Jungfrauen in den Turm gebrachten 
Steine alle dieselbe weisse Farbe haben müssen, dass, wer nur 
ihren Namra, nicht aber ihr weisses Grewand trage, in das Beidi 
Gottes nicht eingehen könne. Diese ziemlich deutUdie Eridärung 
wird auf einmal mei^wurdig umgestaltet in den Worten: crvtrot 
yaq ai jtctq&ivoi, dwdfAug elal %ov v\6v %ov S^eov. eav ovv to 
ovofia (fo^g, %rpf de divctfiiv ^jj (fo^fg avtov^ ug fiartp^ eaj] 
TO ovofia avrov (po^v. Die Jungfrauen, weldie zuerst als 
heilige Geister Torgefuhrt waren, eiiialten den Titel you „Eräft^i 
des Sohnes Gottes^^; ihr Name wird zum Namen des Sohnes 
Gottes. Ist diese letzt«^ Deutung die ursprünglidie, so b^;räft 
man nicht, wie d^ Schriftsteller sie nicht gleidi ausgeqnrodien 
hat, sondern erst auf d^n Umwege über eine andere zu ihr 
gelangt ist Zahn^) bemerkt einmal, Hermas liebe es überhaupt, 
in der Deutung you Bildern wieder Bilder anzuwenden und so 
erst auf Umwegen zu dem eigentlidien Yerständnis seiner Para- 
beln hinzuführen. Und in der That finden sich zu der schrift- 
stellerischen Eigentümlichkeit unserer Stelle Parallelen in Sim. 
YUI, 3, 2b. IX, 1, 1. 17, 1 £ Aber es wird sein» Zeit nach- 
gewiesen werden, dass es sich hier immer um spatere Zusätze 
handelt Und so gehört auch unsre Stelle im Grunde in die 
Klasse der doppelten Deutungen, die wir schon in Sim. Y und 



1) A. a. 0. S. 226 n. 2. 
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Vis. III durchweg als Kennzeichen einer doppelten Redaktion 
der betreffenden Partieen erkannt haben i). 

Wie äusserlich der Satz 13, 2 b (avTav yocQ al Ttaqd-evoi 
— q)OQuiv) eingefügt ist, zeigt v. 3, der weiter fortfahrt, von 
Namen und Kleid der Jungfrauen zu reden, als ob die Bemer- 
kung über den Sohn Gottes garnicht vorangegangen wäre. Das 
Gleiche gilt von den anderen Sätzen, die von dem vibg tov 
d^eov und seinem ovofxa handeln. Ganz besonders deutlich wird 
das bei den Worten in v. 3 : dg hv to ovofAa tov vlov tov S^eov 
(pOQrj, Kai TOVTcav ocpelXev rä ovofÄara (pogeiv ycal yaQ avrog 6 
viog rä orof^ara xf^v TtaQ&evcjv tovtcjv q)OQel, Dieser Satz 
schliesst sich an Worte an, deren Textgestalt zu Bedenken An- 
lass giebt. Auf die Frage nämlich, was es um das Gewand der 
Jungfrauen im Gegensatz zu ihrem Namen sei, antwortet der 
Hirt: avrä ta ovöfÄara ifiaTiOf^og botlv ovtwv. Das ist sinnlos, 
da der Hirt gerade zuvor ausgesprochen hatte, dass die weggeworfe- 
nen Steine die seien, welche wohl den Namen der Jungfrauen 
getrage«, nicht aber ihr Gewand angezogen hätten 2). Yerfolgt 
man nun den Gedankengaiig von v. 4 weiter, so wird die 
Gruppe derer, welche das Gewand der Jungfrauen angezogen, 
charakterisiert als solche, welche die Kraft dieser Jung- 
frauen angezogen haben*), und gleich darauf (v. 7) als Xaßov" 
Teg ovv Tot jtvevfxaTa ravTa ivedvvafÄcid^aav. Dann ist es 
ja aber offenbar, dass in den Worten v. 3: amä ra ovo- 
liaxa IfiaTiOfÄog Ioxlv avTwv, statt ovoficcTa ganz einfach 
Ttvevfxata gelesen werden muss. Das wird man wohl nicht 
gerade als eine besonders kühne Konjektur bezeichnen. Nun 
zeigt sich aber, dass die folgenden Worte, welche von dem 
Namen des Sohnes Gottes handeln, den verderbten Text 



1) Übrigens findet sich die Deutung der sieben Jungfrauen Vis. 
III, 8 ohne jede Vermischung mit Zügen, welche auf den vthg tov d^eov 
abzielen: ein wichtiger Fingerzeig für das Erkennen des Originals in 
Sim. IX, 13. 

2) Dagegen kann 15, 2 (javTa t« ovofiara [sc. raiv nag&^vtjv] 6 
ifoQwv öwria^jav eig ttjv ßaaiXstav tov d-sov siasX&iiv) nicht geltend ge- 
macht werden, da es sich in c. 15 garnicht um den Gegensatz von 
Namen und Kraft handelt. 

3) § 4: TovTojv Tcüv TKXQ&^vfüv TTjv Svvttfjivv Mi6vfi4voi, aloCv, 
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und in ziemlichem Umfange. Fassen wir zuerst die c. 12 — 16 
umfassende Deutung des Turmbaues ins Auge. 

Um hier die späteren Zusätze mit Sicherheit nachweisen zu 
können, wird man am besten Ton c. 13 ausgehen. Der Turm 
wird liier kurzweg, wie in der parallelen Stelle Vis. HI, 3, 3, 
auf die ^EytxXrjoia gedeutet, ein Ausdruck, mit dem gleich darauf 
der andere ij ßaaileia zov S'eov abwechselt. Die Jungfrauen, 
welche die Steine zum Bau durch die im Felsen befindliche 
Thür auf den Felsen befördern, werden als ayia Ttvei^axa be- 
zeichnet; nach 15, 2 sind es die Tugenden Yon der Ttiazig bis 
zur dyaTVii, Auch hier liegt eine Parallele zu Vis. HI, 8 vor, 
wo die sieben Jungfrauen gleiche Deutung erfahren. Von 
den zwölf heiligen Geistern heisst es nun, mit Rücksidit 
darauf^ dass die von den Jungfrauen in den Turm gebrachten 
Steine alle dieselbe weisse Farbe haben müssen, dass, wer nur 
ihren Namen, nicht aber ihr weisses Gewand trage, in das Beidi 
Gx>ttes nicht eingehen könne. Diese ziemlich deutliche Erklärung 
wird auf einmal merkwürdig umgestaltet in den Worten: avTai 
yaQ al naqd^ivov dvmfxeig eial tov viov tov d-eov. iäv ovv to 
ovofÄa (poQ^Qy Tfjv de duvafiiv fÄtj (pogfg avzov, elg fjuxTrjv eatj 
TO ovoiaa avzov (poQwv.. Die Jungfrauen, welche zuerst als 
heilige Geister vorgeführt waren, erhalten den Titel von „Kräften 
des Sohnes Gottes"; ihr Name wird zum Namen des Sohnes 
Gottes. Ist diese letztere Deutung die ursprüngliche, so begreift 
man nicht, wie der Schriftsteller sie nicht gleich ausgesprochen 
hat, sondern erst auf dem Umwege über eine andere zu ihr 
gelangt ist, Zahni) bemerkt einmal, Hermas liebe es überhaupt, 
in der Deutung von Bildern wieder Bilder anzuwenden und so 
erst auf Umwegen zu dem eigentlichen Verständnis seiner Para- 
beln hinzuführen. Und in der That finden sich zu der schrift- 
stellerischen Eigentümlichkeit unserer Stelle Parallelen in Sim. 
VIII, 3, 2b. IX, 1, 1. 17, 1 f. Aber es wird seiner Zeit nach- 
gewiesen werden, dass es sich hier immer um spätere Zusätze 
handelt. Und so gehört auch unsre Stelle im Grunde in die 
Klasse der doppelten Deutungen, die wir schon in Sim, V und 



1) A. a. 0. ß. 226 n. 2. 
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Vis. III durchweg als Kennzeichen einer doppelten Redaktion 
der betreffenden Partieen erkannt haben i). 

Wie äusserlich der Satz 13, 2 b (avrai yoQ al TraQd-evoi 
— q>0Qwv) eingefügt ist, zeigt v. 3, der weiter fortfährt, von 
Namen und Kleid der Jungfrauen zu reden, als ob die Bemer- 
kung über den Sohn Gottes garnicht vorangegangen wäre. Das 
Gleiche gilt von den anderen Sätzen, die von dem viog tov 
d^EOv und seinem ovofxa handeln. Ganz besonders deutlich wird 
das bei den Worten in v. 3 : og av t6 ovofia tov vlov tov d-eov 
(pOQjj, Kai TOVTWv ocpelXec Ta ovofAaTa (foqeiv aal yaq avTog 6 
viös Tcc ovöfiaTa tcov Tiaqd-evojv tovtwv q)oqei. Dieser Satz 
schliesst sich an Worte an, deren Textgestalt zu Bedenken An- 
lass giebt. Auf die Frage nämlich, was es um das Gewand der 
Jungfrauen im Gegensatz zu ihrem Namen sei, antwortet der 
Hirt: avTo. tcl ovofxaTa IfiaTiOfxög ioTiv avTwv. Das ist sinnlos, 
da der Hirt gerade zuvor ausgesprochen hatte, dass die weggeworfe- 
nen Steine die seien, welche wohl den Namen der Jungfrauen 
getrage«, nicht aber ihr Gewand angezogen hätten 2). Yerfolgt 
man nun den Gedankengaiig von v. 4 weiter, so wird die 
Gruppe derer, welche das Gewand der Jungfrauen angezogen, 
charakterisiert als solche, welche die Kraft dieser Jung- 
frauen angezogen haben»), und gleich darauf (v. 7) als Xaßov- 
Tfig ovv TU TtvevfxaTa Tama evedvvafxcid^aav. Dann ist es 
ja aber offenbar, dass in den Worten v. 3: amä tcl ovo- 
fAccta IfÄaTiOfÄÖg ioTiv auTwv, statt ovofiaTa ganz einfach 
Tivevfxata gelesen werden muss. Das wird man wohl nicht 
gerade als eine besonders kühne Konjektur bezeichnen. Nun 
zeigt sich aber, dass die folgenden Worte, welche von dem 
Namen des Sohnes Gottes handeln, den verderbten Text 



1) Übrigens findet sich die Deutung der sieben Jungfrauen Vis. 
III, 8 ohne jede Vermischung mit Zügen, welche auf den vlbg tov d^eov 
abzielen: ein wichtiger Fingerzeig für das Erkennen des Originals in 
Sim. IX, 13. 

2) Dagegen kann 15, 2 (javTa t« dvofiara [sc. raiv nag&^cjv] 6 
(foQwv öwria^xav eig ttjv ßaaiXstav tov d-sov siaeX&siv) nicht geltend ge- 
macht werden, da es sich in c. 15 garnicht um den Gegensatz von 
Namen und Kraft handelt. 

3) § 4: TovTojv Tüiv 7iaQ&€Vfüv TTjv övvufjiiv Mi6vfi4voi, aiaCv. 
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ovo (Max a voraussetzen, denn sie besagen, dass der, welcher 
den Namen des Sohnes Gottes trage, auch die Namen der Jung- 
frauen tragen müsse, da er selbst diese trage. Hieraus ergiebt 
sich, dass jener als späterer Zusatz erkannte Satz auf einen 
sehr alten Schreibfehler zurückgeht. Sicherer kann wohl eine 
Interpolation nicht nachgewiesen werden, Dass nach Entfer- 
nung derselben der Zusammenhang ein tadelloser ist, liegt auf 
der Hand. 

Von hier aus gesehen können natürlich auch die Worte 
V. 5 TtiatevoavTsg T(fß Y^yqUit dia tov vlov avrov nur als Zu- 
satz beurteilt werden. Mit ihnen hängt wohl f^eva r^g Ttargag 
zusammen, sowie die Worte xat ivdidvay.of^evoi bis iixaxcafxüv 
avTwv. Beides ist durch den Gedankengang nicht motiviert 
und durch den Zusammenhang mit den interpolierten Stellen 
12, IfF. 17, 5. 18, 3. 4 verdächtig. Auch die Schlussworte in 
V. 5 machen mir Bedenken. In diesem Zusammenhange, in dem 
alles auf den Gegensatz von Namen und Kraft zugespitzt ist, muss 
es schon auffallend berühren, dass denen, welche die Nafnen der 
Jungfrauen tragen, die Wohnung im Turme zugewiesen wird. 
Aber dieses letztgenannte Bild : twv toiovtcov . . . ioTtv ij xa- 
Toiua eig tov jtvQyov, scheint mir auch aus dem Zusammen- 
hang der bildlichen Darstellung in c. 13 herauszufaUeni). Somit 
verraten sich diese Worte als von derselben Feder stam- 
mend, der wir den Zusatz in v. 3 verdanken. Dieselbe macht 
sich auch in v. 7 noch einmal deutlich bemerkbar, in den Worten : 
ro ovofxa tov vlov tov d-eov ilaßov, elaßov di y.al Tr[v dvva- 
fiiv Tojv Tcagd^eviov tovtiov. Die erste Hälfte dieses Satzes ist 
ohne die oben als Zusätze ausgeschiedenen Gedanken gamicht 
denkbar, die zweite aber fällt mit der ersten. Beseitigt man das 
durch den Zusatz veranlasste ovv in dem folgenden Satze sowie die 
durch Vergleich mit v. 5 verdächtigen Worte von ^aav bis eqp^o'- 



1) Diese Wendung findet sich in ganz anderen Zusammenhängen, 
nämlich Vis. III, 8, 8 und besonders in der achten Parabel 2, 1. 2. 3. 
4, 6. 7, 3. 5. 8, 2. 3. 5. 9, 2. 4. 10, 1. 4. Dort ist eben nicht vom 
Aufbauen der Steine die Rede, sondern von der Folgsamkeit gegen die 
Tugenden und von dem Gehorsam gegen das Gesetz; somit kann dort 
ohne Verletzung des Bildes von dem Wohnen in dem Turme gesprochen 
werden. 
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vovv^ so ist nicht bloss eine tadellose Periode hergestellt, sondern 
auch der Zusammenhang mit v. 6 viel deutlicher und straffer 
geworden. Dass die ganze Gruppe der aus c. 13 ausgeschiede- 
nen Sätze ein fremdartiges, später hinzugekommenes Element 
repräsentiert, erhellt zum Überfluss noch aus 15, 2. Hermas 
hatte sich nach den Namen der Jungfrauen und der schwarz- 
gekleideten Weiber erkundigt. Nachdem nun die Namen der 
ersteren genannt sind, heisst es : ravTcc ra dvofÄava o cpogcov 
xat TO ovofia tov vlov tov -d^eov dwi^aerai eig tyiv ßaaiXeiccv 
Tov d^eov eloeXd^eiv. Niöht der geringste Anlass ist in diesem 
Zusammenhange zu den nachschleppenden Worten %ai ro ovoiAa 
vov vlov TOV d'eov gegeben; sie begreifen sich nur als ein 
nachträglicher Zusatz von Seiten eines Christen, dem es nicht 
genügte, dass man mit den Namen der zwölf Tugenden ge- 
schmückt den Eingang in das Reich Gottes finden werde. 

Nach diesen Erörterungen wird man leicht das richtige 
Urteil über c. 12 gewinnen. In Vergleich mit c. 13 erhält 
man sofort den Eindruck, dass die in ihm enthaltenen Deu- 
tungen von dem Felsen und der Thür, über welchen der 
Turm aufgebaut wird, an falscher Stelle stehen. Erst 13, 1 
wird gesagt, dass der Turm die ^Eyxlrjaia, bezw. die ßaoilela 
TOV d^eov sei, und schon in c. 12 wird beständig vom Eingang 
in die ßaaileia tov d-eov durch die Ttvlri geredet, als ob der 
Leser über den Sinn des Tvvqyoq längst aufgeklärt wäre. Be- 
achtet man nun, dass in dem Bilde von dem Turmbau c. 2 zu- 
erst von dem grossen weissen Felsen die Rede ist, auf dem 
nachher der Bau aufgeführt wird, und sodann von dem in 
diesen eingehauenen Thore, durch welches die Steine auf die Platt- 
form des Felsens gebracht werden, so legt sich die Vermutung 
nahe, dass der Interpolator unsrer Schrift durch diese Reihen- 
folge der einzelnen Züge der Parabel veranlasst worden sei, bei 
der Deutung ein Kapitel einzuschieben, in welchem er tcqcotov 
ircdvTOJv (12, 1) sich über den Sinn von TttTqa und TtvXri aus- 
lässt, ein Verfahren, das auch sonst wohl von Bearbeitern von 
Parabeln eingeschlagen ist^). 

Was nun den Inhalt der Deutung in c. 12 anlangt, so ent- 



. 1) Vgl. Joh. 10, 7 mit v. 1. 
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spricht sie ganz denjenigen Gedanken aus c. 13, die sich als 
Interpolationen ergaben, während die Vorstellungen des Original- 
textes ohne Beziehung d^zu stehen; vgl. 12, 4: elg tt/v ßaai- 
keiav zov d^eov ovdeig eioBlevoeraij el fiij kdßoi z6 ovofxa 
Tov vlov avTov ; Y, 5: elg Ttjv ßaoiXeiav tov ^eov aXXoyg 
elaeXd^Hv ov dvvazai avd^qionog el fit; diä tov ovofiax og tov 
vlov avTov TOV i^yaTttjfzivov vii avrov; v. 8: og av t6 
ovo na avTov (^^ ^ßj]} ov/. elaeXevoeTac elg Tr^v ßaaileiav 
TOV &eov. Seine Verbindung mit dem Bilde vom Turmbau 
findet dieser Gedanke in v. 6 aber so: rjf de TtvXrj 6 vi dg tov d^eov 
eoTiv avTti fÄia elaodog ioTi nqog tov '/,vqiov . cclXcog ovv ovdeig 
elüekevaerai ftqbg ovtov el f^rj dia tov vlov ovtov. Muss nun. 
gegen diese Deutung des Bildes schon die Originalgestalt von 
c. 13 sehr bedenklich machen, so steigert sich dieses Misstrauen^ 
wenn wir der weiteren Deutung nachgehen. Danach ist nämlich 
nicht bloss die Ttvlrj, sondern auch die TteTga der vlog tov 
d-eov^). Zugleich aber ist auch der den Bau prüfende evöo^og^ 
av^Q der Sohn Gottes. Man sieht, es findet sich hier dieselbe 
wilde allegorische Auslegung, die uns in dem interpolierten Stücke 
Sim. V, 5 f. entgegentrat. Hier wie dort ist die Folge eine voll- 
kommene Verwirrung. Und wenn man nun noch aus der 
Interpolation 13, 2 hinzu nimmt, dass die zwölf Jungfrauen die 
dwdfxeig tov vlov tov d'eov seien, so begreift man nicht, wie 
ein Verfasser, um solche Gedanken auszudrücken, die Parabel 
ersonnen haben sollte. 

Dass das ganze zwölfte Kapitel späterer Zusatz ist, lässt 
sich noch weiter verfolgen. In dem Bilde 2, 2 war bemerkt,, 
der Fels sei alt gewesen, während das Thor wie neu ge- 
glänzt habe. Das veranlasst 12, 1 die Frage, wie sich das mit 
der Deutung von Fels und Thor auf den Sohn Gottes reime. 
Die Antwort ist, dass dieser einerseits vor der ganzen Welt 
existiert habe und Gottes Batgeber bei der Weltschöpfung ge^ 
wesen sei; andererseits dass er eic ioxcricov Toiv tjfxeQCJv Tijg 
avvTeXelag erschienen sei, damit die, welche gerettet werden 
wollten, durch ihn den Eingang in das Reich Gottes fänden. 
Wie ein christlicher Schriftsteller dazu kam, als den Felsen, auf 

1) 12, 1. 
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dem die Kirche ruht, Christum anzusehen, bedarf bei Vergleich 
von Eph. 2, 20 keiner weiteren Erklärung. Aber es ist nicht 
bloss zu beachten, dass nach Vis. III, 3, 5 der Turm der 
^Ey^yilriaia durch das Wort des allmächtigen und herrlichen 
Namens gegründet ist und von der unsichtbaren Kraft Gottes 
gehalten wird, ohne dass dabei irgendwie der Vermittelung 
durch den präexistenten Christus gedacht wird, sondern auch, 
dass inSim. V,5,2 nicht sowohl der Sohn als vielmehr der heilige 
Geist der himmlische Ratgeber Gottes genannt wird. Grösser 
aber noch wird die Verwirrung, wenn die Neuheit der Thür 
auf die Erscheinung Christi am Ende der Zeiten gedeutet wird. 
Denn die ^Ey^Klrjoia, von deren Gründung Vis. I, 3, 4 in engem 
Zusammenhange mit der Schöpfung der Welt redet, ant- 
wortet Vis. II, 4, 1 auf die Frage, weshalb sie als alte Frau 
erscheine: otl jtdvrojv TtgioTtj eKuo&tj. Wie reimt sich das 
damit, dass die Thür, durch welche allein die Steine zum Bau 
des nvQyog hinaufgebracht werden könnnen, erst am Ende der 
Tage eröffnet sei? In Sim. IX, 16 tritt allerdings die einzigartige 
Vorstellung auf, dass auch die alttestamentlichen Frommen erst 
durch die Taufe, welche ihnen die Apostel in der Unterwelt erteilt 
hätten, in die ^E^y^krjola angenommen worden wären. Aber nicht 
bloss verneint diese Anschauung die Vis. II, 4, 1 ausgesprochene 
Ansicht von dem Alter der ^EYMlrjoia^ sondern tritt auch zu 
dem, was Sim. IX, 15, 4 (vgl. 4, 3. 5, 4) von den die ver- 
schiedenen Geschlechter der alttestamentlichen Frommen reprä- 
sentierenden ersten Steinschichten sagt, in unauflösbaren Wider- 
spruch, der sich wiederum nur bei Annahme von Interpolationen 
erklären und beseitigen lässt. 

Ganz schlimm wird es mit der Missdeutung der Parabel^ 
wenn 12, 6 die Schaar der Bauleute (vgl. 8, 1) auf die Engel 
gedeutet wird, welche Gott wie eine Mauer umgeben, durch 
welche nur derjenige hindurchdringen könne, welcher durch die 
Thür Christus gehe ^). Den Gipfel der Absurdität erreicht dieses 
wilde AUegorisieren aber, wenn 12, 8 von den Engeln selbst^ 



1) Vgl. Harnack a. a. 0. S. 222: „Hermas similitndinem prorsus^ 
aliter vertit. Deus ipse hie cum arce <5omparatur, angeli cum muro^ 
fiiius dei cum porta in muro". Zahn S.153 bemerkt wenigstens: „Wie 
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die dem den Bau prüfenden Sohne Gottes zur Seite stehen, ge- 
sagt wird, dass keiner von ihnen ohne die Thür Christus zu 
Gott kommen könne. 

Diese Bemerkungen werden wohl zu dem Nachweise ge- 
nügen, dass c. 12 ein späterer Zusatz ist, der sich in allen seinen 
Teilen rücksichtslos von dem Sinne der Urschrift entfernt. 
Fragt man danach, was nach der Meinung des Originals unter 
dem alten Felsen zu verstehen sei, so kann man bei Vergleich 
von Vis. III, 3, 5 kaum anders urteilen als der ewige Wille 
und die allmächtige Kraft Gottes; das Thor aber, welches zum 
Leben führt, ist das geoffenbarte Gesetz. Durch dieses Thor ein- 
gehen und den Tugenden übergeben werden, fallt nach c. 13 
zusammen. — Ein Bedenken kommt später noch bei Hebr. 10, 20 
zur Sprache. 

Als offenbare Interpolation erkennt man ohne Schwierigkeit 
wieder 14, 4 — 6. Dieser Abschnitt zertrennt in greller Weise 
die eng zusammengehörenden Partieen 14, 1 — 3 und 15, 1 — 3. 
In der ersten wird ausgeführt, dass diejenigen, welche 
von den Werken der schwarzen Weiber Busse thun und die 
gerechten Werke der zwölf Jungfrauen schaffen, wieder von Gott 
in Gnaden angenommen werden. Daran schliesst sich der Ab- 
schnitt 15, 1 — 3, wo über die Namen der zwölf Jungfrauen und der 
schwarzen Weiber Bericht erstattet wird. Mitten zwischen diese 
beiden Stücke tritt ein Abschnitt, der sich mit der Beantwortung 
der Frage beschäftigt, weshalb der Turm auf den Felsen und 
nicht auf die flache Erde gebaut sei. Die Mittel, mit welchen 
die Deutung vorgenommen wird, sind die aus c. 12 be- 
kannten. Die ganze Welt ruht auf dem vlog tov d-eov; wie 
viel mehr dann die, welche von ihm berufen sind, seinen Namen 
tragen und in seinen Geboten wandeln. Noch besonders inter- 
essant ist eine Vergleichung von 14, 5: ro ovof^a rov viov tov 
d'BOv fxeya iart yxxl äx^oQtjTOv %al tov %6a{xov olov ßaatäCei, 
mit Vis. III, 3, 5 : Te&e^eXUoTai o Ttvqyoq Ttji ^^fiari tov Ttav- 
Toy^QocTogog y.al ivdo^ov ovouarog, '/.qaTei'tai de vtco t'^q aoQcc- 



80 oft in unserm bilderreichen Buch schiebt sich auch hier in die Deu- 
tung eines Gleichnisses ein anderes daran anlehnendes, aber damit nicht 
zu vereinigendes Gleichnis ein". 
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Tov dvvdfÄBwg xov öeoTtorov. Hier tritt bei aller Ähnlichkeit 
der Unterschied zwischen Original und Interpolation charak« 
teristisch hervor. 

Mit 15, 4 beginnt die Deutung der Steine, die zum Turm- 
bau verwendet werden. Es handelt sich hier nach der Dar- 
stellung in 3, 3 — 4, 3. 5, 4 zuerst um eine Gruppe von zehn 
Steinen ; sie soll das erste Geschlecht der Gerechten darstellen. 
Die zweite Gruppe von 25 Steinen bedeutet das zweite Geschlecht 
der Gerechten. Die dritte von 35 stellt dar 7tQoq)iJTat d-eov ytat 
dicnwvoL avTov. Die letzte Gruppe von 40 endlich a^oarolot 
Tuxl dcddaxaXoi tov KrjQvyfAaTog tov vlov tov d^eov. Unter der 
TCQioTri yevea kann man wohl nur die vorsüntflutlichen Gerech- 
ten verstehen; dazu passt die Zahl 10 vortrefflich, da von Adam 
bis Noah regelmässig eine Ahnenreihe von 10 Personen gezählt 
wirdi). Weniger sicher ist die devrega yeved ävÖQwv ÖLKaliov. 
Immerhin ist es das Wahrscheinlichste, von Noah bis David zu 
zählen, was nach Luc. 3, 31 — 36 gerade 25 Personen giebt. 
Will man Noah nicht zweimal rechnen, so kann man vielleicht 
von Sem bis Salomo gehen. Was die dritte Gruppe betrifft, sa 
ist schon der Titel derselben, nqocprJTai tov d^eov %al didyiovo^ 
avTov, so allgemein gehalten, dass es aussichtslos ist, die hier- 
unter fallenden Personen namhaft zu machen. Sehr wahrschein- 
lich hat der Verfasser garnicht an bestimmte Namen gedacht. 
Harnacks Hinweis auf die 42 Glieder von David bis Christus^ 
in Luc. 3, 23 — 31 ist, von der nicht zutreffenden Zahl ganz ab- 
gesehen, schon deshalb unmöglich, weil in dieser Reihe nicht 
einmal die Hauptpropheten aufgeführt sind. Hat nun der Ver- 
fasser keine bestimmten Personen im Auge gehabt, so muss er 
seine Zahl 35 durch Berechnung gefunden haben. Wie, das 
ergiebt sich sofort, wenn man sich überlegt, dass 10 + 25- 
+ 35 die bedeutungsvolle Zahl 70 giebt. Somit bilden die drei 
ersten Gruppen einen Abschnitt für sich. Zugleich aber wird 
die Vermutung wach, die vierte Gruppe von vierzig Personen 
sei erst nachträglich hinzugesetzt. Denn war es dem Verfasser 
um eine runde Zahl zu thun, wie sich ja aus der Addition der 



1) Henoch ist immer der eß^ofios dno "A^dfi j vgl. Judas 14. Hen.. 
60, 8. 93, 3. Jubil. c. 7. 
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drei ersten Zahlen ergiebt, so stand ihm ganz frei, entweder 
23 4* 12 statt 35 zu setzen, oder, um die Summe 120 zu ge- 
winnen, die zwei letzten Posten entsprechend zu erhöhen. Statt 
-dessen hat er an die letzte Stelle die Zahl 40 gestellt, die 
weder mit den anderen zusammen, noch für sich allein einen 
symbolischen Wert hat. Beachtet man nun, dass in Vis. in, 5, 1 
-durch den Interpolator auf sehr gewaltsame Weise noch eine 
Gruppe von Steinen hergestellt ist, welche die QTtoaxoloL xal 
eTtioxoftoi aal öidday.aloi xal didnovoi bedeuten soll, so 11^ 
die Vermutung nahe, dass auch hier und 4, 3. 5, 4 die ^' 
anooxoXoi yaxI didday^aXoc rov ynjQvyfAorog tov vlov xov S^eov 
später hinzugesetzt seien. Diese Vermutung wird durch die 
weitere Untersuchung bestätigt werden. 

Die auf den Zusatz in 15, 4: ol di \i ctTtootoXot y(.al di- 
ddaxaXoc rov y.r^QvyfjoTog xov v\ov rov d'eov, folgenden Aus- 
führungen ergeben sich auf den ersten Blick als eine 
dem Originalsinne des Bildes vom Turmbau widersprechende 
Interpolation. Hermas fragt, warum auch die zuerst genannten 
Gruppen von Steinen zu dem Bau des Turmes verwandt seien ^). 
Eine solche Frage ist im Original garnicht denkbar, da ja die 
ersten Geschlechter der Gerechten gerade die Basis des Turmes 
bilden«). Anders liegt die Sache, wenn es sich um den Bau 
der ^ExxAija/a handelt, in die man durch die Taufe Eingang 
findet. Da kann es Wunder nehmen, dass ihr auch die alttesta- 
lichen Frommen eingereiht werden. Die Erklärung hierfür wird 
zunächst durch die Bemerkung gegeben, dass diese Personen 
in engster Gemeinschaft mit den heiligen Geistern gestanden, 
welche durch die zwölf Jungfrauen dargestellt werden. Ohne 
diese Gemeinschaft wäre an eine Verwendung für den Turm- 
bau nicht zu denken gewesen. Aber das genügt freilich noch 
nicht; und so bietet denn auch c. 16 eine ergänzende Betrach- 
tung. — Auffallend ist mir noch der Ausdruck in 15, 5 nat 
TovTovg Tovg Xi&ovg, Es kann keinem Zweifel unterliegen, dass 
sich TovTovg xovg Ud-ovg auf die alttestamentlichen Frommen, im 



1) di,axC ovv cct naQ&^voi xal jovxovg robg Xl&ovg ^nidmxav %ig rrjv 
.oixodofiriv xov nvqyov ; 

2) Vgl. 4, 2. 
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Oegensatz zu den Christen, bezieht, welche jdexQi^ Ttjg koi- 
fiijoecog avTcSv in der Gemeinschaft der heiligen Geister ge- 
blieben sind. Es sind dieselben, welche mit dem gleichen xof/ 
16, 2 als Ol 'A.e/.otjirjijivoi eingeführt werden. Der Ausdruck , 
in 15, 5 ist missverständlich, sofern ja in dem jetzigen Texte in 
derselben Reihe mit den alttestamentlichen Frommen die a/ro- 
avoloi und didxovoi genannt werden, auf die sich das xat tov- 
Tovg Tovg lid-ovg unmöglich beziehen kann. Eine Erklärung 
-dieses missverständlichen Ausdrucks scheint mir darin zu liegen, 
dass es der Interpolator mit seinen Zusätzen eben auf eine Er- 
gänzung des ihm vorliegenden Originaltextes absah. Dieser han- 
delte aber in 15, 4 nur von den alttestamentlichen Frommen. 
Und so fügte der Interpolator in 15, 5 f. eine auf diese bezüg- 
liche Bemerkung hinzu, ohne zu beachten, dass er den Satz: 
-Ol de fx' OTtoGToXot i^ai didda^aXoi tov nrjQvyfjarog tov viov 
Tov d-eov^ bereits zwischeneingeschoben hatte. 

Auf die Frage, weshalb die genannten Steine aus dem ßvd-og 
emporgestiegen seien, wird geantwortet, sie müssten, um zu leben, 
■des Wassers der Taufe teilhaftig geworden sein. Diese Taufe haben 
«ie nun nicht empfangen bei ihren Lebzeiten, sondern nach ihrem 
Tode in der Unterwelt. Dort ist ihnen die Taufe von den 
Aposteln gepredigt und gespendet worden. Wenn diese Erklä- 
rung richtig wäre, so dürfte ja überhaupt die eine Hälfte der 
zum Bau verwandten Steine nicht von der Erde kommen. Man 
sieht gleich, hier ist dieselbe Hand thätig, welche auch schon 
in Vis. III, 3, 5 den ßvd-og auf das Wasser der Taufe bezogen 
und dadurch grosse Verwirrung angerichtet hat. Die Ansicht 
von einer Taufthätigkeit der Apostel in der Unterwelt ist eine 
völlig einzigartige; sie beruht aber augenscheinlich auf nichts 
anderem als auf einer falschen Deutung unsers Gleichnisses, die 
sich hinterher durch Stellen wie 1 Petr. 4, 6 einen scheinbaren 
Schriftbeweis zu geben versuchen mochte. Für die Inkonse- 
quenz des Interpolators ist es charakteristisch, dass er, obwohl 
nach ihm der ßvd'og die Taufe bedeutet, doch auch bei den vom 
festen Lande genommenen Steinen die Taufe als etwas ganz 
selbstverständliches voraussetzt. Von den ed^vt]^ deren Bild er 
in den zwölf Bergen sieht, sagt er 17, 4: Xaßovreg ovv xriv 
acpQaylda fiiav q)q6vriaiv eo^ov yuxl eva vovv. 
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Zu welchen Wunderlichkeiten die falsche Deutung und 
Bearbeitung der Parabel dem Interpolator Anlass giebt, zeigt 
sich besonders in 16, 5 ff. Hermas fragt, weshalb denn die 
Apostel zugleich mit den alttestamentlichen Frommen aus dem 
Taufwasser emporstiegen, da sie ja bereits vor diesen die Taufe 
empfangen hätten. Die Antwort lautet, sie stiegen aus dem 
Wasser als die Täufer und nicht als die Getauften. Während 
die alttestamentlichen Frommen als Tote hinein- und als Leben- 
dige wieder herausgestiegen seien, hätten die Apostel, die schon 
lebendig waren, durch dieses zweite Taufbad keine Veränderung 
erlitten. Zu solchen wunderlich gequälten Deutungen kommt 
der Interpolator, nachdem er in das Bild vom Turmbau eine 
vierte Gruppe von Steinen, welche die Apostel darstellen soll, 
eingefügt hat. Wäre das Bild von dem Interpolator entworfen, 
dann wäre selbstverständlich an erster Stelle die Gruppe der 
Apostel genannt, die Erstlinge der christlichen Taufe, die alt- 
testamentlichen Frommen aber, wenn überhaupt, wohl erst nach 
den von den Aposteln bei ihren Lebzeiten Getauften. Chrono- 
logisch betrachtet sind ja nach Ansicht des Interpolators die 
alttestamentlichen Frommen, die auch nur durch die Taufe in 
die 'EKKlrjoia kommen konnten, nichts weniger als die ersten 
fundamentalen Steinschichten im Turmbau. Da nun aber der 
Interpolator schon ein festes Bild vorfand, in dem zuerst mit 
fxera öi TovTovg, bezw. «Ira, drei Gruppen von Steinen auf- 
geführt waren, so schloss er daran ohne weiteres und in 
gleicher Weise als eine vierte Gruppe die ihm unentbehrlichen 
Apostel an. Dadurch erreichte er dann die Vorstellung, der er 
in 16, 5 — 7 eine so gequälte Deutung geben muss. Unter der 
falschen Voraussetzung, dass ßvd^og die Taufe bedeutet, erhalten 
seine Apostel eine zweimalige Taufe, während die anderen Christen, 
bei konsequenter Auslegung der Parabel, überhaupt ohne das 
vom ßvd-og vorgestellte Taufbad in den Turm gelangen würden. 

Aus alledem ergiebt sich mit Sicherheit, dass das ganze 
c. 16 späteren Ursprungs ist. Damit ist aber auch schon ge- 
geben, dass die Erwähnung der vierten Gruppe in 4, 3. 5, 4 
ebenfalls Interpolation ist. Was die genauere Abgrenzung der 
späteren Bestandteile in c. 4 und 5 betrifft, so ist klar, dass in 
4, 3 nicht bloss die Worte fiezä Ö€ tovtovq exeqov avißrioav 
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Xid^oL ii\ sondern auch die folgenden bis zum Schlüsse des 
Paragraphen unecht sind. Der Satz: xat ovtol Ttaweg eßkTJd^rjoav 
elg riiv oixoöofÄriv tov TtvQyov, würde hinter den Ausführungen 
über die drei ersten Gruppen sinnlos sein, da von einer jeden 
derselben bereits gesagt war, dass ihre Steine dem Turme ein- 
gefügt seien. Der letzte Satz aber: eyevovro ovv atolxoL Teoaa- 
Qeg €v TÖig d-ef^ekloig tov Ttvgyov, setzt ja die vierte Gruppe 
schon voraus und kann eben deshalb nicht ursprünglidi sein^). 
In c. 5 scheinen mir nicht bloss die Worte elra (/ Zusatz zu 
sein, sondern das ganze Stück v. 3 — 5. Dass dasselbe den G^ 
dankenfortschritt in ganz zweckloser Weise aufhält, ergiebt sich 
einerseits aus dem Vergleich von 5, 2 mit 5, 6, andererseits aus 
der Thatsache, dass die Bitte des Hermas um Erklärung der 
Einzelheiten des Bildes gamicht erfüllt wird. Bei der Auf- 
führung der einzelnen Züge ist zu beachten, dass nhqa und 
TtvXri als erklärungsbedürftig besonders hervorgehoben werden. 
Solche Erklärung aber giebt, wie wir gesehen haben, wohl der 
Interpolator in c. 12, nicht aber die Originalschriffc. Was den 
Interpolator gerade zu der ziemlich zwecklosen Ausführung in 
5, 3 — 5 veranlasst, ist nicht mit Sicherheit zu sagen. Die 
Ruhepause von oXiyaig iifiiqmg während des Baues des Turmes 
konnte als besonders gute Gelegenheit zu einer Deutung des 
bisher Geschauten betrachtet werden. Der Interpolator moti- 
viert nun, weshalb es dazu nicht gekommen sei. Indes hängt 
nichts an der Entscheidung über die Grenze der Zusätze in c. 5. 
Mit c. 17 beginnt die Deutung der zwölf Berge, von denen 
die weiteren Steine zum Turmbau genommen sind. Es erfolgt 
zunächst die Erklärung, die zwölf Berge seien doideY^a (pvlal ai 
xavoLyuwaai oXov tov Y.oGfiov, Dass man bei den zwölf Stäm- 
men sogleich an Israel denkt und hier also die Juden erwähnt 
findet, von denen es bei Josephus, Bell. Jud. VII, 3, 3 heisst: 
TO yaq ^lovdalwv yevog tzoXv fiev xara Ttaaav tyjv oi^iovfievriy 
naQeaTtaqfvai TÖlg iTCix^Q^oig *), bedarf keiner besonderen Recht- 
fertigung. Daran ändert auch nichts der vor ddde^a qwlai 



1) Vgl. die Interpolation Vis. III, 13, 3. 

2) Weitere Zeugnisse über die weite Verbreitung der Juden bietet 
Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes II; 1886. S. 495. 

Spitt», n. 20 
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fehlende Artikel, der entweder aus Versehen ausfiel, was nicht 
schwieriger ist als das Ausfallen des daiöeyta selbst i), oder aber 
absichtlich entfernt wurde auf Grund der Deutung, welche das 
(pvkai in v. 2 erhält. In Bezug auf die zwölf Stämme heisst 
es nun: ey.riQvx^'^ ovv elg xavvag 6 vioq zov ^eov öca tcjv 
aTtoaroXcov. Nach den bisherigen Untersuchungen müssen schon 
diese Worte Bedenken erregen, da es immer der Interpolator 
war, der den Eingang in den Turm abhängig machte von dem 
Glauben an den Sohn Gottes und die Taufe auf seinen Namen. 
Ausserdem ist zu beachten, dass dieser Satz nichts zu thun hat 
mit der zu Beginn des Kapitels in Bezug auf die zwölf Berge 
aufgeworfenen Frage : diazi aXhxL %ai aXXat elalv al Ideat xal 
noiyuXaiy ja, dass er offenbar der Anlass ist, dass diese Frage 
in V. 2 noch einmal wiederholt wird: diavi de TvotxlXay ycat 
aXXtj nal aXXri löea sotI %a. ogtj. Dann wird mit demselben 
ayLOV€y cptjal wie in v. 1 eine neue Erklärung eingeleitet : ai doj- 
dfixa q)vXal avTat al Y^aTötKOvaat (iXov zov -KOöfiov ddde^Ka 
€&vrj eloL Ganz mit Recht zieht Zahn 8) für die Gleichung 
oQt] =- q)vXal =» k'dyri Sim. VIH, 3, 2 heran, wo der Baum 
das Gesetz und das Gesetz den Sohn Gottes bedeuten soll. Es 
wird sich aber herausstellen, dass hier ebenso die Hand des 
Interpolators im Spiele ist wie in c. 13, wo die Tcaq^ivoi Bild 
für ayia Ttvevfiara und diese für öwdfxeig xov viov tov d^eoi 
sind. Die von hier aus gegen 17, 2 sich erhebenden Bedenken 
steigern sich bei der weiteren Ausführung. Die Verschieden- 
heiten der Weltvölker werden als solche bezüglich q^QovrjOLg und 
vovg geschildert. Es handelt sich um „die natürliche Ver- 
schiedenheit der Denkweise und Gesinnung, welche der Eini- 
gung zu Einem Leib und Einem Geist, zu Einem Glauben und 
Einer Liebe noch viel mehr zu widerstreben scheint als die 
nationalen Unterschiede"*). Diese Unterschiede heben sich auf, 
sobald die Völker STti t(^ ovofiart tov viov tov d^eov berufen 
werden und die Taufe {xriv acpQayida) empfangen. Wie verhält 
es sich nun aber thatsächlich mit den Verschiedenheiten der 



1) Vgl. die textkritischen Notizen bei Gebhardt-Harnack. 

2) A. a. 0. S. 226 n. 2. 

3) Vgl. Zahn, a. a. 0. S. 228. 
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zwölf Völker, in Bezug auf die der Hirt 17,2 verspricht: drj- 
koiao) de aoi y,ai svog exdarov trp^ /cga^iv? In c. 19 — 29 ist 
«ingehend davon die Rede. Aber die hier beschriebene Ver- 
schiedenheit ist nicht eine solche, wie sie zwischen verschieden 
veranlagten Völkern besteht, sondern wie man sie bei Menschen 
von verschiedener sittlicher Haltung findet, ganz dem ent- 
sprechend, was von den zwölf Gruppen in Sim. VIH ausgesagt 
wird. Das entspricht ganz offenbar dem Bilde des Turmbaus 
in Sim. IX wie in Vis. III, wo jedes Abweichen der für den 
Bau in Aussicht genommenen Steine von der quadratischen 
Form und weissen Farbe nicht als etwas betrachtet wird, was 
sich bei der Verwendung zum Bau von selbst verliert, sondern 
was beseitigt werden muss, falls nicht die Steine überhaupt als 
untauglich verworfen werden sollen. Es zeigt sich also in 
17, 2 fF. wieder ein krasses Missverständnis des Turmbildes, das 
bedingt ist durch die Deutung der 12 Berge auf die Welt- 
völker. Es ist auch schon insofern bedenklich, als die Zahl der 
Weltvölker ebenso konstant 70 heisst, als die der Stämme Is- 
raels 12. Ganz anders stellt sich die Sache, wenn wir bei der 
17, 1 gegebenen Deutung der Berge auf das Volk der zwölf 
Stämme bleiben. Dass zwischen diesen solche Verschieden- 
heiten bestehen sollten, wie sie 17, 2flf. bei den Weltvölkem 
angenommen werden, ist schon von vornherein ausgeschlossen. 
Und so begreift es sich sehr wohl, wie bei der symbolischen 
Darstellung Israels die Zwölfzahl seiner Stämme Anlass zu dem 
Bilde von den zwölf Bergen geben konnte, ohne dass nun der 
einzelne Berg Bild eines besonderen Stammes wurde, dem be- 
sondere Sünden, bezw. besondere Tagenden, eigentümlich wären. 
Wenn der Verfasser der Auslegungen auch der der Origiual- 
schrift gewesen wäre, so würde man garnicht begreifen, wes- 
halb bei der Deutung der Berge nicht sogleich die dwdeyia sdrrj 
genannt wären, sondern zuerst dcidexa q)vlal, die dann wieder 
als Völker gedeutet werden. Was Zahn^) nach Harnacks Mei- 
nung „vere et eleganter" zur Erklärung dieses Thatbestandes be- 
merkt hat, dass nämlich die christliche Gemeinde hier als das 
eigentliche Israel in Betracht kommen solle, scheint mir in 



1) A. a. 0. S. 230-232. 

20" 
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keiner Beziehung ausreichend. Wenn zur Andeutung dieses 
Gedankens in 17, 1 Anlass gewesen wäre, was ich indes nicht 
zu entdecken vermag, so hätte das doch w^rlidi deutlicher 
und breiter ausgedrückt werden müssen als durch die ron 
Zahn aufgenommene Lesart, „diese zwölf Berge sind Stämme'^ 
Das Resultat unsrer Untersuchung ist mithin, dass c. 17 
von den Worten h.rjqvx^ ovv eig Tccvrag v. 1 an von der 
Hand des Bearbeiters stammt. Dann gilt aber ein gleiches auch 
von c. 18, das unmittelbare Fortsetzung von c. 17 ist und 
dessen Schlussworte zu der Ausführung überieiten, die mit 
17, la bereits eingeleitet, sodann aber in Folge der gemachten 
Einschübe verlassen war. Im einzelnen tauchen nur selten die 
für den Interpolator bezeichnenden Wendungen auf; so 18, 4: 
t6t€ 6 vlog Tov d'Eov ayaXXidaerai ; 18, 5: tojv diodeKa 

In den reichen Ausfuhrungen über die zwölf Berge c. 19 — 
29 zeigt sich, so viel ich sehe, die Hand des Interpolators nicht 
selten. In 20, 3 findet sich eine jener sinnlosen Allegorieen, die 
der Interpolator ohne jede Berücksichtigung der Gesamtheit 
des Bildes an einen einzelnen Zug ganz äusserlich anknüpft 
Die reichen und in irdische Angelegenheiten verflochtenen 
Menschen werden mit Domen und Disteln verglichen *). Dann 
aber schreibt der Interpolator, wie es schwer sei, auf Disteln und 
Domen zu gehen, so schwer sei es für jene, ins Himmelreich 
zu kommen. Mit Recht nennt Haraack dieses eine similitudo 
misella, während Zahn (S. 236) nur von einer Yerschiebung des 
Bildes redet. Sie dem Original zuzuschreiben, würde unbillig 
sein, zumal da an grösseren Stücken nachgewiesen ist, welcher 
Art die AUegoristik des Interpolators ist. Gehört aber diesem 
V. 3 an, so auch offenbar der vorangehende Gtebrauch des 
Wortes Jesu aus Matth. 19, 23. Marc. 10, 23. Luc. 18, 24: ol 
TOiovTOi OVV dvanolwg elaeXevaovtac eig rr^v ßaaiXeiav xov 
-d-eov. Offenbar hat ihn der Anfang des vorhergehenden Satzes 
(ol de ftXovacoc övaxökwg) an jenes Wort Jesu erinnert, das ihn 

1) Die säuberliche Verteilung der nXovacoi auf die jQißokoi und 
der Iv raig n()ayfiaTe(aig ifineffVQfjiivoi, auf die axavd^ai (v. Ib) dürfte 
wohl dem Geschmack des Interpolators zuerkannt werden. 
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dann zu der sinnlosen Parabel in v. 3 geführt und in Wider- 
spruch mit dem folgenden Satze des Originals: akla Tovvoig 
ftaoLv fxeravoia eOTiv^ gebracht hat. 

In der Deutung der Steine aus dem sechsten Berge c. 23 
erkennt man die Hand des Bearbeiters an der ungeschickten 
Art, wie der Text durch Züge aus dem Bilde, dessen Deutung 
hier gegeben ist, ergänzt wird. Von dem sechsten Berge heisst 
es 1, 7 : ro de envov OQog axiof^üv oXov eyef^ev, wv f^iv f^i-^cSvy 
tov de ueydXoiv ei%ov de ßardvag al axtofxai, ov liav de r^aav 
tvd-aXeig al ßozavai^ (xalXov de atg lABixaqanfievac rjactv. Bei 
der Visitation des Turmbaues 6, 4 werden nun Steine ent- 
deckt, welche axiaiJiai haben, und aus dem Turme genommen, 
um der Behandlung des Bussengels übergeben zu werden. Nach 
8, 3 werden viele von diesen behauen und wieder in den 
Turm eingesetzt. Die übrigen aber, welche wegen der Menge 
ihrer axlof^ata nicht behauen werden konnten, werden als de- 
finitiv untauglich we^eworfen. Dass dieser Abschnitt 8, 3 zum 
Teil wörtlich wieder in c. 23 anklingt, bedarf keines Beweises. 
Nun aber zeigt sich die schon so oft beobachtete Un- 
fähigkeit des Interpolators, seinen Text richtig zu verstehen. 
Von dem Geschick der Menschen mit den kleinen (s%iö(xalg 
heisst es 23, 2: fxezevoriaav h^ tovziov TtoXXoL y,al ol loifvol 
de (jiBvavorfiovöiVj orav omovauHii fiov rag evvoXdg, Danach 
werden zwei Hassen unterschieden, solche, die bereits Busse 
gethan haben, und solche, die es sicher in Zukunft thun werden. 
Davon ist nun 8, 3 nichts zu lesen; vielmehr heisst es dort 
bloss in Bezug auf die gespaltenen Steine überhaupt: xat in 
rovTiov TtoXXovg eXavonrioe yjoI hUXevae did t<Zv TtaQ&evmv elg 
Ttjv olytodofx^v ccTtevexdijvat.. Der Aorist in der bildlichen Dar- 
stellung bezieht sich selbstverständlich auf solches, was vom 
Standpunkte des Hermas aus, dem jetzt ja erst die Busspredigt 
aufgetragen wird, in der Zukunft liegt. Das hat unser Inter- 
polator nicht begriffen, vielleicht in Nachwirkung der Darstel- 
lung in Sim. VHI, 6, 3—10, 4, wo der Deuter auch auf die 
Busse und die ihr folgende Aufnahme in den Turm als auf 
Vergangenes zurückblickt; und so hat er 23, 2 neben diejenigen, 
welche in Zukunft Busse thun werden, solche gesetzt, die das schon 
in der Vergangenheit gethan haben. Er hat in den vorliegendeu 
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Text die Worte: f^evevorjoav e% tovvwv TtoXXoi. ^ai ol XoiTtoi 
d€y eingefügt, von denen die erste Hälfte ja offenbar dem so 
wunderlich missverstandenen Satze 8,3: yuxi h tovtcjv Ttollovg 
eXatof^rjoe, entspricht, während die zweite ebenfalls 8, 3 ent- 
stammt, wo sie freilich in anderem Zusammenhange steht *). — 
Ich würde mich bedenken, dem Interpolator ein solches Miss- 
Verständnis des Bildes in 8, 3 zuzumuten, und eher an eine 
Textkorruption denken, wenn sich nicht ganz der gleiche Fall 
in noch unmissverständlicherer Weise 23, 3 wiederholte. Da 
heisst es in Bezug auf die fxeyaXag exovreg axiofxdg^ nachdem 
sie als solche geschildert sind, die in feindseligen Verleum- 
dungen verharren: ovtol ovv ajto xov Ttvqyov afceQQiqrtjaav Yxti 
aTveöoKif^da&rjaav zijg olYJodofxr^ avrov, Dass damit der Satz 
8, 3: öid TovTtjv ovv f^v aixiav aTteßlijd'rjaav aTcb T^g oIko- 
dofjirig Tov fcvgyov, reproduziert werden soll, ist klar. Aber 
wieder ist hier das Präteritum des Bildes bei der Deutung nicht 
in das Futurum umgesetzt, sondern einfach so gelassen. Damit 
wird nun in die Deutung ein greller Widerspruch hineingebracht. 
Der Satz, der aus dem Bilde herübergenommen ist, schildert ja 
die endgiltige Verwerfung der betreffenden Steine. Er hat nun 
aber neben sich sofort eine Einschränkung stehen: oi roiovroi 
ovv dvayiohijg trjaovxai. Ja, in v. 5 wird die Rettung der be- 
treffenden noch entschiedener als möglich gesetzt: Uyo) de vfuv 
6 ayyelog rijg fxevavolag, oaoi TovTrjv exere riqv algeat^v, a/ro- 
d^ea^e avrrjv nat fÄeravor^aavey aal b nvQiog Idoevac vf^wv tcc 
Ttqoxeqa ofxaQT'^fÄaTa. — Nimmt man nun noch hinzu, dass die 
beiden Gruppen 8, 3, aus denen in c. 23 drei gemacht werden, 
gamichts zu thun haben mit dem Unterschied von kleinen und 
grossen oxlofiava, sondern nur die Bussfertigen und Unbuss- 
fertigen darstellen, oder, um im Bilde zu bleiben, die, welche 
trotz ihrer axiof^ccva noch so behauen werden können, dass sie 
für den Bau brauchbar sind, und die, welche der Menge ihrer 
axiof.iaTa wegen (seien dieselben nun klein oder gross) über- 
haupt unverwendbar sind, so wird die Behauptung wohl ge- 
rechtfertigt erscheinen, dass die so oft nachgewiesene Impotenz 



1) ot ^k XoiTTol 6m to 7tXtj&o<; T(j5v a/iOfiKTfav ovx ijrfwiä^i|tfßv Xa- 

TOflTJ&^Vttl. 
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des Bearbeiters hier in besonders bezeichnender Weise her- 
vortritt. 

Hat aber der Interpolator an verschiedenen Stellen von 
c. 23 in den Text eingegrijBfen, so darf wohl die Möglichkeit 
erwogen werdeo, dass er auch in v. 4 seine Spuren zurück- 
gelassen hat. Die Wiederholung des Artikels bei den Worten 
ei 6 -d-eög ytat 6 ytvQiog i^ficSv legt es nahe, hier an zwei Per- 
sonen, den Vater und den Sohn, zu denken. Dem steht aller- 
dings die partizipiale Näherbestimmung 6 Ttdvrcov yiVQievcjv yial 
i%u)v Ttdarjg T^g y^tlaeiog avtot rijv e^ovaiav entgegen. Dieselbe 
würde die Macht des Sohnes kennzeichnen sollen. Dabei ist 
es aber schon schwierig, das avxov, wie Zahn und Harnack 
wollen, auf Gott zu beziehen, was doch dadurch gefordert wird, 
dass durchweg im Buche Gott als der Schöpfer der Welt er- 
scheint i). Der Gedanke aber, dass der Sohn Gewalt über die 
ganze Schöpfung habe, ist ein solcher, der nur in Stellen, die 
deutlich als Interpolationen erkannt wurden, sich findet *). End- 
lich ist der Preis des Erbarmens Gottes dem Sünder gegenüber 
in Stellen wie Psalm 32, 5. 103, 8fF. offenbar der Anlass für 
die Ausführungen in unserer Stelle; und der nahe verwandte 
Gedanke Jac. 4, 12 verweist ebenfalls nur auf Gott. Daraus 
dürfte sich aber ergeben, dass entweder an unserer Stelle nur 
von Gott die Rede ist, oder aber, dass in den ursprünglichen 
Text ei 6 ^eog 6 i'x^v Ttdarig ^V^ yLTiouog avtov rrjv e^ovolav, 
der Bearbeiter noch den Sohn eingeschoben und dadurch den 
Gedanken verdunkelt hat. Solche Einschübe begegnen uns in 
den folgenden Kapiteln wiederholt. 

Der guten Menschenklasse, welche durch den siebten Berg 
vorgestellt ist, spricht der Hirt eine grosse Yerheissung aus 
24, 4: diafxüvaxe tolovtol, %ai o^x e^aXeiq)&rioeTac ro GTtaqixa 
vfjiüv ecog alcuvog» Idoi^i^aae yaq vfiSg 6 yiVQiog xat iveyqa- 
ipev vfiSg elg tov aQid-fxov rov ruxireqov. Hiermit begnügt 
sich der Interpolator nicht, sondern fügt noch hinzu: %ai 
oXov t6 OTCSQfxa v^iojv MxtorATjaec f^evd zov viov tov d-eov* 
ex yaQ zov Ttvevfxazog aviov ikdßere. Nun heisst es v. 2 
von diesen Leuten : ivdedvfievoL tö Ttvevfxa tö ayiov rovziov twv 

1) Vgl. z. B. Vis. I, 3, 4. Mand. I, 1. Sim. IV, 4. 

2) Vgl. z. B. Sim. V, 6, 4. IX, 14, 5. 
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Ttaq&ivojv. Das erinnert an die Ausführungen in c. 13, wo der 
Interpolator an die Stelle der Beziehungen zu den zwölf Jung- 
frauen immer die zu dem vio^ tov S-eov zu setzen bemüht 
war. Ganz das Gleiche steht hier: Obwohl Tom Sohne Gottes 
im ganzen Kapitel nicht die Rede ist und nur d^ Geistes der 
Jungfrauen gedacht war, heisst es doch zum Schluss, dass die 
betreffenden Leute des Sohnes Geist empfangen hätten. Dass es 
einem christlichen Yerfasser nahe lag, das Eingeschriebensein 
in die Zahl der Engel als ein Zusammenwohnen mit Christus 
zu verstehen, leuchtet bei Vergleich von Luc. 23, 43. Phil. 1, 23. 
Hen. 71, 16 f. wohl ein. 

Die Deutung der Steine aus dem achten quellenreichen 
Berge (c. 25) lautet: aTcoatoXoi y,al diddoKaXov oi xijQv^avTeg 
okov TOV yuoofxov yuxl o\ didd^avreg aefxvcSg Tuxt ayvvig tov loyov 
TOV TLVQiov, Die eine Hälfte dieser Worte berührt sich nahe 
mit den vier einzigen Stellen, wo sonst in unserem Buche der 
Apostel gedacht ist, und die sämtlich mit grösster SicheAeit 
als Interpolationen nachgewiesen sind, nämlich Vis. III, 5, 1: 
Sim. IX, 15, 4 16, 5. 17, 1. Mithin kann man kaum zweifeln, 
dass aus 25, 2 die Worte: a/vooToXoi. yuxl ... ol xrjQv^avreg 
okov TOV yuoofjiov ^ai, als späterer Zusatz zu tilgen sind. Dass 
die Lehrer in der jüdischen litteratur gern unter dem Bilde 
von Quellen vorgestellt werden, habe ich zu Jac. 3, 11 erörtert. 

Die Deutung des neunten Berges c. 26 fallt gleich wegen 
ihrer ungewöhnlichen Ausdehnung auf. Drei Gruppen von 
Personen kommen zur Vorführung: oi Tovg artiXovg exorreg 
V. 2, Ol eipcüQiaKOTeg v. 3 — 6, ol iwkoßoi v. 7 und 8. Diese 
drei Titel finden sich als Bezeichnung besonderer Steinarten 
bereits 6, 4. 8, 2. 4. 7. Dort finden sich in folgender Ordnung 
sieben Arten unbrauchbarer Steine, die aus dem Turm ausge- 
schieden und dem Bussengel zur Bearbeitung übergeben werden: 
1) fxdXaveg, 2) iijfcoQiayiOTeg, 3) a%ia(xdg axovregy 4) yioXoßoly 
5) ovTE XevKol ovTS fxekccveg, 6) Tpo^clg, 7) OTciXovg axovTeg. 
Es kann nicht zuföllig sein, dass auch sieben von den zwölf 
Bergen tadelnde Prädikate erhalten, und fünf lobende. Dagegen 
scheint es nicht gerade in der Absicht des Verfitösers gelegen 
zu haben, jede Steinsorte ausdrücklich je einem Berge zuzu- 
weisen; wenigstens lässt sich das, soviel ich sehe, nur bei eini- 
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gen Nummern durchführen i). No. 1 entspricht offenbar dem 
ersten Berge a 19, No. 3 dem sechsten c. 23, No. 5 dem vierten 
<5. 21, No. 6 dem fünften c. 22. Nun ist es höchst auffallend, 
dass die übrig bleibenden Steingruppen No. 2. 4. 7 sich decken 
mit den drei Gruppen in der Deutung des neunten Berges 
c. 27, 2. 3. 7, und zwar so, dass die letzte Gruppe an erster 
Stelle steht. Dadurch dass c. 26 drei Gruppen von Steinen zu- 
gewiesen erhält, bleibt für den zweiten und dritten Berg keine 
mehr übrig. Das erregt Bedenken, die sich nach den bisherigen 
Beobachtungen sogleich nach einer bestimmten Kichtung kehren. 
Diese werden bestätigt, wenn man den Text von c. 26 genauer 
ins Auge fasst. Höchst auffallend ist, wenn die in der stereo- 
typen Weise dieses Kapitels mit ol Ttvo'vevaavveg Toiovzoi 
eiaiv eingeführte Gruppe, die mit den Steinen aus dem neunten 
Berge abgebildet werden soll, so bezeichnet wird: o\ (lev rovg 
aTtilovg exovTeg dcänovol eiac xaxoJg diw/^ovi^GavTeg. Sonst wird 
immer die betreffende Gruppe unbildlich bezeichnet: 19, 1 
aftoaTorav ^at ßldaq>rjf40i eig rov i^vqiov ^4x1 TtQodovai tüv 
dovkcjv Tov d^eov; 19, 2 vrtoyLqixal Y.al dtddoKaXoi /tovrjQiag; 
20, 1 €§ avTciv ol fxev TcXovoiot, ol de TtQayfxaveiaig Ttollalg 
eiJtTteqwQfxtvoL u. s. w. In Einem Falle 23, 2 wird zur. ge- 
naueren Bestimmung aus 23, 1 der Unterschied von grossen und 
kleinen axiofxaig wieder aufgenommen. Ganz anders 26, 2. Da 
wird mit den Worten ol fxiv rovg OTtikovg t%ovi;eg nicht zurück- 
gegriffen auf einen in 26, 1 vorhandenen Zug in der Beschrei- 
bung des neunten Berges; im Gegenteil, es findet sich nichts, 
worauf jene Beschreibung zurückgeht, diese ist vielmehr offen- 
bar herübergenommen aus der 6,4. 8, 2 ff. gegebenen Beschrei- 
bung der schlechten Steine, wo die ojcilovg exovveg den letzten, 
siebten Platz einnehmen, wie der neunte Berg c. 26 auch der 
letzte und siebte ist in der Reihe der schlechten Berge. Diese 
Erscheinung ist um so auffallender, als die Charakteristik: ol 
Tovg OTtlXovg exoweg, in gar keiner erkennbaren Beziehung zu 
dem steht, was von den damit gemeinten Personen ausgesagt wird; 
und man sollte doch gerade das Gegenteil erwarten. Der neunte 
Berg wird 26, 1 völlig in Übereinstimmung beschrieben mit 



1) Auf wesentlich dasselbe kommt auch Zahn S. 233 heraus. 
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1, 9, wo es heisst: t6 di tvvarov OQog olcog ovn iiitv v8ioq i) 
xat oXav ^]v eQrifiwdeg, 7,al sv kavTcti tiyfßv eQitem &avaTc6drjy 
diacpd^eiqovra Tovg av&qoiTtovg, Diesem Bilde * entspricht es, 
wenn es von den dadurch abgebildeten Menschen heisst: dcd" 
Y,ovoi eloi xofxtSg dicnwvriaavTeg y.al diaQTtdaavveg x^^cJv xat 
oqq^aviov t^v Ccorjvy %al eavTolg TttQiTtoitjaafxevoi in Ttig dia- 
yioviag f^g thxßov dioKovffjai. Das schlechte Dienen entspricht 
der wasseriosen Öde des Berges, die Vergewaltigung von Witwen 
und Waisen den Angriffen der wilden Tiere. Man sieht leicht, 
dass mit diesen Gedanken die Vorstellung von Steinen, welche 
Flecken haben, nichts zu thun hat. Sie ist ganz äusserlich 
eingesetzt von einer Hand, welche meinte, die 8, 7 an letzter 
Stelle genannte Steingruppe gehöre zu dem letzten schlechten 
Berge. 

Von hier aus wird es verständlich, wie in der Deutung 
desselben in c. 26 nun noch die beiden Gruppen der eipojQia- 
yioveg und der yioloßol sich finden. Dem Interpolator kam es^ 
nachdem er die zovg OTcilovg t%ovveg eingefügt hatte, zum Be- 
wusstsein, dass jene zwei in den vorangegangenen Deutungen 
der Berge noch nicht untergebracht waren, und dass die folgen- 
den Berge nur solche wären, die gutes Material geliefert hatten, 
und so fügte er sie, so gut oder so schlecht es ging, noch an 
die Deutung des neunten Berges an. Für den Sinn der li/fw- 
qiayLoreg holte er sich Eats in Vis. HI, 6, 2: ovvoi ol fisv eilfo)- 
QiaAjOTeg elalv, ol ayvcoKozeg r^v dXijS^eiav, ^rj snifxeivavveg di 
€v avTTJ fAtjde -ÄoXlcd^evot Tolg dyioig' öid tovxo axQtjOToi elaiv, 
und verwandten Stellen wie Vis. II, 2, 8. Ausserdem aber be- 
mühte er sich, diese Gedanken mit dem Bilde des neunten 
Berges in Zusammenhang zu bringen. Durch ihre Verleugnung 
sind sie %eqoio^h>Teg, iqrjficudeig, dxqriavoL xtit Y.vqUi) eavvcjv 
dyqico&evveg geworden. Demselben Zwecke muss das aus Mand. 
X, 1, 4 f. Vis. V, 2 herübergenommene Bild von dem verwil- 
dernden Weinstocke dienen. Das von ihm v. 4 ausgesagte 
iqtjfAovrai ist ja mit deutlicher Beziehung auf den oqog eqri^o)- 
öeg gemeint. Aber der öde, wasserlose Berg hat mit der Ver- 
wilderung eines von Unkraut überwucherten, an der Erde 

1) Die Bemerkung über das Wasser fehlt 26, 1. 
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liegenden Weinstockes nichts zu thun. Wenn dann von dem 
Geschicke der verleugnenden Menschen gesagt wird, sie 
könnten nur so lange, als der Turm noch gebaut werde, Busse 
thun, so zeigt diese Abweichung von den stereotypen Schlüssen 
unserer Bergdeutungen, dass der Verfasser auch hier mit Material 
aus anderen Zusammenhängen arbeitet i). 

Ganz dieselben Eindrücke erhält man von der Ausführung 
über die dritte Gruppe, die -/.oXoßoi v. 7 f. Weshalb diese 
„Verstümmelten" ein Bild der doliot ytat ycazaXaXov sein sollen, 
ist auf den ersten Blick völlig rätselhaft. Auf Vis. III, 6, 4 
geht der Verfasser dieses Mal nicht zurück. Dort heisst es von 
den Y,€Y,oXoßio^evoi: ovroi elaiv TreTTiaTevÄOTeg fiev y^al to 
TtXeiov fxeQog txovveg ev zfj diKaioovvjj, ziva di ^€Qri exovaiv 
T^g ävofxiag' dia tovvo xo^oßol y,al ovx oloveXelg elaiv. Diese 
Deutung ist verständlich. Weshalb nun die yioloßoi hier 26, 7 
das Bild der listigen Verleumder sein sollen, erklärt der für 
die Art des Interpolators sehr charakteristische Satz: ymI za 
d-tjQia a eldeg elg to oQog ovxoi elaiv. Die ytoloßol bezeichnen 
TLaTaXaloi, weil sie dem gleich sein müssen, was von dem 
neunten Berge 26, 1 berichtet ist. Die Tiere, welche sich dort 
aufhalten, sind bereits 26, 2 auf die Eaubsucht der schlechten 
Diakonen gedeutet, und von KaraXaloig ist bereits beim sechsten 
Berge 23, 2 geredet, und die dort gegebene Deutung der zag 
axtafiäg lyßvzeg ist durch Vis. III, 6, 3 als die richtige hinge- 
stellt. Trotzdem sieht sich unser Verfasser bei seiner Deutung 
nicht beunruhigt: das beste Zeichen, dass wir hier nicht die 
Originalschrift vor uns haben. Dieser gehört von c. 26 nur der 
kleinste Teil an, nämlich v. 1 und 2, mit Ausnahme der Worte 
Ol fiev zovg artiXovg exovzeg. Diese Verse entsprechen aber 
nicht bloss inhaltlich ganz den anderen Kapiteln über die Berge 
und sind speziell an äusserer Ausdehnung nicht kürzer als das 
vorausgehende und folgende Kapitel, sondern hängen mit diesen 
auch aufs engste zusammen. Das erkennt man freilich bloss, 
wenn man 26, 3 — 8 ausgeschieden hat. Der von den schlechten 
Diakonen handelnde Abschnitt 26, 1 — 2 schliesst sich eng an 
das an, was c. 25 über die guten Lehrer sagt: Der wasserlose 



1) Vgl. z. B. Vis. III, 8, 9. 9, 5. 
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öde Berg in c. 26 ist offenbar beabsichtigter Gegensatz zu dem 
quellenreichen in c. 25. Aber auch zu dem schattenreichen in 
c. 27; wie denn die hier gepriesenen gastfreien Menschen das 
gerade Gegenteil sind von den habsüchtigen Diakonen in c. 26. 
Dadurch dass in 26, 3 — 8 die langatmigen Ausführungen über 
die aQVTjadfievoL und die ncctdXaloi dazwischentreten, wird der 
schöne Zusammenhang der Kapitel 25 — 27 völlig gelöst. Es 
dürfte dieses ein letzter Beweis sein für die Richtigkeit der in 
c. 26 vorgenommenen grossen Ausscheidung. 

In c. 27 sind die auf die imo'MTtoi, bezüglichen Worte zu 
streichen, da sTvianoTtog sonst nur in der Interpolation Vis. III, 
5, 1 vorkommt. Auch die Ordnung in 27, 2 legt es nahe, dass 
der Interpolator zunächst vor q)ik6^evot sein eniayLOTtoL yual 
eingeschaltet, dann aber durch den zu (pilo^evot. gehörigen 
Belativsatz sich veranlasst gesehen hat, noch einmal neu mit 
ol de ertiayfjOTtoi anzuheben. Die Pflege von Witwen und 
Waisen, welche ihnen hier zugewiesen wird, scheint in 26, 2 
in das Gebiet der diayiovoc zu fallen. 

Die Steine des elften Berges werden in c. 28 auf die 
Märtyrer gedeutet. Diese führen v. 2 den Titel oi Ttad-ovreg 
vTteq Tov ovofÄazog xov vlov zov d'cov. Schon bei genauerer 
Untersuchung unsers Kapitels ergiebt sich, dass tov vlov späterer 
Zusatz ist. Noch einmal findet sich hier dieser Ausdruck in 
dem Satze v. 3: ort ertad^ov öia tö ovof^a tov v\ov tov &eov. 
Aber zunächst ergiebt sich dieser Satz als eine überflüssige Bei- 
gabe zu: oaot tcots STta&ov dia to ovofAay evdo^oi elai Jtaqa 
Tip ^fi<^, xat Ttavzwv tovtwv ai afxaqtiai aq)r]Q€d7jaav. Hier 
ist ja bereits durch diä zo ovofxa ausgedrückt, weshalb sie für 
ihr Leiden belohnt werden; wenigstens giebt der Satz ort IVra- 
^ov xrA. keinen neuen Grund an, sondern bezeichnet nur den 
Namen um dessentwillen sie leiden, genauer als den des Sohnes 
Gottes. Das sieht ja fast so aus, als ob man zweifelhaft sein 
könnte, ob der Text sonst eben diesen Namen gemeint habe. 
Und das kann man in derThat. Schon das ist auffallend, dass 
in V. 3 die, welche gelitten haben öia ro ovoina, Ruhm haben 
jcaQcc T(p d-eif). Danach scheint es, als ob Gott der sei, für 
den sie gelitten haben. Das ergiebt sich in der That ganz 
deutlich nicht bloss aus v. 6 : idv Tig vf.idiv dtä tov S^eov Ttad-Vp 
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sondern auch aus der Ausführung 28, 4, wo das Ttaqct r<^ xv- 
qui) dem fcaqä Tif) d-eqi v. 3 entspricht, und demgemäss der 
TLVQiog, für den der dovXog nicht leiden will, kein anderer als- 
Grott selbst sein kann. Zum Überfluss deutlich erhellt das aus 
V. 5: vfjieig de ol Ttaaxovreg ive^ev rov ovofxarog do^a^eiv 6(pu- 
Xete xöv d'eov, otl a^iovg vfxag ^yriaaro 6 d-eog %va tovto 
To ovo IX a ßaoTaCTiTe. Schreibt man nun die Worte in v. 3: 
ozL erta&ov diä t6 ovofxa rov vlov rov x^eov dem Interpolator 
zu, so wird von diesem Urteil auch wohl der vorhergehende 
Satz xai 7tcLVT(x)v tovtwv al ufiaQviai^ a(pr]Q€&rjaav mitbetroflfen 
werden, der den Gedanken von v. 6 vorwegnimmt und ohne^ 
Anknüpfung an die bildliche Vorstellung in v. 1 ist. — Mustert 
man die verwandten Stellen des ganzen Buches durch, so handelt 
es sich, von einer zweifelhaften Stelle Vis. II, 2, 8 abgesehen, die 
auch ohnedies dem Interpolator zufällt, überall um Leiden Gottes^ 
wegen, bezw. um Verleugnung Gottes und seines Namens i). 
Eine besonders schlagende Parallele bietet Vis. III, 1, 9: zwv 
rjdfj evaQBGTriyiOTwv zci) ^sfri aal Ttad'ovtcjv eivena tov ovofxatog. 
Man vergleiche noch folgende Stellen Vis. II, 1, 2. 2, 2. 3, 2. 4. 
III, 2, 1. 3, 5. 4, 3. 5, 2. 6, 5 (vgl. mit Sim. IX, 21, 3). 
Vis. IV, 2, 5. Sim. I. VI, 2, 3. VIH, 3, 6. 6, 2. 4. 8, 2. 
10, 3 f. IX, 21, 3. 

29, 3 schliesst die Deutung des zwölften Berges mit den 
Worten: fxaKccQioi ovv vfxeig, oaov av aQtjre acp eavzwv ttjv 
Ttovtjgiav, kvdvorjod-e de ttjv axcrMav TCgonoi Tcdvvwv Crjaea^e 
rcfß ^€((1, Nach solchem Abschluss begehrt nun aber Hermas 
noch eine Deutung der Steine, welche nach der Visitation des 
Turmes an Stelle der schadhaft gewordenen eingesetzt und zwar 
von einer Ebene in der Nähe der Berge geholt werden sollten;, 
vgl. 6, 5 — 8. Da nun bei der Deutung der zwölf Berge schon 
alle möglichen sittlichen Zustände zur Sprache gekommen sind,. 

1) Damit erledigen sich die Bemerkungen von Zahn S. 156 f., der 
xvQios überall auf den Sohn deuten will, wo es heisst, dass man den 
Herrn verleugne, lästere und seines Namens sich schäme. Dass in 
Mand. XII, 4, 3. Sim. IX, 21, 1 xvQiog nicht auf Christus zu beziehen 
ist, zeigt ein Vergleich mit Jes. 29, 13 ; in der, übrigens interpolierten,. 
Stelle Sim. V, 4, 3 wird doch wohl Gott der xvQwg des DovXog tov 
&eov sein. 
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welche der Aufnahme in den Turm hindernd im Wege stehen, 
so erwartet man von einer Deutung jener Steine aus der Ebene 
vor allem, dass sie deutlich mitteilt, um wen es sich dabei handelt. 
Aber gerade auf diese Frage giebt der Abschnitt 29, 4 — 31, 2 
keine Antwort, oder vielmehr eine solche, die nichts erklärt, 
sondern nur Verwirrung schafft; wie es denn sehr begreiflich 
ist, dass Harnack zu 30, 1 bemerkt: „Nescio quid sibi voluerit 
Hermas lapides de campo i. e. homines natura bonos superin- 
ducens". Von den Steinen aus der Ebene heisst es, sie seien 
Ol ^iCsxi xov 0^0 t'g xov Xeviiov toviov. Danach stammen sie 
«Iso eigentlich doch von dem zwölften Berge. Und das wird 
geradezu ausgesprochen, wenn von der zweiten Abteilung der- 
selben, von den Steinen, die weiss, aber zugleich rund sind, 
4ie Rede ist: „hi omnes de hoc candido monte sunt" (30, 4). 
Thatsächlich ist dies auch die Meinung bei den quadratischen 
Steinen, die «x raiv ^iKüiv xov OQOvg tovtov genommen werden. 
Weshalb der Herr des Turmes befohlen hat, aus jener Ebene 
4ie Steine zu holen, wird 30, 2 so erklärt: lyvo) yaq otc, eav 
aTteXd^cüOiv elg xrjv olnodofiijv xov Ttiqyov ol Xid^oc omoi (sc. ol 
8/. Tov OQOvg Tov IcvTLOv TiQfjitvoi), dia(.ievovöi XapLTtQol, y^ai ovöeig 
avrojv f^elav^oet, v. 3: „quodsi de ceteris montibus adiecisset, 
necesse habuisset rursus visitare eam turrem atque purgare, 
hi autem omnes candidi inventi sunt". Dass es sich hier um 
ganz dieselbe Art von Steinen handelt, wie die aus dem zwölften 
Berge genommene, wird sodann mit dürren Worten ausge- 
sprochen: „qui crediderunt et qui credituri sunt, ex eodem 
.(enim) genere sunf'^). Beachtet man nun, dass 6, 6 auf die 
Frage, aus welchem Berge die Ersatzsteine zu nehmen seien, 
die Antwort erfolgt: aus keinem der Berge; und dass von der 
Ebene nur gesagt wird, sie sei in der Nähe gelegen *), nicht 
aber, sie hänge eng mit dem zwölften Berge zusammen, so sieht 
man leicht, dass der, welcher c. 30 schrieb, völlig ausser Stande 
war, eine Erklärung von den Steinen aus der Ebene zu geben. 
Man versteht das, wenn er derselbe ist wie derjenige, welcher aus 
den d(6de/,a (pvXai 17, 1 die öoideyLa edytj gemacht hat. Dass 



1) Die richtige Lesart bietet die äthiopische Übersetzung. 

2) ix ^i ttvog Tii^tov iyyhg ovTog lxiXiv(SiV (vej^&^vat. 
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es neben den Völkern der Welt keine anderen Menschen giebt, 
ist klar; und so müssen denn die Steine aus der Ebene, dem 
ausdrücklichen Wortlaute 6, 6 zuwider, doch von Steinen aus 
den Bergen verstanden werden ^). 

Dieselbe Unfähigkeit, eine wirkliche Erklärung zu geben, 
zeigt sich in der Ausführung über diejenigen Steine aus der 
Ebene, welche nicht quadratisch, sondern rund sind, 30, 4 f. 
Hierbei ist nun freilich zunächst nachzuweisen, dass der Text 
in 6, 7. 8 korrumpiert ist. Es heisst, dass beim Aufgraben des 
Feldes gefunden seien Xld^ot hxfXTcqol TerQaycovoi, zivig de Kai 
OTQoyyvloi, also zwei Arten von Steinen. Von sämtlichen 
Steinen wird erzählt, dass sie fortgetragen seien*). Und dann 
lautet der überlieferte Text: %ai dia T^g Ttvltjg ißaardKovro 
ItvÖ tüv TtaQd^evoßv, yial elazof^rjd^rjaav oi TSVQciycovoi Xid-Oi 
Tial ered^tjöav elg xov xoTtov tcSv i^Qfxevcov, oi de OTQoyyvXov 
ovx ered^tjactv elg tijv olKOÖOfiijvy otl axXrjQol rjoav elg ro 
XccTOfttj&ijvat. avTovg, %al ßqadlcjg syevero. Nach diesem Texte 
wäre zuerst von sämtlichen Steinen aus der Ebene gesagt, sie 
seien von den Jungfrauen durch das Thor auf den Turm ge- 
tragen. Dem widerspricht die folgende Bemerkung über die 
OTQoyyvXoi, die vorläufig bei Seite gelegt werden ; davon zu ge- 
schweigen, dass auch sonst das Getragenwerden durch das Thor 
die Voraussetzung für das Eingefügtwerden in den Turm ist »). 
Es kann mithin der Satz: xai öia rf^g TtvXtjg eßaaräCovro V£c6 
t6)v Ttaqd^evcoVy unmöglich zu dem vorhergehenden: TtdvTeg 
i^vex^rjoav, gezogen werden, sondern gehört zu dem Folgenden, 
wo über die Tergaycovoc XLd^oi geredet wird. Dem steht nun 
aber das xai iXatofiild^riaav im Wege. Denn dass das Behauen 
der Steine dem Hindurchgetragenwerden durch das Thor vor- 
hergeht, versteht sich von selbst. Aber diese Worte sind auch 
an sich unverständlich. Zu welchem Ende sollen denn die 
quadratischen Steine noch behauen werden?*) In dem ganzen 



1) Das Nähere über den Sinn der Steine aus der Ebene findet 
sich im nächsten Abschnitte S. 344 ff. 

2) oaoi öi noTS r^oav X^&ot Iv rijJ nfölt^ ixslvo), ndvxeg '^vix^rjaav. 

3) Vgl. c. 3 und 4. 

4) Zahn S. 220 konstatiert diese Thatsache, ohne sie zu erklären. 
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Bilde vom Turmbau, Vis. KL wie Sim. IX, werden sie stets als 
die behandelt, welche, um in den Turm au^nommen zu werden, 
nicht erst behauen werden müssen. Das fuhrt mit Notwendig- 
keit zu dem Schlüsse, xai iXaroiÄTJdTjaav sei späterer Zusatz, 
und der ursprüngliche Text laute: yuxi diä zijg Ttvktjg ißaovd' 
Lovvo v7to rdiv fcagd-evwv oi rexqaywvoi Xi&OL tuxI exid^oav 
eig Tov totvov twv TjQfxivcov • oi di arQoyyvXoi ovx exed^oav xtA. 
Die Anknüpfung mit xat sowie die Stellung des Verbs vor dem 
Subjekt entspricht ganz der stilistischen Eigentümlichkeit unsres 
Buches. Zog man einmal den Satz yuxi öta Trjg TtvXrig ißaaTa- 
tovco vTto T(ov Ttaqd^ivojv zum Vorhergehenden, so lag es nahe, 
den nun unvollständig gewordenen Satz in v. 8 durch xat eXa- 
TOfirjd^tjaav zu ergänzen, da man aus den Worten: ol de avQoy- 
yvXov ovK Ire&riaav eig ttjv oIkoSo/xt^v, oti aydriQoi ^aav elg 
%6 XccTOfxrid^^vat. avrovg, schliessen konnte, die anderen Steine 
seien leichter zu behauen gewesen. Dass der Gegensatz von 
leicht und schwer zu behauenden Steinen nicht im Sinne des 
Verfassers ist, liegt auf der Hand. Der Hinweis auf die 
Schwierigkeit des Behauens dient nur zur Erklärung dafür, dass 
die betreffenden Steine nicht sofort, sondern erst später einge- 
fugt werden. 

Erst jetzt wird die merkwürdige Ausführung in c. 30 1 
deutlich werden. Dort handelt es sich um drei Gruppen von 
Steinen. In 29, 4 werden dieselben folgendermassen neben ein- 
ander gestellt: KvQt.€j vvv piot dTJhoGov 1) Tteqi zwv Xid'wv tcSv 
riQfxivwv €% TOV Tteöiov ycal elg rijv olyLOÖOfitiv Ted-etf^evcov avvl 
rüv Xid^iov Tuiv riQfxivwv ex tov ftvQyov, 2) xat twv OTgoyyv- 
hüv T(3v TC^eWctw elg rijv otxo(JojUijV, 3) xai rcwr ¥tl OTqoyyv- 
Icov ovTwv. Man sieht deutlich, dass diese Ausführung auf den 
verderbten Text von 6, 7. 8 zurückgeht, also einen ähnlichen 
Fall bietet, wie er bei 13, 3 nachgewiesen ist Aber dabei hat 
sich der Verfasser von 29, 4 — 31, 2 den durch die Korruption 
unverständlich gewordenen Text nach seinem Belieben zurecht 
gelegt. Während dieser nämlich die Xid^oi^ Tergaycovoi behauen 
werden lässt, so schafft der Deuter des Bildes zwei Klassen 
von kid-ot axQoyyvloij von denen 6, 8 nichts weiss; die eine 
wird sofort behauen und dann in den Turm eingefugt, die andere 
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der valde rotundii) wird noch vorläufig zurückgelegt. Dass 
hier eine spätere Hand thätig ist, kann man nicht wohl ver- 
kennen. Besonders bezeichnend ist nun noch der unter- 
schied, den der Deuter in c. 30 f. zwischen den beiden Klassen 
von runden Steinen macht. Die erste wird nur ein wenig be- 
hauen, und das wird folgendermassen erklärt: ,gussit opes eorum 
circumcidi, non enim in totum eorum tolli, ut possint aUquid boni 
facere de eo quod eis relictum est". Das klingt sehr anders, als 
was Vis. ni, 6, 6 f. von den weissen runden Steinen gesagt 
wird: tcotb ovv evxQt/otov eaovTai eig tijv oiyLodofirlv; "^'Oiav, 
(prjaiv, TteQVKOTcy avrwv b Ttkovrog 6 \pv%ay(üywv aizovg, roxe 
evxqriOTOi saovrav r(/7 ^c^7. äa/tSQ yccQ c XL&og 6 axqoyyvXog 
iav fxij 7ceQLYX)7tf^ yuai anoßdXjj e^ avrov ti, ov dvvaxai rer^a- 
yiovog yevlad'aL^ ovtoj xat ol n^kovrovvveg ev zornq) t(^ alaivi, 
idv iLiri neqtY,onfj avTcov o fcXovrog, ov övvavrav tq) -KVQiqt 
&ü%riOTOi yevea&ai. Es ist in 30, 5 eine grosse Abmilderung 
in der Stellung des Originals zum Eeichtum zu verspüren«). 
Das wird auch darin offenbar, dass bei der dritten Klasse von 
Steinen, die stärker behauen werden soll, dasjenige, was fallen muss, 
nicht als der Eeichtum bezeichnet wird, sondern als „hoc sae- 
culum et vanitates opum suarum". Dass hier der Interpolator 
thätig ist, zeigt sich übrigens auch in der Wendung: „quia non- 
dum acceperunt sigillum" 31, 1, woraus erhellt, dass der Eingang 
in den Turm von dem Empfang der Taufe abhängig gedacht 
wird. Ebenso deutlich erkennt man den Interpolator. in 31, 2: 
„necesse est enim eos intrare in dei regnum; hoc enim genus 
innocuum benedixit dominus". Die zwingende Notwendigkeit 
des Eingangs der dritten Gruppe in das Eeich Gottes, erheUt aus 
6, 8 nicht gerade. An unserer Stelle wird sie auf einen ganz 
neuen Grund zurückgeführt, nämlich auf den Segen der Kinder 
durch Christus Marc. 10, 14 — 16. Daraus erhellt aber wieder, dass 
die Steine aus der Ebene als gleicher Art mit denen aus dem 
zwölften Berge angesehen werden. 



1) Vgl. 31, 1. Auch von dieser Eigentümlichkeit weiss 6, 8 nichts. 
Dort ist nur davon die Bede, dass sich die einen, offenbar der Härte 
des Steines wegen, schlecht behauen lassen. 

2) Vgl. auch Sim. IX, 20. 

spitt*, n. 21 
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Ist nachgewiesen, dass der Abschnitt 29, 4 — 31, 2 dem 
Interpolator angehört, so haben wir in 31, 3: „felices vos judico 
omnes, ego nuntius paenitentiae, quicumque estis innocentes 
sicut infantes, quoniam pars vestra bona est et honorata apud 
deum", den Schluss der Deutung der Steine vom zwölften Berge. 
Dass es sich so verhält, zeigt ein Blick auf die Schlussworte 
der Kapitel über die Berge, in denen sich gewisse Wendungen 
wiederholen. Wie die Verheissung des Lebens 29, 3 vorher 
schon 20, 4. 21, 4. 22, 4. 26, 2 zu lesen ist, so findet sich 
das „ego nuntius paenitentiae^' 31, 3 wieder in 23, 5. 24, 4, und 
das „pars vestra bona est et honorata apud deum" 31, 3 hat einen 
wörtlichen Anklang in 27, 3: evdo^oi elaiv Ttaqa Tcf) d-eq) yuxl 
TJdtj TOTtog avTüiv fiera xwv ayyeXcov, und nahe verwandte 
Vorstellungen in 24, 4. 25, 2 i). 

Dass nach diesem Abschlüsse noch einmal das Ausdeuten 
der neunten Parabel beginnen werde, erwartet man nicht. 
Trotzdem findet sich nach dem Schlüsse des, wie S. 261 f. nach- 
gewiesen ist, an falsche Stelle geratenen Stückes 31, 4 — 33, 1 
eine letzte Deutung, die mit folgenden Worten eingeleitet wird : 
„ait mihi ipse pastor: Omnia a me interrogasti? et dixi: Ita 
domine. Quare ergo non interrogasti me de forma lapidum 
in structura repositorum, quod explevimus formas? et dixi: 
Oblitus sum, domine". Schon die Stelle, welche diese letzte 
Deutung einnimmt, muss, nach den bisherigen Beobachtungen, 
den Verdacht erwecken, dass hier wieder das unglückselige 
AUegorisieren des Interpolators beginnen werde. Diese Ver- 
mutung wird durch den Inhalt von 33, 3 vollauf bestätigt. 
10, 1 war erzählt worden, dass, nachdem der Turmbau vollendet 
war, auch der Platz um den Turm gesäubert worden sei, und 
speziell die Stellen, von denen die Steine genommen *), eine 
Ausfüllung mit Kalk und Scherben erhalten hätten. Auch 
die TVTtoL entgehen nicht der Deutewut des Interpolators; im 
Original haben sie selbstverständlich nichts zu bedeuten. Er 



1) Vgl. auch Hen. 37, 4. 39, 8: „Hier (nämlich in der Wohnung 
der Engel und Gerechten) ist mein Teil zuvor schon gewesen; denn 
also ist es festgesetzt über mich vor dem Herrn der Geister". 

2) ot TVTioi Tc5v XCd-wv Tbiv 7jQ/Liiv(ov. foimao lapidum in structura 
repositorum. 
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findet in ihnen ein Bild der Sünden der durch die Steine 
vorgestellten Menschen. Auf Grund der Reinheit ihrer Busse 
hat der Herr diese Sünden getilgt. Wie der Platz, den 
die Steine früher eingenommen haben, ihre Sünde bedeuten 
kann, und was eine Beseitigung dieser Sünden bedeuten soll, 
nachdem die Steine längst in den Turm aufgenommen sind, darf 
man bei den Leistungen dQs Interpolators nicht fragen. 

Nachdem so die Zusätze in Sim. IX bis zu Ende nachge- 
wiesen sind, wird es nicht mehr vieler Worte bedürfen zum 
Beweise, dass sich auch ganz zu Anfang 1, 1 eine erste Inter- 
polation findet in den Worten: exelvo yog xb nvevfxa o v\6g 
Tov d^eov eöTLv. Dieselben schliessen sich an die Bemerkung 
des Hirten an, er wolle dem Hermas zeigen, was der zu ihm 
in der Gestalt der ^E/MX^öia redende heilige Geist ihm gezeigt 
habe. Zunächst ist klar, dass in den durch die 'Eyc^Xriöia 
vermittelten Visionen nie auf den Sohn als Vermittler der Offen- 
barungen hingewiesen wird. Dieser Gedanke tritt vielmehr hier 
völlig unvorbereitet ein. Eine Parallele hat er an den inter- 
poUerten Stellen Sim. V, 5, 3. VIII, 3, 2 b. Endlich hat der 
Interpolator offenbar 4, 6. 7 zugesetzt, ein Abschnitt, der nur 
in den interpolierten Stellen 5, 4. 12, 4 berücksichtigt, dagegen 
durch 13, 6 geradezu ausgeschlossen wird. Er passt nicht zum 
Bilde der idealen ^EKTikrjola und kann sich nach der Meinung 
des Interpolators c. 12 nur auf solche beziehen, die sich der 
Taufe nicht unterzogen haben i). 



Die achte Parabel. 

Die tief eingreifende Bearbeitung durch den Interpolator, 
welche der Text der neunten Parabel erfahren hat, wieder- 
holt sich in dem sehr nahe verwandten Gleichnis von dem 
Weidenbaume Sim. VIII. In c. 3 wird der grosse Baum, der 
mit seinem Schatten Felder und Berge und die ganze Erde be- 
deckt, gedeutet auf vo/^og ^eov o do&elg eig oXov tov noainov. 
Neben diese Erklärung 3, 2 tritt sogleich wieder die andere: 



1) Vgl. die lehrreichen Bedenken Zahns a. a. 0. S. 161 f. 

21* 
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6 da vofxog ovTog viog d-eov iart '/.ijQvx^elg slg ra jteqata tr^g 
y^g • Ol öi vtvo t^v OTie/criv Xaol ovteg, ol aMvaavmg xov 
'/.tjQvyfxaTog xat 7tiotevoav%Bg eig avrov. Diese Worte erinnern 
sofort an eine Reihe als Interpolationen nachgewiesener Stellen ; 
vgl. Sim. IX, 15, 4. 16, 5. 17, 1. 4. 25, 2. Wenn der Ver- 
fasser des Originals an unserer Stelle unter der Weide den 
Sohn Gottes verstanden hätte, so wäre es unbegreiflich, wie 
er zuerst die Deutung geben konnte, sie sei das von Gott aller 
Welt gegebene Gesetz. Er würde entweder gesagt haben, der 
Baum sei Christus, der von Gott der Welt als Gesetz gegeben 
worden; oder der Baum sei das Gesetz Gottes, das Christus der 
ganzen Welt gegeben habe i). Statt dessen aber wird die erste 
Deutung: die Weide ist das Gesetz, von einer zweiten abgelöst: 
das Gesetz ist der Sohn Gottes. Derartige Ausdrucksweisen 
haben wir Sim. IX, 13, 2. 17, 1 f. als durch Interpolationen 
entstanden nachgewiesen. Dass auch hier die zweite Deutung 
auf den Sohn Gottes von einer späteren Hand herrührt, ergiebt 
sich daraus, dass im weiteren Verlaufe des Kapitels, ja der 
ganzen weiteren Vision VHI überhaupt, nie vom Verhalten zum 
Sohne Gottes, sondern immer von dem zum vo^og die Rede 
ist. Der Engel, der die einzelnen Weidenzweige den Menschen 
übergiebt, ist nach 3, 3 Mixc^ijl 6 tx(mf t^v k^volav tovtov 
Tov hxov -Kai diaA.vßeqvüv avTOvg. Dass Michael der besondere 
Schutzengel Israels ist, bedarf keiner näheren Begründung; vgl. 
Dan. 12, 1. So liegt es also auch wohl nahe, unter ovzog 6 
Xaog Israel und unter dem voiiog das jüdische Gesetz zu ver- 
stehen. Die Vermittelung des jüdischen Gesetzes an das Volk 
durch Engel ist aber ein ebenso bekannter Gedanke*), als die 
Vorstellung einzigartig ist, der Erzengel Michael habe den 
Menschen das Gesetz Christi oder Christum selbst ins Herz ge- 
geben. Noch wunderlicher wird der Gedanke, wenn man 
Sim. V, 6, 3 heranzieht,, wo es der Sohn ist, der den Menschen 
das Gesetz giebt, das er vom Vater empfangen hat. Dann wäre 
Michael nur eine andere Bezeichnung für den Sohn Gottes, der 
das Gesetz d. h. sich selbst den Menschen gegeben hätte. Die 



1) Vgl. Sim. V, 5, 3. 6, 3. 

2) Vgl. Gal. 3, 19. Act. 7, 38. 
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ganze Verwirrung schwindet, sobald man eingesehen hat, dass 
3, 2 b ein späterer Zusatz ist. 

Eine zweite Stelle, wo die Hand des Interpolators spürbar 
wird, ist 6, 3. Hermas begehrt eine Deutung der Gruppen, 
welche ihre Weidenzweige in verschiedenem Zustande wieder 
zurückgegeben haben, Xva movoavreg oi ftiarevcavteg xa2 
elXrjipoTeg r^v acpgaytda %ai zed-la'/.oreg avr^v Y.ai 
fii] rrjQTjoavreg vyiij eftiyvovteg tcc eavTcSv egya fÄevavoT]- 
ocüCi, laßovzeg vTto aov Gq)QayTda xai do^doMai xbv ^vqlov, 
ort eaTtkayxvlad^tj irc avrovg xat äTteoTeile ae xov avoKaivlaai 
ra TtvBVfjiaxa avTcSv, Zunächst ist zu beachten, dass, wenn 
2, 2. 4 von dem Empfang einer acpqayig die Rode ist, dieses 
sich nicht wie in den Interpolationen Sim. IX, 16, 3. 4. 5. 7. 
17, 4. 31, 1 auf die Taufe beziehen kann, sondern nur auf 
eine Bestätigung der Zugehörigkeit zum Ttvqyog^ welche den 
Betreffenden nach dem Ausweis ihres Bewährtseins im Halten 
des Gesetzes mitgeteilt wird i). Anders an unserer Stelle, wo 
von denjenigen, welche die a(pQayig empfangen haben, ausgesagt 
wird, dass sie dieselbe nicht bewahrt hätten und deshalb ge- 
nötigt wären, Busse zu thun. Hier kann also unter acpQayig 
nur etwas verstanden werden, was am Anfang des Lebens der 
TtiaTevoavTeg steht, nicht aber am Schluss einer ersten Periode 
desselben. Wir werden also hier, ebenso wie in den inter- 
polierten Stellen der neunten Parabel, unter aipgayig die Taufe 
zu verstehen haben. Mithin wäre dieser Ausdruck in Sim. VHI 
in ganz verschiedenem Sinne gebraucht *). Ist das schon an 
sich auffallig, so wachsen die Bedenken bei genauerer Betrach- 
tung des Wortlautes in 6, 3. Von denjenigen, welche die 
acpQayig empfangen haben, heisst es, sie hätten sie zerdrückt, 
zerschlagen «). In der That, ein höchst merkwürdiger Ausdruck, 



1) Vgl. Harnack zu Sim. VIII, 2, 2. 

2) Harnack zu Sim. VIII, 6, 3 konstatiert sogar drei verschiedene 
Bedeutungen: „In Sim. VIII vox atpgayCg significat 1) baptismum, 
2) restitutionem baptismi, vera paenitentia adquirendam, 3) una cum 
alba veste et Corona signum triumphale perfectorum". Die zweite Be- 
deutung findet er bei dem zweiten atpQayCg in 6, 3, worüber unten mehr. 

3) tkd-XaxoTBg avTr^v ; vgl. Sir. 30, 12: &Xdaov rag nkivQäg avrov ug 
tan, vifniog. 
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der indes an Seltsamkeit von dem folgenden noch überboten wird, 
sie hätten das Siegel nicht gesund erhalten ^). Dagegen passten 
beide Ausdrücke vorzüglich, wenn sie sich auf die Weiden- 
zweige bezögen, von denen es heisst, dass sie bei ihrer Rück- 
gabe zum Teil mit Rissen versehen ,und ganz oder halb ver- 
trocknet gewesen wären. Unsere Stelle muss ursprünglich ge- 
lautet haben xat elXrjqtoTeg Tag ^dßdovg ycal re^XccKOTeg avzag 
Ttal (jiii TijQriaavTeg vyieig. Dann sieht man auch ein, dass sich 
bei dem folgenden Xaßövreg vtvö oov aq)Qayida ganz dieselbe 
Bedeutung des Siegels findet wie in 2, 2. 4, denn es gehört 
offenbar zu do^dawai tov ^vqiov ») und entspricht dem zu fiera- 
voijacjov gehörigen e/tiyvovreg zd eavraiv eqya. Ob die Ver- 
änderung des Originals veranlasst ist durch einen alten Schreib- 
fehler, wie in Sim. IX, 13, 3, oder nicht, muss dahingestellt 
bleiben. 

Schon S. 286 ist auf die Stellen der Sim. Vili hingewiesen, 
wo sich der rätselhafte Ausdruck tc xei%ri findet*), als auf 
solche, die in dem Verdachte stehen, von der Thätigkeit des 
Interpolators nicht unberührt geblieben zu sein. Es bedarf 
dieser schwierige Punkt einer vorsichtigen Behandlung. 

Die Tuxri treten 2, 5 gerade so unvorböreitet auf wie der 
Tzvqyog 2, 1. 2. 3. Wie letzterer sich aus Sim. IX, bezw. 
Vis. in, erklärt, so sollte man das auch von xd Telxtj erwarten. 
Von der Aufführung von Mauern ist dort genug die Rede, 
nämlich von denen des Turmes, während sich Von einer ümmaue- 
rung des Platzes und dergleichen keine Andeutung findet. Frei- 
lich der Ausdruck selbst, rd reixri, ist, so viel ich sehe, nir- 
gends gebraucht. Nur in dem interpolierten Stücke Sim. IX, 12 
findet sich mit Beziehung auf das Turmbild zweimal das Verb 
7t€QiT€ixi^co. Bleibt man bei der Stelle Sim. VIH, 2, 5 zu- 
nächst stehen, so kann man kaunf auf einen anderen Gedanken 



1) xal fxfj rriQi^attvteg vyirl. Die lateinische Übersetzung kann sich 
nur durch sehr freie Wiedergabe helfen : „quae eorum utilitas aut quae 
eorum qui non custodierunt sigillum integrum, quod acceperunt, sed 
dissipaverunt". 

2) Zu lesen wird sein mit U xal Xaßövreg vno aov aif^uyi^a (Tq- 
^aawai xov xvqiov, 

3) 2, 5. 6, 6. 7, 3. 8, 3. 
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kommen, als dass za reix^i nur anderer Ausdruck für 6 Tcvgyog 
sei. Die Worte av de tovtovq aftolvaeig eig ra rc/^ij ent- 
sprechen ganz der Wendung v. 1: aTtilvaev avtovg dg tov 
Ttiqyov i). Und wenn das Bild des Turmes veranlasst ist durch 
die Vorstellung von der Stadt Gottes Jerusalem, in welcher nur 
die Gerechten Auftiahme finden, so versteht es sich leicht genug, 
wie in Anschluss an den alttestamentlichen Sprachgebrauch 
cLTtoXveiv eig na Teix^ einfach von der Aufnahme in die Ge- 
meinde Gottes gebraucht werden konnte. Neben LXX Ps. 
50, 20 2) und Jes. 49, 16«) ist für den ganzen in Frage kom- 
menden Gedanken besonders Jes. 26, If. bedeutsam: idov noXig 
loxvQa, xat aiOTtjQiov d^rjoet xb Tei%og yuxl Ttegheixog, avoi^ate 
Ttvlag, elGeld^erio Xaog q)vXaaaa)v ör/xxioavvtjv xat cpvXdaawv 
ahjd^eiav. An die Aufnahme in die ^Emkriaia selbst und nicht 
in eine Behausung geringeren Wertes ^^zu denken, entspricht auch 
der Analogie der achten Parabel mit dem Turmbilde in Vis. III 
und Sim. IX. Die dem Vorgang Sim. VIII, 2, 5 ff. entsprechende 
Übergabe der schlechten Steine an den Bussengel Vis. HI, 5, 5. 
c. 6. Sim. IX, 7—9 hat den Zweck, dieselben möglichst zur 
Aufnahme in den Turm herzurichten. Und an unserer Stelle 
ist keine Andeutung davon zu entdecken, dass dieses Mal die, 
deren Busse bezweckt wird, „wegen geringerer Würdigkeif* nur 
in die Mauern, nicht aber in den Turm versetzt werden sollen ^). 
Es würde das ja auch der Verheissung widersprechen, welche sich 
nicht bloss in unserm Buche, sondern überall mit der propheti- 
schen Busspredigt verbindet, dass die, welche ihre Sünden lassen, 
dasHeil Gottes sehen werden. Auch mit den weiteren Ausführungen 
in 2, 5 steht es in Widerspruch. Der Erzengel Michael sagt 
dem Hirten, er solle die ihm überwiesenen Personen in die 
Mauern einlassen nach Massgabe ihrer Würdigkeit, dabei aber 
scharf aufachten und die Beschaffenheit der Weidenzweige 
prüfen, damit kein unwürdiger Eingang finde. Der grösseren 

1) ^gl- auch V. 2: dniaxHXiv eis tov nvgyov; v. 3: ot noQtvofievot 

€ig TOV 71 vQyov 

2) oixoöofiriS-riTü) rcc rei^V ^ leQovaaXrifi, 

3) i^oh inl Tüiv ^HQtxiv fiov iCoyyQdtprjxa aov t« TfC^V' 

4) Vgl. Vis. III, 7, 6. 

5) So Zahn a. a. 0. S. 142. 
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Sicherheit wegen werde er selbst indes noch eine nachträgliche 
Prüfung €7tl To dvoiaoT'^Qiov vornehmen. Von einer derartigen 
Feuerprobe ist in der oben bereits erwähnten Stelle Test. Abr. 
c. 12 und 13 die Rede. Diejenigen aber, welche darin bestehen, 
finden Aufnahme iv zi^ ycXriQqj raiv diyuxlcDv, nicht aber in einem 
Mittelzustande, von dem der Verfasser des Test Abr. sonst 
auch weiss 1). Blicken wir vor allem auf das in 4, 1 — 6, 2 be- 
richtete Resultat der Bemühungen des Bussengels an den neun 
Gruppen, die noch nicht sogleich Aufiiahme in den Turm ge- 
funden haben. 

Nachdem in c. 4 und 5 berichtet ist, in welcher Gestalt 
die Weidenzweige, welche der Bussengel eingepflanzt und be- 
gossen hatte, ihm von den neun Gruppen wiedergegeben wurden, 
sagt er 6, 1 zu Hermas: ßleTteig, ndooi fierevorioav yuxl iaoi- 
d^aav. Aus der grossen Zahl der durch Busse Geretteten mag 
Hermas aber erkennen r^v TtoXvevoTtXayxvlav rov xvqIov, otl 
fieydXrj 'Kat Ivdo^og eari, xat «iJcoxe Ttvevfxa Toig a^ioig ovai 
fievavoiag. Dass sich aber die Barmherzigkeit des Herrn nicht 
bezieht auf die Versetzung in einen Zustand geringerer Seligkeit, 
als der Turm ihn darstellt, versteht sich schon nach der An- 
deutung 4, 6 von selbst, wird aber auch durch die weiteren 
Ausführungen bestätigt. Bezeichnete der Ausdruck elg rct Telxt] 
2, 5 im Munde Michaels einen geringeren Ort, so dürfte in 
6, If. nicht unausgesprochen bleiben, dass die Belohnung für 
die Busse eine höhere sei, als der Erzengel sie in Aussicht ge- 
stellt»). 

Ehe wir dazu übergehen, mit der bisher gewonnenen durch- 
aus einheitlichen Anschauung über za reixt] die 6, 3 — 10, 4 
gegebene Deutung des Bildes zu vergleichen, ist zu beachten, 
was Hermas auf seine Frage, weshalb denn nicht alle Personen 
aus den neun Gruppen Busse gethan, für eine Antwort erhält: 
iov eiöe (sc. 'KVQiog) t^v Y.aQÖiav fxeXXovaav na&aQov yevead-ai 
nat dovXeveiv avTcf) e^ oXrjg yLa^dlag, Tovxoig edioice zriv fxeza- 
voiav lov de eide Trjv doXiorrjua Kai TtovtjQiav, f^eXXovrcjv iv 



1) Vgl. c. 12 fin., S. 91, 25: ovre rolg ßaaaviaraig lU^oiXiv avji]'^ 

2) Gegen Zahn a. a. 0. S. 142. 
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iTroyLQiaec [xeravoetv, hceivoig ovk idco'/s ixerdvoiav, iiYiTtoiB Tvd- 
-Xiv ßeßrjXoiacoac to ovo(xa avvov. Hieraus erhellt nicht bloss, 
dass der Verfasser an die vollständige Errettung und Beseli- 
gung denkt, welche Gott dadurch bezweckt, dass er den Men- 
schen seinen Geist zur Busse giebt, sondern dass von einer 
anderen Busse als der, welche jetzt durch den Bussengel bewirkt 
wird, nicht die Rede sein kann. Bei wem der Allwissende er- 
kannt hat, dass seine Besserung eine völlige sein werde, dem 
hat er jetzt auch die Busse verliehen; die dagegen, welche die 
Busse nicht erhalten haben, sind eben solche, bei denen sich 
später würde herausgestellt haben, dass sie geheuchelt hätten 
und den Namen Gottes auch in Zukunft geschändet haben 
würden. Dem entspricht nun ja auch vollständig die Aus- 
führung in c. 4 und 5, wo der Gedanke, dass die nach der 
Einpflanzung und Bewässerung noch trocken gebliebenen Zweige 
noch einmal könnten mit Erfolg eingepflanzt, d. h. zur Busse 
gefuhrt werden, vollständig ausgeschlossen ist. 

Um so auffallender ist es, dass dieser Gedanke in der Deu- 
tung des Bildes 6, 3 — 10, 4 einen breiten Raum einnimmt. In 
der zweiten Gruppe 6, 5 f. schliesst sich an die Beschreibung 
der vTtoyLQiTai, die zu dem Ende gegeben scheint, dass den 
Betreffenden die Errettung abgesprochen wird, gerade der ent- 
; g^engesetzte Gedanke: ovzoi ovv l'xovaiv eXnida tov fiei:avof^^ 
aaiy und gleich darauf wird dieser Gedanke noch klarer so aus- 
gedrückt, dass in Folge der Busspredigt ein Teil der Betreffen- 
den schon Busse gethan habe; andere werden in Zukunft noch 
Busse thun. Ganz derselbe Gedanke wird bei der dritten 
Gruppe ausgesprochen 7, 1 — 3. Der entgegengesetzte, der Parabel 
aber ebenso widersprechende Gedanke findet sich bei der vierten 
Gruppe 7, 4—6. Dort heisst es zuerst in Übereinstimmung 
mit 5, 1, dass sämmtliche Busse gethan haben; dann aber, dass, 
wer später wieder aus der Busse fiele, aus dem Turme würde 
herausgeworfen werden. Es ist dies ein Gedanke, der zu 6, 2 
in direktem Widerspruche steht. Bei den folgenden drei Gruppen 
c. 8 und 9 tritt zu den zwei Abteilungen der Bussfertigen und 
der ünbussfertigen, und bei der achten Gruppe 10, 1 f. zu den 
Bussfertigen jedes Mal i) eine Abteilung solcher, die noch nicht 

1) Vgl. 8, 3. 5. 9, 4. 10, 2. 
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Busse gethan haben, dieses aber später nachholen werden. Dass 
damit ganz fremde Gedanken hineingebracht werden, welche 
die Parabel vollständig in Verwirrung bringen, ist ebenso klar^ 
als dass hier ganz dieselbe Umgestaltung des G^ankens von 
der einmaligen Busse in Folge der Busspredigt der Gegenwart 
vorliegt, wie er in Vis. III, 5, 5 b und besonders 7, 5 f. nach- 
gewiesen ist. 

Nun kann es nicht Wunder nehmen, dass der in jenen 
Stellen ausgesprochene Gedanke von einem Orte geringerer 
Seligkeit, wo die erst später Busse Thuenden Unterkunft finden^ 
auch in Sim. VIII wiederkehrt; und zwar schliesst er sich hier 
an die an sich ganz klare, nun aber allerdings völlig rätselhaft 
werdende Anschauung von den rc/^ij an. Nachdem 7, 3 von 
denen, welche Busse gethan habeu, gesagt ist: f^v -^aTotmav 
slg Tov Ttvqyov t^ovoiv^ heisst es weiter: oaoi de l^ avnov 
ßqadvTBQOv ^eravevoi^^Aaaiv elg ra leixfl ycaTor/,i^aovaiv^ Noch 
deutlicher ist es 8, 2 f. Dort heisst es zuerst von den Buss- 
fertigen: ij xaToiyLia avTcSv elg tov Ttvgyov; sodann von den 
Unbussfertigen : aTttoXeoav ti^v Kcd'^v aizaiv ; endlich von denen^ 
welche jetzt noch keine Busse thun : ovtol m Ixovai fxevavoiavy 
eav tcexv f^eTavoTJaioai, xal tatai avtwv ij Yxxuoi^ia elg tov nvQ^ 
yov ' iav de ßqaövTeqov f^ezavorjaojOL , xarotxijaotcrty eig tä 
TeixT]' eav de fiii ^eravoTJactjai, xat avTol ccTVwleaav tyjv ^cor^v 
avTCüv. Von hier aus ist nun auch 6, 6 zu erklären. Nach- 
dem dort zuerst deijenigen gedacht ist, welche erst in Zukunft 
Busse thun werden, und sodann der Unbussfertigen, heisst es: 
oaoL de fieTevotjoav e^ airiSv aya&ot eyevovrOy xat eyevero ^ 
-Mxxorua airvcov elg tcc Teixrj Ta TtQcova • ziveg de xai eig tov 
nvqyov aveßfjoav. Es scheint hier auf den ersten Blick das 
Gegenteil von 7, 3. 8, 2 f. ausgesagt zu sein, dass nämlich die, 
welche bereits Busse gethan haben, in die Mauern, und einige, 
d. h. dann wohl die, welche in Zukunft Busse thun werden, in 
den Turm kommen. Aber so naheliegend diese Deutung ist, 
wenn man den Wortlaut genau ins Auge fasst, so kann sie 
doch nicht wohl jenen beiden anderen Stellen und 9, 4 gegen- 
über gehalten werden. Mithin wird hier das oaot de ixeievorj- 
aav im Gegensatz zu den Unbussfertigen von denen verstanden 
sein sollen, welche jetzt und in Zukunft zur Busse kommen; 
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von diesen wird die eine Hälfte innerhalb der ersten Mauern^ 
der äusseren Umwallung, die Wohnung finden, die andere aber 
zum Turm hinaufsteigen und hinter dessen Mauern wohnen. 

Aus dem Bisherigen ergiebt sich, dass die Stellen 6, 6. 
7, 3. 8, 3, in welchen der Ausdruck la Teixq wiederkehrty 
sämtlich den Gekanken von der Möglichkeit einer späteren 
Busse aussprechen, der als eine den Sinn der achten Parabel 
verwirrende Interpolation angesehen werden muss. Somit haben 
wir nicht den geringsten Grund, die aus 2, 5 gewonnene 
ursprüngliche Deutung von ra Tdxq aufzugeben. Ja, aus 
6, 6 gewinnen wir noch eine Unterstützung derselben. Unter- 
suchen wir, wo sich in 6, 5. 6 die Hand des Interpolators. 
zeigt, dessen Tendenz im Obigen herausgestellt ist, so ist zu- 
nächst klar, dass auf seine Rechnung t^ovatv eXriida rov f^era- 
vorjöav kommt. Denn nach der Parabel handelt es sich nicht 
um solche, die auf zukünftige Busse hoffen, sondern um solche 
die entweder Busse gethan hab^en, oder in ihren Sünden ver- 
harren. Letztere werden in v. 5 geschildert, und im Sinne der 
Parabel kann es von diesen nicht heissen, dass sie noch Hoff- 
nung auf Busse haben. Gehören aber diese Worte dem Inter- 
polator an, dann auch der Anfang von v. 6: ßliiteig öe tioX- 
Xovg^) e^ avTCJV lAeravevorjTiOTag acp t/g IXalriaag avToig rag 
ivioXag fiov xat IVt fAexavor^aovoiv. Denn hier werden die 
beiden Klassen derer, die Busse gethan haben, und derer,, 
die Busse thun werden, einander gegenüber gestellt. Seltsam 
ist nun der folgende Satz: ooov 8e ov fieravorioovoiVj antoXeoav 
tijv Cioriv amwv. Nicht den Aorist, sondern das Futurum er- 
wartet man im Nachsatze. Der Aorist weist auf den Ge- 
danken des Originals, bei dem es sich, in Anschluss an den 
Teil des Bildes, wo die Zweige bereits zur Beurteilung zurück- 
gebracht sind, stets um solches handelt, was in der Vergangen- 
heit und Gegenwart, nicht aber in der Zukunft liegt Da nun in 
V. 5 das Verhalten der Unbussfertigen beschrieben wird, das nach 
Analogie der Parallelen in c. 7 — 9 mit einem Hinweis auf die 



1) Dass viele Busse gethan hätten, ist ein Zug, der sich in der 
Parabel selbst nicht findet. 4, 5 heisst es: Tivkg (T^ i$ avTcSv ini^wxav 
ras Qtißöovs xXfOQccg, Tiv^g dk ^ijQKg xal xixo^fiivag btg vnb ariTog. 
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Strafe beschlossen werden muss, «o wird der eigentümliche 
Nachsatz: anixiXBoav ti^ ttofiv avruiv, an den Originaltext in 
y. 5 anzuschliessen sein, also wohl ganz einfach an ovtoi 
ovv. Die consecutio temporum in v. 6 ist dann einfach da- 
durch entstanden, dass der Interpolator das fxeravoi^aovaiv des 
vorhergehenden Satzes wieder aufnahm. Bei dem gereinigten 
Texte treten nun die folgenden Worte: oaoi de fÄerevorjoav e^ 
aitaiv, dem gegenüber, was von den Leuten ausgesagt ist, die 
keine Busse gethan haben. Von denen, welche der Busspredigt 
gefolgt sind — nicht von denen, die erst in Zukunft bussfertig 
werden — , heisst es: aya&oi iyevovro, ytal eyevero rj xorroix/a 
avTciv lig tci rce/ij. Somit hat ra Teixrj hier ganz denselben 
Sinn wie 6 Tcvgyog. Wie es 7, 3. 5. 8, 2. 5. 9, 2. 10, 1. 4 
von denen, welche Busse gethan haben, heisst, sie hätten ihre 
Wohnung in dem Turm bekommen, so hier, sie hätten sie in 
den Mauern. Einen Unterschied zwischen Mauern und Turm 
hat dann der Interpolator an unsrer Stelle dadurch zu Wege ge- 
bracht, dass er dem ta ruxrj die Näherbestimmung ra uQwza gab, 
und dann noch den Saiz hinzufügte : rivig di %ai Big töv tcvq- 
yov aveßtjaav. Wie der Interpolator durch seine Zusätze einen 
vielfach verworrenen Text geschaffen hat, so weist auch der 
Schlusssatz in 6, 6 i) darauf hin, dass der Originaltext einfach 
von dem Gegensatz der Bussfertigen und Unbussfertigen ge- 
redet hat. 

Es wird sich nun verhältnismässig leicht bestimmen lassen, 
was in c. 7 — 10 auf die Rechnung des Interpolators gehört. 
Aus oben angegebenen Gründen ist in 7, 2 auszuscheiden : äXXä 
TLat Tovroig, q)rjaiv, e7tr/£iTai fiSTccvoia. ßkeneig, q)rjaiy Tivag 
e^ avTtüv f^etavevoTf^orag, %ai IVt, qniaiv, iariv ev avroXg ekTcig 
^evctvolag. Aus 7, 3 fallt weg: oool de e^ aitcov ßqadvrtQov 
^evavevo^ycaaiVy elg ra Teixrj '^axomTflovaiv. Dass aus 7, 5 der 
Schlusssatz: eav de ng Ttdhv eni(TTQeip7] elg Tijv dtxooxaaiav, 
ey^ßltjd^'^iTeTai aftö tov TtvQyov, xat ccTtoXeoec rriv llojrjv avvov, 
dem Interpolator angehört, ist oben erwiesen. Mit ihm fallt 
dann auch 7, 6. Aus c. 8 fallt der ganze v. 3 fort, und v. 5 b, 



1) ßkintig ovVy (pr}a(v, Sri i) juerttvom ruiv «fiaorojkaiv ^(oijv (x^i, t6 
^k ftrj fiiT(tvor\a«v d-dvarov. 
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von Tivig de i^ avtHv kdcipvxi^oav an. Aus c. 9 ist v. 4 aus- 
zuscheiden. Aus c. 10 fallt V. 2. Ausserdem wohl noch zwei Worte: 
Zunächst das eorm am Schluss des Kapitels. Der Satz tovtwv 
ovv TtavTOJv ri TcaTOiTLia eig tov nvgyov ohne Verb hat seine 
vollständige Parallele in 8, 2. "Will man ein Verb ergänzen, 
so darf es nicht das Futurum des Interpolators wie in 8, 3 sein, son- 
dern das Präsens wie 7, 3 oder der Aorist wie 6, 6. 7, 5. 8, 4. 9, 2. 
10, 1. Sodann ist zu streichen to nleiaxov fiigog toxv, was ledig- 
lich durch den Zusatz in v. 2 bedingt ist. Übrigens ist zu be- 
achten, dass in der Parabel 5, 5 selbst das tcXuotov fxiqog 
keinen Platz hat. Es heisst dort von denen, welche die ein- 
gepflanzten Zweige brachten, nur : «x tovtcov xiveg xXcoqag BTte- 
d(oy,av, Ttveg de ^Acu^ag tluI Ttagaqfvddag ixovaag; mit anderen 
Worten: alle betreflenden Personen haben auf die Busspredigt, 
des Hirten hin sogleich Busse gethan. 

Fassen wir noch die erste Gruppe der völlig ünbussfertigen 
6, 4 ins Auge, so berührt zunächst stilistisch seltsam der Satz: 
ßlsTceig de ort ovdi elg avzcov f^eTevor/ae, y^aiTtsQ aY.ovaav%eg 
xa ^TJfxata a eldltjaag avzolg, a oot eveveildiÄr^v, Der Original- 
text redet 10, 1 von den Worten des Hirten an die, welche zur 
Busse geführt werden sollen. Es entspricht das der Parabel,, 
nach welcher es der Hirt ist, der die vertrockneten Weiden- 
zweige pflanzt und begiesst; vgl. 2, 8. Von Worten des Her- 
mas an die zu Bekehrenden, die der Hirt ihm anbefohlen, weiss- 
die Parabel nichts, wohl aber redet davon der Interpolator 6, 8.. 
Die Worte dq)^ ijg eldlrioag avzolg xdg ivtoXdg ^ov zeigen 
deutlich, woran dabei gedacht ist; nicht sowolil an die Parabel 
als vielmehr an die zwölf Mandate, deren Schluss, wie S. 252 f. 
nachgewiesen ist, aus Versehen an den Schluss der achten 
Parabel geraten ist. Worte, wie 11, 1: vTtaye, -mxI Tvaaiv Xiye 
%va fAEtavoiliGioaiv y,at ^TJGovrat t(^ ^c^, waren geeignet, auch 
in die Deutung der Parabel die Vorstellung von einer Buss- 
predigt des Hermas zu bringen. Aus diesen Gründen wird man 
6, 4 statt der Worte : aKOvaavveg Ta ^ijf^aTa a eXdlfjoag avToig^ 
a aoi> iveveiXdfitjv, wohl zu lesen haben: d}iovaavTeg rd $ij- 
fAcera, a ikdkijaa avTÖlg. 

In der Parabel selbst findet sich offenbar 4, 6 am Ende^ 
eine kleine Textkorruption ohne Bedeutung. Das zweimalige^ 
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jcoglg otad^vai hat verschiedenen Sinn. Vielleicht ist zu lesen : 
ey^ekevaev avTOvg x^^Q^S arad^vav Iva Vyxxötov Ttqbg t6 Ydiov 
%dyfxa. Aber auch andere Möglichkeiten sind denkbar. 

Noch einmal macht sich in Sim. VIII der Interpolator be- 
merklich, nämlich 11, 1, also in einem Abschnitt, der that- 
sächlich nicht zur Vision, sondern zum Schluss der zwölf Man- 
date gehört. Dass die xA^o-^^, von der hier die Rede ist, nicht 
durch den Sohn Gottes, wie es nach dem jetzigen Texte der 
Fall ist, vollzogen wurde, ergidbt sich z. B. aus den Parallelen 
Mand. IV, 3, 4. 6 mit voller Deutlichkeit. Es handelt sich viel- 
mehr um den an das gegenwärtige Geschlecht ergangenen letzten 
Bussruf, wie er durch den Bussengel veranlasst ist und von 
Hermas und seinen Genossen ausgeführt werden soll. 

Die sechste Parabel. 

Ausser in Sim. V. VIII. IX hat sich der Interpolator in 
den Parabeln grössere Zusätze nicht gestattet. Mir sind nur in 
Sim. VI ein paar Sätze aufgestossen, bei denen ich mit weniger 
oder mehr Sicherheit die fremde Hand meine erkennen zu 
können. 

Der Schluss von c. 1: xai alXa TtQoßaza eidov OTtaza- 
Xtüvva %al TQvq)iovTa ev roTtoj evi, ov fxivTOi a^MQTcovTa, ist 
nicht bloss seiner ungenügenden Bezeugung wegen verdächtig, 
sondern wegen seines Nachhinkens, das im Vorigen oft genug 
als Kennzeichen des Interpolators nachgewiesen ist. Sachlich 
ist er dem Zusammenhange durchaus angemessen, denn in c. 2 
ist in der That von zwei Gruppen von Schafen die Redei), die 
in den Worten 1, 6: zd Ttqoßara ravza ofoel xqvq^uivza rfi^ ymI 
liav OTtavalcüVTa, nal ilagd f{v ay.iQTcSvTa code xaxeldc, un- 
gesondert bei einander stehen. Die dadurch veranlasste Un- 
•deutlichkeit mochte der Bearbeiter zu heben sich veranlasst 
•sehen. Es ist ihm dieses hier auch einmal gelungen. 

Dagegen scheint er in 4, 4 mit weniger Glück operiert zu 
haben. Hermas hat 4, 1 gefragt: ei aqa tov avzov xQOvov 
ßaaaviLovTaL oi TQvcptovveg %al aTCaroi^evoL, ooov TQvq)diaiv xat 



1) Vgl. die entsprechenden Bilder in Sim. VIII, 6, 4 f. IX, 19, Iff. 
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aTvaTwvrai, und hat darauf vom Hirten die Antwort erhalten, 
sie würden in der That die gleiche Zeit gepeinigt werden. 
Das scheint ihm in Anbetracht der Grösse der Sünde eine un- 
verhältnissmässig geringe Strafe zu sein: edei yag rovg ovrcog 
TQV(f(jJVTag xat eTtikavd'avof.ievovg tov Ssov STtTaTtXaoico g 
ßaaavi'Ceö&ai, Diesem Verlangen begegnet der Hirt mit der 
Bemerkung, Hermas kenne nicht die Kraft des Strafleidens: 
eine Stunde Strafe habe die Kraft von dreissig Tagen, dem- 
gemäss ein Tag (=12 Stunden) die Kraft von einem Jahre 
(12 X 30 = 360). In c. 5 wird dann ausgeführt, was es um 
die Kraft der Strafe sei. Dazwischen treten nun 4, 4 folgende 
Sätze : oaag ovv rifxeQag ZQVipYjar] ztg, Toaovvovg iviavvovg ßaaa- 
viCexai. ßXeTteig ovv, q)rjaiv, ozi Tilg ^9^9^? '^ccl äTtccTrjg 6 XQO' 
vog iXdxiaTog iovi, t% de Tiiiwqiag %ai ßaadvov Ttohog, Ich 
kann hier nur den direkten Widerspruch finden zu der voran- 
gegangenen Bemerkung, dass die Zeit der Sünde und der Strafe 
gleich lang sei. Wenn aber einem Tage der Sünde ein Jahr der 
Strafe entspricht, so ist damit schon gegeben, dass für die be- 
treffenden ein Strafort im Jenseits nötig ist, da in den meisten 
Fällen das diesseitige Leben für die Strafe nicht ausreichen 
wird. Damit befinden wir uns aber im Gebiete des Inter- 
polators, wie es Vis. III, 7, 6 1) und in den entsprechenden 
Stellen der achten Parabel nachgewiesen ist; und es ist deshalb 
sehr begreiflich, dass man hier von den Strafen des Purgatoriums 
zu lesen gemeint hat^), obwohl der Zusammenhang dem aus- 
drücklich widerspricht 3). 

Das vierte Mandat. 

Von allen Teilen des „Hirten" haben die Mandate bei 
weitem am meisten ihre ursprüngliche Gestalt bewahrt. Von 
den Veränderungen abgesehen, die im ersten Kapitel dieser Ab- 

1) ktiQf^ (T^ TOTKjf) uQfioaovatv nolv iXaTTovi, xal TovTo otav ßctact- 
vi'a&ijaiv xal ixTiXrjQtüaiüaiv rag rifiiqag t(üv afiaQTidHv avrwv. 

2) Gegen Harnack zu 4, 4, der hier nur vor der Annahme des 
Purgatoriums warnt, ohne das relative Recht dieser Deutung zu er- 
kennen. 

3) Vgl. besonders 3, 4. 
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handlung besproclien sind, kann ich di^ Hand der Interpolators 
nur im vierten Mandate erkennen. In dem diesem Stücke ein- 
geschobenen Abschnitt c. 2 und 3, der, wie S. 257 f. gezeigt ist,^ 
ursprünglich in der Einleitung zu den Mandaten stand, fragt 
Hermas den Engel der Busse, wie es sich mit der Busse ver- 
halte, 3, 1: Tjy.ovoa, TiVQie, rcaqd tivcjv öidaoTuiXcüv, ort ereQa 
f^erdvoia o^x iariv ei f^tj iyieivri, ore eig vdo}^ -Mxtißtjiiev yuxl 
iXdßofxev aipeoiv afia^icSv ^[xtSv tiov ftQOTtQcov, Diese An- 
sicht wird von dem Bussengel mit: TLaXtSg iqxovaag' ovtw yaq 
ixBtj gebilligt Damit wird aber eine Ansicht angestellt, welche 
den Ausführungen in Vis. I, 3, 2. II, 2, 4 f. m, 2, 2. 3, 2. 
5, 5 geradezu widerspricht. Danach wird Hermas und seinem 
Hause, ja^ auch denen, welche wegen ihrer Sünden aus dem 
Ttvqyog gethan sind, noch eine Busse zugebilligt ^ixQ^ rccvzijg 
Ttig rj^eqag. Darüber hinaus aber nicht ; vielmehr hat dann die 
Busszeit für die Heiligen ein Ende. Die Heiden dag^;en haben 
Zeit ?cug iaxarrig i^^igag. liest man nun aber in Mand. IV, 
3, 3£E1 weiter, so bemerkt man, dass hier, trotz der entgegen- 
stehenden Ansicht in 3, 1, ganz dieselbe Vorstellung herrscht 
Dort heisst es zunächst, dass die jetzt gläubig gewordenen 
oder die, welche in Zukunft gläubig werden, wohl eine aq)€aig 
Tcjv /tQOTBQiov d/xo^icjv avtcüv^ aber keine spätere Busse haben. 
Diejenigen dagegen, welche /tQo 'covtcjv tcSv '^fiegdiv berufen 
sind und damals auf ihre Busse hin Erlass ihrer Sünden be- 
kommen haben, sind noch durch Ansetzung einer späteren Busse 
begnadigt worden. Die Barmherzigkeit Gottes erkannte die 
Schwachheit seines Geschöpfes, das den Überlistungen Satans 
ausgesetzt ist, und bestimmte für die Gegenwart eine zweite 
Sündenvergebung nach vollzogener Busse. Aber nach dieser 
Gnadenheimsuchung wird eine weitere Busse nicht mehr ge- 
stattet Vergleicht man diese Ausführungen mit dem Texte von 
V. 1, so sieht man auf den ersten Blick, dass hier eben die 
Worte: el fxij i^eivt], ots elg vÖwq naTeßrjf^ev nat eXdßofiev 
aq)€aiv af^aQTiwv rificSv rciSv TtqoTeqmv, zugesetzt sind. Sie 
würden sich mit den anderen Anschauungen zur Not vereinigen 
lassen, wenn sie sich auf Busse und Taufe derjenigen bezögen, 
die in der Gegenwart gläubig geworden sind, bezw. die in Zu- 
kunft noch zum Glauben kommen. Allein das wird durch die 
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erste Person des Plural — Mxreßtjfiev, iXäßofxev — ausgeschlossen ; 
denn Hermas und die Seinigen gehören doch gewiss zu den- 
jenigen, welche tvqo tovtwv tcov ruieqüv zum Heil berufen 
und, wenn wirklich der Eingang zum Reiche Gottes nur 
durch die Taufe ermöglicht werden kann, damals getauft worden 
sind. Ihnen aber wird ausdrücklich in v. 4 eine zweite ixetcl- 
voia zugesprochen. Zu alledem kommt nun noch, dass in 
allen bisher untersuchten Abschnitten die Aufnahme in den 
Turm von der Busse und dem Gehorsam gegen das Gesetz, 
bezw. gegen die Tugenden abhängig gemacht wird; von der Taufe 
nur in den deutlich als spätere Zusätze kenntlichen Stücken. 
Mithin müssen die betreffenden Worte in 3, 1 als späterer 
Zusatz beurteilt werden. Fragen kann man, worauf sich das 
Tcaqd Tivwv didaa-adhov bezieht. Im Zusammenhange unserer 
Schrift kann man nur an die Belehrung durch die ^EKyilrjala 
denken 1). Aber wenn man auch annimmt, dass der erste Teil 
der Visionen unvollständig ist*), und dass zu Anfang noch von 
dem Verkehr des Hirten mit Hermas in dessen früherer Zeit die 
Rede war, so wäre doch die Bezeichnung der ^Eytytlrjaia und 
des Iloifxriv durch rivig diddaytaloi auffallend. Vor allem aber 
ist ausgeschlossen, dass der Hirt vor Jahren dem Hermas von 
der Gelegenheit zur Busse sollte gesprochen haben, die in der 
Gegenwart gegeben wird. Mithin ist die Vermutung berechtigt, 
dass auch TtaQa tlvojv didaa-adlcov Zusatz sei, und eine Erinne- 
rung an die montanistischen Lehren ist wohl am Platze. Wie 
es sich erklärt, dass in Stücken, die als interpoliert nachgewiesen 
wurden, Ansichten über die Busse sich finden, welche den hier 
vorliegenden geradezu entgegengesetzt sind, sofern sie eine J^usse 
sogar nach dem Tode noch für möglich halten, wird im fünften 
Abschnitte dieser Abhandlung erörtert werden. Die Strenge 
der Anschauung, dass für Sünden, die nach der Taufe geschehen, 
keine Vergebung gewährt werde, berührt sich übrigens mit der 
Richtung in einem anderen als interpoliert nachgewiesenen Ab- 
schnitt Sim. V, 7, wo nur für frühere ayvo^ftara Vergebung 
gewährt wird, nicht aber für wissentliche Sünden, während doch 



1) Vgl. Vis. II, 2, 4 f. 

2) Vgl. die Bemerkungen S. 246 ff. 

Sputa, IL 22 
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Handlung besproclien sind, kann ich di^ Hand der Interpolator^ 
nur im vierten Mandate erkennen. In dem diesem Stücke ein- 
geschobenen Abschnitt c. 2 und 3, der, wie S. 257 f. gezeigt ist^ 
ursprünglich in der Einleitung zu den Mandaten stand, fragt 
Hermas den Engel der Busse, wie es sich mit der Busse ver- 
halte, 3, 1: ^^ovoa, y.vQie, Ttaqd tivcov dcdaandXcüv, otl erega 
HGtavoca om eoTiv ei fi^ iy^eivri, ote eig vdioq 'Axxvsßifjfiev %al 
iXdßofiev afpeoiv anaqrti(Sv ^ficSv tcSv TtQOTtqcjv, Diese An- 
sicht wird von dem Bussengel mit: yxxXcSg i^xovaag' ovto) yaQ 
Ixec, gebilligt Damit wird aber eine Ansicht aufgestellt, welche 
den Ausführungen in Vis. I, 3, 2. H, 2, 4 f. m, 2, 2. 3, 2. 
5, 5 geradezu widerspricht. Danach wird Hermas und seinem 
Hause, ja, auch denen, welche wegen ihrer Sünden aus dem 
TtvQyog gethan sind, noch eine Busse zugebilligt f^exQi^ ravzrjg 
Tijg riixiqag. Darüber hinaus aber nicht ; vielmehr hat dann die 
Busszeit für die Heiligen ein Ende. Die Heiden dagegen haben 
Zeit twg eaxcrvrjg 'qiiiqag. liest man nun aber in Mand. IV, 
3, 3 fit weiter, so bemerkt man, dass hier, trotz der entgegen- 
stehenden Ansicht in 3, 1, ganz dieselbe Vorstellung herrscht 
Dort heisst es zunächst, dass die jetzt gläubig gewordenen 
oder die, welche in Zukunft gläubig werden, wohl eine acpeaig 
Tcjv ftgozegcjv df^aQTcwv avTcov^ aber keine spätere Busse haben. 
Diejenigen dagegen, welche tvqo tovtcüv tcSv iq^eqdSv berufen 
sind und damals auf ihre Busse hin Erlass ihrer Sünden be- 
kommen haben, sind noch durch Ansetzung einer späteren Busse 
begnadigt worden. Die Barmherzigkeit Gottes ^kannte die 
Schwachheit seines Geschöpfes, das den Überlistungen Satans 
ausgesetzt ist, und bestimmte für die Gegenwart eine zweite 
Sündenvergebung nach vollzogener Busse. Aber nach dieser 
Gnadenheimsuchung wird eine weitere Busse nicht mehr ge- 
stattet Vergleicht man diese Ausführungen mit dem Texte von 
V. 1, so sieht man auf den ersten Blick, dass hier eben die 
Worte: el ftri sneivrj, ore elg vdwQ -MXTeßtjfxev yuxt ildßofiev 
aq>eaiv aftaQVicSv rificSv rcSv tvqotsqwv, zugesetzt sind. Sie 
würden sich mit den anderen Anschauungen zur Not vereinigen 
lassen, wenn sie sich auf Busse und Taufe derjenigen bezögen, 
die in der Gegenwart gläubig geworden sind, bezw. die in Zu- 
kunft noch zum Glauben kommen. Allein das wird durch die 
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erste Person des Plural — Tiareßrjidev, iXdßofiev — ausgeschlossen ; 
denn Hermas und die Seinigen gehören doch gewiss zu den- 
jenigen, welche ttqo tovtcjv tcov rifAeqüiv zum Heil berufen 
und, wenn wirklich der Eingang zum Reiche Gottes nur 
durch die Taufe ermöglicht werden kann, damals getauft w-orden 
sind. Ihnen aber wird ausdrücklich in v. 4 eine zweite ixera- 
vota zugesprochen. Zu alledem kommt nun noch, dass in 
allen bisher untersuchten Abschnitten die Aufnahme in den 
Turm von der Busse und dem Gehorsam gegen das Gesetz, 
bezw. gegen die Tugenden abhängig gemacht wird; von der Taufe 
nur in den deutlich als spätere Zusätze kenntlichen Stücken. 
Mithin müssen die betreffenden Worte in 3, 1 als späterer 
Zusatz beurteilt werden. Fragen kann man, worauf sich das 
Ttagd Tivwv didaG-adhov bezieht. Im Zusammenhange unserer 
Schrift kann man nur an die Belehrung durch die ^Eytyilrjuia 
denken 1). Aber wenn man auch annimmt, dass der erste Teil 
der Visionen unvollständig ist*), und dass zu Anfang noch von 
dem Verkehr des Hirten mit Hermas in dessen früherer Zeit die 
Rede war, so wäre doch die Bezeichnung der ""Exytkrjaia und 
des Iloi/xriv durch Tivig diddo/^aloi auffallend. Vor allem aber 
ist ausgeschlossen, dass der Hirt vor Jahren dem Hermas von 
der Gelegenheit zur Busse sollte gesprochen haben, die in der 
Gegenwart gegeben wird. Mithin ist die Vermutung berechtigt, 
dass auch Ttaqd tiviop didaoY^dlcov Zusatz sei, und eine Erinne- 
rung an die montanistischen Lehren ist wohl am Platze. Wie 
es sich erklärt, dass in Stücken, die als interpoliert nachgewiesen 
wurden, Ansichten über die Busse sich finden, welche den hier 
vorliegenden geradezu entgegengesetzt sind, sofern sie eine J^usse 
sogar nach dem Tode noch für möglich halten, wird im fünften 
Abschnitte dieser Abhandlung erörtert werden. Die Strenge 
der Anschauung, dass für Sünden, die nach der Taufe geschehen, 
keine Vergebung gewährt werde, berührt sich übrigens mit der 
Richtung in einem anderen als interpoliert nachgewiesenen Ab- 
schnitt Sim. V, 7, wo nur für frühere dyvoTjftara Vergebung 
gewährt wird, nicht aber für wissentliche Sünden, während doch 



1) Vgl. Vis. II, 2, 4 f. 

2) Vgl. die Bemerkungen S. 246 ff. 

Sputa, IL 22 
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nach Vis. II, 2 selbst das ägvelod^ai bei nachfolgender Busse 
Verzeihung findet. 

Die zweite Vision. 

In dem eben erwähnten Zusammenhange Vis. II, 2 findet 
sich endlich noch eine kleine Interpolation, die letzte,- die mir 
aufgefallen ist; nämlich in den Worten 2,8: tu^oaev yag TLVQiog 
Yxtra Tov vlov airov, rovg aQvrjoa^tvovg tov y,vqiov avvwv 
arteyvwQiad^ac arto T^g Zco^g avTcuv, Tovg vvv iiiXkovTag aq- 
veiad^at ralg SQXOfjiivaig .ruxiqaLg ' roig di nqoreQOv agvTjaafie- 
voig, dict ^r^v TtoXvartXayxviav Xlecog eylvETO avzolg. Hier er- 
regt das xara tov vwv avtov Bedenken. Mir fehlt für diesen 
Ausdruck eine Parallele. Nach Gen. 22, 16. Ps. 89, 36. Jer. 
44, 26. Amos 6, 8 schwört Gott bei sich, seiner Heiligkeit, 
seinem Namen, seiner Seele, und aus Hebr. 6, 13 kann man 
entnehmen, dass man über diese Art des göttlichen Schwurs 
reflektierte und zu dem Schlüsse kam, Gott habe eben keinen 
Höheren, bei dem er schwören könne, deshalb schwöre er bei 
sich selbst. Sein viog kann keinesfalls als ein höherer betrachtet 
werden. Wenn nun unser Zusammenhang irgendwie an die 
Hand gäbe, weshalb Gott hier bei seinem Sohne schwüre, so 
könnte man sich beruhigen. Aber der Sohn wird in der ganzen 
Vision nie wieder erwähnt. Somit liegt die Vermutung sehr 
nahe, dass der Text hier interpoliert ist. Die Wahrscheinlich- 
keit dieser Annahme steigert sich, wenn man die Parallele zu 
V. 8 in V. 5 beachtet: ai^oaev yag 6 deonovrig Yxtxa t% do^g 
avcou. Hier haben wir also einen den oben angeführten alt- 
testamentlichen Wendungen entsprechenden Ausdruck, der in 
V. 8 christlich umgestaltet ist auf Grund von Vorstellungen, wie 
sie z. B. in Joh. 12, 41. 1 Cor. 11, 7 berührt werden. Ver- 
anlasst ist dieser Zusatz offenbar dadurch, dass der Interpolator 
meinte, es beziehe sich TOvg aqvrioafiivovg tci^ kvqiov avtüv 
nicht auf Gott, worauf es doch nach der Parallele Sim. IX, 
28, 7 f gehen muss, sondern auf Christus. Auf den deutet er 
natürlich auch den Ausdruck ij ttori avTwv in v. 7: oaoc ovx 
oQvijGovrai Ttjv L(oi]v (xviiov i), obwohl dagegen schon die fol- 

1) So auch z. B. Harnack zu 2, 8. 
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genden Worte aTteyvioQiad^ai ano Tti^ ^on^g ccvtwv sprechen, 
deren Sinn durch Sim. IX, 28, 6 f. festgestellt ist. Beachtet 
man den weiteren Zusammenhang, so ist von einer Verleugnung 
des Sohnes nirgends die Rede, wohl aber von einer Verleugnung 
Gottes. Von den Kindern des Hermas heisst es 2, 2, dass sie 
Gott verachtet und den Herrn gelästert haben. Dass unter dem 
KVQiog kein anderer zu verstehen ist als Gott, zeigt der Zu- 
sammenhang. Von Hermas selbst sagt der Hitt: adtev ae t6 
(AYi cLTtooT^vaL ae arto xov d'eov ^cSwog. Dasselbe wird denen 
verheissen, die sich ebenso verhalten. Wenn es 3, 4 von Maxi- 
mus heisst, ftdXiv ccQvrjaai, so muss sich das ebenfalls auf die 
Leugnung des lebendigen Gottes beziehen. So werden denn die 
Worte xara rov viov avTov 2, 8 dem Interpolator zuzuschreiben 
sein. Zu der Annahme, den ganzen Vers auf seine Rechnung zu 
schreiben, scheint mir ein genügender Grund nicht vorhanden 
zu sein. 



Übersicht. 

Um eine schnellere Orientierung über den Ort und den 
Umfang der im „Hirten" vorkommenden Interpolationen zu er- 
möglichen, führe ich dieselben noch einmal in aller Kürze nach 
der gegenwärtigen Ordnung des Buches auf. 

Vis. I: Nichts. 

Vis. II: 2, 9: %ava rov viov avrov, S. 338. 

Vis. III: 2, 9: eraqovg de TCiTttoviag bis zum Schluss, 
S. 276; 3, 5: eTtt^elcog sKtrirüiv bis awd^^aeraiy S. 272; 5, 1 f.: 
Tiat av^cpo)vom'TBg bis zürn Anfang von v. 2 ol de, S. 277; 
5, 4, S. 279; 5, 5: eav vvv f.i€Tavoi^aa)aiv bis zum Schluss, 
S. 283; 7, 3, S. 276; 7, 5. 6, S. 283; 10, 2—13, 4, S. 286. 

Vis. IV: 1, 10, S. 292; 3, 1—5, S. 293. 

Vis. V: 5. 6: xat (rag) Tcaqaßo'kag, S. 250. 

Mand. I— III: Nichts. 

Mand. IV: 3, 1: TtCLQa rivwv didaayodXojv, el fxri eKelnj, 
ore elg vöcjq 'AaTeßtj^Bv %ai eXdßoftev aq)eacv dfiagTiaiv vfxcov 
xwv nqoreqwVy S. 337. 

22* 
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Mand. V— IX: Nichts. 

Mand. X: 1, 3: 7C(üg yaq dvvarai iyLVQißeiv xal icdXiv 
oioLeiv, ov voco, S. 260. 

Mand. XL XII: Nichts. 

Sim. I— IV: Nichts. 

Sim. V: 2, 6 — 8. 11: das TtaXiv hinter avyyLaleadiievogy 
S. 270; 4—7, S. 267. 

Sim. VI: 1, 6: xai aXla nqoßaxa bis OKiQTiovia, S. 334; 

4, 4: oaag ovv rjfAtqag bis ßaadvov TtoXvg, S. 335. 

Sim. VII: Nichts. 

Sim. VIII: 3, 2: 6 ^6 voiiog ovrog bis Ttiovevaavieg elg 
aitov, S. 323; 4, 6 Schluss, S. 333; 6, 4: a aoi iveieiXdf^rjVy 

5, 333; 6, 5 f.: i'xovaiv IXTcida bis oaoi de ov fieravotjaovoip 
td TtQcoTa ' Tivig de zai elg xov rtvqyov dveßrjaavy S. 331 

7, 2: dXkd Kai Touroig bis il/clg [leTavoiag, S. 332; 7, 3 
oaoc de e§ avTcov bis y^czoixriaovaiv, S. 332; 7, 5 f.: edv de 
Tig TtdXiv bis Ttaqavo^oig d^dvazog, S. 332; 8, 3, S. 332; 

8, 5: Tiveg de e^ avriov bis yiareQyd^ovTai, S. 332; 9,4, S. 333; 
10, 2, S. 333; 10, 4: iozai, S. 333; 11, 1: trag emXvoeig 
Ttaacov Tcov ^dßdcov; did rov viov alrov atÜlead^ai, S. 253. 
334; 11, 5: fiol deiSag xai, S. 253. 

Sim. IX: 1, 1: xai TtaQaßoXdg, S. 253; 1, 1: eyLsivo yaQ 
t6 nvevfta b vi 6g rov d-eov earlv, S. 323; 4, 3: fiera de tov- 
Tovg eT€QOi bis uvQyov, S.304; 4, 6 f., S. 323; 5, 3—5, S. 305; 

6, 8: xai eXavo^^S^Tjoav, S. 319; 12, S. 297; 13, 2: avrac ydg 
ai Ttaqd^evoL bis zum Schluss, S. 294; 13,3: og av t6 oVofia bis 
(foqei, S. 295; 13, 5: f.ieid xr^g TteTqag. ovto) ^al oi Ttiarevoav- 
reg toi Y^vguif bis zum Schluss, S. 296; 13, 7: to ovoi^a rov viov 
bis naQd-enov TOVTcov. — ovv. — ymI rjoap bis ecpQOvovv. S. 296; 

14, 4 — 6, S. 300; 15, 2: xat ro ovofia xov viov rov ^eov, S. 297; 

15, 4: Ol de ^' bis 16, 7, S. 301; 17, 1: eyttjQVx&ri bis 18, 5, 
S. 306; 20, 1: oi fxev zQißoXoi bis i^Tteq^vQfievoi, S. 308 n. 1; 
20, 2. 3: Ol ToioiToi bis elaeXd^eiv, S. 308; 23, 2: ^eievdrfiav 
bis Xoiuoi de, S. 309; möglicherweise 23, 4: yial b yivQiog 
ilf.i(jL)v b TtdvTiov ytvQievcov %ai, S. 311 ; 24,4: xai oXov bis eXdßeve^ 
S. 311; 25, 2: dnooToXoi nai; oi xrjQv^avveg elg oXov xov noof^ov 
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xcf/, S. 312; 26, 2: oi f.iev rovg OTciXovg txovveg, S. 313; 3 — 8, 
S. 314; 27, 2: ol de £7tiay,07toi bis Ttawoze, S. 316; 28, 2: tov 
vlov, S. 316; 28, 3: ycal Ttavitov bis &eov, S. 3t6; 29, 4—31, 3, 
S. 317; 33, 2 f., S. 322. 

Sim. X: Nichts. 

Überblickt man diese Liste, so sieht man schnell, wie weite 
Partieen des Buches ganz oder doch fast ganz die Original- 
gestalt behalten haben. Dahin gehören in erster Stelle die Man- 
date, in denen sich, so viel ich sehe, nur Eine Interpolation, und 
zwar sehr merkwürdiger Art, findet. Auch die beiden ersten 
Visionen zeigen nur an Einer Stelle die Hand des Interpolators. 
Unberührt geblieben sind ausserdem Sim. I. II. IIL 17. VE. 
X, und geringfügig sind die Zusätze in Sim. VI. Sehr stark 
dagegen ist die Bearbeitung folgender fünf Stücke: Vis. III. 
IV. Sim. V. VIII. IX. Und zwar zeigt sich hier di§ fremde 
Hand durchweg in der Ausdeutung, hier und da auch in der 
Umgestaltung der visionären oder parabolischen Bilder des 
Originals. Eben darin liegt auch der Grund, dass die fremden 
Zusätze verhältnismässig leicht erkannt und ausgeschieden 
werden können. Die Zeichnung jener Bilder und ihre lehrhafte 
Tendenz ist eine so deutliche, dass man schnell erkennt, wo ihre 
deutlichen Linien verwischt oder korrigiert werden. Man hat 
sich über den hieraus erklärbaren Zwiespalt des Buches schnell 
hinweggesetzt mit der Annahme, man habe es mit einem kon- 
fusen Schriftsteller zu thun, dem man eine klare Gedankenent- 
wickelung überhaupt nicht zutrauen könne. Allein in den oben 
genannten Stücken, die als von dem Interpolator nicht berührt 
beurteilt sind, findet sich nichts von jener Verwirrung, und in 
den anderen Abschnitten kann man aufs deutlichste scheiden 
zwischen einem durchaus klaren, zweckentsprechenden Bilde 
und den fremdartigen Ausführungen, durch welche alles in 
Unordnung gerät. Es scheint mir ein Unrecht gegen den 
Schriftsteller zu sein, wenn man, nur um die Einheit des Buches 
in der vorliegenden Gestalt zu retten, ihm selbst alle die Ver- 
wirrungen aufbürdet, die auf Rechnung eines sicherlich sehr 
wohlwollenden, aber offenbar sehr beschränkten und geschmack- 
losen Kopfes kommen, der sich vornahm, eine ihm wertvolle 
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Schrift für seine besonderen Zwecke zu bearbeiten. Wie er 
dabei im Einzelnen vorgegangen ist, hat die obige Unter- 
suchung herauszustellen versucht; welcher Art die religiöse und 
theologische Richtung war, die er vertrat, und auf welche Zeit 
die Abfassung seiner Arbeit hinweist, soll in dem letzten Ab- 
schnitt dieser Abhandlung erörtert werden. 



m. 

Das jüdische Original. 

Wichtiger noch als die Frage nach Charakter und Zeit des 
Interpolators ist die nach dem Ursprung des bearbeiteten 
Originals. Hat man schon bei der Schrift, wie sie jetzt vorhat, 
als mertwürdig hervorgehoben, dass sich in ihr weder ^Iijaovgy 
noch XQiOTog, noch t6 EvctyyiXiov findet, so wird die Frage, 
ob sie überhaupt christlicher Herkunft sei, um so dringlicher, 
als gerade viele der als Zusätze entfernten Abschnitte ausge- 
sprochen christlichen Charakter zeigen, sodass die Vermutung 
nahe liegt, die Originalschrift sei damit überhaupt der letzten 
Eigentümlichkeiten beraubt, die ihr einen Platz unter den 
Schriften der altkatholischen Kirche sicheren. Meine Ansicht 
ist dies in der That. Ich glaube, dass das Original des 
„Hirten" nicht christlichen, sondern jüdischen Ursprungs ist, 
und mache mich anheischig, diese überraschende These jetzt, 
soweit es noch nötig ist, zu beweisen. 

Bie ^E'KY.Xrjo La, 

Gleich im Eingange des Buches tritt die Gestalt der '£x- 
TilTjala auf, und damit scheint auf den ersten Blick der christ- 
liche Charakter des „Hirten" gesichert zu sein; denn an eine 
Ausscheidung derPartieen von der Kirche i) ist nicht zu denken. 
Allein bei genauerer Beobachtung zeigt sich gerade umgekehrt, 

1) Vgl. ausser defn ersten vier Visionen Sim. IXj 1, 1 f. 18, 1. 
Die Stellen Sim. IX, 18, 2. 3. 4 gehören dem Interpolator an. 
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dass wir es hier nicht mit der christlichen Kirche, sondern mit 
der jüdischen Gemeinde, und zwar bald im empirischen, bald 
im idealen Sinne zu thun haben. 

Was zunächst den Gebrauch des Begriffs «zzAija/a betrifft, 
so ist derselbe auf die christliche Kirche von der jüdischen 
Gemeinde übergegangen. In Bezug auf letztere ist er noch 
Act. 7, 38 angewandt. In LXX findet sich ey^ytltjoia, neben 
awaycoyi^ i), als Wiedergabe von brjp^, und zwar im Sinne der 
Einzelversammlung wie der Erscheinung des ganzen Volkes. 
Das Gleiche gilt von dem Gebrauche in der apokryphischen 
Idtteratur ä). Giebt mithin der Begriff IzxAija/a an sich keine 
Antwort auf die Frage, ob es sich um die jüdische oder die 
christliche Gemeinde handele, so wird man eine solche aus der 
näheren Beschreibung zu gewinnen suchen müssen. 

Als wichtiges Merkzeichen ist zunächst zu beachten, dass 
die ^Eyxlrjoia dem Hermas als alte Frau erscheint *). Das wird 
Vis. II, 4, 1 dadurch erklärt, dass sie vor allen Dingen geschaffen 
und die Welt ihretwegen gemacht sei *). In Vis. I, 3, 4 wird die 
Erschaffung der „heiligen Kirche" zugleich mit der der Welt 
erwähnt und die ihr zu Teil gewordenen Verheissungen offen- 
bar an Gen. 1, 28 angeknüpft ß). Damit wird ein Gedanke aus- 
gesprochen, der in der zweifellos jüdischen Litteratur der Ge- 
meinde und dem Volk Israel gilt. So z. B. 4Esra 6, 54 f.: „et 
super his Adam, quem constituisti ducem super omnibus factis 
quae iecisti, et ex eo educimur nos omnes quemque 



1) Die Wiedergabe von Vnp^ durch awctytoyi^ findet sich besonders 
in Genesis, Exodus, Leviticus, Numeri; während es in den Büchern 
Deuteronomium bis Nehemia fast ausschliesslich mit ixxlrja^a über- 
setzt wird. 

2) Vgl. z. B. IMacc. 3, 13: a&Qoia^a xcCi ixxkrja^av niaraiv. 4, 58: 
näaa ij ixxkrjö^a ^fOQcti^k, 14, 19: dvsyvtoaO^TjOttV Ivtüniov Tilg ^xxkriatag 
iv ^[sQovaaXrifji, Sir. 24, 1 f. : i) aoifCa alviau -tpu/riv avTtjg, xal Iv fx^ai^ 
Xaov avTrjs xctv;(rjasTat • Iv ixxXrjö^cf vifj^arov arofjia avrijg dvoC^si; etc. 

3) Vis. I, 2, 4. II, 1, 3. 4, 1. III, 1, 2. 

4) Die wunderlichen Deutungen der alten Erscheinung der Kirche 
auf den sittlichen Verfall der Christenheit Vis. III, 10-13 sind S. 286 ff. 
als besonders leicht erkennbare Zusätze des Interpolators erwiesen. 

5) Vgl. Vis. I, 3, 4: rjv xal tivXoyrjasv mit Gen. 1, 28: xal rjvXoyri^ 
CSV avTovg 6 &€6g. 
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Scduifl; für seine besonderen Zwecke zu bearbeiten. Wie er 
dabei im Einzelnen vorgegangen ist, hat die obige Unter- 
suchung herauszustellen versucht; welcher Art die religiöse und 
theologische Richtung war, die er vertrat, und auf welche Zeit 
die Abfassung seiner Arbeit hinweist, soll in dem letzten Ab- 
schnitt dieser Abhandlung erörtert werden. 



m. 

Das jüdische Original 

Wichtiger noch als die Frage nach Charakter und Zeit des 
Interpolators ist die nach dem Ursprung des bearbeiteten 
Originals. Hat man schon bei der Schrift, wie sie jetzt vorli^t, 
als merkwürdig hervorgehoben, dass sich in ihr weder ^Itjoovg^ 
noch XQcoTog, noch to eiayyeXiov findet, so wird die Frage^ 
ob sie überhaupt christlicher Herkunft sei, um so dringlicher^ 
als gerade viele der als Zusätze entfernten Abschnitte ausge- 
sprochen christlichen Charakter zeigen, sodass die Vermutung 
nahe liegt, die Originalschrift sei damit überiiaupt der letzten 
Eigentümlichkeiten beraubt, die ihr einen Platz unter den 
Schriften der altkatholischen Kirche sicheren. Meine Ansicht 
ist dies in der That. Ich glaube, dass das Original des 
„Hirten" nicht christlichen, sondern jüdischen Ursprungs ist, 
und mache mich anheischig, diese überraschende These jetzt^ 
soweit es noch nötig ist, zu beweisen. 

Die ^EyL'x.ktjala. 

Gleich im Eingange des Buches tritt die Gestalt der '£x- 
ydfjala auf, und damit scheint auf den ersten Blick der christ- 
liche Charakter des „Hirten" gesichert zu sein; denn an eine 
Ausscheidung derPartieen von der Kirche i) ist nicht zu denken. 
Allein bei genauerer Beobachtung zeigt sich gerade umgekehrt, 

1) Vgl. ausser defn ersten vier Visionen Sim. IX, 1, 1 f. 13, 1. 
Die Stellen Sim. IX, 18, 2. 3. 4 gehören dem Interpolator an. 
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dass wir es hier nicht mit der christlichen Kirche, sondern mit 
der jüdischen .Gemeinde, und zwar bald im empirischen, bald 
im idealen Sinne zu thun haben. 

Was zunächst den Gebrauch des Begriffs exxAijam betrifft, 
so ist derselbe auf die christliche Kirche von der jüdischen 
Gemeinde übergegangen. In Bezug auf letztere ist er noch 
Act. 7, 38 angewandt. In LXX findet sich exxA^am, neben 
avvaywyri i), als Wiedergabe von brjp^, und zwar im Sinne der 
Einzelversammlung wie der Erscheinung des ganzen Volkes. 
Das Gleiche gilt von dem Gebrauche in der apokryphischen 
Litteratur ä). Giebt mithin der Begriff exxAija/a an sich keine 
Antwort auf die Frage, ob es sich um die jüdische oder die 
christliche Gemeinde handele, so wird man eine solche aus der 
näheren Beschreibung zu gewinnen suchen müssen. 

Als wichtiges Merkzeichen ist zunächst zu beachten, dass 
die ^Eyxlriaia dem Hermas als alte Frau erscheint *). Das wird 
Vis. II, 4, 1 dadurch erklärt, dass sie vor allen Dingen geschaffen 
und die Welt ihretwegen gemacht sei *). In Vis. I, 3, 4 wird die 
Erschaffung der „heiligen Kirche" zugleich mit der der Welt 
erwähnt und die ihr zu Teil gewordenen Verheissungen offen- 
bar an Gen. 1, 28 angeknüpft ß). Damit wird ein Gedanke aus- 
gesprochen, der in der zweifellos jüdischen Litteratur der Ge- 
meinde und dem Volk Israel gilt. So z. B. 4Esra 6, 54 f.: „et 
super his Adam, quem constituisti ducem super omnibus factis 
quae fecisti, et ex eo educimur nos omnes quemque 



1) Die Wiedergabe von Vnp^ durch awaycjyrj findet sich besonders 
in Genesis, Exodus, Leviticus, Numeri; während es in den Büchern 
Deuteronomium bis Nehemia fast ausschliesslich mit ixxlrja^a über- 
setzt wird. 

2) Vgl. z. B. IMacc. 3, 13: a(^Qoiafjia xal ixxXrja^av ncardSv. 4, 58: 
naaa ij ixxkrjO^a ^faQarjk. 14, 19: dv€yv(6a0^7]a(tv Ivojtiiov Ttjg ixxkrja^ag 
iv *liqovaaXrifi, Sir. 24, 1 f . : ij aoifta atviaet ^v^rjv avTTjg, xal iv fzäatp 
Xaov avTTJg xav^rjaerat • Iv ixxXrjait^c vip^atov atofjia avr^s ttvol^H\ etc. 

3) Vis. I, 2, 4. II, 1, 3. 4, 1. III, 1, 2. 

4) Die wunderlichen Deutungen der alten Erscheinung der Kirche 
auf den sittlichen Verfall der Christenheit Vis. III, 10— 13 sind S. 286 ff. 
als besonders leicht erkennbare Zusätze des Interpolators erwiesen. 

5) Vgl. Vis. I, 3, 4: r^v xal rjvXoyrjaev mit Gen. 1, 28: xal rivXoyri^ 
CSV avTovg 6 &€6g. 
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Sdirift für seine besonderen Zwecke zu bearbeiten. Wie er 
dabei im Einzelnen vorgegangen ist, hat die obige Unter- 
suchung herauszustellen versucht; welcher Art die religiöse und 
theologische Richtung war, die er vertrat, und auf welche Zeit 
die Abfassung seiner Arbeit hinweist, soll in dem letzten Ab- 
schnitt dieser Abhandlung erörtert werden. 



m. 

Das jüdische Original 

Wichtiger noch als die Frage nach Charakter und Zeit des 
Interpolators ist die nach dem Ursprung des bearbeiteten 
Originals. Hat man schon bei der Schrift, wie sie jetzt vorli^t, 
als merkwürdig hervorgehoben, dass sich in ihr weder ^Itjaovg^ 
noch XQLOTog, nodi to evayyeliov findet, so wird die Frage, 
ob sie überhaupt christlicher Herkunft sei, um so dringlicher, 
als gerade viele der als Zusätze entfernten Abschnitte ausge- 
sprochen christlichen Charakter zeigen, sodass die Vermutung 
nahe liegt, die Originalschrift sei damit überhaupt der letzten 
Eigentümlichkeiten beraubt, die ihr einen Platz unter den 
Schriften der altkatholischen Kirche sicheren. Meine Ansicht 
ist dies in der That. Ich glaube, dass das Original des 
„Hirten" nicht christlichen, sondern jüdischen Ursprungs ist, 
und mache mich anheischig, diese überraschende These jetzt, 
soweit es noch nötig ist, zu beweisen. 

Ble ^E'Kxlrjola. 

Gleich im Eingange des Buches tritt die Gestalt der '£x- 
yiXrjola auf, und damit scheint auf den ersten Blick der christ- 
liche Charakter des „Hirten" gesichert zu sein; denn an eine 
Ausscheidung derPartieen von der Kirche i) ist nicht zu denken. 
Allein bei genauerer Beobachtung zeigt sich gerade umgekehrt, 

1) Vgl. ausser den ersten vier Visionen Sim. IX, 1, 1 f. 18, 1. 
Die Stellen Sim. IX, 18, 2. 3. 4 gehören dem Interpolator an. 
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dass wir es hier nicht mit der christlichen Kirche, sondern mit 
der jüdischen .Gemeinde, und zwar bald im empirischen, bald 
im idealen Sinne zu thun haben. 

Was zunächst den Gebrauch des Begriffs €%A,Xrioia betrifft, 
so ist derselbe auf die christliche Kirche von der jüdischen 
Gemeinde tibergegangen. In Bezug auf letztere ist er noch 
Act. 7, 38 angewandt In LXX findet sich atxA^am, neben 
awaywyi^ i), als Wiedergabe von brjp^, und zwar im Sinne der 
Einzelversammlung wie der Erscheinung des ganzen Volkes. 
Das Gleiche gilt von dem Gebrauche in der apokryphischen 
Litteratur ä). Giebt mithin der Begriff exxAija/a an sich keine 
Antwort auf die Frage, ob es sich um die jüdische oder die 
christliche Gemeinde handele, so wird man eine solche aus der 
näheren Beschreibung zu gewinnen suchen müssen. 

Als wichtiges Merkzeichen ist zunächst zu beachten, dass 
die ^EyxXriaia dem Hermas als alte Frau erscheint *). Das wird 
Vis. II, 4, 1 dadurch erklärt, dass sie vor allen Dingen geschaffen 
und die Welt ihretwegen gemacht sei *). In Vis. I, 3, 4 wird die 
Erschaffung der „heiligen Kirche" zugleich mit der der Welt 
erwähnt und die ihr zu Teil gewordenen Verheissungen offen- 
bar an Gen. 1, 28 angeknüpft ß). Damit wird ein Gedanke aus- 
gesprochen, der in der zweifellos jüdischen Litteratur der Ge- 
meinde und dem Volk Israel gilt. So z. B. 4Esra 6, 54 f.: „et 
super his Adam, quem constituisti ducem super omnibus factis 
quae iecisti, et ex eo educimur nos omnes quemque 



1) Die Wiedergabe von Vn|5 durch awaytjyi^ findet sich besonders 
in Genesis, Exodus, Leviticus, Numeri; während es in den Büchern 
Deuteronomium bis Nehemia fast ausschliesslich mit ixxlrja^a über- 
setzt wird. 

2) Vgl. z. B. IMacc. 3, 13: aS^goLOfia xa\ ixxXrja^av niarüiv. 4, 58: 
näaa ^ ixxXr}a^a ^[OQarjl, 14, 19: dvsyvbtad^riaav Ivcjtiiov Trjg ixxXrja^ctg 
Iv ^liqovaaXrifji. Sir. 24, 1 f . : i) ao(f(a afviast ifju/rjv Mvrrjg, xal Iv fxiai^ 
Xaov avTTfg XKv/rjasTai • Iv ixxlrjo^cf vxjjCarov atofAa avirjg dvoC^si; etc. 

3) Vis. I, 2, 4. II, 1, 3. 4, 1. III, 1, 2. 

4) Die wunderlichen Deutungen der alten Erscheinung der Kirche 
auf den sittlichen Verfall der Christenheit Vis. III, 10— 13 sind S. 286 ff. 
als besonders leicht erkennbare Zusätze des Interpolators erwiesen. 

5) Vgl. Vis. I, 3, 4: ijv xal rjvXoyrjasv mit Gen. 1, 28: xal tjvXoyri^ 
0€v avTOvg 6 4)^€6g. 
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elegisti populum. haec autem omnia dixi coram te, domine, 
quoniam dixisti quia propter nos creasti saeculum''^). 
Adam als Stammvater der ^E-^xkriaia ist ein Gedanke, der auch 
Sim. IX, 15, 4 gestreift wird, wo die erste Schicht von Steinen 
bei dem Turme, den Sim. IX, 13, 1 als die ^E^ylijaia bezeichnet, 
gedeutet wird auf die zehn Vertreter des ersten Geschlechtes 
der Gerechten. S. 301 habe ich gezeigt, dass hierunter die 
Ahnenreihe von Adam bis Noah verstanden werden muss. Ihr 
folgt das zweite Geschlecht der Gerechten bis David oder 
Salomo, und dann die Propheten und Diener Gottes. Durch 
diese 70 Fundamentsteine wird der Turm so deutlich wie mög- 
lich als die von Adam beginnende Gemeinde der Gerechten in 
Israel bezeichnet. Wie spröde sich diese Anschauung dem 
Versuch gegenüber verhält, sie ins Christliche umzusetzen, 
zeigt am besten die S. 303 näher beleuchtete Ausfuhrung 
des Interpolators Sim. IX, 16, 1 flf., wonach die alttestament- 
lichen Frommen erst durch eine von den Aposteln an ihnen in 
der Unterwelt vorgenommene Taufe fähig gemacht werden, in 
die christliche Kirche einzutreten. 

Noch deutlicher wird, dass es sich bei der ^Enixlriaia um 
die jüdische Gemeinde handelt, wenn die auf dem Fundamente 
der alttestamentlichen Frommen aufgebauten Steine Sim. IX, 
17, 1 bezeichnet werden als zwölf Bergen entnommen, die als 
öcidexa (pvkai gedeutet werden. Dass hierunter die über die 
ganze Welt verbreiteten Angehörigen des Zwölf-Stämme- Volkes 
gemeint sein müssen, ist S. 305 ff. erwiesen worden. Von hier aus 
lässt sich nun auch die Erklärung eines Abschnittes der neunten 
Parabel gewinnen, die bei Annahme christlichen Ursprunges des 
„Hirten" notwendig dunkel bleiben muss: Nachdem der Tui*m 
gebaut ist mit den Steinen aus den zwölf Bergen, welche Sinn- 
bilder der zwölf Stämme Israels sind, stellt es sich bei der 
Eevision durch den Herrn des Turmes heraus ^), dass ihrer 
viele unbrauchbar sind und deshalb aus dem Turme entfernt 



1) Desgl. 4 Esra 6, 58 f. : „nos autem popiüus tuus, quem vocasti 
primogenitum, unigenitum, aemulatorem carissimum, traditi sumus in 
manibus eorum. et si propter nos creatum est saeculum, 
quare non haereditatem possidemus cum saeculo ?" 

2) Vgl. Sim. IX, 6. 



Digitized by VjOOQIC 



Die "ETLAriaia, 345 

werden müssen. An ihre Stelle treten nun aber nicht andere 
Steine aus den zwölf Bergen, sondern solche aus einer benachbarten 
Ebene, die sich sämtlich durch ihre weisse Farbe auszeichnen. 
Ein Teil von ihnen wird freilich wegen ihrer runden Gestalt nur 
in der Nähe des Turmes niedergelegt in der Hoffnung, dass sie 
sich später zu quadratischen Steinen behauen und dann in den 
Bau aufiiehmen lassen, was ihrer weissen Farbe wegen sehr 
erwünscht ist ^). Harnack erklärt sich ausser Stande, zu erklären, 
was Hermas mit diesen Steinen aus der Ebene habe sagen 
wollen «). Anders Zahn, der hier dieselben sieht wie die veot 
iv Tjj TtiatsL des Interpolators in Vis. HI, 5, 4 ^). Ihm ist 
allerdings die seiner Anschauung entgegenstehende Schwierigkeit 
nicht verborgen geblieben; aber er wird ihr doch nicht gerecht, 
wenn er urteilt: „Es könnte bei einer buchstäbelnden 
Auffassung als ein üngedanke erscheinen, dass, nachdem die 
ganze Menschheit die christliche Predigt gehört hat, und ihr 
alles, was zu gewinnen war, entnommen ist, nachdem auch die 
Unterwelt ihre Toten hergegeben hat, doch noch eine neue 
Fundgrube von Christen sich auflhue". Wenn die zwölf Berge 
wirklich, wie der Interpolator Sim. IX, 17, 4 sich ausdrückt, 
ndvra ra tdyri tcl vrco top ovqavbv xaroL'KOvvia sind, so folgt 
daraus, dass als Ersatz für die unbrauchbar gewordenen Steine 
des Turmes eben wieder andere von diesen Bergen hergenommen 
werden müssen. Zahn meint freilich : „Aus dem zwölften Berge 
selbst konnten sie nicht wohl genommen werden, wodurch die 
Einheitlichkeit und Abgeschlossenheit des ersten grossen Aktes 
des Gleichnisses wäre zerstört worden. Die Berge sind hin- 
reichend ausgebeutete Steinbrüche, wüste Stätten, wohin die 
untauglichen Steine zurückgebracht werden. Sie dienten der 
Darstellung des Gedankens, dass das Evangelium aller Kreatur 
gepredigt sei. Darum durfte nicht nachträglich an einem ein- 
zelnen Punkt der Eindruck der Ganzheit durch Hinzufügung 
getrübt werden'' *). Allein eine Störung oder Trübung der Ein- 



1) Vgl. Sim. IX, 6, 6—8. 

2) Vgl. die Note zu Sim. IX, 30, 1. 

3) A. a. 0. S. 238 ff. 

4) Dass eine solche Störung thatsächlich durch den Interpolator 
Sim. IX, 30, 3. 4 verursacht ist, scheint Zahn übersehen zu haben. 
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heitlichkeit des Bildes wäre dadurch nicht entstanden, dass der 
Herr des Turmes einfach den Befehl gegeben hätte, an Stelle 
der ausgeschiedenen Steine neue aus den Bergen zu bringen. 
Und davon, dass diese völlig ausgebeutet wären und also keiü 
weiteres Material hätten liefern können, finde ich auch nirgends 
eine Andeutung. Im Gegenteil, wenn die Bauleute Sim. IX, 6, 5 
den Herren fragen, ex rivog OQOvg d'iXrj ivexdi^vai, Xi^ovg %al 
ifißXrjd^vm eig rov iotvov avziov, so können sie das nur thun 
unter der Voraussetzung, dass die Berge eben noch nicht ganz 
ausgebeutet sind. Wenn nun der Herr ausdrücklich befiehlt, 
nicht aus den Bergen, sondern aus einer benachbarten Ebene 
sollten sie die Steine herbeibringen, so muss damit doch wohl 
gesagt sein sollen, die neuen Steine würden einem anderen 
Gebiete entstammen. Das ist keine „buchstäbelnde", sondern die 
einzig mögliche Auffassung unsrer Parabel. Wenn die zwölf 
Berge die Stämme Israels bedeuten, dann sind die aus der 
Ebene geholten Steine Proselyten aus den Heiden. Hierauf 
passen in schlagender Weise alle einzelnen Züge. Wenn es von 
den Steinen heisst, sie seien Xa/^Ttgoi, so stimmt das vortrefflich 
zu den Proselyten, welche den Titel (poßovf.ievoi> oder aeßofxevot 
Tov x^eov trugen i). Wenn es dann von den weissen Steinen 
aus der Ebene heisst, dass sie teils als quadratische in den Bau 
eingefügt, teils, sofern sie noch rund waren, Tvaga tov Ttvgyov 
niedergelegt seien, um etwa später noch einmal eingefügt zu 
werden, was ihrer weissen Farbe wegen sehr erwünscht sei, 
so ist damit doch aufs deutlichste der unterschied gemacht 
zwischen solchen Heiden, welche durch Übernahme des ganzen 
Gesetzes geradezu zu Israeliten wurden, und solchen, die als 
aeßo^evoi tov d^eov zu dem die jüdischen Gemeinden umgeben- 
den weiteren Kreise der Verehrer des Einen Gottes gehörten. 
Wenn sodann auch von den zunächst bei Seite gelegten Steinen 
aus der Ebene ein Teil behauen und in den Turm aufgenommen 
wird, dann aber im Gegensatz zu den anderen dem Bussengel 
überwiesenen Steinen von dem Reste gesagt wird Sim. IX, 

1) Vgl. Act. 10, 34 f.: ovx ianv JiQoatonoXrjfjtnTrjg 6 ^€oV, all* iv 
navrl i&vfi 6 (foßovusvog avTÖv xnl iQyttCofjtevog Jixaioavvrjv dfXTOf 
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9, 4: CLTtere&rjGav eig t6 nediov o&ev rivix^'^oav ' ovk aTte- 
ßXfjdTiaav de, ^'Ovi, (prjoi, leiTtei rf/7 TtvQyaj ert ^r/^6v olycodo- 
liif&^vai, TtdvTcog öi xf'eXec 6 deoTtot^g xov nvqyov zovTOvg 
aQiiood^vai Tovg Xi&ovg elg xriv olyLodo(xriVy otl Xa^nqoi elac 
Xiap, so sieht man deutlich, dass es sich hier um die ed^tf 
handelt, denen, in Gegensatz zu den ayioi, Vis. II, 2, 5, Busse 
ecog ioxctTTig r^iQag von Gott bewilligt ist. Übrigens ist e& 
bekannt, dass gerade in den Zeiten der Verfolgung der Juden 
durch die Heiden und der Zerstörung ihrer staatlichen Selb- 
ständigkeit der jüdischen Gemeinde durch den starken Zuwachs 
von Proselyten ein bedeutsamer Ersatz für die Apostaten ge- 
schaffen wurde *). 

Unsere Stellung verstärkt sich, wenn wir von diesen Aus- 
führungen der neunten Parabel einen Blick auf die achte werfen. 
Bedeutsam ist bereits, dass diejenigen, welchen der Engel die 
Zweige von der Weide des Gesetzes giebt, bezeichnet werden 
als Xaog^), Von diesem Engel heisst es nun Sim. VIII, 3, 3: 
de ayyelog 6 ^iyag rxii evdo^og, Mixccri^ 6 exiov Ttjv i^ovaiav 
TOVTOv Tov Xaov "/.al öiayLvßeQviov cevzovg. Diese Wendung 
erinnert an Hen. 20, 5, wo unter den Erzengeln Michael folgende 
Charakteristik erhält: „Michael, einer der heiligen Engel, näm- 
lich über den besten Teil der Menschen gesetzt, über das 
Volk". Dass „das Volk" hier Bezeichnung für Israel ist, versteht 
sich von selbst, und dass Michael als Engel des Volkes Israel 
gilt, „ist übereinstimmend mit Dan. 10, 13. 21. 12, 1, mit den 
Targums und anderen späteren jüdischen Büchern überhaupt 
allgemeine Annahme" *). Dann kann aber auch das „Volk" 
Sim. VIII, 1, 2. 5. 3, 3, das unter dem Schatten der Gesetzes- 
weide steht und dem Michael das Gesetz ins Herz giett, über 
dessen Befolgung er dann wacht, nur Israel sein. Hierauf führt 
ja auch die Benutzung der Zwölfzahl in den vorgeführten 
Gruppen und das Verhältnis zu dem durch einen alle Lande 
überschattenden Weidenbaum sehr glücklich symbolisierten Ge- 
setze. Wir befinden uns eben in der Zeit, wo Israel bereits über 



1) Vgl. Schürer a. a. 0. II, S. 558 ff. 

2) Vgl. Sim. Vm, 1, 2. 5. 

3) Vgl. Dillmann zu Hen. 20, 5. 
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alle Welt zerstreut war i). Man würde das auch wohl nicht 
verkannt haben, hätte man sich nicht durch die ungeschickte 
Interpolation Sim. VHI, 3, 2 imponieren lassen, welche die eben 
als vofjog d^eov gedeutete Weide sofort wieder auf den viog 
d^eov bezog. Auch was von der Versiegelung derjenigen gesagt 
wird, die sich als rechte Hüter des Gesetzes bewährt haben *), 
hat seine Parallele in einem Zusammenhange, in dem es sich 
ebenfalls um die zwölf Stämme Israels handelt, nämlich Apoc. 
7, 1—8 «). 

Wird durch alle diese Beobachtungen sicher gestellt, dass 
es sich bei der ^EyLxXrjaia um die jüdische Gemeinde handelt, 
so bedarf es kaum noch der Erwähnung, dass die Sinnbilder, 
unter denen sie im „Hirten" erscheint, auch sonst von der 
Gemeinde Israels gebraucht werden. Das Bild einer Frau findet 
sich in unserm Buche mit mehreren Variationen. Vis. IV, 2, 1 
gleicht die ^fxxAijj/a einer aus dem Brautgemach tretenden 
geschmückten, weissgekleideten Jungfrau. Israel als Jahves 
Braut *) ist gewiss der Ausgangspunkt für die mancherlei Bilder, 
in deren Reihe auch die oben genannte Stelle gehört. Ich er- 
innere nur an Ass. Mos. 11, 12: „quomodo ergo potero ducere 
plebem hanc tamquam pater unicum filiuni aut tamquam filiam 
domina virginem, quae paratur tradi viro?"*). Desgleichen an 
die Vorstellung vom himmlischen Jerusalem als einer ge- 
schmückten Braut Apoc. 21. — Neben der Vorstellung der 
^Exyilrjoia als Braut findet sich Vis. HI, 9 die einer Mutter: 
ay,ovaav€ fxov, rexvor. iyco vjnag €§e&Q€iffa iv Tvollf^ ctTzXoxTixi 
tctL Auch diese geht auf alttestamentliche Gedankengänge wie 
Jes. 54, 1 ff. Thren. 1, 1 zurück und wird in den späteren 
Schriften mannigfach variiert. Vgl. 4 Esra 9, 38 ff., wo Zion 
als ein um den Tod ihres Sohnes trauerndes Weib dargestellt 



1) Vgl. Sim. IX, 17, 1 und die Bemerkungen dazu S. 305. 

2) Sim. VIII, 2, 2. 4. 6, 3; vgl. dazu noch S. 325. 

3) Dass es sich hier ebenfalls um eine jüdische Schrift handelt, 
habe ich in meiner Schrift, Die Offenbarung des Johannes, 1889. S. 82ff. 
nachzuweisen gesucht. 

4) Vgl. Hosea 2, 21 f. 

5) Vielleicht gehört auch hierher Sib. II, 312 f.: 'Enra yno ttioarwr 
jLt€Tavo{c<g ri^av ^ötaxev ^Av^Qaai nXa^Ofiivoig dia /€<^ff nctQd^ivov ayvfjg. 
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wird. In demselben Zusammenhange (10, 7) heisst es: „Sion 
mater nostra omnium" *). Mit diesen Stellen berührt es sich 
auch, wenn die ^E/cxlrjoia endlich als alte Frau vorgestellt wird,, 
was ja, wie oben nachgewiesen ist, ein Motiv hat, das gerade 
den jüdischen Charakter der „Gemeinde" sicher stellt. 

Wenn sich dieses Bild nun unmittelbar mit dem anderen 
berührt, wo die ^EviTiXriaia als auf mächtigen Fundamenten 
ruhender Turm erscheint, so liegen gerade auch hierfür in der 
jüdischen Litteratur und in Bezug auf das. jüdische Volk und 
die jüdische Gemeinde schlagende Parallelen vor. Das trauernde 
Weib 4Esra 9, 38 ff. verschwindet plötzlich: 10, 27 „et ecce 
amplius mulier non comparebat mihi, sed civitas aedij&cabatur 
et locus demonstrabatur de fundamentis magnis" '). Gedeutet 
aber wird diese Erscheinung 10,44: „haec mulier quam vidisti,. 
haec est Sion, quam nunc conspicis ut civitatem aedificatam". 
Apoc. Bar. 3, 3. 5 stehen die beiden Bezeichnungen für Sion: 
„mater mea" und „urbs tua", unmittelbar neben einander, un- 
mittelbarer freilich verbinden sich diese Vorstellungen noch,^ 
wenn es Apoc. 21, 2 heisst: xat tijv tvoXiv t^v ayiav ^legov- 
aaXtjfi naivYjv eidop vMvaßaivovaav e/, tov ovqavov anb tov 
x^eov, TiTOL^aof.dvriv log vv^<frjv %€'/,oaijirjfjevr^v tcJ} dvöql avviig^ 
Dass das Bild des Turmes, der nach Sim. IX auf einem Felsen 
gegründet ist, auf die bochgebaute Stadt Jerusalem zurück- 
geht brauchte nicht erst besonders belegt zu werden. Indes 
fehlt es auch für diesen besonderen Zug nicht an einer schlagen- 
den Parallele in der jüdischen Litteratur. In der grossen Tier- 
vision Hen. 85 — 90 wird der Tempel in Jerusalem unter dem 
Bilde eines hohen, über die Stadt hinausragenden Turmes vorge- 
stellt. Hen. 85, 50 : „Und jenes Haus (nämlich Jerusalem) ward 
gross und weit, und es wurde jenen Schafen ein hoher Turm 
über jenem Hause für den Herrn der Schafe gebaut, und jenes 
Haus war niedrig, der Turm aber war erhaben und hoch; und 
der Herr der Schafe stand auf jenem Turm, und einen vollen 
Tisch setzte man ihm vor" *). Was aber die TxvXri betrifft, durch 

1) Vgl. Apoc. Bar. 3, 2. 10, 16. Apoc. 12, 1 f. und die ganz auf 
jüdische Vorstellungen zurückgehende Stelle Gal. 4, 26 f. 

2) Vgl. die verwandten Vorstellungen in Aseneth c. 15. 

3) Vgl. ausserdem Hen. 89, 54. 56. 67. 73. 
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welche die Steine getragen werden müssen, so ist auch das ein 
aus der jüdischen Litteratur bekanntes Bild. Vor allem ist an 
1] TtvXtj 71 azevr, riov dixaiiov, 7] ä/vayovaa elg rijv Lcoijv Test. 
Abr. c. 11 zu denken, von der dasselbe gilt wie von dem Turme, 
<la8S sie nach der avarolij zu liegt i), und durch die, ganz wie 
in Sim. IX, die Steine, d. i. die gerechten Seelen, von den Engeln 
getragen werden *). Wie nun Sim. VUI, 2, 5. 6, 6 statt 6 TtvQ- 
yog der Ausdruck rä xeixri sich findet, so tritt das Bild einer 
Stadt Gottes geradezu hervor in Sim. 1, 1 ff. Und wenn denen, 
welche wegen Gottes Namen Leiden erduldet haben — also 
-denen, welche als weisse, viereckige Steine gleich zum ersten 
Male in den Turm aufgenommen werden — verheissen wird: 
syteiviov eoiiv xä deSia fitqrj tov ayiaaiiaTog (Vis. HI, 2, 1), 
so blickt dabei die Vorstellung vom Tempel durch«), die ja 
auch an anderen Stellen anklingt 4). 

Turm und alte Frau sind Bilder nicht des jüdischen Volkes, 
sondern der '£xxA?j(7/a, der Gemeinde der G^erechten, nicht des 
^laga^X yuxva adgyca, sondern des idealen Volkes Gottes. In Folge 
der Zusätze des Interpolators sind in Bezug auf diesen Punkt 
Missverständnisse entstanden, die ich schon im vorigen Abschnitte 
zu beseitigen mich bemüht habe. Dass es sich in dem Bilde vom 
Turmbau Vis. III um die ideale Gemeinde handelt, wird im Ganzen 
zugegeben *). Aufgenommen in den Bau werden nur solche, 
welche ihren Glauben in der Standhaftigkeit bei Verfolgungen 
und Leiden sowie in Gerechtigkeit ihres Wandels bewährt haben. 
Das Bild in Vis. III erscheint gegenüber der Ausführung von 
Sim. IX und auch den Andeutungen in Sim. VHI mehr wie 
eine Skizze. Fragen, wie die nach dem Unterschiede zwischen 
solchen Gliedern, die aus dem Volk der zwölf Stämme hervor- 
gegangen sind, und solchen, die als Proselyten aus der Heiden- 



1) Vgl. Test. Abr. c. 11 init. mit Vis. I, 4, 1. IH, 10, 1. 

2) Vgl. p. 7 f.: x«l Mov aXXag i^vj^ag oUyag xal itf^QovTO vnb «y- 
yiXwv «Tm r^? «rrey^? nvXrig, Sim. IX, 4, 1. 

3) Vgl. Sir. 47, 10. 1 Macc. 1, 21. Test. Dan. 5. 

4) Vgl. die Vorstellungen vom ^wr*«ari}^*ov Mand. X, 3, 2. 3. 
;Sim. Vm, 2, 5. 

5) Vgl. Zahn a. a. 0. S. 200 flF. 224. 
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^elt stammeD, oder nach der Möglichkeit eines späteren Aus- 
geschiedienwerdens aus dem Turme, werden garnicht einmal ge- 
stellt. Eine Trübung erhält das Bild nur durch die christlichen 
Interpolationen von der Taufe 2, 9. 3, 5. 7, 3, wonach der 
Schein entsteht, als ob die Auföahme in den Turm, wie es ja 
den Interpolationen von Sim. IX ausdrücklich ausgesprochen 
ist, abhängig gemacht würde von der Annahme der christlichen 
Taufe*); desgleichen durch den damit zusammenhängenden Zu- 
satz in 5, 4, und endlich durch die das ganze vorhergehende 
Bild in die ärgste Verwirrung bringende Ausführung 10, 2 
bis 13, 4, wonach die 'ExxAija/a als die empirische Kirche er- 
scheint, mit deren sittlichem Zustand es augenblicklich nicht 
Äum besten bestellt ist. 

Auch in Sim. VIII kann der Turm nur als Bild der idealen 
Gemeinde Israels verstanden werden. Alle Mitglieder des Volkes 
erhalten die Zweige von der Weide des Gesetzes; in dem Turm 
aber finden Wohnung nur die, welche diese Zweige in unver- 
sehrtem und blühendem Zustande zurückgebracht haben, in 
erster Linie die Märtyrer % also ganz dieselben, von denen Vis. 
ni, 2, 5 — 7. 5, 2 — 4 die Rede ist. Die, welche die Zweige nicht 
wohl verwahrt haben, erhalten Gelegenheit, dieselben zu bessern, 
d. i. Busse zu thun, um dann etwa noch Aufnahme in den 
Turm zu finden »); auch hier liegt die Parallele mit Vis. III, 
5, 5 offen vor; 

Im wesentlichen gleich steht es nach meiner Überzeugung 
mit der Bedeutung des Turmbildes Vis. IX, auf das die kurzen 
Andeutungen in Sim. VIII zurückblicken, während es sich selbst 
als eine Ausführung der von der Kirche vermittelten Vision III 
giebt*). Schon von vorn herein ist zu erwarten, dass hier das 
Bild des Turmes nicht von dem in Vis. III „grundverschieden" 
sein wird. Zahn ^) ist zu diesem Urteile gekommen, wie sich aus 



1) Vgl. die Bemerkungen S. 303 flf., und das wertvolle Zugeständ- 
nis von Zahn a. a. 0. S. 201. 

2) Sim. VIII, 2, 1. 2. 3. 3, 5 f. 

3) Vgl. Sim. VIII, 4, 6. 7, 3. 5. 8, 2. 3. 5. 9, 2. 4. 10, 1. 4. 

4) Vgl. Sim. IX, 1, 1. Vis. V, 5. 

5) A. a. 0. S. 222. Harnack zu Sim. IX, 12, 1 stimmt Zahn bei 
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den Untersuchungen des vorigen Abschnitts leicht ergeben wird, 
durch die christlichen Interpolationen von der Taufe, die, wie 
oben gezeigt, schon das Bild in Vis. III getrübt und auch die 
achte Parabel in der Stelle 6, 3 mit einem fremdartigen Zuge 
versehen haben. Dass, wie Zahn behauptet, in Sim. IX das 
Eingefügtwerden in den Turm mit dem ersten Christwerden 
identisch, der Turm also nicht als die ideale, sondern als die 
empirische inuXrioicc zu verstehen sei, folgt allerdings aus 12, 4. 
5. 8. 13, 7. 14, 5 und besonders aus c. 16, aus 17, 4. 31, 1. 4, 
also lauter interpolierten Stellen. Ihnen widerspricht die Origi- 
nalschrift mit den deutlichsten Zügen. Nach 15, 4 gehören 
nicht die Angehörigen Israels überhaupt, sondern die Geschlechter 
der Gerechten, bezw. die Propheten und Diener Gottes zum 
Turme. Als sich ferner bei der Visitation des Turmes c. 6 er- 
giebt, dass viele Steine, welche bei ihrer Einfügung in jeder 
Beziehung untadelig waren, Farbe und Form gewechselt haben, 
werden sie ausgeschieden, die einen für immer, die anderen, um 
unter der Bearbeitung durch den Bussengel zu einer Neuein- 
fügung in den Turm geeignet zu werden. Mit Recht bemerkt 
Zahn *), dass durch diese Entfernung aus dem Turme dieser 
nicht als Bild der empirischen und idealen Kirche zugleich, 
sondern nur noch der letzteren erscheine. Wenn er dann aber 
meint, damit falle die der neunten Parabel zu Grunde liegende 
Vorstellung wieder in die der dritten Vision zurück, so konsta- 
tiert er damit nur den in Sim. IX thatsächlich vorhandenen 
Zwiespalt, der aber einzig Schuld der Interpolationen ist. An 
diesen hält Zahn auch hier fest, als an den massgebenden Ge- 
sichtspunkten, von denen aus das zureichende Verständnis der 
Parabel zu gewinnen sei. Ein dritter und der deutlichste Beweis 
dafür, dass in Sim. IX geradeso wie in Vis. III und Sim. VITE die 
^E%%krioia die ideale Gemeinde bedeutet, liegt darin, dass die 
zwölf Berge, denen die Steine für den Bau entnommen werden, 
nicht die unbekehrte Menschheit vorstellen, wie es allerdings 
dem Interpolator in c. 17 erschienen ist, sondern die Gesamt- 



und ermahnt: „diligenter perlegas ea quae p. 222 sq. apud Zahnium 
secuntur, ne similitudinem male intellegas". 
1) A. a. 0. S. 234. 
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heit des Volkes der zwölf Stämme. Werden von ihnen Steine 
entnommen zu einem Bau, so versteht es sich, dass der Turm 
nicht dasselbe bedeutet wie die Gesamtheit der Berge. Ich 
kann es wieder nur als ein höchst erwünschtes Zugeständnis zu 
meiner Auffassung der Parabel und ihrer Zusätze betrachten, 
wenn Zahn meint, von der Deutung der zwölf Berge in c. 19 
an werde die Grundanschauung des Gleichnisses vollends ver- 
lassen, und die Darstellung sinke in den Gedankenkreis von 
Vis. in und Sim. Vni zurück: „Wieder ist die Einfügung in 
den Turm nicht der durch Gläubig- und Getauftwerden sich 
vollziehende Eintritt in die Kirche, sondern eine an einen be- 
stimmten Grad religiöser Vollkommenheit geknüpfte Versetzung 
in die wahre Kirche". Der Unterschied des Originals der Sim. 
IX von Vis. III ist einzig der, dass in letzterer lediglich aus- 
geführt wird, wer zur idealen ^xxiija/a gehört und wer nicht, 
während erstere den Gedanken zu breiter Ausführung bringt, 
dass selbst solche, welche eine Zeit lang der idealen Kirche 
angehört haben, sich nicht bewähren, eine Erfahrung, welche 
in Zeiten schwerer Glaubensprüfungen oft gemacht wird. 

Somit versteht der „Hirt" unter der im Bilde einer alten 
Frau oder eines Turmes erscheinenden hMXtjoia die ideale Ge- 
meinde Israels. Gerade in Sim. IX erscheint daneben die Be- 
zeichnung 1^ ßaoiXela tov S^eov^), Es handelt sich hier um 
jene unsichtbare mystische Gemeinde, deren Glieder mit Adam 
ihren Anfang nehmen, und die am Ende der Tage in die Sicht- 
barkeit treten wird. Vollständig deckt sich die Darstellung im 
Original des Hermas mit den Vorstellungen in den Bilderreden 
des Buches Henoch. Hen. 38, 1: „Wann die Gemeinde der 
Gerechten erscheinen wird und die Sünder für ihre Sünden 
gerichtet und von dem Angesichte der Erde weggetrieben werden, 
... wo wird dann die Wohnung der Sünder sein und der 
Aufenthalt derer, die den Herrn der Geister verleugnet haben?" 
46, 8: „Und sie werden ausgetrieben aus den Häusern seiner 
Gemeindeversammlung und der Gläubigen, welche gewogen 
sind in dem Namen des Herrn der Geister^^ 53, 6 : „Und nach 



1) 13, 2. 15, 2. 3. 29, 2. 

Spitta, n. 23 
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diesem wii'd der Gerechte und Auserwählte das Haus seiner 
Gemeindeversammlung erscheinen lassen"»). 

Neben dieser Vorstellung von der idealen Kirche geht im 
„Hirten" auch die andere von der empirischen «txAiyaiof her. 
Hier wird sich bald genug entscheiden lassen, ob irgendweldie 
Anzeichen vorliegen, dabei an christliche Gemeinden zu denken. 

Der Name «txAija/of in Bezug auf eine empirische Gemeinde 
findet sich hauptsächlich gelegentlich der Erwähnung von Ge- 
meindevorstehern. So heisst es Vis. H, 2, 6: kgeig ovv roTg 
ftQoriyovfievoig Trjg i'/^Kltjoiag iva ^^cTOQ^aioovrai rag oöovg 
avTCtJV iv dr/,acoavv7j ; Vis. H, 4, 3: av ös dvayvwaj] elg xavTifpf 
Tfjv TtoXiv ^eva rcSv TVQeaßweQcov raiv TtQoCaxaixevwv r^g ex- 
yiXrjolag; Vis. HI, 9, 7: vvv ovv vfxiv Xeyw zölg rtQoriYOv^svoig 
tfig eTLyLXtjoiag 'Aal TÖig nqoyvoYxxd^edqiTai^g. Aus der zweiten 
der genannten Stellen geht hervor, dass die TtqeaßvTeqoi die 
Vorsteher der Gemeinde sind, und aus der Antwort des Hermas 
auf die Aufforderung der ^EyL^lrjOia, neben ihr Platz zu nehmen, 
Vis. HI, 1, 8: KvQia, acpeg Tovg TtQBaßvriqovg tvqcotov xor^/aat, 
ergiebt sich, dass eben den Ältesten der erste Sitz in der Ver- 
sammlung zukam. In diesen Notizen findet sich nicht das Ge- 
ringste, was auf eine christliche Gemeinde hindeuten könnte. 
Dass sich ol fCQeaßvtegoi T^g ex^Xriaiag ohne weiteres von den 
jüdischen Gemeindeältesten versteht, ist bereits zu Jac. 5, 14 
S. 144 nachgewiesen. Dass TtQorjyovfÄSvoi, bezw. TtQoiaraiievot 
zijg eytyilriaiag Ausdrücke sind, die von jüdischen Verhältnissen 
gebraucht werden, zeigt ein Vergleich mit 1 Macc. 5, 18. 19. 
3 Macc. 1, 11. Apocr. Esra 8, 28. 67. 69. 9, 12. Eigenartig 
ist der Ausdruck TtQioToyuxd^eÖQiTijg. Er hat seine nächste Par- 
allele in Mand. XI, 12, wo es von dem Pseudopropheten heisst: 
d-sXei TtQcaToyux^eÖQiav axeiv. Kann man hier noch zweifelhaft 
sein, um was für eine ycdd^eöga es sich handelt, so wird die Un- 
sicherheit beseitigt durch Matth. 23, 6. Marc. 12, 39. Luc. 11, 43. 
20,46, wo Jesus den Pharisäern nachsagt: qyilovaiv .... Tag 
TtQCJToyuxd^edQiag iv talg avvaywyalg. Nimmt man hinzu, dass 
es an Parallelen für diesen Ausdruck in der litteratur, welche 
über christliche Verfassungszustände im apostolischen und nach- 



1) Vgl. auch Hen. 62, 8. 
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apostolischen Zeitalter berichtet, ganz fehlt *), so wird man an- 
erkennen müssen, dass der Ausdruck TCQcovoyLad^edQkrjg und 
TtgeoTOTLaS^edgia ein starkes Gewicht für die Bestimmung des jüdi- 
schen Charakters des Hirten in seiner Originalgestalt in die 
Wagschale legt. 

Dass bei der 7tQcoTO/,a&eÖQia nicht an den Bischofssitz zu 
denken ist, ergiebt sich ausserdem daraus, dass die Original- 
schrift von Bischöfen nichts weiss. Die Stellen, wo sich das 
Wort inioYMTtog findet. Vis. III, 5, 1. Sim. IX, 27, 2, sind als 
Interpolationen nachgewiesen. Dass die Hirten Sim. IX, 31, 5 
nicht auf die Bischöfe gedeutet werden können, versteht sich 
hiernach von selbst. Den Vis. II, 4, 3 erwähnten Klemens nun 
gar zum Bischof machen zu wollen, beruht auf reiner Phantasie. 
Was von ihm ausgesagt wird, dass er nämlich den Auftrag 
habe, das von Hermas abgefasste ßißXaqidiov in die auswär- 
tigen Städte zu schicken, lässt vielmehr den Schluss zu, dass 
Klemens für gewisse Dienstleistungen in der Gemeinde angestellt, 
also vTtriQerrjg ^) gewesen sei, wie er denn zusammen genannt 
wird mit einer gewissen Grapte, die ebenfalls mit Dienstleistungen, 
und zwar für Witwen und Waisen, betraft ist. Noch nicht 
einmal das lässt sich behaupten, dass Klemens zu den Ttgea- 
ßv^BQOi der Gemeinde gehört habe. Diese, denen Hermas nach 
Vis. II, 4, 2 sein ßißXiov geben sollte, werden Vis. II, 4, 3 
im Unterschied von Klemens und Grapte als diejenigen genannt, 
mit denen er das Buch lesen solle. 

Neben den Ältesten und Vorstehern der Gemeinde kennt 
unser Buch öid-^ovot. Dieser Ausdruck wird angewendet bei 
den mit den alttestamentlichen Propheten Sim. IX, 15, 4 zugleich 
genannten didycovoL xov d^eov, worunter wohl Verkündiger des 
göttlichen Willens und Wortes in Israel gemeint sein werden. 
Und in Mand. XII, 3, 3 wird die Aufgabe, die Hermas von dem 
Bussengel erhält, seinen Zeitgenossen die IvroXat mitzuteilen, als 
ScayLovia bezeichnet. Wie dann aber dioKovelv, auch in der 
Profangräzität, sowie das ihm entsprechende „ministrare", von dem 
Bedienen mit Speise und Trank gebraucht wird, so kommt auch 

1) Die Parallelen aus der späteren Litteratur bietet Harnack zu 
Mand. XI, 12. 

2) Vgl. Schürer a. a. 0. II, S. 368. 

23* 
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diesem wii'd der Gerechte und Auserwählte das Haus seiner 
Gemeindeversammlung erscheinen lassen"»). 

Neben dieser Vorstellung von der idealen Kirche geht im 
„Hirten" auch die andere von der empirischen hr/Xtjaia her. 
Hier wird sich bald genug entscheiden lassen, ob irgendwelche 
Anzeichen vorliegen, dabei an christliche Gemeinden zu denken. 

Der Name «txAija/a in Bezug auf eine empirische Gemeinde 
findet sich hauptsächlich gelegentlich der Erwähnung von Ge- 
meindevorstehern. So heisst es Vis. H, 2, 6: kqtig ovv rolg 
TtQoriyov^evoig Tijg inulrialag %va ^aTOQd^ajoovraL rag odovg 
avTcSv ev dr/,acoavvr] ; Vis. H, 4, 3: av ös dvayvwarj elg ravtriv 
Ttiv TtoXiv inevä Tijjv 7rqeößwtqo)v tcov TtqoiaTafjilvmv r^g h- 
TiXrjoiccg; Vis. HI, 9, 7: vvv ovv vfxiv Xeyo) TÖig TtQoriyovfJSvoig 
T% €y,yiXrjaiag 'Aal tolg TtQcoTO'Aa&edQiTaig. Aus der zweiten 
der genannten Stellen geht hervor, dass die TtQeaßvveQOL die 
Vorsteher der Gemeinde sind, und aus der Antwort des Hermas 
auf die Aufforderung der ^EyL^Xrjola, neben ihr Platz zu nehmen, 
Vis. ni, 1, 8: Kvgia, acpeg Tovg TtQeaßvtiqovg tvqojzov Tcad^iaai, 
ergiebt sich, dass eben den Ältesten der erste Sitz in der Ver- 
sammlung zukam. In diesen Notizen findet sich nicht das Ge- 
ringste, was auf eine christliche Gemeinde hindeuten könnte. 
Dass sich oi fCQsaßvteQoi z^g exxlriaiag ohne weiteres von den 
jüdischen Gemeindeältesten versteht, ist bereits zu Jac. 5, 14 
S. 144 nachgewiesen. Dass TtqoriyovfMevoi, bezw. TtQoiavdfzsvoi 
Ttjg ey,y(,Xrjaiag Ausdrücke sind, die von jüdischen Verhältnissen 
gebraucht werden, zeigt ein Vergleich mit 1 Macc. 5, 18. 19. 
3 Macc. 1, 11. Apocr. Esra 8, 28. 67. 69. 9, 12. Eigenartig 
ist der Ausdruck TtQajTOKad^eÖQirTjg, Er hat seine nächste Par- 
allele in Mand. XI, 12, wo es von dem Pseudopropheten heisst: 
d-eXec TCQCDToyuxd-edQiav exeiv. Kann man hier noch zweifelhaft 
sein, um was für eine Kd&eÖQa es sich handelt, so wird die Un- 
sicherheit beseitigt durch Matth. 23, 6. Marc. 12, 39. Luc. 11, 43. 
20,46, wo Jesus den Pharisäern nachsagt: cpiXovaiv .... rag 
TtQCJTOYja&edqLag ev taXg ovvaywyalg. Nimmt man hinzu, dass 
es an Parallelen für diesen Ausdruck in der Litteratur, welche 
über christliche Verfassungszustände im apostolischen und nach- 



1) Vgl. auch Hen. 62, 8. 
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apostolischen Zeitalter berichtet, ganz fehlt *), so wird man an- 
erkennen müssen, dass der Ausdruck TtQcoToyiad-eÖQiTtjg und 
TtQWToyLad^eÖQta ein starkes Gewicht für die Bestimmung des jüdi- 
schen Charakters des Hirten in seiner Originalgestalt in die 
Wagschale legt. 

Dass bei der TtqcoTOAxxd^eöqla nicht an den Bischofssitz zu 
denken ist, ergiebt sich ausserdem daraus, dass die Original- 
schrift von Bischöfen nichts weiss. Die Stellen, wo sich das 
Wort enio/MTtoq findet, Vis. III, 5, 1. Sim. IX, 27, 2, sind als 
Interpolationen nachgewiesen. Dass die Hirten Sim. IX, äl, 5 
nicht auf die Bischöfe gedeutet werden können, versteht sich 
hiernach von selbst. Den Vis. II, 4, 3 erwähnten Klemens nun 
gar zum Bischof machen zu wollen, beruht auf reiner Phantasie. 
Was von ihm ausgesagt wird, dass er nämlich den Auftrag 
habe, das von Hermas abgefasste ßcßXaqidLov in die auswär- 
tigen Städte zu schicken, lässt vielmehr den Schluss zu, dass 
Klemens für gewisse Dienstleistungen in der Gemeinde angestellt, 
also vTvrjQerrjg ^) gewesen sei, wie er denn zusammen genannt 
wird mit einer gewissen Grapte, die ebenfalls mit Dienstleistungen, 
und zwar für Witwen und Waisen, betra,ut ist. Noch nicht 
einmal das lässt sich behaupten, dass Klemens zu den Ttgea- 
ßv^BQOL der Gemeinde gehört habe. Diese, denen Hermas nach 
Vis. II, 4, 2 sein ßißXiov geben sollte, werden Vis. II, 4, 3 
im Unterschied von Klemens und Grapte als diejenigen genannt, 
mit denen er das Buch lesen solle. 

Neben den Ältesten und Vorstehern der Gemeinde kennt 
unser Buch dia-^^ovoi. Dieser Ausdruck wird angewendet bei 
den mit den alttestamentlichen Propheten Sim. IX, 15, 4 zugleich 
genannten didy^ovoi xov d^eov, worunter wohl Verkündiger des 
göttlichen Willens und Wortes in Israel gemeint sein werden. 
Und in Mand. XII, 3, 3 wird die Aufgabe, die Hermas von dem 
Bussengel erhält, seinen Zeitgenossen die tvvolal mitzuteilen, als 
Scar/iovla bezeichnet. Wie dann aber dicr/^ovelv, auch in der 
Profangräzität, sowie das ihm entsprechende „ministrare'', von dem 
Bedienen mit Speise und Trank gebraucht wird, so kommt auch 

1) Die Parallelen aus der späteren Litteratur bietet Harnack zu 
Mand. XI, 12. 

2) Vgl. Schürer a. a. 0. II, S. 368. 
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hier^) der Diakonat als das Dieoen an den Bedürftigen in Be- 
tracht. Dass die Diakonie in den christlichen Gemeinden ebenso 
wie das Institut der Presbyter aus der jüdischen Gemeinde 
herübergenommen wurde, ist bekannt*). 

Ein eigentliches Lehramt ist nirgends zu entdecken *). Die 
Stellen, welche von den Aposteln handeln, Vis. HI, 5, 1. Sim. 
IX, 15, 4. 16, 5. 17, 1. 25, 2, sind sämtlich als interpoliert 
nachgewiesen. Was unser Buch über gute und schlechte 
diddoKaloi aussagt*), geht nicht hinaus über das Herkommen 
in den jüdischen Gremeinden, wo selbst in den Synagogen ein 
jeder, der das Wort begehrte, der Versammlung die Schrift aus- 
legen durfte *). In diese Situation führt uns Mand. XI geradezu 
hinein. Viermal (v. 9. 13. 14) findet sich hier der Ausdruck 
avvaycoyri dvdqwv dixaiiov. In seiner inhaltreichen Note zu 
Mand. XI, 9 weist Hamack nach, dass in den ersten christlichen 
Jahrhunderten ovvaywyrj als Bezeichnung der christlichen Ge- 
meinde sehr spärlich im Gebrauch ist, während es „von Anfang 
an und fortgehend als spezifisches Wort für jüdische Versamm- 
lungen, ja, geradezu für das Judentum im Gegensatz zur christ- 
lichen Kirche von den christlichen Schriftstellern verwendet 
wird", und deshalb sehr früh in Misskredit gekommen ist. In 
Anbetracht dieses Sprachgebrauchs und gegenüber der Tbat- 
sache, dass im Neuen Testamente owaytayri immer, auch in 
Jac. 2, 2, von der jüdischen Gemeinde gebraucht wird, ist es 
doch wohl ein bemerkenswertes Zeichen für den jüdischen Ur- 
sprung des Hirten, dass die Versammlung der Gemeinde viermal 
avvaycoyri und nicht ein einziges Mal hc/Xriaia genannt wird. 
Wenn in die fromme Versammlung ein solcher kommt, welcher 
den göttlichen Geist hat, und wenn das Gebet gesprochen ist, dann 

1) Sim. IX, 26, 2. Mand. II, 6. Sim. I, 9. II, 7. 

2) Vgl. Lightfoot, Horae hebraicae et talmudicae zu Matth. 4, 23 
und Act. 6, 3: „tralatum erat officium diaconatus, cui cura pauperum 
demandata, in ecclesiam Evangelicam ex Judaica. Erant enim in iina- 
quaque Synagoga c-C3"e ;, tres diaconi, quibus incubuit ista cura". 

3) Vgl. auch Zahn a. a. 0. S. 106 ff. 

4) Vgl. Sim. IX, 19, 2 f. 25, 1 f.; interpoliert sind die Stellen 
Vis. III, 5, 1. Mand. IV, 3, 1. Sim. IX, 15, 4. 16, 5. 

5) Vgl. die Bemerkungen zu Jac. 1, 26. S. 56. 
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erfüllt der Geist ihn also, dass er zu der Menge das spricht, 
was Gott will. Der Gegensatz zu einem solchem Zeugen Gottes ist 
der xpevdoTtQocpijTrjg, der leer von Geist ist, der dem Volke nach 
dem Munde redet und lediglich auf seinen Vorteil und Ge- 
nuss bedacht ist. Dass es sich dabei ebenfalls um eine Er- 
scheinung handelt, die im Judentume oft genug vorkam, er- 
giebt sich, von anderem abgesehen, aus der Warnung Jesu 
vor den falschen Propheten, Matth. 7, 15 f., die sich in mehr 
als Einem Zuge mit der Schilderung in Mand. XI berührt. 

Fehlt so in den Äusserungen unseres Buches über die 
empirische Gemeinde jeder christliche Zug, so spricht für den 
jüdischen Charakter derselben, dass ihre Glieder oft genug zu 
den Heiden, nie dagegen zu den Juden in Gegensatz gestellt 
werden. Ja, von der Bezeichnung dcidexa cpvXai abgesehen, ist 
in unserm Buche überhaupt nie von den Juden die Rede. 
Daraus zu schliessen, dass es mit deft Juden nichts zu thun 
habe, ist sehr verfehlt. Im Gegenteil, bei einem christlichen 
Buche wäre es nicht verständlich, wie der Verfasser den Gegen- 
satz zu den Gerechten formulieren könnte mit va edyij %ai ol 
aTcoGTatai^) oder ra edrr] y^al oi aftagruloi^); bei einem jü- 
dischen Buche liegt nicht die geringste Ungenauigkeit vor. 

Oott und der Herr der Gemeinde. 

Die Vorstellung von Gott, welche unser Buch bietet, unter- 
scheidet sich in Nichts von der des späteren Judentums, wie 
sie im Jakobusbriefe und den verwandten jüdischen Schriften 
vorliegt. Irgend einen christlichen Zug sucht man vergeblich. 
Obenan wird Gott als Schöpfer der Welt gepriesen. Vis. I, 3, 4 
heisst es: iöov 6 -d-eog tiov övvd^eojv, 6 aoqaTcit övvd^ec ymI 
liQo^ai^ xai Ty ^eyalrj avviaev avTov xrioag xbv %6oiiov i^al 
Tjj ivdo^q) ßovXrj Ttegid-elg ttjv evTcgineiav ry Yniau ovtov, 
yjuI t(^ loxvQ((t ^ijiLiaTc Tttj^ag tov ovqovov vmI d-efteXidaag t^v 
yrlv im vödtojv. Mehr in dem Geschmack der jüdischen Po- 
pularphilosophie ist das Bekenntnis von Gott als dem Schöpfer 
abgefasst in Vis. I, 1, 6: 6 ^eog 6 iv röig ovqavdig Y.(XTOiY.cov 

1) Vgl. Vis. I, 4, 2. 

2) Vgl. Mand. IV, 4. 
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xal ^ziaag ex tov f^tj ovzog tcc ovta, und stärker noch in Mand. 
I, 1 : TO Ttayra Yxiaag yuoti xaraoriaagy %ai Ttocijaag ex tov 
fdij ovxog eig to elvai ta ftdvra, yuxl Ttavva x^oqojv, fiovog di 
ax(oQijTog äv. Kann man hier noch nicht gerade die spezifisch 
christlichen Züge erwarten, so doch, wenn davon die Rede ist, 
dass Gott der Schöpfer auch der ist, welcher die exxiija/a ge- 
gründet und ihr grosse Verheissungen gegeben hat; vgl Vis. 
I, 3, 4. Aber hier heisst es nur: yxxl tfj idi(f ooq>i(f xat tt^- 
voi(^ Tittaag tiJv ayiav hi%kr^aiav avTÖVy tjv xai rjvlöyrjaev, iöov 
fie&Kndvet Tovg ovQccvovg nuxi tä OQtj %ai Tovg ßowovg yuxl 
jag d^aldaaagy xai ndvra o/iaXa yiverai röig iyJiex,Tdlg txvtovy 
IVa aTtoöip ccvTÖig rijy eftayyeXiav tjv eTtrjyydhxzo fierd 7to'k'krjg 
do^g xal xaqag. Man vergleiche, wie derartige Gedanken in 
christlichen Schriften ausgeführt werden, z. B. 1 Petr. 1, 20 f. 
Eph. 1, 9 ff. 2 Clem. 14, IfF., so erkennt man deutlich, dass 
im „Hirten" ii^end ein christlicher Gedanke nicht eingewirkt 
hat. Die Verheissung, auf welche in Vis. I, 3, 4 angespielt 
wird, ist keine andere als die der Weltherrschirft Israels, wie 
sie aus Gen. 1, 28 gewonnen ist. 

Auch die Namen, welche Gott trägt, wenn nicht seine Per- 
son überiiaupt in alttestamentlicher Weise durch den Begriff 
des Namens umschrieben wird*), gehen nicht über das hinaus, 
was sich in der judengriechischen litteratur wiederholt findet- 
Von d^Bog, xvQcog, öeaTtoTtjg abgesehen, finden wir einmal die 
Bezeichnung Gottes als TcarriQ ^is. HI, 9, 10. Wie wenig da- 
mit der jüdische Sprachgebrauch verlassen ist, habe ich S. 41. 
58. 103 nachgewiesen. Mit Rücksicht auf das Endgericht, wo 
Gott die ganze Welt vor seinen Thron fordert, trägt er Vis. DI, 
9, 8 den Titel o ßaaiXevg b fjilyag. Die Parallele LXX Ps. 94, 3 : 
&t6g f^iyag %vQiog xal ßatnXeig f^iyag eTti Ttdvrag rovg d^eovg^ 
erinnert daran, dass auch im „Hirten" Gott den heidnischen 
Göttern und Götzen gegenübergestellt wird als der eJg Mand. 
I, 1 «) und als 6 d'eog 6 Kiov Vis. HI, 7, 2. Über diese durch- 
aus innerhalb des jüdischen Gebietes sich haltende Linie werden 

1) Vis. III, 3, 5: T^ ^r^fiart tov navroxQatoQog xaX Mo^ov ovofia- 
TOS, Vgl. z. B. Deut. 28, 58. Ps. 98, 3. 

2) Vgl. Deut. 6, 4. 
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wir nirgends hinausgeführt. Der 7taTrfi lov Tivglov ^qfxüv ^Itjoov 
Xqiotov ist in diesem Buche unbekannt, ja, von einer Vater- 
schaft Gottes, die über die Vis. III, 9, 10 berührte hinausgeht^ 
ist nirgends die Kede; man müsste denn die parabolische Dar- 
stellung Sim. V, 2, 11 heranziehen, die aber ebenfalls, wie 
S. 272 bemerkt ist, die Grenzen des Judentums nicht ver- 
lässt. 

Von dem Sohne Gottes als dem Herrn der Gemeinde ist 
nur in den offenbaren Interpolationen etwas zu lesen i). Da- 
gegen redet das Buch viel von einem Herrn der Gemeinde, 
dessen Vorhandensein allein genügen dürfte, den jüdischen 
Charakter unseres Buches über jeden Zweifel zu erheben. In 
dem Bilde vom Turmbau in Sim. IX tritt bekanntlich der Herr 
des Turmes auf, der das Bauwerk, nachdem die zwölf Berge 
ihr Steinmaterial dargeboten haben, revidiert, die schlechten 
Steine kenntlich macht, sie aus dem Turme entfernen und durch 
neue Steine aus der Ebene, bezw. durch die behauenen alten 
Steine, ersetzen lässt und schliesslich noch einmal kommen wird, 
um sich des vollendeten Turms zu freuen. Folgende Titel er- 
hält er: 6 avd'ivTrjg tov TtvQyov 5, 6; o öeOTtoTTjg xov Ttvq- 
yov; kurz 6 öeoTtoTrjg 7, 6 oder 6 ^vQiog 10, 4. Als er auf- 
tritt 6, 1, wird er so beschrieben: ävi^ rig viprjlög rip ^leyed^eLy 
üloTe TOV TtvQyov vTteQex^iVy und 7, 1: 6 avijQ 6 evdo^og y^at 
'M)QLog bXov TOV Ttvgyov. 

Um sicher herauszustellen, wer unter dieser Persönlichkeit 
zu verstehen sei, muss man die der neunten Parabel nahe ver- 
wandte achte hinzuziehen. Wenn etwas völlig sicher ist, so ist 
es die Thatsache, dass der Kevision des Turmes in Sim. IX, 6 
die der Weidenzweige in Sim. VIH, 1, 5 ff. entspricht. Die 
Person nun, welche die Weidenzweige einfordert, wird dort 
charakterisiert als 6 ayyelog 6 k7tLÖeö(ü7,ojg r^ laqj Tag ^dß- 
dovg. Dieser Engel erhält 1, 2 folgendes Signalement: ayyelog 
nvQiov Ivöo^og liav vxprikog. Beide Merkmale trägt, wie oben 
bemerkt ist, der ai^ in Sim. IX, 6, 1. 7, 1. Sim. VIII, 3, 3 



1) Vgl. Vis. II, 2, 8. m, 7, 6. Sim. V, 5. 6. Sim. VIII, 3, 2. 
IX, 12, 1 ff. 13, 2. 3. 5. 7. 14, 5. 15, 2. 4. 16, 3. 5. 7. 17, 1. 4. 18, 4. 
24, 4. 28, 2. 3. 
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wird weiter in Bezug auf den Engel gesagt: o dyyeXog o 
fieyag ¥.al evdo^og ... 6 ex(av triv i^ovaiccv tov hxov xcrt 
diayivßeQvwv avrovg, und v. 5 scheidet der Hirt dann das 
Gebiet dieses Engels und das seinige so: oaoi TtaQeßrjoav 
TOV vofiov ov ekaßov Ttaq avtovy elg f^v ifiriv i^ovaiav 
TUxtiXiTtev avTovg elg fierdvoiav oaoi di rjötj evtjQsatrjaav r(^ 
vofici) Y.ai TeTtjQ'^YMOLV avTov, vito triv Idiccv i^ovaiav exev av- 
Tovg. Die in diesen Stellen sich findenden Attribute ivdo^g 
und fieyag sind oben bereits als in dem Bilde Sim. IX, 6, 1. 
7, 1 wiederkehrend namhaft gemacht Wenn es dann aber hier 
heisst, jener grosse Engel habe die Gewalt und das Regiment 
über das Volk und zwar insonderheit über die, welche das Gesetz 
Gottes halten, so entspricht dem vollkommen der Gedanke der 
neunten Parabel, wo der namenlose Mann bezeichnet wird als 
der Herr des ganzen Turmes. Dieser ist also kein anderer als 
der hohe Engel, der auch sonst an verschiedenen Stellen unsres 
Buches auftritt. Was bei dem Bilde von der Weide und von 
dem Turmbau über ihn ausgesagt ist, giebt vollkommene Er- 
klärung über alles, was sonst über ihn berichtet wird, Sim. 
Vn, 2. 3 heisst es von dem evdo^og ayyeXogy er sei erbittert 
über das Haus des 'Hermas und habe es deshalb dem ayyeXog 
Ti\g TtfiioQiag überliefert. Vis. 5, 2 ist es 6 aefivoTcctog ayyeXog, 
Sim. IX, 1, 3 6 hdo^og ayyeXog, Sim.X, 1, 1. 3, 1 der „nuntius 
ille", welcher den Hermas dem Bussengel und den 12 Tugend- 
jungfrauen überliefert; und nach Mand, V, 1, 7 werden die, 
welche von ganzem Herzen Busse gethan haben, von dem ae- 
livoTaTog ayyelog gerechtfertigt. 

Glücklicherweise lässt uns das Buch nicht im Unklaren 
darüber, wer von den Engeln dieser erhabene sei. Sim. VIII, 
3, 3 berichtet der Hirt an Hermas: o öe ayyelog b fiiyag yuxi 
ivdo^og Mixaijl 6 l^ow Tfjv s^ovoiav tovtov tov hxov %ai öia- 
TLvßeQvaiv avTovg. Diese Vorstellung geht zurück auf Dan. 12, 1 : 
Mi%arik ayyeXog (resp. olqxcjv) c fieyccg, 6 sartjyLcjg stvI Tovg 
vlovg TOV Xaov aov i), und wird in der jüdischen litteratur fest- 
gehalten und weiter ausgeführt *). Für das Verhältnis Michaels 

1) Vgl. auch Dan. 10, 13: Mix«v^ «*$■ tow uqxovtwv tcSv 7rQcko)V. 

2) Vgl. S. 112 und Hen. 20, 5 : „Michael, einer der heiligen Engel, 
nämlich über den besten Teil der Menschen gesetzt, über das Volk'^ 
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zum Turme ist es noch von Bedeutung, dass er geradezu den 
Namen tabiLn-)'»T nn-), it'St nan, Füi-st Jerusalems, Fürst Zions, 
erhält 1); und wenn Michael Sim. VIH, 2, 5 sagt, dass er die 
in den Turm kommenden noch über dem Altare im Feuer 
prüfen werde 2), so fehlt es auch dafür in der jüdischen Litte- 
ratur nicht an Parallelen. Levy a. a. 0. zitiert Sebach. 62 a: 
„Der Altar war gebaut und Michael der grosse Fürst stand da 
und opferte darauf. Nach einem Midrasch sind unter diesem 
Opfer die Seelen der Frommen zu verstehen. Michael gehört 
unter die Zahl der Erzengel*), deren Zahl meistens auf sieben 
angegeben wird*). So erscheint denn auch Sim. IX, 6, 2 
Michael in der Mitte von €^ avÖQeg, deren Beschreibung in 
Sim. IX, 3, 1 : elöov e^ avÖQag ilriXvd'ÖTag vxptjlovg %al iv- 
-do^ovg "/.ai ofioiovg zy Idia, sie sogleich als die Erzengel er- 
scheinen lässt. Das bestätigt die Deutung in Vis. IH, 4, 1: 
ovTol elaiv o\ ayioL ayyeloi tov d-eov ol tcqcjtov "/.Tiad^ivreg. 
Wenn Zahn*») meint, daraus, dass Sim. IX, 6, 2 die Addition 
von 6+1 nicht vollzogen werde, gehe hervor, dass unter dem 
deoTtoTTjg tov Ttvqyov nicht der Erzengel Michael zu ver- 
stehen sei, so dürfte dieser Einwand durch F. Webers ß) mass- 

1) Vgl. J. Levy, Chaldäisches Wörterbuch über die Targumim. 1868. 
II, 31. Weber, a. a. 0. S. 165. 

2) Vgl. S. 134 und auch 1 Cor. 3, 13 - 15. 

3) Vgl. Test. Abr. I; Judas 9. 

4) Vgl. Tob. 12, 15 und dazu 0. F. Fritzsche, Die Bücher Tobi 
und Judith, 1853. S.61f. — Hen. 9,1. 40,3£f. sind es vier. In Hen. 20 
bietet die äthiopische Übersetzung nur sechs Erzengel, Uriel, Eufael, 
Eaguel, Michael, Saraqäel, Gabriel. Die neuentdeckte griechische Über- 
setzung hat dagegen noch einen siebten ^PsfiuriX (6) slg twv ayCwv dyyä- 
Xüjv ov txa^ev 6 d-ebs inl rtSv dvtaTafiivwv. ovofitna ^ dQ/ayy^Xütv. Charles 
(The book of Enoch, 1893) hält diese Lesart für ursprünglich. Bezüglich 
Hen. 90, 21. 22 schwankt Dillmann zwischen der Lesart sechs oder 
sieben. Charles bietet letztere. Somit kann das Buch Henoch nicht 
als Zeuge für die Sechszahl der Erzengel beigezogen werden (gegen 
Zahn S. 273). Ob im Targum Jerusch. zu Deut. 34, wo nach Dillmann 
(a. a. 0. S. 122) sechs, nicht sieben Erzengel genannt werden, nicht 
auch ein Fehler vorliegt, vermag ich nicht zu sagen. 

5) A. a. 0. S. 273. 

6) System der altsynagogalen palästinensischen Theologie 1880. 
:S. 164. 
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gebendes Urteil beseitigt sein: ,, Michael und demnächst Gabriel 
ist von der jüdischen Theologie immer besonders hervorgehoben^ 
und Michael zuletzt als das Haupt aller Engel bezeichnet 
worden". Dem entspricht es, dass die sechs Erzengel den Bau 
ausführen i), während Michael ihn nur revidiert. 

Entwerfen wir in Kürze ein Bild von dem Werke Michaels^ 
Wenn Gott den Erzengeln nach Yis. HI, 4, 1 überhaupt daa 
Eegiment über die Welt gegeben hat, so hat Michael in diesem 
Regimente die höchste Stelle bekommen, sofern er Herr der 
^Exydrjoia ist, um deretwillen die Welt geschafifen wurdet).. 
Dieser *£>txAij(y/a und dem Volke gegenüber, aus dem sie sich er- 
baut, steht er da wie Gott, der selbst in vollkommener Transzendenz 
nur aus der Ferne durch die Vermittelung Michaels wirkt'). 
Dieser ist es, der dem Volk das Gesetz, sein Gesetz, ins Herz. 
giebt und eifrig über dessen Erfüllung wacht *). Er zürnt wegen 
der Übertretungen und verhängt Strafen über die Sünder ^). Er 
entscheidet auf Erden wie im Himmel, ob die Betreffenden 
würdig sind, der Gemeinde der Gerechten und Seligen anzu- 
gehören oder der ewigen Verdammnis zu verfallen. Als ein 
wahrer Herzenskündiger weiss er durch die Berührung mit 
seinem Stabe®) oder durch die Anwendung seines Prüfungs- 
feuers ^) die Gedanken der Herzen und das eigentliche Wesen 
der Menschen zu offenbaren. Er ists, von dem in der Zeit 
sittlicher Erschlaffung der Befehl zur Busspredigt ausgeht, und 
auf dessen Weisung hin einzelne Personen, wie Hermas, der 
besonderen Pflege des Bussengels und der Tugendgeister über- 
liefert werden. Er ist es, der die im Gehorsam gegen das Ge- 
setz Bewährten und die, welche aufrichtig Busse gethan haben, 
für gerecht erklärt und so des ewigen Lebens versichert *). Er 



1) Vis. III, 4, 1. Sim. IX, 3, 1. 

2) Vis. I, 1, 6. 3) Vgl. Sim. X, 2, 2. 

4) Sim. Vni, 3, 3: ovtos yaQ iartv 6 ^t^ovg avtov tov vofiov sig 
Tag xaQÖCag tüjv 7iiaT€v6vTm\ ^ntaximeiai, ovv «vTovg oig €^(ox€v, ei a^a 
TiTTjQrixaatv aiitov. 

5) Sim. VII, 2, 3. 6) Sim. IX, 6, 3. 

7) Sim. VIII, 2, 5. 

8) Mand. V, 1, 7: ifhxam&rjanv yaq namg vnb tov ae^voraTov 
dyy^Xov. 
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ist es, der am Ende wiederkommen und prüfen wird, ob der 
Bau vollkommen ist und ob die Baumeister ihre Schuld gethan. 
haben i). 

Ich weiss nicht, ob es ein Christ fertig bringt, dieses Bild 
ohne Umdeutung, als Äusserung christlichen Geistes zu ver- 
stehen. Thatsächlich thut das ja auch keiner, von dem Inter- 
polator an, der, freilich ohne Klarheit und Konsequenz, es mit 
Zügen übermalte, die dem Bilde Christi entnommen sind, bis 
auf die Ausleger der Gegenwart, welche das verworrene Machwerk 
des Bearbeiters als eine sinnvolle Einheit zu begreifen suchen. 
In der Art, wie sie das thun, gehn begreiflicherweise die Wege 
weit auseinander. Dem Wortlaut des Textes werden am besten 
gerecht diejenigen, welche wie Harnack^) auf Grund der Deu- 
tung des Interpolators Sim. IX, 12, 8: 6 evöo^og qv^q b vlog 
Töv d^eov ioTi, annehmen, der hohe Engel in Yis. V Sim. Y, 
Yin. X sei identisch mit Michael in Sim. YIII und dieser mit 
dem deoTtoTrjg rov Ttvqyov Sim. IX, der dann als der Sohn 
Gottes gedeutet werde. Aber es ist mir sehr unwahrscheinlich,, 
dass der Interpolator seine Deutung des Herrn des Turmes auf 
Christus über das Bild des Turmbaues in Sim. IX hinaus be- 
zogen hat. Dass er sich überhaupt immer nur an die Einzel- 
heiten der Bilder hält und völlig unbekümmert darum ist, ob er 
nicht durch seine Deutung eines Zuges das Ganze in Verwir-^ 
rung bringe, ist oft genug nachgewiesen worden. Und insofern 
haben Gelehrte wie Zahn*) und Link*) ganz recht, wenn sie 
sich gegen eine Identifizierung Michaels und des aefivoTctuog^ 
ayy^^S i^it dem Herrn des Turmes wehren. Der Interpolator 
hat nur den letzteren von Christus verstanden, und man be- 
greift das auch sehr leicht, da in jenen anderen Stellen die be- 
treffende Person ausdrücklich als Engel auftritt, während das 



1) Sim. IX, 7, 6: ... firinon 6 deanorrig ^antva eX&y xal ra niql 
rbv nvQyov ^vTiaga ivQi^ xal ngoffo/d^iffrif xal ovTOt ol XCd-oi ovx clnslsv- 
aovratr eig Ti]V oixoöofiriv tov nvQyov, xdyüi äfisXrjs ^6^(o eivai naqä T(f 

2) Vgl. die Noten zu Vis. V, 2. Sim. VIIl, 3, 3. IX, 6, 1. 

3) A. a. 0. S. 263 ff. 

4) Christi Person und Werk im Hirten des Hermas. 1886. 
S. 36-49. 
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Bild in Sim. IX für den, welcher nicht schärfer zusieht, ver- 
schiedene Deutungen möglich lässt, ja, in einigen Zügen, wie 
in dem der Wiederkunft des Herrn des Turmes, geradezu auf 
die Parusie Christi hinzuweisen scheint. Andererseits wollen 
mir freilich die Versuche, aus dem Originaltext des Hermas 
Oründe gegen die Identität Michaels mit dem Herrn des 
Turmes beizubringen, als durchaus unzureichend erscheinen. Oben 
schon ist der Einwand beseitigt, den man daraus abgeleitet hat, 
dass der deanötrjg tov Ttvqyov mit den sechs Erzengeln nie 
zu einer Hebdomas zusammengefasst und die Sechszahl über- 
all i) als eine vollständige behandelt werde. Michael ist eben 
hier überall als das Haupt der sechs Erzengel gedacht. Dass 
Michael im achten Gleichnis immer Engel und nicht wie im 
neunten Herr des Turmes genannt wird, erklärt sich doch wohl 
sehr einfach aus der Yerschiedenheit der Bilder. Der Turm 
steht in Sim. VHI ganz im Hintergrund als die Stätte, wo die 
Bewährten Aufnahme finden, nicht aber als das Haus, das aus 
den lebendigen Steinen der Gerechten und Bussfertigen er- 
baut wird. Auf die Mitteilung und Bewahrung des Gesetzes 
fallt aller Ton; daher erscheint Michael als ayyelogy als Ge- 
sandter Gottes. Mit dieser sehr begreiflichen Differenz hängt 
die andere zusammen, die Zahn so formuliert: „Jener (Michael) 
ist bei dem christlichen Volk bis zu dem Bruch zwischen em- 
pirischer und idealer Kirche anwesend; der Turmbesitzer wäh- 
rend dieser Zeit abwesend; jener weilt nach der grossen Prü- 
fung im Turm, dieser ist auch in dieser Zeit bis zu seiner 
letzten Parusie abwesend". Allein was Sim. VIII betrifft, so 
wird zunächst von Michael gesagt, er habe dem Volke die 
Weidenzweige gegeben (1, 2 f.), und dann (1, 5), er habe 
•die Zweige wieder zurückgefordert. Dass er in der Zwischen- 
zeit an seiner Stelle geblieben sei, wird nicht bemerkt. Wenn 
darüber gar kein Wort fällt, so erklärt sich das doch wohl 
sehr leicht aus der Eigenart des Bildes, sofern zwischen 
■dem Abschneiden und Dürrwerden der Zweige kein grosser 
Zeitraum zu denken ist. Ganz anders beim Bilde vom Turm- 



1) Vgl. ausser Sim. IX noch Vis. I, 4, 1. 3. III, 1, 6. 2, 5. 
4, 1. 10, 1. 
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bau: Von dem Augenblicke an, wo der öeaTtorrig den Bau 
anordnet, bis zu dem, wo dieser schon mächtig in die Höhe 
gewachsen ist, verfliesst eine gute Zeit, und es ist eben durch das 
Bild selbst geradezu ausgeschlossen, dass während derselben 
der Turmherr dem Bau beständig zuschaue. Dass nun in 
Sim. Vni Michael nach der Kevision im Turm weilt, während 
in Sim. IX der Besitzer des Tunnes nach der Prüfung ab- 
wesend ist, giebt noch weniger Anlass zur Annahme eines 
Widerspruchs. So viel ich sehe, handelt es sich dabei um zwei 
Stellen aus Sim. VIII, In 2, 5 sagt Michael zu dem Hirten 
einfach: ^Eyco vTtayio; und 3, 5 heisst es, dass Michael die in 
den Turm aufgenommenen Gerechten unter seiner e^ovala habe. 
Dieser Gedanke wird eben in Sim. IX so ausgedrückt, dass der 
av^Q evdo^og als deOTtorrig tov nvqyov bezeichnet wird, und 
daneben ist es ohne alle Bedeutung, dass er sich bei dem Weiter- 
bau nicht unter den Bauleuten befindet. In Sim. YIII ist 
Michael auch nicht bei dem Bussengel, als dieser sich bemüht^ 
die abgewiesenen Weidenzweige wieder zum Grünen und Blühen 
zu bringen. — Ebenso unhaltbar ist Zahns letzter Einwand: 
„Jener (Michael) ist bei dem Eintritt der Individuen in die 
Kirche thätig, ist aber nicht Gegenstand der Predigt und des 
Glaubens; vom Sohn Gottes im neunten Gleichnis gilt das Um- 
gekehrte''. Vom Sohn als Gegenstand der Predigt und des 
Glaubens weiss die Originalschrift nichts. Dass aber in Sim. 
Vni Michael durch Mitteilung der Weidenzweige die Betreffen- 
den zum Eintritt in die ^xzAi^aia befähigt, während sich ein 
entsprechender Zug in Sim. IX nicht findet, hängt mit der Ver- 
schiedenheit der ausgeführten Bilder zusammen. Die zu dem 
Turmbau herbeigebrachten Steine haben ihre gute oder schlechte 
Eigenart je von dem Berge, von welchem sie kommen. Mit 
demselben Hechte, mit welchem man einen unüberbrückbaren 
Gegensatz zwischen Michael und dem Herrn des Turmes meint 
feststellen zu können, kann man behaupten, Sim. VIH und 
IX ständen auf ganz verschiedenen Standpunkten bezüglich der 
Ansicht von der Vorbedingung zum Heile: in Sim. VIH werde 
es abhängig gedacht von dem Halten des Gesetzes, in Sim. IX 
ausgesprochen deterministisch von einer angeborenen Natur- 
beschaffenheit. So wenig hier ein Widerspruch der Gedanken, 



Digitized by VjOOQIC 



366 Studien zum Hirten des Hermas. 

sondern nur eine Verschiedenheit des Bildes vorliegt, so wenig 
bei dem, was Sim. VIII von Michael und Sim. IX von dem 
Herrn des Turmes ausgesagt wird. Zahn meint : „Die auffallende 
Ähnlichkeit dessen, was im neunten Gleichnis dem Sohn Gottes, 
im achten dem Michael zugeschrieben wird, muss der Betrach- 
tung des fundamentalen Unterschiedes zwischen Christus und 
allen Engeln weichen, welcher dann auch wieder die Unter, 
schiede im einzelnen beachten lehrt". Die grosse Ähnlichkeit 
zwischen dem Bilde Michaels und dem des Turmherm giebt 
Zahn zu; Unterschiede im Einzelnen beachtet er erst in Folge 
der Erkenntnis des fundamentalen Unterschiedes zwischen 
Christus und den Engeln; dieser Unterschied ist aber lediglich 
auf Grund der Interpolationen gewonnen, da die Originalschrift 
nie von einem Sohnes Gottes im Gegensatz oder Unterschied 
von den Engeln redet. Wollte man die Thatsache der Bear- 
beitung unsres Buches anerkennen, so würde man auf die müh- 
sam herbeigebrachten kleinen Unterschiede, deren Bedeutungs- 
losigkeit oben herausgestellt ist, gewiss ohne weiteres verzichten. 
Hamack ^) äussert sich dahin, dass er trotz seiner Hypothese 
von der Identität Michaels mit dem Sohne Gottes den Eindruck 
habe, hier liege ein Problem vor, das noch einer neuen Bear- 
beitung bedürfe. Hoffentlich hat die eben gegebene die bisher 
ungelösten Schwierigkeiten genügend erklärt und beseitigt. 

Wie die Vorstellung von Michael als dem Herrn der h:AXri' 
da auf das unmissverständlichste den jüdischen Charakter der 
Grundschrift des „Hirten" beweist, so zeigt auch die bei dieser 
<Jelegenheit vielfach schon berührte Engellehre keinen Zug, der 
uns in das christliche Gebiet wiese. An der Spitze der Engel 
-als ihre Beherrscher 3) stehen die- sieben Erzengel, in ihrer Mitte 
^Is ihr Haupt Michael, der Engel des Volkes Israel. Zahn S. 271 
meint: „Der einzige Engelname ausser Tegri, welchen Hermas 
gebraucht, hatte seinen Grund in der Absicht, die christliche 
Kirche als das geistliche Israel darzustellen". Von solcher Ab- 
sicht haben wir nichts entdeckt. Das Volk, über das Michael 



1) Zu Vis. V, 2. 

2) Vis. in, 4, 2 : olrot cTc ol ?| vniQixovrsg avrovg üaCv, Dan. 10, 13 
JWi/«^>l slg rtov aQ/ovrojv tüjv 7tq(üt(ov. 
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■das Regiment hat, ist vielmehr Israel selbst. Untergeben sind 
den Erzengeln Myriaden von heiligen Engeln, wie es mit einer 
besonders an das Buch Henoch erinnernden Wendung aus- 
gedrückt wird*). Diese haben im Himmel ihre Wohnung zu- 
gleich mit den Gerechten, denen hier auf Erden bereits die 
Verheissung gegeben wird, in die Zahl der Engel eingeschrieben 
zu. werden und ihre Stätte bei ihnen zu finden«), wie das im 
Henochbuche so besonders schön dargestellt wird*). Von den 
Namen, welche die Engelklassen haben, findet sich al öwd- 
jxeiq *). Aber es gehört auch in dieses Gebiet, wenn Sim. VI, 3, 2 
^in ayyelog Trjg rifxvjqiag erscheint. Solche Strafengel finden 
wir in den Testamenten der zwölf Patriarchen*) wie im Buche 
Henoch «). Eine merkwürdige Erscheinung ist der Vis. IV, 2, 4 
auftretende Engel Tegri, sofern dieser Name sonst nicht vor- 
kommt. Dass derselbe aus der jüdischen Angelologie stamme, 
ist, so viel ich sehe, allgemein zugegeben'). Diese nahm 
Engel für jedes Gebiet der Schöpfung an. Ein Engel, der 



1) Vgl. Vis. II, 2y 1 : ol «yyekoi ot ayioc ; III, 2, 5 fjLVQidöig dv- 
■^Qbhf ; 4, 2 : aytot ayysXot, rov d^iov. Hen. 1,2: rjv ii^H^av fiot, ayyeXot. 
ayiot] 1, 9: (Q/iTtd avv ToTg fjivQidaiv avrov xal rolg dylotg avTov. 
Dan. 7, 10. Tob. 25, 3. 

2) Vgl. Vis. II, 2, 7. Sim. IX, 24, 4. 25, 2. 27, 3. 

3) Vgl. Hen. 39, 4 ff. 

4) Vis. I, 3, 4: o ^ebg rwr öwdfiewv ; Test. Levi 3: iv t(^ TQCttii 
ipiqm'f^) iiaXv at 6wduHg t(5v naQS/ußoXdjv. 1 Petr. 3, 22. 

5) Test. Levi 3: iv avT(ß (sc. T(p ^tvTigq) ovQav(^) etat navta t« 
nvtvfdttta TdSv inayiüydÜv €ig ix^ixrjGcv t(üv dvofiwv. 

6) Hen. 53, 3: „Denn ich habe die Strafengel gesehen, wie sie 
gingen und alle Werkzeuge dem Satan zubereiteten". Desgleichen 
Hen. 56, 1. 62, 11. 63, 1. 66, 1. Besonders ist die Stelle 63, 1 zu be- 
achten: „In jenen Tagen werden die mächtigen Könige, welche die 
Teste inne haben, von seinen Strafengeln, denen sie überliefert 
wurden, erflehen, ihnen eine kleine Kühe zu gönnen", v. 5f. : „Und 
sie werden sagen: dass uns einer Euhe gäbe .... jetzt sehnen 
wir uns nach einer kleinen Euhe, aber finden sie nicht" (auch v. 8). 
Von der Strafe, welche der «yy^kog rifg TCfiojQ^ag verhängt hat, heisst 
es Sim. VI, 2, 7: xccl dvdnavatv avroTg ovx iSf^ov, 3, 1: dvo/rjv oXcjg 
ovx el^ov. 

7) Vgl. besonders die von F. Delitzsch gegebene Erklärung in der 
Note zu Vis. IV, 2, 4 bei Harnack. 
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die Tiere bezähmt, kommt auch in der mit der unsrigen sich 
nahe berührenden Stelle Dan. 6,22 vor: 6 S^eög fiov aTtiateilev 
Tov dyyeXov avxov xai tvifpQa^ev rä atofiara xtov Xeovrtav^), 
Auch die für unser Buch so charakteristische Erscheinung des 
als Hirte auftretenden ayyelog T^g ^eravoiag hat ihre Pa- 
rallelen in der jüdischen litteratur. Hen. 40, 2 ff. ist die Rede 
von den vier Engeln des göttlichen Thrones; die Namen der 
drei ersten, Michael, Rufael, Gabriel, kehren in der Siebenzahl 
der Erzengel c. 20 wieder»). Der vierte Fanuel, nicht; er findet 
sich auch nicht unter den Namen der Erzengel, wie die spätere 
Theologie sie feststellte'). Von ihm heisst es nun v. 9: „und 
der vierte, der über die Busse und die Hoffnung derer gesetzt 
ist, die das ewige Leben ererben, ist Fanuel". Es ist auffallend, 
wie dieses Wort mit der Vorstellung des Hirten Mand. IV, 2, 2 
zusammenklingt: '£ycJ, qpijaeV, ifti Tijg fisrcevoiag eifily und mit 
dem, was der Hirt dem Hermas gleich darauf v. 4 ausspricht : 
ti^or], qyriaiv, iäv rag evroXdg ^ov (pvhi^g xal TvoQSvd'fjg iv 
avToig. %ai dg av a%ovaag rag ivroXag Tovrag q)vXd^, lijoevai 
Tili d'ecp. Da der Hirt nicht als ein Bussengel, sondern als der 
ayyelog TTjg fietavoiag *) auftritt, so liegt die Vermutung nahe, 
dass unter ihm eben der bestimmte Bussengel gemeint sei, der 
Hen. 40, 9 den Namen Fanuel trägt. Auch dass er in der Ge- 
stalt eines Hirten auftritt, hat im Henochbuche seine Parallele. 
Schon S. 349 ist darauf aufmerksam gemacht, dass das Bild 
vom Turm, das bei Hermas eine so grosse Rolle spielt, offenbar 
der Tiervision Hen. 85 — 90 entstammt. Eben hier treten sieb- 
zig Hirten auf, welchen Gott das Volk Israel zur Obhut über- 
geben hat*), und von Hofmann«) hat zuerst die richtige Deu- 
tung derselben auf Engel gegeben, welche sodann auch Schürer ^) 
und Charles «) mit überzeugenden Gründen vertreten haben. Was 



1) Nahe verwandte Vorstellungen Ps. 91, 11. 13. Test. Napht. 7. 

2) Vgl. auch Hen. 9, 1. 

3) Vgl. Weber a. a. 0. S. 164. 

4) Vis. V, 7. Sim. IX, 23, 5. 33, 1. 

5) Hen. 89, 5 ff. 

6) Der Schriftbeweis I. 1857. S. 422. 

7) A. a. 0. II, 623. 

8) The book of Enoch, p. 242—245. Bei Schürer und Charles sind 
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von diesen Hirten ausgesagt wird, erinnert an verschiedene 
Züge des Hermas. Zunächst heisst es Hen. 89, 59 f.: „Und er 
berief siebenzig Hirten und verstiess jene Schafe, damit sie sie 
weiden, und sprach zu den Hirten und ihren Gesellen: jeder 
einzelne von euch soll fortan die Schafe weiden, und alles, was 
ich euch befehlen werde, das thut. Und ich übergebe sie euch 
nach der Zahl, und werde euch ansagen, wer von ihnen um- 
kommen soll ; selbige bringet um". — Danach haben die Engel 
offenbar die Amtsbefugnisse der Straf engel, von denen als Parallele 
zu dem ayyelog T^g Ti^wqLag Sim. VI, 3, 2 bereits S. 367 die 
Kode war. Wenn es nun Hen. 89, 60 heisst, Gott habe „einen 
anderen'' gerufen zur Beaufsichtigung der Hirten, so hat Charles 
recht, wenn er darin den Erzengel Michael sieht, der im Hermas- 
Hirten offenbar auch die Oberaufsicht hat. Von den siebenzig 
Hirten heisst es dann Hen. 89, 65: „Und ich sähe, bis dass 
jene Hirten weideten zu ihrer Zeit; und sie begannen zu töten 
und zu Grunde zu richten mehr, als sie geheissen waren; und 
überliessen jene Schafe in die Hand der Löwen". Es berührt 
sich das nahe mit dem, was Sim. VI, 2, 2 von dem ebenfalls 
in der Gestalt eines Hirten auftretenden ayyeXog TQvq)'^g yuxl 
a/tccTrig ausgesagt wird: imt aTtolXvwai vtco tov ayyekov toi- 
TOVy Tiva fxtv elg d^avavov, tlvol de elg ^atacpd-oqdvj wenngleich 
dort offenbar das Verderben beide Male ein verschiedenes ist. 
Und endlich ist es sehr bemerkenswert, dass Gott Sim. IX, 31, 5 
den Titel „dominus pecorum" erhält, der bei Henoch beständig 
wiederkehrt^). Bei dieser Sachlage kann man kaum zweifeln, 
dass die Tiervision des Henochbuches die Quelle ist, aus welcher 
die Vorstellung des Bussengels als Hirten stammt, wie das 
dortige Bild auf die manigfaltigen alttestamentUchen Stellen 
zurückgeht, in denen Israel als Herde Jahves angesehen wird 2). 
Noch einer Eigentümlichkeit der Engelanschauungen unsres 
Buches ist Erwähnung zu thun, die indes ganz anf der bisher 
nachgewiesenen Linie liegt. Das sittliche und unsittliche Prinzip, 
wie es in dem ayyeXog (xevavoiag und in dem ayyeXog TQvg)^ 

auch die deutschen und englischen Theologen angeführt, welche seither 
dieser Ansicht zugestimmt hahen. 

1) Vgl. Hen. 89, 16. 22. 26. 28. 30. 33. 36. 45. 50 u. s. w. 

2) Vgl. Ps. 95, 7. 100, 3. Micha 7, 14. Zach. 10, 3. 
Spitta, n. 24 
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xl aTtdvrjg vorliegt, und das sich wieder zurückführt auf 
ichael, bezw. Gott, und auf den didßoXog, kommt auch zur 
arstellung in einem ayyeXog dr/,aioavvrig und einem äyyelog 
ovtjQiag 1), in einem Ttvevfia ayiov und einem Ttvevfxa 7covri^v, 
»wie in ganzen Gruppen von heiligen und bösen Geistern. Ich 
jnke an die zwölf (bezw. sieben) Jungfrauen Sim. IX, 2, 3 ff. 
J, 2. 15, Iff. Vis. III, 8, Iff. und die zwölf Weiber Sim. IX, 

5. 13, 8. 15, 3. Es sind das Personifizierungen sittlicher 
id unsittlicher Triebe, wie sie bei Philo »), sowie in der popu- 
ren jüdischen Litteratur häufig vorkommen. So ist das freilich 
ir siebengliedrige Gegenstück zu den Sünden weibem bei Her- 
as in Test Rub. 3 zu finden, wo als die sTtvd nvevfxava r% 
Xdvrig, die von BeXiaQ zur Verführung des Menschen gesandt 
erden, noQveiay aTtkijaveia, f.idxri, ägcayiela jtat fiayyaveia, 
zeQrjfpavBia, xpevdog, döiytla sind. — Ist es überhaupt kaum mög- 
;h, die christliche Angelologie gegen die jüdische abzugrenzen, 

wird man sich ja nicht wundern können, dass sich aus Be- 
achtung dieser Seite der religiösen Vorstellungen des „Hirten" 
)ine Gründe für den christlichen Charakter des Buches ge- 
innen lassen. Freilich — von dem abgesehen, was es über 
ichael auszusagen weiss — auch keine für den ausschliesslich 
dischen Charakter desselben. Indes ist doch zu beachten, dass 
an bei der herkömmb'chen Annahme in Betreff des Ursprungs 
isres Buches oft von seiner sehr eigenartigen Angelologie 
sprechen hat. Das kann man nicht, wenn man es in der Be- 
achtung ansieht, die darauf von der jüdischen Litteratur der 
)it kurz vor und nach Christus fallt. 

Bedingangen der Zugehörigkeit zur Gemeinde. 

Bei der Untersuchung nach den Bedingungen der Zu- 
ihörigkeit zur Gemeinde muss es sich herausstellen, ob es 
>r Verfasser mit Christen oder mit Juden zu thun hat. Das 
ird nun freilich noch nicht deutlich, wenn wir die Bezeich- 
mgen ins Auge fassen, welche die Gemeindeglieder kurz kenn- 



1) Vgl. Mand. VI, 2, 2 ff. 

2) Vgl. die Bemerkungen zu Jac. 1, 15. 
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zeichnen. Sie heissen ol i^exlru^evoi t(>7 ovcfiavt kvqIov *), ÄtAexrot 
Tov &eov 2), ayioi '), dUatot *), tviotoL oder TtiarevaccvTeg^), öovlot 
rov d^€Ov% €7ti%aXovf^€voL Tili ovofiari xvqiov'^. Dass diese 
Bezeichnungen von der jüdischen Gemeinde auf die christliche 
übergegangen sind, sei in aller Kürze durch folgende Stellen 
erhärtet: Jes. 41, 8. 9. Ex. 19, 6. Ps. 1, 5 f. 100, 8. 77, 22. 
33, 22. Jes. 43, 7. Das Gleiche gilt von der Bezeichnung der 
Gemeindeglieder als adelcpoi^}^ wie meine Bemerkungen zu 
Jac. 1, 2 zeigen werden. Bemerkenswert ist nun aber, dass 
die Beziehungen, welche diese Prädikate in der christlichen 
Litteratur auf Christus bekommen haben, in unserm Buche 
nirgends auch nur angedeutet werden; da findet sich koin 
xAijrdg, bezw. öovlog ^Irßov Xqlotov, und kein €7cr/.alovixevog 
TO ovofxa TOV 7.VQ10V iqfxiov ^Irjoov Xqiütov, und das in jenen 
Bezeichnungen vorkommende "jLVQiog kann dem Zusammenhange 
gemäss immer nur auf Gott bezogen werden. 

Fragen wir nun nach den Bedingungen der Zugehörigkeit 
zur hAxXrjoia, so versteht es sich bei der christlichen Gemeinde 
von selbst, dass Glaube an Christus und Taufe genannt werden. 
Davon ist in der Originalschrift nichts zu merken, und gerade 
die von der Taufe handelnden Stellen sind mit besonderer Deut- 
lichkeit als Interpolationen erwiesen worden. Dagegen iässt es 
unser Verfasser an Bestimmtheit des Ausdrucks nicht fehlen, 
wenn er von den Vorbedingungen zum Heil redet, wie es der 
Gemeinde der Gerechten zu teil werden soll. Vis. I, 3, 4 wird 
als Voraussetzung für die Erfüllung der den Auserwählten ge- 
gebenen Verheissungen genannt: eav TTjQtjmooiv tol vo^ii^a tov 
&eov a TtaqeXaßov Iv f^sydlrj tvigtei, also: dass sie die Gebote 
Gottes mit grosser Treue halten. Was das für Gebote sind, 



1) Sim. VIII, 1, 1. 

2) Vis. I, 3, 4. II, 1, 3. 2, 5. 4, 2. III, 8, 3 etc. 

3) Vis. m, 3, 3. 6, 2. 8, 9. 11. IV, 3, 6. 

4) Vis. I, 1, 8. II, 2, 5. 

5) Mand. XI, 1. Sim. IX, 19, 1. 2. 20, 1. 21, 1 etc. 

6) Vis. I, 2, 4. Mand. III, 4. V, 2, 2. VIII, 4. 

7) Sim. IX, 14, 3. 

8) Vgl. Vis. I, 1, 1. 7. II, 2, 3. 3, 1. 4, 1. lU, 1, 1. 4. 3, 1. 
10, 3 u. 8. w. Mand. VIII, 10. 

24* 
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ergiebt sieb mit vollkommener Sicberbeit aus Sim. YUI, 3, 2. 
Dort wird die Weide, unter deren Sebatten das vom Erzengel 
Micbael regierte Volk stebt, gedeutet als voftog d-eov 6 do^stg 
eig oXov tov %6afiov. Das ist niebt das neue Gesetz des Cbristen- 
tums, sondern die Gebote für das Zwöl&tämmevolk, das als in 
der ganzen Welt zerstreut vorgestellt wird. Überdies ist es 
aucb Anscbauung des späteren Judentums, dass das Gesetz vom 
Sinai niebt bloss Israel, sondern allen Yölkern der Welt mit- 
geteilt seil). Dass zu diesem Gesetze das Gebot der Beschnei- 
dung gebort, versteht sieb von selbst. Wenn dasselbe niebt aus- 
drücklieb in unserm Buche eingeschärft wird, so erklärt sich das 
sehr einfach daraus, dass dieses eben an Juden, an Angehörige des 
Volkes Israel gerichtet ist, bei denen sich die Beschneidung 
von selbst versteht. Ihnen prägt es das ein, was neben der 
äusserlicben Elrfüllung des Gesetzes so leicht vergessen wird. 
So sehen wir z. B. Sim. V, 1 den Hermas genau nach dem 
Wortlaut der jüdischen Satzungen fasten; der Bussengel aber 
hält das für ungenügende Gesetzeserfüllung und ermahnt ihn 
zu Keinigung von Sünden und zu Werken der Barmherzigkeit. 
Wo es sich um Aufnahme von Proselyten in die jüdische Ge- 
meinde handelt, wird doch nicht undeutlich auf die Notwendig- 
keit der Übernahme des ganzen Gesetzes angespielt. Bei den 
Steinen, welche nicht aus den zwölf Bergen, sondern aus der 
Ebene zum Turme gebracht werden, wird immer wieder die 
ausserordentliche Weisse ihrer Farbe hervorgehoben*). Und 
trotzdem muss ein Teil von ihnen beiseite gelegt werden, weil 
sie rund und schwer zu behauen sind. Bei dem älmlichen 
Bilde Vis. III, 6, 5 ff. wird dieser Zustand auf den 7clovTog tov 
aiiüvog tovtov gedeutet, der erst von ihnen abgeschlagen werden 
muss, und der Interpolator hat das auch in seiner abschwächen- 
den Weise bei der Deutung der Steine aus der Ebene Sim. 
IX, 30 wiederholt. Im Original ist jene Deutung durch nichts 
nahe gelegt, und viel näher liegt die Annahme, die Rundheit 
der Steine bedeute die üngeneigtheit der betreffenden Personen, 

1) Vgl. mein Buch: Die Apostelgeschiclite, ihre Quellen und deren 
geschichtlicher Wert. 1891. S. 27ff. ; besonders die dort angezogene 
Stelle Philo, de eeptenario ed. Mangey 11, 295. 

2) Vgl. Sim. IX, 6, 7 f. 9, 1—4. 
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sich ganz in die jüdische Gemeinde einfügen zu lassen und 
somit die Beziehungen zu der Welt zu lösen. 

Was nun Hermas und seinen Zeitgenossen vom göttlichen 
Willen noch besonders eingeschärft werden soll, das hat der 
Hirt in den öoiösxa svrolai niedergelegt, die er den Hermas 
sofort niederschreiben lässt, nachdem er sich wieder in dessen 
Hause eingestellt hat. Das erste Gebot, das geradezu als Fun- 
damentalsatz eingeführt wird, lautet: tcqwtov Ttdvvwv mazev- 
aov ovL filg iaviv 6 d^eog, 6 ta Tcdvva -/.viaag xat xara^r/aag, 
xai TtoiTjaag ex tov jur} ovrog eig to eivai za ftavra Kai 
Ttdvza prwßcJv, i^ovog de axfxJQtjTog aiv. Ttiatevaov ovv avtii) tmxI 
q)oßrjd^rjVL avzov, q)oßri&sig öi syi^qocTevaai. xavta q>vhxaae xai 
aTtoßaXelg 7taaav Ttovtj^iav oltco OBavTOv "/xxi evdvar] Ttaaav 
agev^v dv/xxLoavvrjg, i^at ttjorj Tcji d'ecj}, idv q)vld^g triv swo- 
ifrjv TctvTrjv. Man sieht sofort, dass das erste Gebot, das die 
Grundstellung des Gläubigen beschreibt, nicht das Geringste 
vom Christentum an sich hat. Auch Zahn *) weist hierauf hin : 
„Auffallend ist es, dass das von den Kirchenlehrern aller Kich- 
tungen so oft als ein Zeugnis uralter Orthodoxie angeführte 
erste Mandat mit den Worten beginnt: tvqwtov Ttdvtcov ni- 
CTsvaov, oTL dg iavtv 6 d^eog^ ohne dass im weiteren Verlauf 
der Sohn Gottes oder sonst ein Gegenstand des Glaubens ge- 
nannt würde". Er erklärt sich dann diese Eigentümlichkeit 
daraus, dass an dieser Stelle garnicht der Inhalt der Glaubens- 
regel unsers Verfassers gegeben werden solle, wofür auch am 
Beginn der Reihe von moralischen Sätzen, welche die Mandata 
darbieten, nicht der geeignete Platz gewesen wäre; vielmehr 
werde hier nur die Einheit Gottes betont, um daraus die alle 
folgenden Gebote durchdringende Mahnung der ungeteilten Hin- 
gabe an den Einen Herrn, neben welchem man sich keinem 
anderen Wesen in Gehorsam, Neigung oder Furcht hingeben 
darf, abzuleiten. Diese Behauptung würde richtig sein, wenn 
unsre Stelle nicht hinausginge über das Bekenntnis, worauf sie 
offenbar zurückblickt, Deut 6, 4f. : anove, ^lagai^l, Kvqtog o 
d-Bog i^/x<x)v KvQiog elg kaTiv. y,ai dya/ci^aeig Kvqiov tov d'sov 
aov i^ oXtjg Ttjg öiavoiag aov y,al 6§ ohirjg Tfjg ipux^g aov Y.ai 



1) A. a. 0. S. 149. 
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i^ oXfjg Ttig dwdfieoig aov. Aber zwischen das Bekenntnis von 
der Einheit Oottes und die Aufforderung, an ihn zu glauben^ 
ihn zu fürchten und seine Gebote zu halten, schiebt sich der 
Glaubenssatz ein, dass Gott die Welt aus dem Nichts erschaffen 
habe, dass er alles erfülle und selbst unbegrenzt sei. Was 
das mit der Motivierung der folgenden Gebote zu thun hat, 
weiss ich nicht zu sagen. Es sind das Sätze, die hinter die 
einfachste Form des israelitischen Glaubensbekenntnisses i) ge- 
setzt worden sind aus Gründen, die sich bei der in der Dia- 
spora lebenden Judenschaft von selbst verstehen. Somit bleibt 
bestehen, dass an der Stelle, wo man irgend eine Notiz hätte 
erwarten sollen über den spezifisch christlichen Charakter des 
Glaubensinhaltes, ebenso wie Jac. 2, 19 nur das jüdische Be- 
kenntnis vorhanden ist. Dass aber der Begriff des Tttarevuv 
uns nicht auf christliches Gebiet weist, dürfte sich aus dem er- 
geben, was ich zu dem Gebrauch von motig bei Jakobus be- 
merkt habe*): Hermas hat ganz denselben Glaubensbegriff 

Der Inhalt der Mandate stimmt mit dem überein, was die 
moralischen Schriften des späteren Judentums einzuschärfen 
pflegen. Zum Teil entspricht ihr Thema dem Namen der zwölf 
Tugendjungfrauen, die an der Pforte des Gesetzes stehen, durch 
welche die Steine auf den Turm getragen werden. Eingeschärft 
werden die Tugenden der moTig, ccTtlorrig, «Aij^c/a, ayveia, 
fiayf^odvfiia, q>6ßog d^eov, eyKQotreca, iXaQOTtjg, äya&ri eTtidvfiia 
u. s. w. Nahe berühren sich diese Ausführungen mit der Grund- 
schrift der Testamente der zwölf Patriarchen. Besonders be- 
achtenswert sind die Bemerkungen am Schlüsse. Hier wird 
dem Hermas, der ob der Schwierigkeit des Gesetzes erschrickt, 
zugerufen, dass die Gesetzeserfüllung möglich, ja leicht für den- 
jenigen sei, der Gott im Herzen habe'). Die Parallele zu 
Stellen wie 1 Joh. 5, 3 fallt sofort in die Augen. Allein ge- 
rade ein Vergleich mit den johanneischen Gedankengängen 
zeigt uns, wie die Verbindung christlicher Ideen mit diesem 
Nomismus vollständig fehlt. Ja, er ist die Wurzel zu einer 



1) Vgl. die Bemerkungen zu Jac. 2, 19. S. 80. 

2) Vgl. S. 16f. 22. 72 ff. 

3) Vgl. Mand. XH, 4. 
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Gesetzesbeurteilung, wie sie nicht bloss der paulinischen Theo- 
logie, sondern auch den Reden Christi ausdrücklich widerspricht. 
Die Sim. V, 1 — 3 entwickelte Theorie von dem überflüssigen Ver- 
dienste hat zu ihrer Voraussetzung die Möglichkeit einer voll- 
kommenen Gesetzeserfüllung. Wenn die Erklärer ^unserer 
Schrift bemerken, hier lägen die Anfange der Anschauung einer 
doppelten Ethik und der opera supererogationis, so kann das 
nur in Bezug auf das Gebiet des Christentums gelten. Dass 
das spätere Judentum diese Theorie bereits vollständig ent- 
wickelt hatte, ist bekannt und wird von Weber') mit reichen 
Beispielen belegt. Dahin gehört auch die Theorie von der 
gegenseitigen Unterstützung zwischen Reichen und Armen, die 
in Sim. II zum Ausdruck kommt. Der Reiche giebt von seinem 
Besitz dem Dürftigen, und dieser, der reich ist sv tjj evrev^ec %ai 
rfj i^ofioloyr^aeij vertritt ihn mit seinem Gebete vor Gott. Die 
dem späteren Judentume besonders eigentümliche Anschauung 
von der Verdienstlichkeit der Almosen und das Gegenstück 
dazu, die Gefährlichkeit des Reichtums, nimmt im Hirten 
einen .breiten Raum ein. Ganz besonders ist der Reichtum 
gefährlich als ein Anlass sich unter den Heiden fest anzu- 
siedeln und am heidnischen Leben teilzunehmen. Die für den 
Juden in der Diaspora hier vorliegende Gefahr bedarf keiner 
weiteren Erörterung. Beten, Fasten, Almosengeben, diese auch 
von Jesus in der Bergpredigt als die besonderen Äusserungen 
jüdischer Frömmigkeit behandelten Stücke, kehren bei Hermas 
immer wieder. Zu dem Gebet gehört dann noch das Bekennt- 
nis der Sünden, das uns als eine Forderung jüdischer Frömmig- 
keit von Jac. 5, 16 her bekannt ist. 

Das führt uns auf den Mittelpunkt unsers Buches, die Buss- 
predigt, wie sie zuerst durch die Erscheinung der Kirche und 
sodann durch die des ayyelog ffig fAevavoiag veranlasst wird. 
Derartige Bussrufe sind aus der prophetischen Litteratur zur Ge- 
nüge bekannt. Am nächsten vergleicht sich, auch was die zeitliche 
Nähe betrifft, die Predigt Johannis des Täufers. Aber gerade bei 
diesem Vergleiche tritt die jüdische Eigentümlichkeit des Hirten 
ins Licht. Zweierlei zeigt der auf dem Boden Palästinas wirkende 



1) A. a. 0. S. 280-289. 
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Prophet, was dem Bussprediger in der Diaspora so gut wie ganz 
fehlt, die Messiaserwartung und die Warnung vor pharisäischem 
Nationalstolz. Beides hängt wohl mehr oder weniger damit zu- 
sammen, dass es sich im „Hirten*^ um Yerhältnisse des Judentums 
in der Zerstreuung handelt. Was den letztgenannten Punkt be- 
trifft, so findet sich an Stelle selbstgerechten Pochens auf die Be- 
deutung der Abrahamssohnschaft oft die Mahnung, sich nicht von 
der Gemeinde loszulösen und sich unter den Heiden festzusetzen. 
Was aber den erstgenannten anlangt, so zeigt sich hier ein 
vollständiges Defizit, wie man einem solchen auch bei anderen 
Schriften des Diasporajudentums begegnet. In den Yisionen 
tritt der eschatologische Gesichtspunkt ziemlich in den Vorder- 
grund : die Vollendung des Turmbaus i), die grosse Trübsal der 
Endzeit*), das zukünftige Gericht *), die ewige Seligkeit*) werden 
erwähnt, aber die Person des Messias hat in diesen Gedanken- 
gängen keinen Platz. Gott ist der Erretter von dem Plagen der 
Endzeit; er ist der Richter, vor dem Rechenschaft abgelegt 
werden muss, der grosse König, dessen Erbarmen angerufen 
wird; und das ewige Leben ist die xaro/xijatg fievä tcHv ayiiar 
tov d^eov. Nicht anders sieht es in den Parabeln aus, wo 
übrigens der eschatologische Gesichtspunkt mehr in den Hinter- 
grund tritt. Wie es der Erzengel Michael ist, der den Turm 
während des Baues revidiert, so ist auch von seinem Kommen, 
nicht von dem des Messias, nach Vollendung des Turmbaues die 
Rede^). Darf man Sim. V, 1 — 3 zu den eschatologischen G^ 
danken in Beziehung setzen, so kann die Wiederkunft des 
Herrn der Knechte nur auf das Endgericht Gottes gedeutet 
werden, worauf sie sogar der christliche Interpolator bezogen 
hat % Die Erfüllung der Verheissungen für das zukünftige 
Jerusalem teilt Gott als der Herr der Stadt aus, nicht der 
Messias '). 

Tritt dieser Mangel am Messianismus schon bei Vergleich 
mit einer jüdischen Erscheinung wie Johannes dem Täufer und 
rein jüdischen Schriften wie den Psalmen Salomos, dem Buche 

1) Vis. III, 8, 9. 9, 4. 2) Vis. IV, 2, 5. 

3) Vis. III, 9, 4. 4) Vis. III, 9, 6. 

5) Sim. IX, 10, 4. 6) Vgl. Sim. V, 5, 3. 

7) Sim. I, 7. Vgl. auch Sim. IV. 
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Henoch, sowie solchen gemischten Ursprunges wie den Sibyllinen 
und den Testamenten der zwölf Patriarchen charakteristisch 
hervor, so wird er im Vergleich mit der christlichen Litteratur 
geradezu zu einem Beweise für den jüdischen Ursprung des 
Hirten. Dass ein Christ eine eschatologische Anschauung sollte 
entworfen haben, in der wohl der Erzengel Michael, nicht aber 
Christus selbst, einen Platz hat, ist undenkbar. In dieser Be- 
ziehung steht Hermas noch hinter Philo zurück, mit dessen 
Eschatologie er sich sonst berührt. Auch bei Philo geht die 
Busse der Juden, ihre Bekehrung zum Gesetze dem Ende vor- 
aus, und dann erfolgt jene Rückkehr aus der Zerstreuung in die 
Heimat, von der auch Sim. I redete). 

Wenn Nachgiebigkeit gegen heidnisches Leben und Treiben 
wiederholt genannt wird als eine der Sünden, welche den Ein- 
gang in den Zustand der vollendeten Gemeinde hindern, so gilt 
Treue gegenüber den Verführungen und Verfolgungen der heid- 
nischen Umgebung als eines der Verdienste, welche einen Ehren- 
platz in der Wohnung der Gerechten sichern. Damit berühren wir 
den Punkt, der eine feste Datierung der Abfassungszeit unserer 
Schrift zu ermöglichen schien. Aber es wird sich bald herausstellen, 
dass es ein Fehlgriff war, wenn man im „Hirten^' auf die doraitia- 
nische odertrajanische Christen Verfolgung Anspielungen zu finden 
glaubte. Unter den hier in Frage kommenden Zügen ist keiner, 
der nicht seine vollständige Erklärung durch die Verfolgungen, 
welche die Juden von Seiten der Heiden erlitten haben, fände. 
Als Motiv der Verfolgung wird angegeben die Treue gegen das 
Gesetz. In der achten Parabel, wo das Bild der Weide von dem 
Gesetze Israels verstanden wird, deutet der Hirt diejenigen, welche 
die Weidenzweige unversehrt zurückbringen und deshalb Wohnung 
im Turme finden, so: ovroi eiaiv ol vTteq tov vöfiov Ttad-ovveg. 

Ol de exeqoi ol v/csq tov vofiov d'Xcßevteg, fitj Tcad-ovTsg 

Se fitjde aqvriaaiievoL tov vo^iov avTwv *). Eine wichtige Er- 
läuterung findet diese Wendung durch Sim. I. Hier wird, wie 
bereits früher bemerkt, Eom und Jerusalem einander gegen- 



1) Vgl. die Darstellung der messianisclien Ansichten Philos bei 
Schürer a. a. 0. II, 433 ff. 

2) Sim. VIII, 3, 6 f. 
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übergestellt. Der Hirt warnt die in Rom ansässigen Gläubigen, 
sich nicht durch Erwerbung von festem Besitz unter das GFesetz 
des Herrschers von Bom zu beugen, damit das Gesetz der 
eigenen Stadt zu übertreten und in Folge davon bei der Rück- 
kehr nach derselben ausgeschlossen zu werden i). An Stelle 
des vofiog tritt anderwärts der Name des Herrn, um dessen 
Verleugnung es sich bei den Verfolgungen handelt. Überall ist 
es der Name Gottes«); nur in Sim. IX, 28 ist in v. 2 und 3 
To ovofiia tov viov tov ^eov zu finden. Aber S. 316 f. ist nach- 
gewiesen, dass dies auf den Interpolator zurückgeht, und dass 
im Originaltext hier ganz besonders deutlich Gott als deijenige 
bezeichnet wird, um dessentwillen die Frommen leiden*). Das- 
selbe gilt für die Stellen, wo es sich einfach um ein Verleugnen 
und Schmähen des yivgiog handelt*). 

Liegt in diesen Wendungen nirgends ein Anlass, an Christen- 
verfolgungen zu denken, so auch nicht in dem, was von der 
Art der Verfolgungen selbst berichtet wird. Den sicheren 
Ausgangspunkt hat man in Sim. I. Der Verfasser warnt die 
Leser, sich in Rom ayQOvg xal ftaqaTa^eig TtolvreXelg xai olno- 
dofiag xat olKi]^aTa ficcTaia zu erwerben. Das sei eine Thor- 
heit; denn es werde der Herr der fremden Stadt, wo sie ihre 
Wohnung genommen haben, sagen: ov d^ihx) ae xarotxctv elg 
TTiv TcoXiv fiov, äkX k'^ekd-e Ix rijg Ttokeojg ravTijg, ort tolg 
vofioig iiov ov xqaaai. tj xdig vo^oig ^lov xpcJ, tj h^xwqei h 



1) Sim. I, 5: av ovv rl fiiXXng nouTv^ i/tov vofiov iv rjj a^ noXu; 
ev€X€v TtSv dyQdiv aov xal tijg Xom^g vTHtQ^tiog jov vo/nov aov nnvTfos 
an ttQVTjari xal noQivarji rut v6fi(it z^g noXtiog TavTrjg; ßXin^ firj Oot 
{lav/LtifOQov laxiv clnaQv^aac ror vofjov aov iav yccQ Inavuxdfixlßat d^tXrj- 
arfg itg ttjv noXiv aov, ov fjr) naQu^tj^d-rjai^, ort anrigvi^aa} rov rofxov trjg 
nöXitjg aov, xn\ IxxXeia&i^ai^ an* avTrjg. • 

2) Vis. III, 1, 9. 2,1. 5, 2. Sim. VI, 2, 3. Vm, 6, 4. 10, 3. 
IX, 21, 3. 

3) Vgl. Sim. IX, 28, 3: oaoi noxh sna&ov ^uc rb ovofia, MoloC 
fiatv naga t(^ &€(ß. v. 5: vfisig ^h ol naa/ovT€g €V€X€v rov ovo^avog 
öo^aC^vv 6(f€(X6T€ rov &€6v, ort a^Covg vfAag riyriaaro 6 &€bg Xva tovto t6 
ovo^a ßaardCrjTS. 

4) Vgl. Vis. n, 2, 2 : iq^^^rrjaav €tg rov &(6v xal ißXaa<fi^fir)aav €ig 
rov xvQiov. 2, 7. 8. 3, 2: aiaCu ae tö ^ri dnoar^vaC ae dno ^eov ^mrog; 
III, 6, 5; Sim. VIII, 6, 4. IX, 19, 3. 
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TYJg x^Q^Q i"ot'. Dann würden die Besitzer von Grundstücken 
in die Versuchung kommen, um ihres Besitzes willen, dem 
Gesetze des Herrschers von Rom unterthan zu werden und so 
das Gesetz ihres eigenen Herrn zu verleugnen, und würden in 
Folge davon bei der Rückkehr in ihre Heimat ausgeschlossen 
werden. — Danach ist die Gegenwart offenbar eine Zeit des 
Friedens. Was der Verfasser aber für die Zukunft in Aussicht 
stellt, ist offenbar solches, was sich in der Vergangenheit schon 
einmal ereignet hat und eben deshalb mit so grosser Bestimmtheit 
auch von den kommenden Tagen wieder erwartet werden kann. 
Nun bedarf es aber wohl keiner weitläufigen Ausführung, dass 
darunter nur die Judenausweisungen aus Rom verstanden werden 
können, deren erste bereits bis in das Jahr 139 vor Christus 
zurückgeht 1), deren grösste und vollständigste die unter Tiberius 
im Jahre 19 nach Christus ist 2). Zahn meint, unsern Abschnitt 
von der domitianischen Christenverfolgung verstehen zu können, 
und deutet die betreffenden Ausführungen aus Sim. I auf Güter- 
konfiskation und auch wohl Verbannung. Allein von ersterer 
ist nichts zu lesen. Vielmehr ist die Vorstellung die, dass den 
Besitzern von liegenden Gütern diese verloren gehen, wenn sie 
gezwungen werden, Rom zu verlassen. Die Ausweisung aber 
ist nicht die Verbannung der Betreffenden aus ihrer Heimat. 
Im Gegenteil, die Ausgewiesenen können nun aus der Fremde 
eig T^v Idiav TtoXiv zurückkehren. Zahn hat sich diese That- 
sache dadurch verborgen, dass er dem gegenwärtigen Aufent- 
halte der Leser, den er richtig von Rom versteht, das himmlische 
Jerusalem gegenüberstellt. Diese Auffassung ist durch die Wen- 
dung ifcava/xifiipac elg t^v Idiav tcoXlv v. 2. 5 ausgeschlossen. 
Es handelt sich in Sim. I gewiss um das Jerusalem der Endzeit 
Das zeigt sich, wenn man erwägt, was v. 5 von dem ausgesagt 
wird, der durch die Gefügigkeit gegen die Gesetze Roms das Gesetz 
Israels übertreten hat: ov fx^ rva^aöex^rior], oxi aTtr^Qvr/ao) tov 

1) Vgl. Schürer a. a. 0. II, 505 f. Valerius Maximus 1, 3, 2 : „idem 
Judaeos, qui Sabazi Jovis cultu Eomanos inficere mores conati erant, 
repetere domos suas coegit". 

2) Vgl. Josephus, Ant. XVIII, 3, 5: xal 6 Tiß^Qws . . . xeXevet. 
näv t6 ^IovöuCxov rrjg ^Pcifirjg dneX&siv. Tacitus. Annal. II, 85. Sueto- 
nius, Tiber. 36. 
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vofAOv Tr^g noXeoig aov, ^cd e7,Kkeiadi]ar] art airc^g^). Aber es 
ist zu bedenken, dass kein Grund vorliegt, sich die Vollendung 
Israels anders vorzustellen als Philo*), der eine Versammlung 
-der Diasporajuden im heiligen Lande annimmt, wo dann der 
Zustand vollkommener Gerechtigkeit und Glückseligkeit herrschen 
wird. Die Verweisung der zu Rom in der Fremde Wohnenden 
und ihre Rückkehr in die Heimat kann weder auf die domitia- 
nische noch auf die trajanische Christenverfolgung, sondern nur 
auf die Vertreibung der Juden aus Rom gedeutet werden. Eine 
solche liegt also für unser Buch in der Vergangenheit. Der Ver- 
fasser hält es aber nicht für unmöglich, dass sich derartige Er- 
eignisse wiederholen könnten. 

In der Gegenwart sind die Verhältnisse nicht so ungünstig. 
Immerhin weiss der Verfasser auch von Ereignissen, welche zur 
uTtoaTaoia geführt haben und der Anlass gewesen sind, dass 
Mitglieder der Gemeinde TtQoöozai t'^g exxAija/a^, bezw. twv 
dovltov zov ^eov wurden *). Von den Kindern des Hermas 
selbst heisst es: rcQoedojyiav rovg yoveig ovtcJv*). Danach 
müssen sich die Juden jetzt wieder in Rom befinden ; aber dort 
müssen gegen sie Massregeln ergriffen sein, welche Anlass 
^aben, dass man einerseits seinen Glauben, Gesetz und Kultus 
verleugnete und andererseits diejenigen zur Anzeige brachte, 
welche ihres Glaubens lebten. Derartiges berichtet Dio Kassius 
aus der Regierungszeit des Klaudius, welcher den Juden die 
gottesdienstlichen Versammlungen verbot *). Solches Verbot 
zeitigte jene afcoaraaia, welche sich als eine Loslösung von 
der Gemeinde darstellt«), und welche in Denunziationen der 
•Gläubigen eine traurige Bewährung fand. 



1) Vgl. auch Vis. III, 9, 6: xal ixxXsMd^i^aead^e fiara rtav dytt&div 
^ffibiv f|w Trjs d^vQttg tov nvQyov. 

2) De exsecrationibus 8 f. ; Mangey II, 435 sq. 

3) Sim. Vm, 6, 4. IX, 19, 1. 3. 

4) Vis. II, 2, 2. 

5) 60, 6: Tovg re ^lovdaCovg TiXeovaaccvrag acv&ig, Sars /aXentüg av 
^V€v TttQttxrig vno tov o/^ov atpdiv r^g noUiag «/(»/^^y«*, ovx ^|^A«(J€ fiiv, 
T(p &h ^r} nttTQ^ti} ß{(p xQOifiivovg ixilsvae fjtr] awad-Qo^C^a&ai. 

6) Vis. III, 6, 2. Sim. VIII, 8, 1. 9, 1. IX, 20, 2. 
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Ein Anlass, unser Buch in spätere Zeit als die des Klaudiua 
zu setzen, ergiebt sich auch nicht aus dem, was die ^Ey(xkriaia 
Vis. III, 2, 1 auf die Frage antwortet, was denn die erduldet 
haben, die den Ehrenplatz im ayiaa^a erhalten: a'M)ve, (priaivy 
[naaTiyagy (pvkayidgy &Xixfjeig fieyäXag, OTavQOvg, d^Qia eXveKev 
Tov ovofAOTog. Die Denunziationen der letzten Zeit und was 
sie im Gefolge haben, hat ja auch Hermas erfahren i), und doch 
wird er zu denen, die um des Namens willen geUtten haben,, 
nicht gezählt. Sim. VIII, 3, 6 f. wird ein Unterschied gemacht 
zwischen oi vtcbq tov vofiov 7ta&6vreg und ol vtceq tov vofiov 
&hßivT€g, Erstere hat es scheinbar in der letzten Zeit, wo e& 
nicht einmal zu einer eigentlichen Ausweisung aus Rom ge- 
kommen ist, nicht gegeben. Dagegen bieten die Misshandlungen 
der Propheten, die makkabäischen Kämpfe, die Verfolgungen 
unter Tiberius und Kaligula reichen Anlass zur Illustrierung der 
Vis. ni, 2, 1 angedeuteten Leiden*). 

So hat sich auch bei der Zusammenstellung dessen, was 
die Originalschrift des „Hirten" über die Bedingungen der Zu- 
gehörigkeit zur Gemeinde ausführt, herausgestellt, wie nicht Ein 
Zug dafür spricht, dass wir es mit einer Schrift christlichen 
Ursprunges zu thun hätten. Zugleich aber hat sich auch in 
dem, was über die Verfolgungen der Gläubigen angedeutet ist,, 
ein Hinweis gefunden auf die Zeit der Abfassung. Diese kann 
schwerlich später gelegt werden als in die Zeit des Klaudius. 
Ob diese Datierung richtig ist, wird sich zu bewähren haben 
bei einer Untersuchung des Verhältnisses des Hirten zu der alt- 
christlichen Litteratur. 



1) Vis. II, 2, 2. 

2) Vgl. auch Jac. 5, 6 und die dazu angeführten Parallelen Sap.. 
2, 20. Hen. 99, 15 f. 103, 15; vor allem aber Hebr. 11, 35 flf. 
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IV. 

Die Originalschrift und die altchristliche 
Litteratur. 

Der Brief des Jakobns. 

Von allen Schriften des Neuen Testamentes ist anerkannter- 
massen keine dem Hirten des Hermas so ähnlich wie der 
Jakobusbrief. S. 236 f. ist bereits bemerkt, dass die Mehrzahl 
der Forscher der Meinung ist, Hermas sei von Jakobus ab- 
hängig. Die entgegengesetzte, von 0. Pfleiderer vertretene An- 
sicht ist durch die bisherigen Untersuchungen bereits als un- 
möglich erwiesen. Der Jakobusbrief, auf den die Ausführungen 
des Paulus über die Rechtfertigung im Briefe an die Römer 
und Galater zurückblicken, stammt aus früherer Zeit als der 
^,Hirt", der geschrieben ist, nachdem die Folgen des von Klaudius 
erlassenen Judenediktes bereits mehr oder weniger beseitigt 
waren. Von einem solchen Edikte berichtet Act. 18, 2 i), und 
das Zusammenfallen desselben mit der zweiten Missionsreise des 
Paulus scheint sich auch aus 2 Thess. 2, 6 zu ergeben *). Frei- 
lich kann man zweifeln, ob sich dieses Edikt, das durch Sue- 
tonius ») bestätigt wird, mit dem von Dio Kassius 60, 6 berich- 
teten deckt, das uns S. 380 die Voraussetzungen für die im 
„Hirten'' vorliegende Situation darbot. Jedenfalls kann es sich 
in dem einen wie in dem anderen Falle nur um eine Massnahme 
handeln, die in die spätere Regierungszeit des Klaudius fällt, da 
dieser anfanglich im Gegensatz zu Kaligula ein allgemeines 
Toleranzedikt für die Juden erlassen hatte. Sonach würde die 



1) xttl €VQ(6v Tivtt ^fovöalov ovofiOTc l4xvXaVj Jlovrixöv Ttp yivii, 
nQoa(f'(iT<og llriXv&OTtt ano rrig ^IraX^ttg, xal JlQCaxtXXav ywttTxa «vTOVf <F<« 
t6 TiTu^^VKi KXttv^iov x^Qii^i<jd-at navtag rovg ^fov^atovg «tto Trjg 'PtofUfjS. 

2) Vgl. den ersten Band dieser Untersuchungen S. 147. 

3) Claudius 25: „Judaeos impulsore Chresto assidue tumultuantes 
Eoma expulit". 



Digitized by VjOOQIC 



Der Brief des Jakobus. 383 

Abfassung des Galaterbriefes und des „Hirten" ungefähr in die- 
selbe Zeit fallen. Damit ist eine Abhängigkeit des Jakobus, auf 
dessen Heilslehre Paulus als auf den fest formulierten, gleich- 
sam klassischen Ausdruck der jüdischen Anschauung zurück- 
weist, von dem Hirten des Hermas ausgeschlossen. Es wird 
sich bei der Untersuchung der einzelnen Parallelen zwischen 
den beiden Schriftstellern zeigen, dass dem in der That so ist. 
Schwieriger wird es nun aber sein, festzustellen, welche von 
den beiden noch übrig bleibenden Möglichkeiten als wirklich 
anzunehmen ist, ob Hermas von Jakobus abhängig ist, oder ob 
beide für ihre Ausführungen gemeinsame Quellen haben. 

Finden |wir die zahlreichsten Anklänge des „Hirten" an 
Jakobus in den Mandaten, so ragt unter diesen wieder Mand. 
IX als der Abschnitt hervor, wo die Berührungen am gedräng- 
testen stehen. Es handelt von der diifjvxlcc, und dieser Begriff, 
sowie die ihm verwandten Formen, kehren in beständiger Wieder- 
holung nicht weniger als 14 Mal wieder. Im Neuen Testamente 
findet sich nur zweimal dlipvxog, nämlich Jac. 1, 8. 4, 8, und 
in der uns bekannten judengriechischen Litteratur kommt es, 
so viel ich sehe, nur einmal vor. Da liegt dann allerdings die 
Yermutung nahe, Hermas habe es von Jakobus herübergenommen. 
Allein so einfach ist die Sache nicht. Gerade jene andere Schrift, 
welche uns den seltenen Begriff bietet, erhebt Anspruch darauf, 
genauer ins Auge gefasst zu werden. Sie ist das ungenannte 
Apokryph um, das 1 Clem. 23, 3 f. 2Clem. 11, 2 — 4 zitiert wird. 
Es ist wohl zu beachten, dass sich dort beide Male das Zitat: 
TakaiTtcoQoi elaiv oi diipvxot, ol diOTaCoweg rfj ^vxfj, mit der 
Mahnung verbindet: fitj diipvxojf^ev; ausserdem aber auch, 
dass dort der neben diipvxoi sich findende Ausdruck diardKecv, 
der im Neuen Testamente nur Matth. 14, 31. 28, 17 vorkommt, 
auch bei Hermas gern in Verbindung mit öixlwxeiv und seinen 
Derivaten gebraucht wird; allein in Mand. IX findet sich zwei- 
mal dtaTatetv und dreimal adiOTdwcojg. Erwägt man ferner, 
dass jenes Apokryphum möglicherweise die von Hermas benutzte 
Schrift Eldad und Modad ist i), so liegt der Gedanke nicht fern, 
dass Hermas auch in der Wahl der beiden Begriffe eher von 



1) Vgl. Vis. II, 3, 4 und meine Bemerkungen auf S. 123. 
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der apokryphischen Schrift als von Jakobus abhängig sei, zumal 
da wahrscheinlich Jakobus selbst Eldad und Modad verwendet hat *). 
Hierzu kommt, dass sich beide Begriffe, dixpvxelv und diaräCuvy in 
einer Schrift finden, deren jüdischer Ursprung zwar noch immer 
bestritten ist, mir jedoch ausser Zweifel steht, in dem Lehr- 
büchlein von den „zwei Wegen'', dessen älteste Form in Barn. 
XVni — XXI vorliegen wird«). Hier heisst es XTX, 5: ov fxr^ 
dixpvx'fiorjg Ttoxeqov eozat rj ot;*), und v. 11: ov dtardaecg 
dovvai ovdi didovg yoyyvaeig^). Daraus dürfte sich immerhin 
ergeben, dass die reiche Benutzung von dixfwxeiv, diipvxogy 
dixpv%ia in Mand. IX schwerlich so zu erklären ist, dass Hermas 
jenen ihm wichtigen Begriff aus Jakobus genommen habe» 
Dieser Eindruck verstärkt sich, wenn man beachtet, wie Hermas 
ihn oft genug in Zusammenhängen verwendet, die mit Jakobus 
nichts zu thun haben. Gleich die erste Stelle, wo sich ötxpvxia 
findet. Vis. II, 2, 4. 7, klingt nicht mit Jac. 1, 4 — 8 zusammen, 
woran Mand. IX erinnert, sondern mit Jac. 4, 8, einer Stelle^ 
deren Abhängigkeit von Eldad und Modad S. 123 wahrscheinlich 
gemacht ist. Der Anklang von Vis. HI, 2, 2: ol fiij ÖLifJvxovvveg 
'A,a&aQtad^7]aovtai ccTto Ttavcoyv rcov afiaqTruiaTmv^ an 
Jac. 4, 8 '^ad^aqioaxe x^^Q^Qj afiaQttoXoi, xat aypiaare 
TLagdlagj di\pvxoL^ ist allerdings stärker, genügt aber nicht zur 
Annahme einer direkten Abhängigkeit, zumal da beide Male das 
Sichreinigen durch den Gedankengang selbständig motiviert ist. 
Die Verwendung von diilfvxelv und öLilwxog in der vierten 
Vision ö) zeigt garkeine Anknüpfung an Jakobus, wohl aber an 
den eschatologischen Gedanken des ungenannten Apokryphums 
bei Klemens. Noch stärker tritt diese Beziehung hervor in der 
Rede an die, welche sich in Rom festsetzen und darüber des 
Jerusalems der Vollendungszeit vergessen Sim. I, 3: diipvxe 
Y.al TaXaiTccoQe avS^QWTce ^). Andererseits findet sich in der 



1) Vgl. S. 120 ff. 

2) Vgl. über die ganze Frage: A. Harnack, Die Apostellehre und 
die jüdischen beiden Wege. 2. Aufl. 1896. S. 11 ff. 28 ff. 

3) Vgl. Doctr. Xn ap. 4, 4. 

4) Vgl. Doctr. XII ap. 4, 7. 

5) 1, 4. 7. 2, 4, 6. 

6) Vgl. TuXaCnoiQoC eiacv ot ^Cxjfvxoi 1 Clem. 23, 3. 2 Clem. 11, 2. 
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Beschreibung der öuf'vxot Sim. IX, 21, 1 — 3 nirgends ein deut- 
licher Anklang an Jakobus, und dasselbe gilt von Stellen wie 
Tis. ni, 3, 4. 4, 3. Mand. V, 2, 1. XI, 1. 4. 13. XII, 4, 2. Sim. 
YI, 1, 2. YIII, 1, 2. 7, 1. 2. 

Das ist nun allerdings Mand. IX nicht der Fall. Eigentüm- 
lich ist diesem Zusammenhange die Verbindung der dixfwxia mit 
dem Gebete, und dieser sonst bei Hermas, so viel ich sehe, nicht 
ausgeführte Gedanke liegt gerade in Jac. 1, 4 — 8 vor. Wie 
nahe sich die beiden Gedankengänge stehen, sei durch eine kurze 
Mitteilung der Parallelen angedeutet. Vgl. Jac. 1, 4: Xva rjxe 
xiXeioi Y.al okoKXtjQoi, und v. 6: alTsizio av TcloTec, mit 
Mand. IX, 6: oi de oXmeXelg ovreg sv z-fj TtiaTec; Jac. 1,5: 
el d€ TLQ vf.udv XeiTtevai ooq)iag, mit Mand. IX, 2: ort (c 
'AVQiog) ov f.tij ae syxaTaXiTtr] ; Jac. 1, 5: alTsiro) Ttaqa 
zov öidovTog d^eov rcaoiv (XTtXcdgy mit Mand. IX, 1: alTTJaa- 
od'aL TL Tcaqa zov Y.vQiov; v. 2: alzov Ttaq avzov; 
desgl. V. 4. 5 etc. v. 3: ovtl toziv yaq o d-eog tog ol avd^Qtajtot 
o\ fxvriaiAaycovvveg; Jac. 1, 6: aizeizco de: ev Ttlazety mit 
Mand. IX, 6: iv zfj Tciozei, Tcdvva alzovvzai; v. 7: 
Tciözeve zif) ^er/7 ozc Ttavia zä aizruxaza aov a alzslg 
iTJifn], Beachtet man ausserdem, dass sich in Mand. IX 
manche sonstige Zusammenklänge mit Jakobus finden, so in v. 2 
das Tco'kvaTcXayyvia mit dem ebenso seltenen, freilich in ganz 
anderem Zusammenhange stehenden TtokvGnhxyivog Jac. 5, 11; 
Mand. IX, 11: ^ Ttiaztg avco&ev eavc Ttaqa zov tivqIovj mit 
Jac. 1, 17: Ttäaa dooig aya&ri %at Tcäv dcoQtjfxa zeXeiov avio- 
d'iv iozL A,azaßaivov aTto zöv Tcazqbg zcov (fcozcSv; Mand. 
IX, 11: tj diiiw^ia STciyeiov 7tvev(,id eozi, mit Jac. 3, 15: ovx 
eoziv avzTj ij aocpia avcod-ev '/.azegyc^hrj, dXXd ETtiyeiog, — 
so liegt in der That die Vermutung eines direkten Verhältnisses 
zwischen den beiden Schriften sehr nahe. 

Trotzdem sehe ich mich nicht in der Lage, ein bestimmteres 
Urteil abzugeben. Eins ist mir allerdings klar, dass Jakobus 
nicht von Hermas abhängig ist. Gerade in dem fraglichen Ab- 
schnitte konnte bei der Erklärung des Jakobus nachgewiesen 
werden, wie sich überall eine deutliche Anlehnung an ältere 
jüdische Schriften findet, und wie vor allem die Einführung des 
Gedankens von der Bitte um Weisheit durch eine derartige 

Spitta, n. 25 
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Abhängigkeit veranlasst ist. Für eine Anlehnung an Mand. IX 
spricht nichts; ja, dass der dort alles beherrschende Begriff di- 
\pv%uv bei Jakobus ganz verloren erst in v. 8 auftaucht, macht 
die Annahme eines solchen Verhältnisses völlig unmöglich. Aber 
es wird freilich auch die gegenteilige Annahme einer Abhängigkeit 
des Hermas von Jakobus dadurch erschwert. Dazu kommt, 
dass der Gedanke vom Gebete bei Jakobus gleich in der be- 
stimmten Form einer Bitte um Weisheit auftritt. Dem hat 
Hermas in Mand. IX nichts Gleichartiges zur Seite zu stelleo, 
und es nützt nichts, wenn Zahn darauf hinweist, dass in einem 
anderen Zusammenhange Sim. V, 4, 3 f., der oben als dem 
Interpolator angehörig nachgewiesen ist, die Wendung steht: 
aireirac tzoq avrov avveaiv Kai Xafißdvec *). Andererseits hat 
der Gedanke des Hermas, dass der Zweifel beim Gebete bedingt 
sei durch den Blick auf die eigene Sünde, bei Jakobus keinen 
Anhalt. Auch sonst finden sich zwischen beiden Schriftstellern 
Differenzen, die sich nicht recht begreifen, wenn Hermas zu 
seiner Ausführung durch Jakobus veranlasst sein sollte. Schon 
Zahn ist es auffallend gewesen, dass von dem schönen Bilde 
Jac. 1, 6 und seiner Deutung v. 8 nichts in die Darstellung des 
Hermas übergegangen ist. Dazu kommt, dass das Bild von dem 
a/cXwg und ohne oveidiCetv gebenden Gotte, für das ich die jüdi- 
schen Vorbilder S. 21 mitgeteilt habe, bei Hermas mit ganz 
anderen Farben ausgestattet ist, die eher an die Ausführungen 
in den „zwei Wegen" erinnern >). 

Dieser Mangel wird auch dadurch nicht ausgefüllt, dass 
Hermas in einem anderen Zusammenhange den Gedanken von 
dem „einfaltigen" Geben in einer Form bietet, die dem Ausdruck 
Jac. 1, 5 verwandter ist. Mand. H, 4 heisst es: ftaaiv votbqov- 
fihocg öidov ccTtlcog, Zunächst ist hier eben nicht von dem 
Geber Gott, sondern von dem Menschen die Rede. Sodann fuhrt 
der Gedanke im Einzelnen auf ganz andere Zusammenhänge. 
Dieses ganze zweite Mandat, das von der a/vXoTtjg handelt, er- 
innert in mehr als Einer Wendung an das von der gleichen 



1) Noch weniger bedeutet der Hinweis auf Sim. IX, 2, 6: iQma 
rbv xvQioVf Vvcc Xaßwv avveaiv voys aurd. 

2) Vgl. Barn. 19, 4. 5. 11. 
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Tugend redende Testament Isaschar. Hier begegnet nicht bloss 
im allgemeinen die Mitteilung: TtTcoxqt fieiidvoTLa töv (xqvov fiov 
(c. 7), sondern Isaschar erzählt auch c. 3, Gott habe ihn bei 
seiner Ackerarbeit gesegnet, weil er einem jeden Bedürftigen 
von den Früchten seines Landes in Einfalt des Herzens mitge- 
teilt habei). Dieser Situation entsprechen offenbar die Worte 
Mand. II, 4: ix xcov xonmv aov, cor 6 d^eog dldualv ooi, Ttaaiv 
vOTSQOVfjivoig diäov a/tkcug, jui) dcarducov zivi dcftg ij tIvi fÄtj 
SiTjg, Tcaaiv didov, Ttaatv yccQ 6 d^eog didoa&ai x^elet ex tc3v 
idiojv dü)QYif.idTCüv, Der Eindruck, dass Mand. II, 4 nicht von 
Jac. 1, 5, sondern von anderen jüdischen Schriften bedingt ist, 
verstärkt sich noch, wenn man beachtet, dass Mand. II, 4 — 6 eine 
zum Teil wörtliche Parallele in der von der Lehre der 12 Apostel 
mitgeteilten Form der „zwei Wege" hat 2). Die Thatsache, dass 
in der Rezension bei Barnabas diese Parallele fehlt, macht die 
Annahme möglich, dass sie in Doctr. 1, 5 aus Hermas inter- 
poliert sei. Andererseits dürften die geringen Berührungen, die 
sonst zwischen Doctr. und Hermas bestehen, die Möglichkeit in 
den Vordergrund rücken, dass beide Schriften unabhängig von 
einander auf judengriechische Litteratur zurückblicken. 

Es fehlt nun allerdings auch sonst in Mand. II nicht an 
Parallelen mit Jakobus. Die Warnung vor dem ytavalalelv er- 
innert an Jac. 4, 11; aber näher liegt Test. Isasch. 3: ov ytave- 
Xdltjod Tivog, ovds eil'e^a ßiov dv&QOJTtov, TtOQBvofievog ev 
aTtlottjzt 6q)d^aXfxtov. Und wenn es von der '^axalaXia Mand. 
II, 3 heisst: dxaidoTaiov daif,i6vi6v iaziv, so erinnert das wohl 
an Stellen wie Jac. 3, 8. 15, wo aber nun gerade nicht vom 
yuxralaXelv die Rede ist. Und nicht anders steht es, wenn Mand. 
II, 7 der %aQÖia das Doppelprädikat Aad^aqd xai dfxiavvog ge- 
geben wird, das sich Jac. 1, 27 bei d'Qtjay.ela findet, aber nicht 
wesentlich anders auch 2 Macc. 14, 34: ÖKnri^aov elg alaiva 
iifxiavrov zovde rov TtQoacpdTwg Tievc a&aQiaiiievov ol%ov, 

1) xcii e(f)€()ov xciQTiovg i^ dyQwv xarit xkiqov avTÖiv, xul ivXoyriai fjs 
o TTttTrjQ fjovf OTi Iv (CTiXoTrjTi TTOQSvofAtu .... xdl xvQiog löinXnaCa^f T« 
<lytt*>a iv X€QoC fiov. jjJffc iSk xcd '/«xcu/3, oti 6 &(6s owiQyil ry anXoTrjTl 
fiov ' naVTl yttQ n^vrjTi xnl nca'rl O^XißoiAivt^ naQfi/ov rtjg yrjg tu dytt&a 
tv linXorrjTi x«oJt'«^. Vgl. auch die entsprechenden Mahnungen in e. 5- 

2) Doctr. XII ap. 1, 5. 

25* 
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Kann nun bei Mand. II an eine Abhängigkeit von Jakobus 
nicht gedacht werden, dann ebensowenig, wenn die Ermahnungen 
dieses Abschnittes in dem Bilde des siebten Berges Sim. IX, 24 
wiederkehren. Ja, hier tritt die Yerwandtschaft des Gedankens 
mit Test. Isasch. 3 noch deutlicher hervor, wenn v. 3 ausgeführt 
wird, dass Gott zum Lohne für die auloTifig den Betreffenden 
die Arbeit ihrer Hände reichlich gesegnet habe. 

Somit ergiebt sich aus einer genaueren Untersuchung des- 
jenigen Abschnittes des „Hirten", der anerkanntermassen am 
meisten mit Jakobus zusammentrifft, dass eine direkte Abhängig- 
keit von diesem nicht nachgewiesen werden kann. Es ist möglich, 
dass Jakobus in den Ausführungen des Hermas hier und da 
nachklingt, wie ich denn keinen Grund sehe, der die An- 
nahme, Hermas habe den Jakobus gelesen, unmöglich machte. 
Aber irgendwelche deutliche Kennzeichen habe ich nicht ent- 
deckt. Auf dem Gebiete der hellenenistischen Litteratur besteht 
ein derartiges Mass der Reproduktion älterer Gedanken, dass 
derjenige, welcher sich in diesen Schriften heimisch zu machen 
versucht hat, auf die Möglichkeit, die Wurzeln der einzelnen 
Gedanken bloss zu legen, in der Mehrzahl der Fälle verzichtet. 
Vielfach wird man nicht weiter kommen, als die vorhandenen 
Parallelen anzuführen und bei der Beurteilung ihres Verhält- 
nisses zu einander sich daran zu erinnern, dass wir es mit 
einer sehr lückenhaft überlieferten Litteratur zu thun haben, und 
dass dem, der einen im Wesentlichen skeptischen Standpunkt 
aufgiebt, die erste beste Entdeckung von neuem Material die fein 
ausgeführten Hypothesen erbarmungslos über den Haufen werfen 
kann. — Unter diesem Gesichtspunkte wollen auch die folgen- 
den Ausführungen über das Verhältnis von Hermas zu Jakobus 
aufgefasst werden, bei denen ich mich der Kürze wegen an den 
Gang der vorzüglichen Untersuchung von Zahn a. a. 0. S. 401 
bis 409 anschliesse. 

Der Keim von Sim. II soll nach Zahn „mindestens ebenso 
sehr" die Stelle Jac. 1, 9 — 11 „als der Anblick eines an einer 
Ulme sich emporrankenden Weinstockes" sein. Zunächst ist 
festzustellen, dass der Ausgang für die parabolische Erörterung 
nach Sim. II, 1 jedenfalls eine Reflexion über jenes Naturschau- 
spiel war. Es würde sich nun fragen, ob die Üeutung, welche 
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es erhält, etwa durch Jac. 1, 9 — 11 veranlasst ist. Diese An- 
nahme ist indes völlig grundlos. Denn, wie Zahn selbst bemerkt, 
die Ausführungen des Jakobus haben den Charakter „dunkler 
Kürze'' und sind mithin nicht eben geeignet, jenes Bild, das Hermas 
anschaute, ins Licht zu rücken. Dazu kommt, dass die von Her- 
mas gegebene Deutung schlechterdings nichts mit dem Gedanken 
bei Jakobus gemein hat i). Wie sollte ausserdem Hermas durch 
das Bild vom Weinstock und der Ulme auf das ganz anders- 
artige von der Blume des Feldes geführt sein? Wohl redet 
auch Hermas von der Hitze, welche dem von der Ulme nicht 
beschatteten Weinstock eine Verminderung seiner Frucht ein- 
trägt. Aber das ist doch kein Zug, zu dem er sich durch das 
Bild der verdorrenden Blume musste anregen lassen. Noch be- 
denklicher ist es, wenn nach Zahn die Bemerkung des Jakobus 
von dem verfaulten Keichtum Jac. 5, 2, die sich dem Zusammen- 
hange nach auf faulendes Getreide beziehen muss, Anlass ge- 
geben haben soll zu dem Bilde, dass die Trauben des auf der 
Erde liegenden Weinstocks verfaulen. 

Auch die anderen Beziehungen, welche Zahn zwischen dem 
Anfang von Jac. 5 und Hermas aufweist, reichen zu der An- 
nahme einer direkten Abhängigkeit nicht aus. Gerade der bezeich- 
nende Zug aus Jac. 5, 4, das Schreien der um ihren Lohn 
betrogenen Arbeiter, fehlt Vis. HI, 9; vom Seufzen der Armen, 
das Gott hört, steht überdies nicht Jac. 5, 4 sondern LXX 
Ps. 11, 6 zu lesen: ccTtb zijg TaXaiTCcoQiag tcjv tvtwxüv %ai oltvo 
%ov OTevayfxov tcov tcevtitcov vuv avaorrjoofxai, leyec y^vQiog, 
Andre biblische Parallelen sind S. 133 genannt. Völlig rätsel- 
haft aber ist es mir, wie Zahn in Jac. 5, 5: hqvq>riöate ejti 
■r^S y^$ ''^«^ sonavaln^oaie, ed^Qtxpaie rag y^agölag vfxcov iv 
rif4€Q<f oq)ayrjg „die Grundlage der ganzen Beschreibung Sim. 
VI, 1 f." sehen kann. Er meint: „Das Bild der üppigen, 
hüpfenden Schafe, die, je feister sie werden, dem Tod um so 
näher rücken, hat Jakobus durch das einzige Wort acpayijg 
jedem Leser vor Augen gestellt, sodass er nachträglich auch mit 
den Worten evQvcpT^oare y^al iaTzaTaXrjaaTs die sinnliche An- 
schauung verbindet, welche im Geist des Schriftstellers dem 

1) Vgl. S. 24 S. 



Digitized by VjOOQIC 



390 Studien zum Hirten des Hermas. 

ganzen Satz wird zu Grunde gelegen haben". Dass die ^^ieQa 
o(payqg mit einer Metzgerei nidits zu thun hat, habe ich durch 
die S. 134 n. 5 gegebenen Parallelen erwiesen. Übrigens hat 
Hermas von diesem angeblich Ausschlag gebenden Begriffe gerade 
nichts, und es will mir scheinen, als ob Zahn auch hier wieder 
seinem eignen Interesse für Festhaltung der Realität der Yisionen 
im Wege stände, wenn er die sechste Vision, anstatt aus wirklicher 
Anschauung einer Schafherde, aus der Reflexion über Jac. 5, 5 
zu Stande kommen lässt. Das Zusammentreffen der beiden z. B. 
bei Sirach häufig zur Bezeichnung von üppigem Leben ge- 
brauchten Begriffe TQvcpav und auaraXav^) reicht doch nicht 
aus, eine unmittelbare Beziehung zwischen Hermas und Jakobua 
anzunehmen. 

Wenn Zahn urteilt, die Thatsache der Abhängigkeit des 
Hermas in den eben besprochenen Stellen von Jac. 5, 1 — 4 
lasse einem Zweifel kaum Raum, so wird man mehr noch 
skeptisch sein dürfen, wenn er bei der zweiten Hälfte von 
Jac. 1 selbst nur von „mancherlei Anklängen" redet. Die Reihen- 
folge iTtid-vfiiay ajLiaQTia, d-dvavog Vis. 1, 8 findet sich aller- 
dings auch Jac. 1, 15. Aber die beiden Stellen sind so völlig 
verschieden, dass dieser Zusammenklang nichts bedeutet, zumal 
bei Hinzunahme der S. 38 gebotenen Parallelen aus der jüdi- 
schen Litteratur. Das Gleiche gilt von dem Ausdruck ai a^ag-- 
Tiai al TeXeiat Vis. I, 2, 1 verglichen mit Jac. 1, 15: ij afxaQzict 
ri aTtorelead^eiaa, und vor allem von Mand. IX, 8 verglichen 
mit Jac. 1, 13. — Die Ermahnung, der Witwen und Waisen 
sich anzunehmen Mand. VIH, 10. Sim. I, 8. V, 3, 7, klingt 
zwar mit Jac. 1, 27 zusammen, aber auch mit vielen anderen 
Stellen, wie S. 57 n. 5 angedeutet ist; und die Ermahnungen 
über das rechte Pasten in Sim. V, 1 — 3 haben doch ihre offen- 
bare Parallele nicht sowohl in Jac. 1, 27 als in Jes. 58. — 
Zahn legt ferner Gewicht darauf, dass sich bei Hermas da& 
ganze durch das Bild x^^'^^^Y^^y^^^ ^'^ ylcuoaav Jac. 3 ange- 
deutete Material findet. Allein S. 92 ff. ist nachgewiesen, dass. 
es dem Jakobus garnicht eigentümlich ist. — Bemerkbar ist 
der Zusammenklang zwischen Jac. 4, 11 f. und Sim. IX, 23, 4, und 

1) Vgl. z. B. Sir. 14, 4. 16. 18, 32. 21, 15. 27, 13. 
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wenn sonst die direkte Abhängigkeit des Hermas von Jakobus 
feststände, würde man auch hier einen Nachklang finden. Allein 
da diese Voraussetzung fehlt, da insbesondere oben die Gedanken 
vom -aaTakakelv sicherer auf Test. Isaschar zurückgeführt sind und 
da endlich die charakteristischen Züge des Jakobus vom vofio- 
d^hrjg und z^Arr/g, die so vortrefflich gerade in eine Warnung 
vor Y.axa'kaXetv hineinpassen, fehlen, so kann auch hier unsre 
bisherige Skepsis nicht aufgegeben werden. Auch bezüglich der 
Berührungen zwischen Jac. 4, 7 und den Mand. XII sich 
wiederholenden Gedanken von dem Widerstand gegen den Teufel 
und der Flucht desselben muss ich dabei verharren, zumal da, 
wie S. 119. 124 nachgewiesen, diese Gedanken in der jüdischen 
Litteratur ausserordentlich oft wiederkehren. 

Nur auf in der jüdischen Welt sich wiederholende Ereignisse 
und feste Zustände kann ich es endlich beziehen, wenn Jakobus 
und Hermas gleicherweise vom Verlästern des über die Gläubigen 
genannten Namens Gottes reden i), wenn sie von Gebet, Sünden- 
bekenntnis und dadurch bedingter Heilung sprechen *). Die 
Berührung im Ausdruck ist ja nahe genug; aber in dem einen 
wie in dem anderen Fall liegen in der jüdischen, besonders auch 
in der alttestamentlichen Litteratur, so reiche Parallelen vor 3), 
dass sich die Ansicht von einer unmittelbaren Abhängigkeit des 
Hermas von Jakobus darauf nicht gründen lässt. 



Der erste Brief des Petrus. 

Durch die bisherigen Untersuchungen ist die herrschende 
Ansicht über das Verhältnis des „Hirten" zu 1 Petr., dass jener 
nämlich von diesem abhängig sei, als unmöglich erwiesen. Denn, 
wie es sich auch mit der Abfassung von 1 Petr. verhalten mag, 
soviel ist gewiss, dass er nicht schon aus den Jahren des Klau- 
dius stammen kann. Immerhin wird es nötig sein, noch im 
Einzelnen die Ansicht von der Abhängigkeit des Hirten von 
1 Petr. als nicht genügend begründet zurückzuweisen. 



1) Jac. 2, 7. Sim. VI, 2, 4. VIII, 6, 4. 8, 2 etc. 

2) Jac. 5, 16. Vis. I, 1, 4. 9. 

3) Vgl. Zahn a. a. 0. S. 407. 
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Ist der „Hirt" nicht von Petrus abhängig, so fragt es sich^ 
ob das umgekehrte Verhältnis statthat, oder ob die Ähnlichkeiten 
zwischen beiden Schriften nicht etwa genügend durch die An- 
nahme erklärt werden, dass sie auf das gleiche Material religiöser 
Vorstellungen zurückgreifen. Jedenfalls ist für die Beurteilung 
dieser Frage im Auge zu behalten, dass wir es bei dem ersten 
Petrusbriefe mit einer Schrift zu thun haben, bei der die durch- 
gängige Abhängigkeit von der jüdischen Jakobusepistel nachge- 
wiesen ist. Was dem Verfasser von 1 Petr. dem Jakobus gegen- 
über möglich war, dürfte an sich dem Hermas gegenüber ebenso 
leicht denkbar sein. Dazu kommt, dass vielleicht 1 Petr. in Eom 
abgefasst ist i), und dass hier eine Bekanntschaft mit dem Buche 
des Hermas besonders leicht angenommen werden kann. 

Es ist nicht zu leugnen, dass zwischen Hermas und 1 Petr. 
eine Reihe bezeichnender Berührungen vorliegt. Zweimal be- 
zeichnet Petrus seine Leser als Fremdlinge*). Da der Brief 
an Heidenchristen gerichtet ist % so kann es sich hier nicht um 
den Gegensatz handeln, den die Überschrift des Jakobusbriefes: 
ralg dctidcxa q)vXalg zalg ev ttj diaaTtoqa, berührt, den näm- 
lich von der Zerstreuung der Juden unter die Heiden und ihrer 
Heimat im heiligen Lande, bezw. in Jerusalem. Letzteres aber 
ist thatsächlich der Gegensatz in Sim. I. Auch dort werden 
die Leser als solche bezeichnet, die sich in der Fremde befinden*). 
Aber die Heimat ist keine überirdische, sondern eine irdische; 
sie können und werden zurückkehren dahin, woher sie ge- 
kommen sind^). — Die Ähnlichkeit zwischen beiden Schrift- 
stellern ist nicht so gross, dass man unbedingt von Abhängigkeit 
des einen vom anderen sprechen könnte. Bestände eine solche, 

1) Vgl. 1 Petr. 5, 13. 

2) 1, 1 : ixXsxToTg naoanidrifioig ^laanogäg] 2, 11 f. : nagaxaXfS wc 
nagoCxovg xal naQimörifiovg .... T^r dvaaTQO(prjv vfJLüiv iv totg ^d^veaiv 
^^ovreg x aktiv. 

3) Vgl. Holtzmann, Einleitung S. 310. 

4) Vgl. noch die nahe Berührung zwischen 1 Petr. 2, 11 und 
Sim. I, 11. 

5) Sim. I, 2: ravict ovv 6 hoifJLKi^orv €tg TavTrjv r^r TtoXiv ov 
TiQoaöox^ inc(vaxdfj,i}jttt, iig ttjv iöCav nokiv. v. 5: iav yag inavccxdinxfjcci 
&6krjaT}g ifg rrjv noltv aov, ov fii] nccQa^s^d-rjarij oti dna^i^ato rbv vofiov 
rfjg TioXecjg aov, xal ixxXeiad-i^ari an^ avTrjg. 
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«0 könnte nur Hermas als die ältere Schrift gelten. Denn dass 
die Bezeichnungen exAexrot TtaQeTtidtjfxot diaüTtoqag von jüdi- 
schen Verhältnissen auf die christlichen übertragen sind, bleibt 
ganz abgesehen von den Beziehungen zwischen 1 Petr. und 
Hermas, bestehen. Eine unmittelbare Abhängigkeit anzunehmen, 
vrird durch die Thatsache erschwert, dass die bezeichnenden Aus- 
drücke bei Petrus: öiaaTtoga, Ttagor/^og, TtageTtiörifiog, im ganzen 
Hirten überhaupt nicht vorkommen. Indes wird man immer 
wieder schwankend, wenn man die mancherlei anderen charakte- 
ristischen Berührungen beachtet. 

Sehr merkwürdig berühren sich beide Schriften in der Ver- 
v^rendung der Bilder von Hirt und Herde. Petrus unterscheidet 
zwischen den gewöhnlichen Hirten und einem Oberhirten i), 
der das Werk der ersteren revidiert, den treuen Ehrenkränze 
als Lohn giebt für ihre gewissenhafte Pflege der Herde 2) und 
ein Aufseher für die Seelen derer ist, welche der Herde ange- 
hören ^). Dieser ist Christus, jene sind die TtQeaßvzeQot, Anders 
bei Hermas. Der Hirt, von dem das Buch den Namen erhalten 
hat, ist der ayyelog r^g jueTavoiag, und die Tcoifxsveg tlov tzqo- 
ßaTcov, welche dem Hermas Sim. VI, 1, 5 gezeigt werden sollen, 
sind ebenfalls Engel*). Auch über sie und die Herde ist ein 
Oberaufseher bestellt, der denen, welche recht gewandelt sind, 
Palmen und Ehrenkränze austeilt*); der der Herde Gottes, 
dem Volke Israel, das Gesetz ins Herz giebt und über dessen 
treue Bewahrung die Aufeicht fuhrt «). Das ist der Erzengel 
Michael 7). Daneben scheinen auch in Sim. IX, 31, 4 S. Menschen 
als Hirten aufgeführt zu werden. — Die Ähnlichkeit der beider- 
seitigen Vorstellungskreise ist eine grosse. Aber ebenso klar 
ist, wo wir die ältere Anschauung finden. Es ist S. 366 ff. ge- 
zeigt worden, wie die Vorstellungen von den Engelhirten bei 

1) Zu aQ/cnomrjv vgl. Test. Juda 8. 

2) 1 Petr.' 5, 1-4. 

3) 1 Petr. 2, 25: kn^aiQdqriTi vvv inl rov noifjtiva xaX Inlaxonov 
rdiv 1//1//CÜV vfXüiv. 

4) Sim. VI, 2, 1. 3, 2. 5) Sim. VIII, 2, 1. 

6) Sim. VIII, 3, 3: o ^cöovg kvtov tov rofiov etg rag Tcaq^Cag rdiv 

TiLOTiVOVTbiV. incaxiTtTST Kl OVV ttVTOVg. 

7) Sim. VIII, 3, 3. 
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Hermas auf vorchristliche Gedankenreihen zurückgreifen. Bei 
1 Petr. dagegen ist in 2, 25 ebenso wie in 5, 1 — 4 die Anwen- 
dung auf christliche Verhältnisse unverkennbar. 

Eine dritte bedeutsame Berührung findet sich in dem^ 
was beide Schriften von einem Bau berichten. 1 Petr. 2, 5 
bezeichnet die Leser als lebendige Steine, die zu einem 
oi'AX)g ^veviuaTr/,6g aufgebaut werden; und 4, 17 heisst es von 
letzterem, dass ein Gericht der Sichtung an ihm den Anfang 
nehmen werde. Beides hat bei Hermas sein Gegenstück. In 
den beiden Turmbildern Vis. HI und Sim. IX werden eben- 
falls die Gläubigen durch Steine abgebildet, welche zu dem 
Hause erbaut werden, das die ideale Gemeinde vorstellt, und 
eben an diesem Hause wird Sim. IX, 6 ein Gericht der Prü- 
fung vorgenommen, dem nicht wenige Steine zum Opfer fallen. 
Daneben aber ist es klar, dass wir bei Hermas vor Ge- 
dankenreihen stehen, deren ausschliesslich jüdischen Charakter 
der Interpolator vergeblich durch seine christlichen Zusätze zu 
verwischen gesucht hat, während die Gedanken bei Petrus aus- 
gesprochen christlichen Charakters sind. Wenn eine Abhängig- 
keit vorliegt, so kann sie nur auf Seiten von Petrus sein. Gegen 
eine direkte Abhängigkeit könnte sprechen, dass statt des in 
Vis. III. Sim. IX stehenden charakteristischen Ausdrucks Tiv^tyog 
Petrus beide Male olycog hat. Freilich ist auch nach Vis. HI, 
10, 1. Sim. VIII, 2. 3. 7 der Turm die Wohnung für die "Eyt- 
/Ir^oiaj den Erzengel Michael und die Gerechten ; und anderer- 
seits liegt es ja auf der Hand, dass sich in 1 Petr. 2, 4 ff. die 
manigfaltigsten Vorstellungen kreuzen, die der Verfasser aus 
den verschiedensten Schriften geschöpft hat, sodass es nicht 
Wunder nehmen könnte, wenn das Bild des Hermas bei Petrus 
keine vollständige Abspiegelung gefunden hätte. 

Eine vierte bildliche Vorstellung haben beide Schriften mit 
einander gemein, wenn sie von den Gläubigen als von Kindern 
reden. 1 Petr. 2, 2 heisst es nach der Aufforderung, yuxyLiay 
doXog, vTco'AQioeig, (pS^ovoi, Tiarakaliai abzulegen: cog otQU- 
yevvYiza ßQtcpri x6 Xoyi'AOv aöolov ydla iniTco&tjoave, und 
Mand. II, 1—3. Sim. IX, 24, 2—3. 29, 1—3 werden die Gläu- 
bigen, welche sich als auloi und ayiaycoi bewähren und sich 
insbesondere des /.aTaXaleiv enthalten, als vTJTtia ßql^pri bezeich- 
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net. Zahn i) meint, man höre in allen diesen Stellen die Worte 
des Petrus durch. Aber sollte sich die Ähnlichkeit nicht ebenso 
gut oder besser noch auf die umgekehrte Weise erklären? Zahn 
selbst erinnert daran, dass schon Philo das Kindesalter i^ ayLcmog 
i]li'/Aa genannt habe, sodass der Gedanke von der Unschuld der 
Kinder jedenfalls nicht durch Petrus geschaffen ist. Betrachtet 
man nun den petrinischen Text genauer, so liegt es ja auf der 
Hand, dass die Gedanken in v. 1 zum Teil bis auf den Wort- 
laut durch Jakobus bestimmt sind *); und das Gleiche gilt von 
V. 2 mit Ausnahme des durch Jakobus nicht veranlassten Bildes 
iog aqxtyewrjxa ßQecprj yivL Fragt man nun, woher dem Petrus 
dieses auf einmal gekommen, so scheint mir die Antwort sehr 
nahe liegend: Aus einem Zusammenhange, in welchem axoxta, 
artloTTjg und die Enthaltung vom TiaraXakelv in Verbindung 
gebracht war mit der Lauterkeit des Kindesalters. Das gilt 
aber von jenen Stellen des Hermas. Dieser Eindruck ver- 
stärkt sich, wenn man beachtet, wie das Bild von den eben 
geborenen Kindern sogleich in v. 4 abgelöst wird von dem der 
lebendigen Steine, die sich auf Christus zum geistigen Hause 
erbauen. In Sim. IX, 29, 1 —3 werden die weissen Steine von 
dem zwölften Berge, die sich so vorzüglich zu dem Turmbau 
eignen als die lauteren Menschen bezeichnet, die ihr Leben 
lang vTjTtia ßgecpt] geblieben sind. Es ist mithin offenbar, dass 
die Parallelgedanken bei Petrus ebenso unvorbereitet und un- 
motiviert auftreten, wie sie bei Hermas im besten Zusammen- 
hange stehen. Daraus geht hervor, dass, wenn hier eine direkte 
Abhängigkeit des einen Schriftstellers vom anderen statthat, sie 
auf Seiten des Petrus liegen muss Allein eben in Bezug auf 
diese Voraussetzung ist es auch in diesem Falle schwer, z« 
einem sicheren Urteile zu kommen. Denn in dem Bilde vom 
Kinde ist der Zug des Verlangens nach der Milch etwas, wa& 
bei Hermas sein Vorbild nicht hat, sondern auf andere Schriften 
zurückgeht *). Es lässt sich bei der eigentümlichen Abhängigkeit 
des 1. Petrusbriefes von aller möglichen Litteratur sehr schwer 



1) A. a. 0. S. 423. 

2) Vgl. den Nachweis auf S. 184—186. 193. 

3) Vgl. den ersten Band dieser Untersuchungen S. 328 f. 



Digitized by VjOOQIC 



396 Studien zum Hirten des Hermas. 

sagen, ob für das bunte Mosaik seiner Ausführungen auch 
Hermas einige Steine geliefert hat. Wenn Zahn auch zwischen 
den Worten 1 Petr. 2, 5: opeveyAai fcvevfjavr/^ai; ^vaiag et- 
7CQoaöey.Tovg &e({i diä ^iTtjaou Xgiaiov, und Sira. V, 3, 8: l'aiai 
ij d-vaia aor deKTtj nagä np dsifß . . . xai iy XeiTOvgyia ovuj^ 
eqyaCo^ivy] xaAij /mI \Xaqd iari xat evnQOööe'ATog t(Z -/.vqiii)^ 
eine auf unmittelbare Abhängigkeit zurückzuführende Verwandt- 
schaft findet, so ist doch zu betonen, dass die Zusammenhänge, 
in denen die parallelen Wendungen sich finden, so völlig ver- 
schieden sind, dass es schwer vorstellig zu machen ist, wie hier 
ein Verfasser durch den anderen angeregt sein sollte. Dazu 
kommt, dass die fraglichen Worte beiderseits gleich gut motiviert 
sind. Bei Petrus sind sie bedingt durch das vorhergehende 
tlg \eqateif,ia ayiov, das seinerseits wieder dadurch veranlasst 
ist, dass das geistliche Haus als Tempel gedacht war. Bei Her- 
mas aber liegt die bereits aus Jac. 1, 27 bekannte i) jüdische 
Vorstellung vor, dass Barmherzigkeit gegen Bedürftige und 
Reinigung von Sünden ein Gott wohlgefälliger Gottesdienst sei. 
Übrigens zeigt die Wendung bei Petrus in dem diä ""Iriaov 
Xqiotov einen christlichen Zug, der dem Hermas fehlt. 

Lässt sich aus allen diesen Stellen nicht mit voller Sicher- 
tieit auf ein unmittelbares Abhängigkeitsverhältnis zwischen 
Petrus und Hermas schliessen, so scheint es mir, als ob bei den 
beiden folgenden sich ein bestimmteres Urteil gewinnen liesse. 
Die erste ist 1 Petr. 4, 14 — 16: ei oveiöiLea&e iv ovofxati 
Xqiotov f.ia%dQ loi . . . . ^li] yaq rig vfxüv Ttaax^^^'* ^^' 
<povevg . ... ei de cog Xgcaiiavog, firj aia^vveöd^co, öo^a- 
teTO de Tov d^eov ev rvt dvojLiaTi Tovro). Hiermit be- 
rührt sich in der That sehr nahe Sim. IX, 21, 3: zb ovofxa 
^Tvaiaxvvovvai tov ^vqiov avtaiv, und 28, 5 f.: vjueig de o/ 
ftdaxovTeg Vve/.ev tov ovojLiaTog do^a'Ceiv ofpelXete 
tov ^eov, OTi a^iovg vfxdg r^yrioaTO o d^ebg 'iva tovto to 

ovofia ßaoTdLrjve ov'aovv fiaxagiuive eavToig. Die 

wörtliche Berührung ist in der That sehr stark. Fragt man 
aber, wie das Verhältnis zwischen beiden Schriften zu beurteilen 
sei, so kann man es nicht anders fassen, wie das von 1 Petr. 

1) Vgl. auch Hosea 6, 6. Prov. 21, 3. 
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4, 14. 16 zu Jac. 2, 7. Bei Jakobus wie bei Hermas handelt 
es sich um Leiden wegen des Namens Gottes, bei Petrus da- 
gegen ist es der Name X^iorog oder XQiovtavcg. Bedenkt man 
freilich, wie oft es bei Hermas ein Bekennen oder Verleugnen 
des Namens des Herrn vorkommt, und dass die Zeitverhält- 
nisse reichen Anlass gaben, diesen Gedanken in den jüdi- 
schen Schriften abzuhandeln, so wird man auch bei unsrer 
Stelle kaum zu einer zweifellosen Überzeugung von der direkten 
Abhängigkeit des Petrus von Hermas kommen. 

Mit grösserer Sicherheit lässt sich das bei dem letzten 
wichtigeren Parallelenpaare behaupten: 1 Petr. 5, 7 — 9 und 
Vis. IV, 2, 4flf. Beide Schriftsteller benutzen hier das VP'ort 
LXX Ps. 54, 23: BTtiQUliov inl %vQiOv ttjv /luql^ivccv oov, xö^ 
avTog ae diad^gaiftei, und zwar geschieht das bei Hermas zwei- 
mal i). Die Abweichungen von dem Psalmtext sind nicht 
belanglos. Bei Petrus heisst es: Tcäaav rijv ^aQif^ivav vfxwv 
ffviQiiJ'avveg e,7c avzov, ovt avTiii (.Wket tzeqI vf.aov; bei Hermas 
dagegen in v. 4: on r^v fAeQii,ivdv aov titi tov d^eov iTtlqiipag; 
v. 5: ifcigiilfaze rag /.t€Qi/,ivag uficov hei xbv 'a.vqlov "/.al avxdg 
YMiOQ^cooei avvdg. Der Anschluss an den Psalm ist bei Her- 
mas etwas genauer; einerseits fehlt bei ihm das näöav der 
petrinischen Stelle, andererseits klingt sein xat avTog yiaTOQ&cöaec 
airdg näher an /mI avcog öe diad-qiipBL an, als d^ petrinische 
ort avTiTi f.dXet Tteqi vficov, das eher ein Nachklang von Sap. 
12, 13; ([f (.UXel 7i€qI 7cdviiov, sein dürfte. Dem Petrus aber 
wie dem Hermas ist es eigentümlich, dass die Psalmstelle nicht 
auf die Sorge um die Nahrung gedeutet wird, wozu die Worte : 
'/ML avTog ae diad^QfAifei, hätten Anlass geben können, und wie 
es auch durch den Interpolator Vis. III, 11, 3*) geschehen ist; 
vielmehr beziehen beide sie auf die Leiden und Verfolgungen der 
letzten Zeit. Eben das legt hauptsächlich die Vermutung nahe, 
dass beide Stellen in unmittelbarer Abhängigkeit von einander 

1) Die dritte Verwendung des Psalmwortes in Vis. III, 11, 3, 
welche diesem eine ganz andere Beziehung giebt, kommt nicht in Be- 
tracht, da sie auf den Interpolator zurückgeht. 

2) f4c<Xttxia&^VT(g dnb Tuiv ßiioTixiov ngayfiaTtav 7ittQ€Ö(6xnT€ iavrovg 
ifs Tug axfi^Cag, xal ovx ^nsqOpaxi iavTcüv rag fxEQlfxvag inl rbv xvQtov, 
Vgl. auch Ep. Clement, ad Jacobum c. 6. 
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stehen. Veranlasst sein kann diese eigentümliche Verwendung 
wohl nur dadurch, dass man den ganzen Psalm, dem jene Stelle 
entnommen ist, ins Auge gefasst hatte. Er handelt von der 
Errettung aus grosser Not. Nun ist offenbar, dass nur Hermas 
derjenige ist, auf dessen Gesamtdarstellung der Psalm einge- 
wirkt hat, während sich Petrus von ganz anderen Gedanken- 
gängen abhängig zeigt. S. 196 f. ist nachgewiesen, dass 1 Petr. 
5, 5 f. ganz offenbar von Jac. 4, 10 abhängt, also von Gedanken, 
die mit der grossen Endtrübsal nichts zu thun haben. Da ausser- 
dem 1 Petr. 5, 1—5 von den 7tQ€oßvTeQoi und veojTeQOL bandelt, so 
tritt die Ermahnung, alle Sorge auf Gott zu werfen, nicht bloss 
ziemlich unvorbereitet ein, sondern vor allem, ohne dass die 
vorhergehenden Partieen irgend eine Beziehung zu Ps. 54 ge- 
zeigt hätten. Ganz anders bei Hermas, wo die ganze vierte 
Vision von Vorstellungen durchsetzt ist, die jener Psalm 
bietet. Auch hier befindet sich der Sänger in grosser Not; 
sein Herz erzittert, Todesangst überfällt ihn; er wünscht sich 
Taubenflügel, um entfliehen zu können; er ruft zum Herrn 
um Errettung aus Miil'ig und oliyoiptyja^). Aber er kann 
auch rühmen v. 17. 19: iyco /tgog töv ^eov rAty^qa^a^ y,al o 
xiQiog elarfKOvotv ftiov . . . XvvQoiaevai h Biqr^vrj ttjv ijfvx^v ^ov 
ccTCÖ TÜv eyyiLovTf.üv ^loi. Zugleich aber stellt er denen, welche 
Gottes Gebote nicht erfüllen, ein furchtbares Gericht in Aus- 
-sicht*). Es bedarf keines Nachweises, wie alle diese Züge sich 
mit jener Vision berühren, wo dem Hermas als Bild der MlUug 
der Endzeit jenes furchtbare Tier erscheint, dem er nach gläu- 
bigem Anrufen Gottes um Errettung entflieht, und das zum An- 
lass der Ermahnung seitens der 'Eyodriaia wird, die Sorge auf den 
Herrn zu werfen, und einer Gerichtsdrohung für die Ungläu- 
bigen, Diese Thatsache in Verbindung mit dem oben nach- 
gewiesenen engeren Anscbluss des Hermas an den Wortlaut der 
Psalmstelle setzt es ausser Zweifel, dass wir bei Hermas und 
nicht bei Petrus die ursprüngliche Verwendung des Psalmes 
haben. 

Dieses Ergebnis wird noch durch andere Beobachtungen ge- 
sichert. Zu der nahen Verwandtschaft der fraglichen Gedanken- 

1) Vgl. V. 1-9. 2) Vgl. V. 20 ff. 
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reihen bei Petrus und Hermas gehört auch, dass beide von 
einem Ungeheuer reden, das als Bild der Endleiden in Betracht 
kommt; bei Hermas ist es jenes dreissigfüssige und hundert 
Fuss lange nijrog, bei Petrus ist es der Teufel, von dem es 5, 8 
heisst; cog Xecov coQv6fA€vog TtegiTtarel LrjTcov riva KaTaTtieiv, 
Nun ist zunächst klar, dass die Erwähnung des Teufels, in Be- 
zug auf den ermahnt wird : f/> awiavTjve OTeqeol rtj Ttiarei, ver- 
anlasst ist durch Jac. 4, 7: avriaTrjTe 08 t(T) diaßohj). Bei 
Jakobus kommt aber der Teufel wie in Mand. XH, 4 — 7 als 
der Verführer zum Bösen, nicht als der Verfolger der Frommen 
in Betracht. Was hat nun Petrus bei seiner Abhängigkeit von 
Jakobus veranlasst, die Wendung über den Teufel so anders zu 
fassen? Ich habe keine andere Antwort als: Die Beeinflussung 
von Seiten des Hermas. Aus der Abhängigkeit des Petrus von 
Jac. 4, 6. 7. 10 und Vis. IV, 2, 4 ff. erklärt es sich auch, dass 
•er das Tier, durch welches die Leiden symbolisiert werden, 
nicht wie Hermas beschreibt. Dieses Bild hängt zu eng mit 
•der eigentümlichen Vision zusammen, die bei Petrus doch nicht 
reproduziert werden konnte. So wählte er ein Tierbild, das, 
v^rie S. 197 not. 3 bemerkt ist, auch sonst auf den didßoXog 
angewendet wurde. Somit kann man wohl annehmen, dass 
Petrus von Hermas abhängig sei. Dann wird man aber 
darauf aufmerksam machen dürfen, dass die Ermahnung zur 
Festigkeit im Glauben 1 Petr. 5, 9 f. auch ein Nachklang von 
Vis. IV, 1, 8. 2, 4 — 6 sein möchte. Ausserdem aber wird auf die 
vorangegangenen Erörterungen, bei denen wir uns sehr vor- 
sichtig ausdrücken mussten, ein aufklärendes Licht fallen und das 
Urteil bestätigen, dass der litterarisch unselbständige 1. Petrus- 
brief wie von Jakobus und Paulus, so auch von Hermas beein- 
flusst ist. 

Der zweite Brief des Petrus. 

Ungemein schwierig ist es, ein sicheres Urteil über das 
Verhältnis zwischen dem zweiten Petrusbriefe und dem „Hirten'^ 
abzugeben. Dem Urteile Zahns ^) gegenüber, Hermas habe den 



1) A. a. 0. S. 438. 
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zweiten Brief des Petrus nicht weniger genau gekannt als den 
ersten, habe ich vor zehn Jahren i) die Meinung vertreten, Be- 
rührungen mit einzelnen Stellen fände ich nicht, wohl aber all- 
gemein mit der Ausdrucksweise und theologischen Anschauung, 
Zahn ») ist auf seiner Meinung verblieben, und ich gestehe gern^ 
dass ich meinen ehemaligen Standpunkt nicht mehr zu halten 
vermag. Auch ich sehe ein, dass zwischen den beiden Schriften 
im Ausdruck nahe Berührungen vorliegen, welche zu der Unter- 
suchung Anlass geben, ob nicht doch die eine von der anderen 
benutzt sei. Nun ist schon von vorn herein nicht wahrschein- 
lich, dass Hermas, der Jude, von dem Briefe des Christen sollte 
abhängig sein. Für die, welche den Brief für eine Schrift des 
zweiten Jahrhunderts halten, versteht sich das von selbst. Aber 
auch ich, der ich von der Echtheit dieses Schriftstücks nach 
wie vor unerschütterlich überzeugt bin, muss ihn in eine Zeit 
setzen, die hinter die Regierung des Klaudius, während welcher 
der „Hirt'' abgefasst zu sein scheint, fällt. Petrus sieht nach 
1, 14 seinen baldigen Tod voraus. Die Überlieferung, zufolge 
deren er in Rom unter Nero den Märtyrertod erlitten hat, halte 
ich für geschichtlich gesichert; und so hegt immerhin die Ver- 
mutung nahe, dass unser Brief gegen 64 und zwar in Rom ge- 
schrieben sei. Dann hat aber auch die Annahme keine Schwierig- 
keit, dass dem Verfasser der „Hirt" bekannt geworden sei und 
dass er dessen Gedanken in seinen Ausführungen bewusst oder 
unbewusst nachklingen lasse. 

Ob diese Vermutung sich bestätigt, oder ob die Zahnsche 
Anschauung von der Abhängigkeit des „Hirten" von 2 Petrus 
oder die von der Abhängigkeit beider Schriften von uns un- 
bekanntem Material sich als die richtige geltend machen kann,^ 
mag nun durch eine vorsichtige Vergleichung der Parallelen 
herausgestellt werden. 

Eine auffällige Berührung besteht zwischen Hermas und 
2 Petr. darin, dass beide eine Reihe von Tugenden nennen als 
Bedingung zum Eingang in das Reich Gottes, bei denen die 

1) Vgl. meine Schrift: Der zweite Brief des Petrus und der Brief 
des Judas. 1885. S. 533 n. 1. 

2) Geschichte des neutestamentlichen Kanons, I, 2. 1889. S. 960 
n. 2. 
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erste Stelle die Ttiorig, die letzte die ayoTttj einnimmt. Dass 
es sich hier nur um eine unbestimmte Erinnerung handeln 
kann, ergiebt sich schon daraus, dass, von Anfang und Schluss 
abgesehen, Petrus sich nur noch einmal, nämlich in der iyyiQa- 
zeia, mit den beiden Tugendreihen bei Hermas berührt, von 
depen die in Vis. III, 8, 7 sieben Glieder zählt, während die 
in Sim. IX, 15, 2 deren zwölf hat; Petrus selbst steht zwischen 
beiden mit acht Gliedern i). Beachtet man die Verschiedenheit 
in Zahl und Namen bei den beiden Reihen des Hermas, die 
doch in den Turmbildem die gleiche Bedeutung haben, so wird man 
aus den Differenzen zwischen Petrus und Hermas nicht schliessen 
können, dass die beiden Schriften unabhängig von einander 
sein müssten. Die Verwandtschaft steigert sich noch, wenn man 
berücksichtigt, dass in der ersten Reihe des Hermas die Tugenden 
zu einander in dem Verhältnis von Mutter und Tochter stehen; 
jedesmal gebiert die frühere die folgende. Das berührt sich 
nahe mit Petrus, bei dem die Tugenden nicht sowohl gute Geister 
als vielmehr Erzeugnisse der christlichen Sittlichkeit sind, von 
denen in und mit dem früheren immer das folgende dargereicht 
werden soll, und so fort 2). Bei der zweiten Tugendreihe des 
Hermas berührt sich der Satz: zavTa za ovofxara 6 cpoQtJv öwi^ae- 
Tai elg t^v ßaaiXeiav rov &eov elaeXS^elv, nahe mit 2 Petr. 
1, 11: ovT(x)g yag TtXovoiwg STttxoQtiyrjd^rioeTai vfiiv fj eYoodog 
eig iriv aiaivcov ßaaiXelav rov y.vqiov tjiluov '/,al ocüTrJQog ^Irjoov 
Xqiotov, Noch eine dritte Berührung ist sehr bemerkenswert. 
Die Mandata des Hirten schärfen im wesentlichen die gleichen 
Tugenden ein, die sich in jenen beiden Reihen der Visionen 
und Parabeln finden. Nun findet sich in dem Prolog der Man- 
data einerseits die Aufforderung zu einem /^a&aQiKevv sav- 
rovg aTto tcov novriqiwv Ttaaojv *). Denen, die solcher Mahnung 



1) Die drei Tugendreihen stellen sich so dar: 1) 2Petr. 1, 5— 7: 
nCartg, aQirrij yvuiaig, iyxQaTSia, vnofiovri, €va^ß£ca, (fvkadekipCay dyanr}, 
2) Vis. in, 8, 7 : niarcsy iyxQaTfia, anXoTTjg, dxaxCa, affivoTrjgy fniati^fir]^ 
dyaTTTj, 3) Sim. IX, 15, 2 : n Cot ig, iyxgdTaia, ^vvtc/Liig, fiaxqod-vfiCa, ktiXo^ 
TTjg, dxaxiay äyviCay tXaQOTrjg, aXfiS-eia, avvsaig, öfxovoutj ayanr}. 

2) Vgl. 2 Petr. 1, 5 : InixoQrjyrjaaTe iv t^ nCarfi, vfjuav ttiv agntiVf 
iv (T^ T^ uQST^ TTiv yvtaoiv X. T. X. 

3) Vgl. *Mand. XII, 6, 5. Sim. VIII, 11, 3. 

Spitta, n. 26 
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folgen, wird verheissen: Irnlfovvai Yaaiv Ttaqa lov yiVQiov rwv 
TC^iiTtQwv afiaQciiovh. Die Willigkeit Gottes aber, den 
Hussfertigen von der Sünde zu befreien, begründet der Hirte 
durch die Wendung: 6 'Kvgiog d^iXei vi^v y^krjaiVf zijv yevo- 
fitvTjv % welche wiederum auf die Einleitung zu den Mandaten 
hinweist, wo gesagt wird, dass Gott Toig y.lrjd^eio iv tcqo tov- 
Tviv TiZv fffJEQfTtv die Möglichkeit zur Busse und eben damit das 
Mittel gegeben habe, jener Berufung nicht verlustig zu gehen»). 
Vergleichen wir hiermit die Worte, welche bei Petrus auf die 
Ermahnung zu den Tugenden folgen. Von dem Un bussfertigen 
heisst es V. 9: l^thtjv Xaßcov rov y>a d^agiofiov x üv naXai 
aviov ccjuaQzrifid tcüv. Daran schliesst sich v. 10 die Er- 
mahnung: O7covddaafe ßeßalav vfAiuVTr^v y,lijatv xal e^/Xoyriv 
TtoieiaO^ai, Hier liegen in der That so viele charakteristische 
Berührungen mit Hermas vor, dass die Vermutung direkter Be- 
ziehung zwischen den beiden Schriften nahe liegt. 

Aber auf wessen Seite ist die Priorität? Zahn meint: 
„Die Übereinstimmung (mit Petrus) in der von Hermas so be- 
harrlich festgehaltenen Vorstellung, dass Tciaxig und dyccTttj die 
Pole alles Christenlebens sind, ist um so bemerkenswerter, als 
in seinem eigentümlichen Gedankenkreis die dyanrj völlig zu- 
rücktritt, die Ttiaciq selbst vielmehr Ende wie Anfang ist, so- 
dass eine in sich selbst einmündende Kreislinie seine eigene 
Anschauung genauer wiedergeben würde als die Stufenleiter. 
Sollte sie also nicht von anderswoher ihm geläufig sein?* 
Letztere Frage könnte mit Ja beantwortet werden, ohne dass 
man veranlasst wäre, auf 2 Petr als die Quelle dieser Vor- 
stellungen zurückzugehen. Wie wenig at^er die Voraussetzungen 
zu dieser Frage zutreffen , zeigt ein Blick auf die sieben- 
gliedrige Tugendreihe in Mand. VHI, 9: Ttlaxig, cpoßog -^vqIov, 
dyccTtri, ouovoia, ^rjfjaca dcAaioavvrig, äX'^d'eiay virofAOviij, in der 
die dyaTcri keineswegs zurücktritt, obwohl sie nicht an letzter 
Stelle steht. Für die Entscheidung wichtiger erscheint mir der 
Umstand, dass bei Hermas das Ziel, das durch Befolgung der 

1) Sim. VIII, 11, 3. Vgl. auch Mand. IV, 3, 3 : atfeacv ^x^vai tm 

2) Sim. VIII, 11, 1. 

3) Mand. IV, 3, 4. 
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Tugenden erreicht wird, den Namen rj ßaochia xov d-eov trägt, 
während Petrus es f] alaiviog ßaaiXeia tov tlvqiov ^fAcSv 
Yxxi öcoTTJQOQ ^Irjoov Xqigtov nennt. Beachten wir ausser- 
dem, dass, wie S. 297 nachgewiesen ist, der Interpolator zu 
dem Sim. IX, 15, 2 ausgesprochenen Gedanken, der, welcher 
die Namen der Tugenden trage, werde in das Reich Gottes 
eingehen, noch to ovofxa tov viov tov d-eov hinzugefügt hat, so 
kann man nicht zweifeln, dass auch bei Petrus der Gedanke 
des Hermas in rein jüdischer Gestalt vorliegt. Dabei ist es 
immer beachtenswert, wie sich hier von einer Anknüpfung an 
den Interpolator nichts findet; weder wird in Anschluss an 
Sim. IX, 15, 2 unter den Vorbedingungen zum Eingang in das 
Königreich Christi eine Stellung zu dem vlög tov d^eov nam- 
haft gemacht, noch wird in Anschluss an Sim. IX, 12 Christus 
selbst als die Pforte zum ewigen Leben hingestellt. 

Stärker als mit dem Eingange des 2. Petrusbriefes berührt 
sich Hermas mit dessen mittleren Teile, der von den Irrlehrern 
handelt. Ich lege weniger Gewicht darauf, dass der alt- 
testamentlicher Redeweise entsprechende Ausdruck rj böog Trjg 
dktj&eiag bezw. eid^eia odog seine Parallelen zeigt an Vis. III, 
7, 1. Mand. VI, 1, 2, Sim. VIII, 7, 1. Dagegen hat das Bild 
der Irrlehrer bei Petrus doch sehr verwandte Züge mit Her- 
mas. Von den drei über Irrlehrer handelnden Stellen Sim. 
VIII, 6, 5. IX, 19, 2. 22, 2 berühren sich besonders die Worte aus 
der erstgenannten; didaxäg ^evag elgcpeQOvzeg "Kai eiiGTQicpovTeg 
Tovg öovlovg tov d^eov, mit 2 Petr. 2, 1: oiTiveg Tiageiad^ovaiv 
aiQeaeig aTtcüXelag, "/.al tov ayogäoavTa avTOvg ösGTtoTriv osqvov- 
fievoi. Aber hierauf wie auf die Verwandtschaft der Bilder in 
Sim. IX, 25 mit 2 Petr. 2, 17 f. i) würde man wohl kaum auf- 
merksam werden, wenn nicht in Mand. XI ebenso zahlreiche 
als charakteristische Berührungen mit 2 Petr. 2 vorhanden wären. 
Mand. XI führt uns das Bild eines xpevöonQOcprixrig vor, wie 
ein solcher als Vorbild der Irrlehrer auch 2 Petr. 2, 1 erwähnt 
wird. Dort zielt das Treiben ab auf Verderbung der dovXoi 
TOV d-eov, hier wird es eine Verleugnung des dea/toTrig, der 
sich die betreffenden zu Sklaven erkauft hat, genannt. Nach 

1) Zu dem Vergleich der Lehrer mit Quellen vgl. meine Bemer- 
kungen za Jac. S, 11. 

26* 
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Mand. I, 1. 4 hat das Wirken des Pseudopropheten keinen Erfolg 
bei denen, welche fest im Glauben sind, sondern bei den di- 
i/'c/of; 2 Petr. 2, 14 heisst es: deledtovreg tpvxccg daT7jQr/,Tovg. 
Mand. XI, 3, 13. 15. 17 werden die Pseudopropheten immer 
wieder als leere Menschen hingestellt, die nichts vom Geiste 
Gottes in sich und in ihrer Rede haben. Das gleiche wird ihnen 
2 Petr. 2, 17 f. nachgesagt. Und wenn an dieser Stelle die 
fleischlichen Lüste als Lockspeise bezeichnet werden, welche 
den unbefestigten Seelen vorgehalten wird^), so entspricht 
dem völlig Mand. XI, 21 : laXei ahoTg yLarä rä eTtegtoT^- 
fnava auTüßV /xtl '/,ava rag t7tt&vf.dag rijg Ttovriqiag atrcSi'*). 
Dem falschen Propheten wird Mand. XI, 8 der rechte Prophet 
gegenübergestellt, in Bezug auf den es heisst: oide oxav d^ilij 
avd^Qio/c og laXelv ^ Xalei tc jcvev^a ayiov, aXld tcxb 
lalel, ovav ^elijorj avrd 6 ^eog lalijaai. In 2 Petr. 1, 21 
geht unmittelbar der Erwähnung der Pseudopropheten der Satz 
voraus: ov yccQ ^elrjiiiact dv^QcoTrov rjvexO^r^ tiots TCQoqrrj" 
teia, alld vtco /cvevfxazog ayiov (fegofievoi eldXrjOav 
an 6 d^eov avO^gcoycoi. Die nahe Verwandtschaft dieser Ge- 
danken wird noch einleuchtender, wenn man beachtet, dass Her- 
mas V. 16 den Propheten geradezu einen TtvevfAavoq^oQog nennt. 
Besonders beachtenswert ist noch, wie Mand. XI, 9 von der 
Erfüllung des Propheten mit dem Geiste Gottes die Kode ist: 
6 ayyeXog xov 7CQO(fr^rr/,ov Ttvevfxacog o Y.eifxevog Ttqog avTov 
TtXrjQol TOP avx^QOjTcov, Y.ai TtXtiQioO^eig 6 avd-qwTtog Tif» 7cvev' 
f4aTi Tio dyu'j XaXel elg to TtXijd^og "Aad^vjg 6 nvQiog ßovXevai. 
Es ist nun doch wohl kaum zufallig, wenn 2 Petr. 2 15 f. an 
eine Geschichte erinnert, die, obwohl sie sich auf einen Pseudo- 
propheten bezieht, für alle Züge obiger Beschreibung Parallelen 
hat. Es ist die Erzählung von Bileam, dem Num. 22, 20 be- 
fohlen wird, nur das zu reden, was der Herr ihm auftrage. 
Ihm tritt der ayyeXog tov d^eov in den Weg und schärft ihm 
ein V. 35 : to ^rjfxa o edv iiTtia ^Qog ai, tovto (fvXd^tj XaXrj^ 
aai. Wenn aber Petrus an dem Bilde Bileams noch den be- 



ll (^tXiuCovaiv h Ini&v/uicctg accQxbg daiXyi^ccg und dazu meine 
Schrift, Der zweite Brief des Petrus und der Brief des Judas. S. 204 ff. 
2) Vgl. auch Mand. XI, 6. 8. 13. 
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SOD deren Zug hervorhebt: fniad-ov aöruag riyccTitjaev^ so ent- 
spricht dem ebenfalls Mand. XI, 12: ytal fxiaS^ovg la/xßdvet 
TTJg TtQOcprixeiag avrov. Andererseits haben die diesem Satze 
vorausgehenden Worte: y^at ev zQvcpalg TtoXhug dvaaTQeq)6- 
fxevog ymI ev hegaig TcolXaig d'jza.Taig^ eine überraschende 
Parallele an dem, was bei Petrus unmittelbar dem Bilde 
Bileams vorausgeht v. 13: ivTQvcpwvreg ev ralg dTtaxaig 
avTCüv, 

Dieses merkwürdige Zusammentreffen in den Begriffen 
TQvcpri und aTtdiTri führt uns nun noch zu einem anderen Ab- 
schnitte, der ganz von ihnen beherrscht ist und auch sonst 
merkwürdige Berührungen mit 2 Petr. 2 aufweist, nämlich 
Sim. VI. Wie hinter dem rechten Propheten der ayyelog toi 
:rvQoq)rjTiyiov TtvsvfiaTog Mand. XI, 9 steht, so führt uns Sim. YI 
die engelische Macht vor Augen, welche den Hintergrund des 
Wirkens der Pseudopropheten bildet. Dem Hermas wird eine 
Schafherde gezeigt, die es sich auf der Weide sehr wohl sein 
lässt unter der Leitung eines äusserst vergnügten Hirten. Dieser 
wird 2, 1 als der ayyelog TQVffijg %al aftaTi^g bezeichnet, und 
der ganze folgende Abschnitt steht nun unter dem Zeichen 
dieser beiden immer wiederkehrenden Begriffe. Von diesem 
Engel heisst es in vielfältigem Zusammenklange mit petrini- 
schem Ausdrucke 2, If. : ey^TQißec rag i/'t;%ag raiv dovXcov rov 
d-eov Y.ai AazaaTQecpsi avzovg ctTco r^c; dlTjd^eiag, aTtariuv 
avTOvg Toig eTti&vfxlaig raig Trovr^Qoug, ev aig aTtoXlvv- 
Tai, eni'kavd'dvovTai ydq rcov evroXtov roh d^eov rov Lcowog 
xat TtOQSvovrai aTtdraig i^al ZQVcpalg /xazalaig, '/xxl 
aTtoXXvvxai vtco tov dyyelov tovtov, xivd fxev elg d-dvaxov, 
xivd de elg Y^ax acpd^oqdv: vgl. 2 Petr. 2, 14: öeledtovreg 
tpvxag aaTTjQr/.TOvg ; 2, 1 f . : eTvdyovveg eaviölg raxivijv a/roJ- 
Xeiav ... dl ovg i^ odog Ttig dlrid-eiag^) ßlaaq)rii^7]d^7iasTai ; 
2, 18: v7teQoyy,a ydq {.lazaiorrj zog q)d'eyy6iievoi öeledLOvaiv 
ev eTVtd^vfiiaig aagviog; 2, 21: VTtoarqexpai e% T^g Tcaqado- 
S^eiarig avrolg dyiag evtoXrig; 2, 12: ev xy cpd^oqa avxwv xa- 
Taq)&aqiqoovTai. Von den Sünden, welche durch den ayye- 
log TQvcprjg v.ai dfcdrrß veranlasst werden, haben Lästerung 



1) Vgl. 1, 12: iaTtjQiyiLi^vovg iv rjj naoovar^ dlrjS-s t(t. 
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(Sim. VI, 2, 3. 4), ehebrecherisches, üppiges und habsüchtiges 
Treiben (Sim. VI, 5, 5) ihre mehr oder weniger deutlichen 
Parallelen in 2 Petr. 2, 13 f. Dazu kommt das Überraschende, 
dass die Irrlehrer 2 Petr. 2, 12 verglichen werden mit aloya 
tcHa yeyewijfiiva elg aXioaiv y,al q)'^OQQv, ein Bild, das sich 
nahe berührt mit dem von der Schafherde in Sim. VI. 

Es kann angesichts dieser gehäuften Berührungen zwischen 
den beiden Schriftstellern ein engerer Zusammenhang nicht 
wohl geleugnet werden. Es fragt sich nur, bei welchem von 
beiden das Bild der Irrlehrer und was damit zusammen- 
hängt, die ältere Form hat Auf die so gestellte Frage ant- 
wortet Zahn, eine Abhängigkeit der aus dem Leben gegriffenen 
Bilder des Hirten von der einen oder der anderen neutestament- 
lichen Stelle lasse sich nicht nachweisen. Aber es scheint ihm 
eine nähere Verwandtschaft zwischen der Schilderung der falschen 
Propheten und Lehrer in 2 Petr. und im „Hirten" überhaupt 
nicht zu bestehen. Dass er sich darin irrt, wird die obige 
Untersuchung nachgewiesen haben. Aber er wird auch darin 
irren, dass die Stelle von dem ayyelog TQV(pf^g ycal aftdrriQ 
Sim. VI, 2 ff. offenbar eine Entwickelung der Worte 2 Petr. 
2, 13: '^dovtjv ri^ov^evot t'^v ev ^^€Q(f TQV(piqVj ... evxQV- 
qxüvTeg ev talg a7cdtai.g avtcuv, sei. Er giebt zu, die 
beständige Wiederkehr der Begriffe TQvq>^ xat aTtarrj bei Her- 
mas könne auf dem Streben beruhen, den selbstgewählten Namen 
des Engels zu verwerten. Dagegen werde die Abhängigkeit 
von 2 Petr. dadurch offenbar, dass zu jenen beiden Begriffen 
in c. 4 noch Tjf^eQa trete als dritte bedeutsame Berührung mit 
den Gedanken von 2 Petr. Allein die Verwendung von f^ia iqfiega 
in der Berechnung der Zeitdauer der Strafe für TQvcpri xal aTtaxui 
hat nicht das Entfernteste zu thun mit der Wendung des Petrus 
ij ev rjf4eQ(jc rgvcft^. Und so glaube ich trotz der warnenden 
Bemerkung Zahns, kein Verständiger werde bezüglich Sim. VI 
und 2 Petr. 2 die Abhängigkeit auf Seiten des letzteren suchen, 
den Nachweis wagen zu können, dass nur Petrus der ab- 
hängige ist. 

Der erste Punkt, an dem ich das Verhältnis der Schrift- 
steller zu einander deutlich machen kann, ist, dass beide bild- 
licher Weise von Herdentieren reden. Dass bei Hermas das 
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Gleichnis von den Schafen und ihren Hirten nicht aus den 
Worten des Petrus cog aXoya ^coa yeyewTjiJtva elg aXtoaiv xat 
(pd^oqdv 2, 12 hervorgewachsen ist, wird Zahn am ersten zu- 
geben. Ist es doch sein besonderes Yerdienst, nachgewiesen zu 
haben, dass die Visionen des Hermas keine künstlichen Erzeugnisse 
sind, sondern wirkliche Erlebnisse, zunächst hervorgerufen durch 
natürliche Sinneseindrücke i). Das Bild von den Schafen und 
ihren Hirten hat Hermas vor Augen, nachdem er der Aufforde- 
rung des Hirten : aycofiev elg dygov, Sim. VI, 1, 5 gefolgt ist. 
So kommt es, dass 2, 3 die betreffenden Menschen als Schafe 
erscheinen. Ist hier alles vortrefflich vorbereitet und wohl 
begründet, so tritt 2 Petr. 2, 12 das Bild der Tiere völlig un- 
motiviert auf. Da nun auch ein Seitenblick auf den angeblich 
älteren Judasbrief nichts hilft, weil hier v. 10 das Bild der Tiere 
ebenso plötzlich auftritt als bei Petrus, so dürfte doch die Ver- 
mutung, dass Petrus es von Hermas herübergenommen habe, 
von vornherein die grösste Wahrscheinlichkeit haben. Sie wird 
bestätigt durch eine genauere Untersuchung des Wortlauts von 
2 Petr. 2, 12. Bleibt man bei dem Gedankengange des Petrus, 
ohne sich durch voreilige Seitenblicke auf den Text des Judas 
zu verwirren, so sind das Objekt des ß}MocprifÄeXv nach v. 10 
die mit öo^at bezeichneten Engelwesen. Dann wird aber das 
ev oig in v. 12 nicht durch ev Tovzoig a oder zavta iv olg auf- 
zulösen sein, sondern durch iv Tovzoig oilg. Unter denen, 
welche sie lästernd miskennen, in deren Verderben werden sie, 
die mit dem Bild von aloya Icoa bezeichneten, untergehen. Mit 
anderen Worten : Die Irrlehrer werden zugleich mit den dem 
Gerichte verfallenen Engeln vernichtet werden. Ich habe mich 
in meiner Erklärung von 2 Petr. 2, 12 8) gefragt, weshalb die 
Libertiner in ihrem Untergange verglichen werden mit unver- 
nünftigen Tieren, welche gefangen und vernichtet werden, und 
habe geantwortet, weil das Gericht über die Engel nach der 
Beschreibung von Hen. 10 diese wie wilde Tiere behandele, die 
man in Wolfsgruben fängt, um sie zu vernichten. Diese Er- 
klärung reicht nicht aus; erst durch Hermas kommt Licht in 
die Sache. Ist Petrus von Hermas abhängig, so denkt er bei 



1) A. a. 0. S. 363 ff. 2) A. a. 0. S. 180. 
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aloya uc5a an Schafe. Unter demselben Bilde werden in der 
grossen Tiervision Hen. 85 — 90 die Ungerechten der letzten Zeit 
dargestellt. Diese aber werden gerichtet dadurch dass sie in 
einen feurigen Abgrund geworfen werden, nachdem gerade vor- 
her ein gleiches Geschick von den sündigen Engeln berichtet 
ist^). Dass der Verfasser von 2 Petr. das Henochbuch gekannt 
und benutzt hat, ist durch 2, 4 bewiesen. So hat es denn auch 
nicht die geringste Schwierigkeit, anzunehmen, dass ihm die 
Bilder aus Sim. VI und Hen. 90 zusammengeflossen sind. 

Einen zweiten Punkt, bei dem die Unabhängigkeit des Hermas 
von Petrus auf der Hand liegt, findet man in den Parallelen 
Sim. VI, 2, 2: ETCiXavd-avowcci tcov iwohHv %ov d^eoi Ztircog, 
und 2 Petr. 3, 2: fxvrja&iivai .... r^g ivvoXijg tov ^vqiov mxI 
awziiQog *). Hier zeigt Petrus den christlichen Ausdruck gegen- 
über der jüdischen Form bei Hermas. 

Ein dritter Punkt, bei dem eine Abhängigkeit des Hermas 
von Petrus undenkbar ist, liegt in Mand. XI, 9 verglichen mit 
2 Petr. 2, 15 f. Dass dem Petrus bei dem, was Hermas von 
einem ayyelog tov 7tQO(pr^Ti'/.ov Ttvevfiarog sagt, der dem Pro- 
pheten das zu reden giebt, was er nach -Gottes Willen dem 
Volke aussprechen soll, die Szene von Bileam in den Sinn kam, 
erklärt sich ohne weiteres. Undenkbar ist dagegen, dass sich 
Hermas zu seinen Worten durch 2 Petr. 2, 15 f. hätte anregen 
lassen. Denn nicht bloss steht dort nichts von dem Engel, 
sondern in Mand. XI, 9 beschreibt ja der „Hirt'' gerade 
den rechten, geisterfüllten Propheten im Gegensatz zu dem 
falschen Propheten. Wie konnte er sich zu dieser Beschreibung 
die Züge aus der Geschichte Bileams holen? Somit ist be- 
wiesen, dass Petrus von Hermas oder von einer dem „Hirten^' 
nahe verwandten Schrift abhängt. 

Daran ändern nichts die nicht sehr schlagenden Parallelen 

1) Hen. 90, 24: „Und das Gericht geschah zuerst über die Sterne 
(Bild der sündigen Engel), und sie wurden gerichtet und schuldig be- 
funden, und man warf sie an einen tiefen Ort, voll von Feuer, flammend 
und voll von Feuersäulen". v. 26 : „Und ich sah damals, wie eine ähn- 
liche Tiefe mitten in der Erde geöffnet wurde, voll von Feuer, und man 
brachte jene verblendeten Schafe, und sie wurden alle .... in jene 
feurige Tiefe geworfen, und sie brannten". 

2) Vgl. 2, 21 : vTioOTQ^ipac Ix T^g naqaSod^iCarig avxols äyCag ivTolTjg, 
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zwischen 2 Petr. 3 und Hermas. 2 Petr. 3, 9 klingt in der 
That mit Sim. VIII, 11, 1 zusammen, einer Stelle, bei der schon 
S. 402 Zusammenhänge mit 2 Petr. 1, 10 nachgewiesen sind. 
Andererseits dürfte der petrinische Gedanke von der Geduld 
Oottes auch auf Sir. 18, 10 zurückgehen. — Der Zusammenklang 
von 2 Petr. 3, 5 mit Vis. I, 3, 4 ist so wenig eigentümlich, 
dass man eine Untersuchung über Priorität garnicht anstellen 
kann. Somit wird es bei dem oben ausgesprochenen Eesultat, 
4ass Petrus den Hermas gekannt hat, sein Bewenden haben. 
Indes mag dabei noch einmal bemerkt werden, dass die Ver- 
wendung des „Hirten" durch den späteren Schriftsteller keine 
andere ist, als eine solche, wie sie sich, wenn man ein 
Buch mit Zustimmung gelesen hat, von selbst ergiebt. Dass 
aber Petrus, wenn er überhaupt in Eom war, den in Eom ver- 
fassten „Hirten" gelesen haben wird, versteht sich eigentlich 
von selbst. 

Der Brief des Judas. 

• 

Eine deutliche Beziehung zwischen Hermas und Judas ist 
■nicht vorhanden. Wohl erinnert das Bild der unfruchtbaren 
und dürren Bäume v. 12 an Sim. IV. Allein ich habe nach- 
gewiesen i), dass die Bilderreihe in Jud. 12 f. von Hen. 2 — 5 
bedingt ist, und so könnten höchstens beide Schriftsteller auf 
Judas eingewirkt haben. Diese Annahme wird durch das voran- 
gehende Bild veq)ilai ccwöqoi nicht gerade bestätigt. Die 
Beziehung auf Henoch ist hier deutlich; dagegen ist die Parallele 
2 Petr. 2, 17: nijyal avvÖQOi, ein Bild, das sich ebenso nahe 
mit Sim. IX, 25 berührt, wie die zweite Hälfte des Verses 
oinlx^aL V7c6 laiXaTVog iXawof^evai mit Prov. 25, 14, sodass die 
landläufige Behauptung, Petrus habe das eine Bild des Judas 
in zwei zerlegt, in der Luft steht. Vielmehr zeigt er eine Ab- 
hängigkeit von zwei Schriftstellern, die bei Judas nicht be- 
nutzt sind. 

Wertvoll für die Bestimmung des Verwandtschaftsverhältnisses 
zwischen 2 Petr. und Judas wird die Abhängigkeit des ersteren 
-von Hermas in folgenden Stellen: 

1) A. a. 0. S. 360 f. 
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Jud. 10: (iaa öe (pvoi'^tog W(^ ra aXoya taia iTtioTccvTaij. 
iv TovToig (p^eiqovtai. Schon oben ist bemerkt, dass hier das 
Bild der Tiere ebenso unvermittelt eintritt wie bei Petrus. 
Aber während bei diesem erkennbar ist, dass er an die Schafe 
des Herraas denkt und damit das Geschick der Schafe bei 
Henoch kombiniert, findet sich davon bei Judas nichts. Dass 
Hermas die betreffenden Menschen nicht deshalb mit Schafen 
verglichen hat, weil sie lediglich ein Verständnis für sinnliche 
Dinge haben, bedarf ja wohl keiner besonderen Begründung. 
Es kommt bei ihm die Gemeinde überhaupt als Herde Gottes 
in Betracht. Wenn nun Petrus nicht einfach von jtqoßcna 
redet, sondern von ahoya tßa yeyewijfxtva elg aXcoaiv y.at cpd-o- 
Qccvy so erklärt sich diese Abweichung von eben daher, woher 
die in den Worten: iv oig dyvoovaiv ßlaaq)r]f40vvTeg, iv ty 
q>d^0Q(^ avTcSv /,axa(f&aqrßovTai^ ausgesprochene Anschauung 
stammt, nämlich aus der Tiervision des Henoch: Die Schafe, 
welche dort dem Feuergerichte überliefert werden, sind als 
stumpfsinnige Tiere beschrieben; sie „waren überaus taub und 
ihre Augen überaus und gewaltig verblendet" i). Lässt sich so- 
mit der Ursprung von 2 Petr. 2, 12 genau nachweisen, so 
bleibt für die Parallele Jud. 10 keine andere Erklärung als die 
Abhängigkeit von 2 Petr. Seine eigentümliche Umbildung des 
petrinischen Gedankens erklärt sich vollständig aus der dunkelen 
Ausdrucksweise seiner Vorlage*). Durch die neutrische Deu- 
tung des iv olg 2 Petr. 2, 12 hat Judas den Gedanken ge- 
wonnen, dass die Libertiner in den sinnlichen Dingen unter- 
gehen, während Petrus in Anschluss an Henoch das Feuer- 
gericht, das über die sündigen Engel ergeht, auch den frevel- 
haften Menschen zuschreibt. Jedenfalls hält er sich damit auf 



1) Vgl. z. B. Hen. 90, 7. 26. Im Gegensatz zu diesen Schafen 
heisst es dann von dem Geschlechte der messianischen Zeit v. 35: „Und 
ihnen allen waren die Augen geöffnet, dass sie das Gute sahen, und nicht 
einer war unter ihnen, der nicht sehend gewesen wäre". Auch das 
petrinische ysyswtjfi^vn €is uXümslv xal ipd-oQitv findet in der Tiervision 
des Henoch wiederholt seine Erklärung; vgl. z. B. 89, 55. 58. 74. 

2) Vgl. meine Schrift, Der zweite Brief des Petrus und der Brief 
des Judas S. 439. 
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der Linie seiner anderen Ausführungen ^) , während das bei 
Judas nicht in dem Masse der Fall ist 2). 

Eine zweite Stelle, bei der es vollkommen deutlich ist, dass 
gewisse Berährungen des Judas mit Hermas nur durch 2 Petr. 
vermittelt sind, ist die Erwähnung Bileams Jud. 11 : ycal rf^ 
Tthxvjj Tov BaXaafi ^la^ov i^exv&Yjaav. S. 405 ist nachgewiesen, 
dass Petrus zum Hinweis auf die 2, 15 f. beschriebene Szene 
angeregt ist durch die Bemerkung des Hermas von dem Engel 
des prophetischen Geistes. Bei Judas fällt der Ton auf den 
Irrwahn Bileams, wie er Ap. 2, 14 als Verführung zu q)ayeiv 
eldcüXodvra xat Ttoqvevoai beschrieben wird, und dafür findet 
sich bei Hermas keine Anknüpfung. 

Am interessantesten ist das Verhältnis von Jud. 12 zu 
2 Petrus und Hermas. Die Worte: ovxoi elaiv 01 ev Talg 
dyaTtatg vfncov OTtiXadeg, övvev(x)%ovfiEvoi aq)6ßo)g^ eavvoig 
ftoii^alvowsg, klingen bekanntlich sehr merkwürdig zusammen 
mit 2 Petr. 2, 13: arclXoi y,al fxwfAoi, 6VTQV(pwvreg ev ralg^ 
oLTtaxaig avxCov, Die Wortgestalt ^on AU AT AI ist der von 
AFATIAI so verwandt, dass man den Eindruck hat, die Diflfe-^ 
renz des Gedankens zwischen Petrus und Judas sei veranlasst 
durch einen Lesefehler des später Schreibenden. Dass nun aTta- 
raig nicht auf einem Lesefehler beruht, wie ich selbst seiner Zeit 
in meiner Erklärung des 2. Petrusbriefes angenommen habe*)^ 
ist durch das Verhältnis zu Hermas sicher gestellt. S. 405 ist 
nachgewiesen, wie dort die beiden bei Petrus nachklingenden 
Begriffe TQvqij yial aTvazri die ganze sechste Parabel beherrschen. 
Von dem starken Anklang des Petrus an Hermas hat sich bei 
Judas nichts mehr als das in dyaTvaig verlesene d/tdiaig er- 
halten, als deutlichster Beweis dafür, dass er und nicht Petrus 
der später Schreibende war. Eigentlich ist dieses Verhältnis ja 
schon durch den Artikel 01 in der Wendung 01 ev xalg ctyd- 
Ttaig avTcov OTtdadeg sichergestellt. Aber immerhin ist bei der 
noch immer herrschenden Ungeneigtheit, die Abhängigkeit des 
Judas von Petrus zuzugeben, der mir in Hermas ganz un- 
erwartet beigesprungene Bundesgenosse nicht zu verachten. 



1) Vgl. besonders die Gerichtsbeispiele 2, 4 ff. und 3, 10 f. 

2) Vgl. V. 6—8. 15. 23. 3) A. a. 0. S. 192. 



Digitized by VjOOQIC 



410 Studien zum Hirten des Hermas. 

Jud. 10: 0(7« öa (ptOfKiSg log ra aXoya tcia STtiaTanaiy 
iv Tovroig (p^eiqovtai. Schon oben ist bemerkt, dass hier da& 
Bild der Tiere ebenso unvermittelt eintritt wie bei Petrus. 
Aber während bei diesem erkennbar ist, dass er an die Schafe 
des Herroas denkt und damit das Geschick der Schafe bei 
Henoch kombiniert, findet sich davon bei Judas nichts. Dass 
Hermas die betreffenden Menschen nicht deshalb mit Schafen 
verglichen hat, weil sie lediglich ein Verständnis für sinnliche 
Dinge haben, bedarf ja wohl keiner bespnderen Begründung. 
Es kommt bei ihm die Gemeinde überhaupt als Herde Gottes^ 
in Betracht. Wenn nun Petrus nicht einfach von ftgoßara 
redet, sondern von aloya tcoa yeyewrj^iva elg aXcooiv nat ipd-o- 
Qccv, so erklärt sich diese Abweichung von eben daher, woher 
die in den Worten: iv olg dyvoovoiv ßlaaq)rjfiovvTegj iv ty 
(p^oQi^ avvcov A,aTa(p&aQr^aovTaly ausgesprochene Anschauung 
stammt, nämlich aus der Tiervision des Henoch: Die Schafe, 
welche dort dem Feuergerichte überliefert werden, sind als 
stumpfsinnige Tiere beschrieben; sie „waren überaus taub und 
ihre Augen überaus und gewaltig verblendet" i). Lässt sich so- 
mit der Ursprung von 2 Petr. 2, 12 genau nachweisen, so 
bleibt für die Parallele Jud. 10 keine andere Erklärung als die 
Abhängigkeit von 2 Petr. Seine eigentümliche Umbildung dea 
petrinischen Gedankens erklärt sich vollständig aus der dunkelen 
Ausdrucksweise seiner Vorlage*). Durch die neutrische Deu- 
tung des iv olg 2 Petr. 2, 12 hat Judas den Gedanken ge- 
wonnen, dass die Libertiner in den sinnlichen Dingen unter- 
gehen, während Petrus in Anschluss an Henoch das Feuer- 
gericht, das über die sündigen Engel ergeht, auch den frevel- 
haften Menschen zuschreibt. Jedenfalls hält er sich damit auf 



1) Vgl. z. B. Hen. 90, 7. 26. Im Gegensatz zu diesen Schafen 
heisst es dann von dem Geschlechte der messianischen Zeit v. 35: „Und 
ihnen allen waren die Augen geöffnet, dass sie das Gute sahen, und nicht 
einer war unter ihnen, der nicht sehend gewesen wäre". Auch daa 
petrinische ysyswtjfi^vn €is tcXaniiv xal ipd-oQuv findet in der Tiervision 
des Henoch wiederholt seine Erklärung; vgl. z. B. 89, 55. 58. 74. 

2) Vgl. meine Schrift, Der zweite Brief des Petrus und der Brief 
des Judas S. 439. 



Digitized by VjOOQIC 



Der Brief des Judas. 411 

der Linie seiner anderen Ausführungen i) , während das bei 
Judas nicht in dem Masse der Fall ist 2). 

Eine zweite Stelle, bei der es vollkommen deutlich ist, dass 
gewisse Berührungen des Judas mit Hermas nur durch 2 Petr. 
vermittelt sind, ist die Erwähnung Bileams Jud. 11 : ycal t^ 
fthivjj Tov BaXaaf4 ^lad'ov e^exv&riaav. S. 405 ist nachgewiesen, 
dass Petrus zum Hinweis auf die 2, 15 f. beschriebene Szene 
angeregt ist durch die Bemerkung des Hermas von dem Engel 
des prophetischen Geistes. Bei Judas fällt der Ton auf den 
Irrwahn Bileams, wie er Ap. 2, 14 als Verführung zu q)ayeiv 
eidwXodvxa %al Ttoqvevöat beschrieben wird, und dafür findet 
sich bei Hermas keine Anknüpfung. 

Am interessantesten ist das Verhältnis von Jud. 12 zu 
2 Petrus und Hermas. Die Worte: ovxoi eiaiv 01 iv ralg 
ayaTtatg l/xcov OTtiXadeg, avvevcoxovfxevoi aq)6ßwgy iavvoig 
Ttotf^aivoweg, klingen bekanntlich sehr merkwürdig zusammen 
mit 2 Petr. 2, 13: arclloi y,at fxu)f.ioiy svTQvcpwvreg iv Tatg^ 
aTtdraig avTtov, Die Wortgestalt von ^/L^T^/ ist der von 
uiFAn^I so verwandt, dass man den Eindruck hat, die Diflfe-^ 
renz des Gedankens zwischen Petrus und Judas sei veranlasst 
durch einen Lesefehler des später Schreibenden. Dass nun aTra- 
taig nicht auf einem Lesefehler beruht, wie ich selbst seiner Zeit 
in meiner Erklärung des 2. Petrusbriefes angenommen habe*)^ 
ist durch das Verhältnis zu Hermas sicher gestellt. S. 405 ist 
nachgewiesen, wie dort die beiden bei Petrus nachklingenden 
Begriffe TQvcpii mxI äTcarrj die ganze sechste Parabel beherrschen. 
Von dem starken Anklang des Petrus an Hermas hat sich bei 
Judas nichts mehr als das in dyccftaig verlesene aTtdvaig er- 
halten, als deutlichster Beweis dafür, dass er und nicht Petrus 
der später Schreibende war. Eigentlich ist dieses Verhältnis ja 
schon durch den Artikel o\ in der Wendung o\ iv ralg dyd- 
Ttmg avTcov ömXddeg sichergestellt. Aber immerhin ist bei der 
noch immer herrschenden üngeneigtheit, die Abhängigkeit des 
Judas von Petrus zuzugeben, der mir in Hermas ganz un- 
erwartet beigesprungene Bundesgenosse nicht zu verachten. 



1) Vgl. besonders die Gerichtsbeispiele 2, 4 ff. und 3, 10 f. 

2) Vgl. V. 6-8. 15. 23. 3) A. a. 0. S. 192. 
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Der Hebräerbrief. 

Zahn kommt in seiner eingehenden Untersuchung des Verhält- 
nisses des „Hirten" zum Hebräerbriefe i) zu dem Schlüsse, dass 
letzterer auf die Gedankenbildung des Hermas einen bedeuten- 
den Einfluss ausgeübt hat. Indes geht seine Untersuchung von 
einer ihm feststehenden Voraussetzung aus, die ich nicht zu 
teilen vermag, der nämlich, dass der Hebräerbrief eben dem 
Klemens sehr genau bekannt gewesen, der beauftragt worden 
sei, das Buch des Hermas zu verbreiten*); so bestehe von vom 
herein das Vorurteil zu Recht, dass der Hebräerbrief auch dem 
Verfasser des Hirten nicht unbekannt gewesen sei. Mit dieser 
Voraussetzung fällt eine grosse Menge von Ähnlichkeiten zwischen 
beiden Schriften als bedeutungslos dahin, von denen Zahn willig 
zugiebt, sie seien nur geeignet, „eine ohnedies feststehende That- 
sache in ihren Wirkungen zu erkennen, nicht aber, sie neu zu 
begründen, da Ähnliches sich in der übrigen biblischen Litteratur 
auch finde**'. 

Ein anderer sehr grosser Teil von Berührungen zwischen 
beiden Schriften fällt dahin, wenn meine Ansicht von den im 
.„Hirten" vorgenommenen Interpolationen richtig ist. Immerhin 
bleibt noch einiges übrig, was daraufhin untersucht werden 
kann, ob hier Abhängigkeit der einen Schrift von der anderen 
nachzuweisen ist. 

Über die jtvlri, durch welche man den Eingang in den 
Turm d. i. in die ßaaiXeia tov S-eov findet, heisst es Sim. IX, 
2, 2: cog nqoacpaTog de idoTLSi fxot eivai 'q «txoAai/'ig vijq 
TtvXrii;, Das erinnert entschieden an das, was Hebr. 10, 19 f. 
über den Eingang in das himmlische Heiligtum gesagt ist : h%ovxEg 
OLV, adel(poiy naqqriaiav elg Ttjv elaoöov xiov aylov €v Tff) aXfxaTt 
'IriaoVy r^v iveyialviasv ^^Iv oöov TtQOGcpavov. Bei aller in 
die Augen springenden Verschiedenheit ist festzuhalten, dass 
man es jedenfalls mit verwandten Vorstellungsgebieten zu 
thun hat; denn wie S. 350 gezeigt ist, hat der Turm bei Her- 
mas auch die Bedeutung des himmlischen Heiligtums. Anderer- 



1) A. a. 0. S. 439-452. 2) Vgl. Vis. II, 4, 3. 
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seits ist ja auch klar, dass die Gedanken des Hebräerbrief& 
ebenso mit christlichen Vorstellungen durchtränkt sind, wie diese& 
Element der Grundschrift des Hermas ganz fehlt. Wenn eine 
direkte Abhängigkeit bestehen sollte, so könnte sie nur auf 
Seiten des Hebräerbriefs gesucht werden. Nur in Einem Punkte 
bin ich unsicher, ob nämlich in dem Zuge bei Hermas, dass die 
Thüröffnung in dem alten Fels neu gewesen, nicht die Hand des 
christlichen Bearbeiters einen Gedanken, wie den in Hebr. 10, 20 
vorliegenden, eingefügt habe. Ich habe S. 298 fP. gezeigt, wie 
dieser Zug von dem Interpolator in einer Weise weiter ausge- 
führt wurde, durch die in die Parabel eine unauflösliche Verwirrung 
hineingebracht worden ist. Ich verstehe sehr wohl, wie die Thür 
zum Leben so beschrieben werden kann: iarilßev vjteq tov ilhov, 
ioaxe f.ie d^avf^dteiv eTci v^ lafX7C7jd6vi zrjg rcvlrig^). Aber 
weshalb die Öffnung, durch welche die Gerechten seit Adam 
hindurchgegangen sind, als Tzqoacparog bezeichnet wird, vermag 
ich mir ohne Störung des Gleichnisses nicht recht vorzustellen. 
In dem Kapitel über den Glauben und seine Vertreter 
Hebr. 11 findet sich zu Anfang und zu Schluss eine Berührung 
mit Hermas. Der Glaubenssatz über die Schöpfung Hebr. 11, 5 
klingt an Vis. I, 1, 6. 3, 4. Mand. I, 1 an, und die Aussagen 
über die jüdischen Märtyrer an Vis. III, 2, 1. Aber beide Male 
ist an eine solche Verwandtschaft, die sich aus direkter Ab- 
hängigkeit erklärt, nicht zu denken. — Der Ausdruck Hebr. 
13, 9: ÖLda%alg noidXaiQ, y,al '§evatg, berührt sich mit Sim. 
VIII, 6, 5: didaxcig '§evag elofftqovieg. Stärker ist der Zu- 
sammenklang von Hebr. 13, 14 mit Sim. I; ja, man könnte fast 
sagen, dass die Worte: ov yctq t^oiiEP coöe fxivovaav tioIiv, 
alld TTiv fxelXovqav eTCi'Ctjzovfxev, der Text seien zu jener Pre- 
digt des Hirten. Indes zeigt sich auch hier, dass Hermas die 
ausgeprägt jüdischen Anschauungen, der Hebräerbrief die aus 
solchen Voraussetzungen entwickelten christlichen Vorstellungen 
bietet. Hermas denkt an das irdische Jerusalem, wenn auch 
in der Endzeit; nach Hebr. 12, 22 handelt es sich dagegen 
um die nohg &eov twvvog ^leqovaalijij, eTCovQccvwg, Bei der 
weiten Verbreitung aller dieser Vorstellungen ist äu eine direkte^ 



1) Sim. IX, 2, 2. Vgl. Apoc. 21, 21. 
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Yerwandtschaft nicht zu denken. Dasselbe gilt, wenn Hebr. 
13, 16 und Sim. V, 3, 8 Wohlthätigkeit als ein Gott wohlge&lliges 
Opfer hingestellt, und wenn Hebr. 13, 17 und Sim. IX, 31, 6i) 
die Verantwortlichkeit der Gemeindeleiter betcÄit wird. 

Eine eigenartige Berührung liegt vor in der Bezeichnung 
o noifi^v Twv TrQoßdTCüv 6 fieyag Hebr. 13, 20 mit den Aus- 
sagen des „Hirten" über den Leiter des Volkes, den Erzengel 
Michael, z. B. Sim. VIII, 3, 3: 6 öi ayyelog o fieyag ycal IV- 
do^og, Mixcctjl 6 txojv ttjv i^ovaiav tovtov tov Xaov Kai dia- 
TLvßeQViov avcovg. Wie der Interpolator des „Hirten** diese 
Erscheinung ohne weiteres auf Christus umgedeutet hat*), so 
wird das auch sonst bei der Verchristlichung dieser jüdischen 
Vorstellungen stattgefunden haben, und daraus erkläre ich mir 
den bemerkenswerten Ausdruck in Hebr. 13, 20 *). Dagegen ist 
es mir ganz unwahrscheinlich, dass der Verfasser durch Hermas 
auf diesen Ausdruck gekommen sein sollte. Wohl erscheinen 
hier die Engel als Hirten, aber gerade Michael erhält diese Be- 
zeichnung nicht. 

Aus alledem ergiebt sich, dass an eine Beeinflussung der 
Originalschrift des „Hirten" durch den Hebräerbrief überhaupt 
nicht zu denken ist. Der umgekehrte Fall hat sich uns nicht 
gerade als unmöglich herausgestellt, und wenn man bedenkt, 
dass der Verfasser des Briefes zu italischen Christen in Bezie- 
hung steht*), so liegt die Möglichkeit ja nicht fern, dass ihm 
durch diese der „Hirt" bekannt geworden sein sollte. Aber den 
sicheren Beweis, dass dem wirklich so sei, vermag ich nicht zu 
führen. Die Berührungen zwischen beiden Schriften erklären 
sich am besten unter der Annahme, dass sie durch die gleiche 
Litteratur beeinflusst seien. 



1) „Ego 8um pastor, et validissime oportet me de vobis reddere 
rationem". 

2) Sim. IX, 12, 7 f.: (t^6s tov Mo^ov xal ^iyav avS^a ... . o 
MviSo^og dvriQ 6 vlbg tov &€ov IotCv. 

3) Eine Anspielung auf Jes. 63, 11, wo nichts von einem „grossen" 
Hirten steht, liegt hier nicht vor; gegen B. "Weiss. 

4) Hebr. 13, 24. 
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Evangelinm und Briefe des Johannes. 

Stammt die Originalschrift des „Hirten" aus der Zeit des 
Xlaudius, so ist an eine Abhängigkeit von dem Evangelium und 
den Briefen des Johannes nicht zu denken. Die entgegengesetzte 
Ansicht von Zahn *) beruht zum grossen Teile auf den thatsäch- 
lichen Berührungen, welche zwischen dem Interpolator des Hermas 
und dem johanneischen Evangelium bestehen. Der Rest ist derart, 
<lass, wenn ein direktes Abhängigkeitsverhältnis besteht, dieses nur 
auf Seiten des Johannes zu suchen ist. Besteht ein derartiges 
Verhältnis nicht, so wäre immerhin schon der Nachweis, dass 
sich jene johanneischen Schriften mit einem um die Mitte des 
ersten Jahrhunderts geschriebenen jüdischen Buche eigentüm- 
lich berühren, von nicht zu unterschätzender Bedeutung für 
erstere. 

Beachtenswert erscheinen mir schon die Berührungen auf 
parabolischem Gebiete. Bei beiden Schriftstellern wird Wein- 
stock und Weinberg Anlass zu Gleichnisreden «), deren Tendenz 
allerdings weit aus einander geht. Die johanneische Parabel 
berührt sich ausserdem mit dem Bilde von der Weide*), von 
<ler die Zweige teils frisch bleiben, blühen und Frucht bringen, 
teils verdorren und verkommen, und mit der Parabel von den 
trockenen Bäumen (Sim. IV, 3 f.), die keine Frucht mehr bringen 
und deshalb verbrannt werden. Aber auch hier kann von einer 
direkten Abhängigkeit nicht die Rede sein. Übrigens liegt auf 
der Hand, dass das Bild von der Weide ebenso spezifisch jüdisch 
ist, wie das vom Weinstock bei Johannes christlich. — Eine 
weitere Berührung zeigt sich in den Hirtenparabeln Joh. 10, 1 flf. 
Sim. VI. VII *). Auch hier ist das Material nur dem gleichen Ge- 

1) A. a. 0. S. 467—476. 

2) Joh. 15, 1 ff. Mand. X, 1, 5. Sim. H. V, 2. 3. 

3) Sim. VIII. 

4) Zwischen der parabolischen Wendung von dem Essen der ^rifinra 
xvqCov Sim. IX, 11, 8 und Joh. 4, 32—34, sowie der Rede vom Lebens- 
brot Joh. 6 ist keine nähere Berührung. Vielmehr weist jene Stelle 
ganz offenbar auf Deut. 8, 3 hin. Die ^öiofjiaxa aber in Sim. V, 2, 9 
werden nur durch den Interpolator mit einer Deutung versehen, die an 
johanneische Gedanken erinnern könnte. 
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Yerwandtschaft nicht zu denken. Dasselbe gilt, wenn Hebr. 
13, 16 und Sim. V, 3, 8 Wohlthätigkeit als ein Gott wohlgeßilliges 
Opfer hingestellt, und wenn Hebr. 13, 17 und Sim. IX, 31, 6i) 
die Verantwortlichkeit der Gemeindeleiter betcÄit wird. 

Eine eigenartige Berührung liegt vor in der Bezeichnung 
6 noi^tjv Twv TiQoßaxwv 6 fieyag Hebr. 13, 20 mit den Aus- 
sagen des „Hirten" über den Leiter des Volkes, den Erzengel 
Michael, z. B. Sim. VIH, 3, 3: 6 de ayyelog o fiiyag xat ev- 
do^og, Mixcc^l o t'ywv ttjv i^ovalav tovtov tov laov yxxI dia- 
^(.vßeQViov avvovg. Wie der Interpolator des „Hirten** diese 
Erscheinung ohne weiteres auf Christus umgedeutet hat*), so 
wird das auch sonst bei der Verchristlichung dieser jüdischen 
Vorstellungen stattgefunden haben, und daraus erkläre ich mir 
^en bemerkenswerten Ausdruck in Hebr. 13, 20 *). Dagegen ist 
es mir ganz unwahrscheinlich, dass der Verfasser durch Hermas 
auf diesen Ausdruck gekommen sein sollte. Wohl erscheinen 
hier die Engel als Hirten, aber gerade Michael erhält diese Be- 
zeichnung nicht. 

Aus alledem ergiebt sich, dass an eine Beeinflussung der 
•Originalschrift des „Hirten" durch den Hebräerbrief überhaupt 
nicht zu denken ist. Der umgekehrte Fall hat sich uns nicht 
gerade als unmöglich herausgestellt, und wenn man bedenkt, 
<lass der Verfasser des Briefes zu italischen Christen in Bezie- 
hung steht*), so liegt die Möglichkeit ja nicht fern, dass ihm 
4urch diese der „Hirt" bekannt geworden sein sollte. Aber den 
sicheren Beweis, dass dem wirklich so sei, vermag ich nicht zu 
führen. Die Berührungen zwischen beiden Schriften erklären 
sich am besten unter der Annahme, dass sie durch die gleiche 
Litteratur beeinflusst seien. 



1) „Ego 8um pastor, et validissirae oportet me de vobis reddere 
rationem". 

2) Sim. IX, 12, 7 f.: d^eg tov €V(fo^ov xal ^iyav avÖQa . . . . o 
-ivifo^og ccvTiQ 6 vlbg tov &€ov iariv. 

3) Eine Anspielung auf Jes. 63, 11, wo nichts von einem „grossen" 
Hirten steht, liegt hier nicht vor; gegen B. "Weiss. 

4) Hebr. 13, 24. 
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Eyangellum und Briefe des Johannes. 

Stammt die Originalschrift des „Hirten" aus der Zeit des 
Klaudius, so ist an eine Abhängigkeit von dem Evangelium und 
den Briefen des Johannes nicht zu denken. Die entgegengesetzte 
Ansicht von Zahn ^) beruht zum grossen Teile auf den thatsäch- 
liQhen Berührungen, welche zwischen dem Interpolator des Hermas 
und dem johanneischen Evangelium bestehen. Der Rest ist derart, 
dass, wenn ein direktes Abhängigkeitsverhältnis besteht, dieses nur 
auf Seiten des Johannes zu suchen ist. Besteht ein derartiges 
Verhältnis nicht, so wäre immerhin schon der Nachweis, dass 
sich jene johanneischen Schriften mit einem um die Mitte des 
ersten Jahrhunderts geschriebenen jüdischen Buche eigentüm- 
lich berühren, von nicht zu unterschätzender Bedeutung für 
erstere. 

Beachtenswert erscheinen mir schon die Berührungen auf 
parabolischem Gebiete. Bei beiden Schriftstellern wird Wein- 
stock und Weinberg Anlass zu Gleichnisreden >), deren Tendenz 
allerdings weit aus einander geht. Die johanneische Parabel 
berührt sich ausserdem mit dem Bilde von der Weide*), von 
der die Zweige teils frisch bleiben, blühen und Frucht bringen, 
teils verdorren und verkommen, und mit der Parabel von den 
trockenen Bäumen (Sim. IV, 3 f.), die keine Frucht mehr bringen 
und deshalb verbrannt werden. Aber auch hier kann von einer 
direkten Abhängigkeit nicht die Rede sein. Übrigens liegt auf 
der Hand, dass das Bild von der Weide ebenso spezifisch jüdisch 
ist, wie das vom Weinstock bei Johannes christlich. — Eine 
weitere Berührung zeigt sich in den Hirtenparabeln Joh. 10, Iff. 
Sim. VI. VII *). Auch hier ist das Material nur dem gleichen Ge- 



1) A. a. 0. S. 467—476. 

2) Joh. 15, 1 fiF. Mand. X, 1, 5. Sim. II. V, 2. 3. 

3) Sim. VIII. 

4) Zwischen der parabolischen Wendung von dem Essen der ^i}ju«ra 
xvqIov Sim. IX, 11, 8 und Joh. 4, 32—34, sowie der Rede vom Lebens- 
brot Joh. 6 ist keine nähere Berührung. Vielmehr weist jene Stelle 
ganz offenbar auf Deut. 8, 3 hin. Die ^öiafiaxa aber in Sim. V, 2, 9 
werden nur durch den Interpolator mit einer Deutung versehen, die an 
johanneische Gedanken erinnern könnte. 
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biete entnommen, während die Tendenz eine ganz verschiedene 
ist. Näher berührt sich Hermas mit Johannes in dem, was er 
von seinem Hirten xar* ^^oxi^v, dem ayyeXog T^g i^ievavoiag 
aussagt. Wie sich Jesus den Mietlingen Joh. 10, 12 f. gegen- 
überstellt, so der Bussengel in Sim. IX, 31, 4 — 6 den schlechten 
Hirten, durch welche die Herde zu Schaden kommt. Und wie 
bei Johannes die Gemeinschaft mit Christus die Voraussetzung 
für ein sündenfreies, an guten Werken reiches Leben ist^), so 
bei Hermas die Gemeinschaft mit dem Hirten und den Tugend- 
jungfrauen *), daneben freilich im letzten Grunde eine Herzens- 
gemeinschaft mit Gott selbst*). 

Damit sind wir in einen Gedankenkreis eingetreten, der 
sich allerdings vielfach sehr nahe mit johanneischen Ausfiihrungen 
berührt, aber gerade auch besonders deutlich seinen vorchrist- 
lichen Charakter zur Schau trägt, nämlich den Epilog der Man- 
data Mand. XII, 3, 4—6, 5. Die Erfüllung der Gebote Gottes 
wird durch den Teufel gehindert. Die Frommen sollen dem 
gegenüber sich furchtlos an den ayyeXog rrig ixetavoiag halten, 
der den Teufel besiegt*) und die im Glauben Festen befähigen 
wird, die tqya tov öiaßoXov zu überwinden*). Alles, was hier 
auf den Bussengel zurückgeführt wird, tritt uns in der johan- 
neischen Litteratur in teilweise wörtlichem Zusammenklang als 
Wirkung Christi entgegen «). Die nahe Verwandtschaft wird 
noch dadurch erhöht, dass der Gedanke von der Leichtigkeit 
der Erfüllung der evvoXai Gottes 1 Joh. 5, 2 — 4 eine sehr über- 
raschende Parallele an Mand. XTT, 3, 4 — 6. 4, 1 fif. 6, 4 f. hat. 
Auch hier tritt wieder schlagend zu Tage, wie sich der Gedanke 
des Hermas ganz genau auf vorchristlichem Boden hält, während 
die moTig, welche nach Johannes die Erfüllung der Gebote 
ermöglicht, der Glaube an ^Irjaovg als den viog tov d-eov ist. 
Die Erfreulichkeit des Gesetzes und die Möglichkeit seiner Er- 
füllung liegt ja auch alttestamentlichen Ausführungen wie denen 
in Ps. 1. 19. 119 zu Grunde, sowie der ganzen Gedankenwelt, 



1) Vgl. 1 Joh. 3, 6. Joh. 15, 4 ff. 

2) Vgl. Sim. X. Mand. XII, 4—6. 

3) Vgl. Mand. XII, 4, 3 f. 

4) Mand. XII, 4, 7. 6, 4. 5) Mand. XII, 5, 2. 6, 2. 
6) Vgl. Joh. 14, 30. 16, 33. 1 Joh. 2, 13 f. 3, 8. 5, 5. 
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welche das Gesetz als Xoyog afxtpvrog und vofÄog xrjg eXevd-Bqiag 
betrachtet"). Somit dürfte die Behauptung, dass Johannes hier 
von Hermas abhängig sei, schwerlich bewiesen werden können. 
Aber bestehen bleibt, dass man hier besonders deutlich sieht, 
wie der mystische Nomismus des Johannesevangeliums unmittel- 
bar aus jüdischen Vorstellungen herausgewachsen ist. Die Be- 
griffe evToXri, aX^d^eia, ^wt], sowie die Yorstellung des erhörlichen 
Gebetes des Gläubigen *) bezeichnen ein weites Gebiet, das beiden 
Schriftstellern gemeinsam ist, doch so, dass bei Johannes in 
der Mitte die Person Christi steht, während sich bei Hermas 
Michael und die^EzxAija/a, der Hirt und die Tugendjungfrauen auf 
demselben bewegen ; wie denn z. B. die Vertretung der Frommen 
vor Gott nach Joh. 2, 1 durch Christus, nach Vis. HI, 8, 10. 
Sim. X, 2, 2 durch die ""Eyinlriala und Michael vollzogen wird. 
Was sonst noch von Berührungen zwischen Hermas und 
Johannes namhaft gemacht werden könnte, wird an dem bis- 
herigen Resultat nichts ändern. Dahin gehört, dass 2 Joh. 1. 4. 
5. 13 die Einzelgemeinde ähnlich behandelt wird wie die 'Ez- 
Tilriaia in Vis. I — IV. Sie erscheint als Frau, die den Titel 
KvQia hat*), als Mutter von Kindern*}, welche als solche Gott 
als dem Ttarriq gegenübersteht ^). Das Bild der Braut wird Vis. 
rv, 2, 1 von der idealen Gemeinde Israels, Joh. 3, 29 vom Volke 
gebraucht. Und wenn Joh. 3, 3. 5 das Schauen des Reiches 
Gottes und das Eingehen in dasselbe identifiziert wird, so wird 
Sim. IX, 15, 3 dem verschiedenen Ausdruck eine verschiedene 
Bedeutung gegeben, was nach meiner Meinung die Vermutung, 
hier liege ein Nachklang von Johannes vor «), kaum möglich 
macht. — So bestätigt die Untersuchung der Berührungen 
zwischen Evangelium und Briefen des Johannes und dem 
„Hirten" die bisher gewonnene Überzeugung von dem Ursprung 
des letzteren. 



1) Vgl. die Bemerkungen auf S. 51. 54 f. 

2) Vgl. Joh. 14, 13 f. 15, 7. IJoh. 3, 22. 5, 14 mit Mand. IX, 4 ff. 
XII, 5, 1. Sim. V, 3, 9. 

3) Vgl. z. B. Vis. m, 1, 3. 8. 3, 1. 4, 1. 

4) Vgl. Vis. ni, 9, 1 ff. 5) Vgl. Vis. III, 9, 10. 
6) Zahn, a. a. 0. S. 474. 

Spitiu, n. 27 
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Die Offenbarnng des Johannes. 

Bei der grossen Unsicherheit, welche bis heute über die 
Komposition und die Abfassungszeit der verschiedenen Teile der 
neutestamentlichen Apokalypse herrscht, wäre es besonders 
erwünscht, wenn durch Untersuchung des Verhältnisses zu 
Hermas neue Haltpunkte gewonnen würden. Leider ist das so 
gut wie garnicht der Fall. Eine direkte Abhängigkeit lässt sich 
bei den übrigens nicht sehr zahlreichen Parallelen nirgends 
nachweisen. Nur das ist ganz offenbar, dass die zweifellos 
christlichen Partieen der neutestamentlichen Apokalypse die be- 
treffenden Parallelen stets in einer offenkundig jüngeren Gestalt 
darbieten als Hermas. 

Eine sehr deutliche Berührung zwischen den beiden Schriften 
findet sich in der Beschreibung derjenigen, welche als Bewährte 
Aufnahme in das Reich Gottes finden. Ap. 7, 9 sieht der Seher 
eine unzählbare Schaar vor dem Thron Gottes, welche mit 
weissen Kleidern und mit Palmenzweigen geschmückt ist. Das 
weisse Gewand kehrt häufig wieder ») ; statt der Palmen erscheint 

2, 10 der arecpavog r^g tw^g. Ebenso erhalten Sim. VIII, 2, 1. 

3. 4. 3, 6. 4, 6 die Bewährten weisse Kleider und Kränze von 
Palmenzweigen. Und wenn es von denen in Ap. 7, 15 heisst, sie 
dienten Gott in seinem Tempel Tag und Nacht, so ist zu be- 
achten, dass auch der Turm, in dem die Bewährten Sim. VIII 
ihre Wohnung finden, nach Hen. 89, 50 Bild des Tempels ist, 
woran auch das ^vaiaoTriQiov Sim. VIH, 2, 5 erinnert, das, wie 
in Mand. X, 3, 2, so auch in Ap. 8, 3 seine Parallele hat. 
Endlich ist bemerkenswert, dass die Begabung der Bewährten 
mit einer acpQayig Sim. VHI, 2, 2. 4. 6, 3 sich wenigstens ent- 
fernt berührt mit der Versiegelung der Gerechten Ap. 7, 2 ff. 
Bei aller Ähnlichkeit dieses Bildes bietet nun aber der Apo- 
kalyptiker christliche Züge, die bei Hermas völlig fehlen. Nach 
Ap. 7, 9 stehen die Vollendeten vor dem Throne Gottes und 
dem Lamm, und nach Ap. 7, 17 leitet das Lamm sie zu leben- 
digen Wasserquellen. Auch der Turm, in dem sich die Vollen- 



1) Vgl. Ap. 3, 4. 5. 18. 4, 4. 6, 11. 
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deten des Hermas befinden, hat die Bezeichnung einer Wohnstätte 
Gottes 1) ; aber nicht das Lamm, sondern der Erzengel Michael 
ist es, der die Gerechten unter seiner Obhut hat % Diese eigen- 
tümliche Verschiedenheit bei aller Yerwandtschaft zeigt sich in 
besonders überraschender Weise an folgendem Zuge. Yon den 
Bewährten heisst es Ap. 7, 14: eTvXvvav rag OToXag avrav xai 
iXev^/tavav avrag ev tiT) aifiaTi xov aqviov. Hier kommt das 
weisse Gewand nicht als Ehrengabe Gottes in Betracht, sondern 
als eine Errungenschaft der Frommen. Ganz ebenso ist es 
der Fall in der neunten Parabel. Aber hier ist es nicht das 
Blut Christi, was die Sünde wegwäscht, sondern die Tugenden 
geben ihr weisses Gewand denjenigen, welche allein durch 
ihre Hand in den Turm kommen*). Welche von beiden An- 
schauungen der alttestamentlichen, wie sie z. B. Psalm 24, 4 f. 
ausgeführt ist, näher steht, bedarf keiner Ausführung. — Noch 
ein dritter Zug stellt das eigentümliche Yerhältnis zwischen 
Hermas und den christlichen Teilen der Apokalypse fest. Beide 
Male erscheinen die Vollendeten als Märtyrer, als die, welche 
aus der grossen Trübsal gekommen sind^). Aber die Märtyrer 
des Hermas werden bezeichnet als 6i vtcsq tov vo/iov Ttad^ovreg, 
resp. ^Xißivveg, während es sich Ap. 2, 3. 9 f. 13. 3, 10 um 
Treue gegenüber dem Namen Christi handelt 5). Als Bezeich- 
nung der Bewährten tritt in der Apokalypse besonders häufig 
der Ausdruck 6 viuov auf ß). Es handelt sich hier offenbar 
um einen anderswo geprägten Begriff; denn die Kürze dieses 
Ausdrucks, ist hier völlig unverständlich. Aus Mand. Xn,2, 4f. 
5, 2. 4. 6, 2. 4 erkennt man deutlich die Vorstellung, auf welche 
jene undeutliche Bezeichnung anspielt; es handelt sich um Kampf 
gegen Sünde und Teufel, wie davon auch im ersten Briefe und 



1) Sim. IX, 13, 9. 14, 1. 2) Sim. TIH, 3, 5. 

3) Vgl. Sim. IX, 2, 4. 4, 5. 13, 2. 

4) Vgl. Ap. 7, 14. Sim. VIII, 3, 6; und zu der Vorstellung von 
fi &Xhfjis i) fiiyciXjj noch Vis. II, 2, 7, IV, 2, 5. 3, 6. 

5) S. 378 ist gezeigt, dass in der Grundschrift des Hermas „der 
Name des Herrn", um dessentwillen Hermas und Genossen Trübsal er- 
dulden, immer nur der Name Gottes ist. 

6) Vgl. Ap. 2, 7. 11. 17. 26. 3, 5. 12. 21. 12, 11. 21, 7. 

27* 
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im Evangelium des Johannes deutlich die Bede ist^). Solcher 
Sieg wird nach Hermas erfochten durch treuen Gehorsam gegen 
die Gebote Gottes. Ap. 12, 11 dagegen heisst es: ivUrjoav 
avTov diä TO aifia tov aqviov nai diä tov Xöyov r^g fzagrvQiag 
avxixjv. Dass es sich hier um eine spätere Umbildung der Vor- 
stellung im christlichen Sinne handelt, wird schon in dem dor- 
tigen Zusammenhange im Vergleich mit dem, was von dem 
Kampfe Michaels und seiner Engel mit dem Drachen berichtet 
wird, deutlich *). 

Dass es sich in den besprochenen Zusammenhängen nicht 
um flüchtige und zufällige Berührungen der beiden Schriftsteller 
handelt, wie es bei Zahn den Anschein hat, wenn er von allem 
diesem nichts anführt in seiner Parallelenreihe, von der er sagt: 
„Damit sind die irgend beachtenswerten Parallelen erschöpft, 
und diese sind nicht beachtenswert"»), dürfte erwiesen sein; 
aber ebenso klar ist auch, dass Hermas nicht der abhängige ist. 
Dass der umgekehrte Fall nicht vorliegt, ist mir freilich ebenso 
gewiss. Die Darstellung des Hermas weist selbst oft genug 
durch ihre vielfach unbestimmten Andeutungen auf fertiges 
apokalyptisches Material zurück. Und aus diesem reichen Schatze 
werden auch die anderen Vorstellungen stammen, in denen die 
beiden Schriftsteller sich berühren, ohne dass eine christliche TJm- 
modelung des jüdischen Materials anzeigte, wo wir die spätere Form 
zu suchen haben. In dieser Beziehung sei Folgendes namhaft 
gemacht: Ap. 1, 1: h z&iu findet sich wieder Vis. HI, 8, 9; 
die sieben Geister Gottes Ap. 1, 4. 4, 5 berühren sich mit den 
sieben Erzengeln Sim. IX, 6, 1 f. Was Ap. 3, 5 von einem 
Auslöschen aus dem Lebensbuche gesagt ist, geht auf Vor- 
stellungen zurück, die Vis. I, 3, 2. Sim. IX, 24, 4 ausgesprochen 
sind. Die höllischen Heuschrecken Ap. 9, 3 haben auch Vis. 
IV, 1, 6 eine, wenn auch sehr andersartige Verwendung ge- 
funden, und das drachenartige Tier, aus dessen Munde sie hervor- 
kommen, erinnert immerhin an das Bild Ap. 12, 4. Die wie 
eine Braut geschmückte ^EytKlrjaia, welche den Hermas über 



1) Vgl. S. 416. 

2) Vgl. meine Schrift: Die OflFenbarung des Johannes 1889. S. 131. 

3) A. a. 0. S. 466. 
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jenes Ungeheuer beruhigt und zum Glauben mahnt, hat ihr 
Gegen bild in Ap.21, 2. Andere Züge, wie die des laut rufenden 
Engels Ap. 10, 3. Vis. III, 8, 9, und des ßißhxqidiov Ap. 10, 
2. 8. Vis. n, 4, 2 f. etc., sind weniger charakteristisch und be- 
stätigen nur den bisher gewonnenen Eindruck, dass Hermas in 
der jüdischen Apokalyptik, und zwar auch in den ausserkanoni- 
schen Formen, wie sie bei Henoch sowie im Testament Abrahams, 
bei Eldad und Modad, 4. Esra u. s.w. vorliegen, zu Hause gewesen. 
Von Nachahmung dieser Schriften ist nicht die Rede, ihre Vor- 
stellungen haben vielmehr seine Phantasie beschäftigt und so 
Material herbeigebracht zu dem Bilde der Visionen, die er nicht 
hinter dem Schreibtisch ersonnen, sondern wirklich erlebt hat. 

Die synoptischen Evangelien. 

Zahns Urteil über das Verhältnis des Hermas zu den 
Synoptikern ist ein sehr reserviertes. Nach ihm lässt sich nicht 
ein einziger Abschnitt nachweisen, in welchem der „Hirte" mit 
weiteren Strecken der Evangelien zusammenklingt, wie das bei 
den neutestamentlichen Briefen so vielfach der Fall gewesen. Als 
Ergebnis seiner Untersuchungen bezeichnet er, „dass deutliche 
Spuren auf eine vorwiegende Vertrautheit des Hermas mit dem 
Evangelium des Markus schliessen lassen, minder sichere auf 
Kenntnis der lukanischen Schriften, kaum eine auf die des 
Matthäus und garkeine auf Benutzung apokryphischer Evange- 
lien". Ich hoffe nachweisen zu können, dass auch diese be- 
scheidenen Annahmen auf Irrtum beruhen. Andererseits aber 
kann ich auf eine viel stärkere und manigfaltigere Berührung 
des Hermas mit den Synoptikern hinweisen, welche das Ver- 
hältnis beider zu einander in ein sehr merkwürdiges und be- 
deutsames Licht rückt. 

An erster Stelle fasse ich die Verwandtschaft auf dem 
Gebiete der Parabel ins Auge. Eine solche ist offenbar in 
weitgehendem Masse vorhanden. Aber gerade hier zeigt sich 
die vollkommene Unmöglichkeit, den „Hirten" als eine Schrift 
zu begreifen, die unter dem Einfluss der Synoptiker entstanden 
sei. Nicht Ein Zug verrät, dass Hermas die Gleichnisse Jesu 
gekannt hätte, und das will bei der nahen Berührung mit ihrer 
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Form, ja zum Teil auch mit ihrem Inhalt, nicht wenig be- 
deuten. 

An der Spitze steht das Gleichnis vom Weingarten, Sim. V, 21, 
das S. 266 ff. von seinen späteren Zusätzen gereinigt ist. Hier 
wie in den Synoptikern haben wir einen Weinbergbesitzer, der 
über Land zieht und die Arbeit fremder Hand anvertraut ^). 
Aber der tragische Ausgang des synoptischen Gleichnisses, der 
es als Spiegelbild der Geschichte Jesu hinstellt, hat, obwohl 
auch Hermas von einem Sohn und Erben des Weinbergs- 
besitzers weiss, bei ihm kein Gegenstück. Der Ton fallt vielmehr 
auf die Arbeit, die im Weinberge geschieht, und insofern berührt 
sich seine Parabel näher mit der von den „Arbeitern im Wein- 
berg" Matth. 20, 1 — 16. Aber auch hier fehlt wieder gerade 
der Zug aus dem synoptischen Gleichnis, durch welchen dieses 
sich mit der Situation Jesu verknüpft, die verschiedene Zeit der 
Arbeit und der trotzdem ausgezahlte gleiche Lohn. Am nächsten 
noch berührt sich der Gedanke des Gleichnisses bei Hermas mit 
dem von den geliehenen Talenten Matth. 25, 14 ff. Luc. 19, 12ff» 
Aber nicht bloss, dass das Bild, bei aller Ähnlichkeit in einzel- 
nen Zügen, von einem ganz anderen Gebiete genommen ist, auch 
die Tendenz ist eine solche, welche der im „Hirten" ganz fremd- 
artig gegenübersteht: Treue Knechte, die in Gegensatz zu dem 
faulen und untreuen für ihre Arbeit reich belohnt werden, nicht 
aber Arbeiter, die mehr gethan haben, als sie zu thun schuldig 
waren. Ja, in einem anderen Gleichnisse, Luc. 17, 7 — 10, das 
im Einzelnen auch manches mit dem bei Hermas gemein hat, 
wird die Theorie von den überschüssigen guten Werken, die an 
den Reden Jesu überhaupt keinen Anhalt hat, so energisch 
zurückgewiesen, dass vollends deutlich wird, wie die ganze 
Parabel Sim. V, 2 nicht auf dem Acker Jesu gewachsen sein 
kann. Beachtet man nun, welche weitgehende Parallele die 
Parabel von den Arbeitern im Weinberge Matth, 20, 1 fif. im 
jerusalemischen Talmud, Trakt. Berachoth Abschn. H (fol. 5 c) 
hat *), so bedarf es keiner weiteren Erörterung der Frage, wie 



1) Vgl. Matth. 21, 33-41. Marc. 12, 1 ff. Luc. 20, 9 ff. 

2) Mitgeteilt bei Wünsche, Neue Beiträge zur Erläuterung der 
Eyangelien. S. 235. 
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Hermas mit den Synoptikern zusammentreffen könne, ohne von 
ihnen abhängig zu sein. Beide Ausführungen schliessen sich 
an Material an, v^ie es zur Zeit Christi in den jüdischen Syna- 
gogen in Gebrauch war. Übrigens zeigt die Parabel im Tal- 
mud Neigung, die Arbeit des Einen Knechtes in der Richtung 
des Gleichnisses im „Hirten" zu verherrlichen, ein bemerkens- 
v^erter Fingerzeig dafür, auf welchem Gebiete wir die Theologie 
des Hermas zu suchen haben. 

Ganz dieselbe Beobachtung kann man bei den Gleich- 
nissen Jesu von der Saat machen. Am stärksten sind die Be- 
rührungen mit dem von dem verschieden gearteten Acker i), 
und es ist auffallend, wie unmittelbar nach einander Sim. IX, 
20. 21 zwei besonders deutliche Parallelen auftreten. Wie in 
der synoptischen Parabel von den Dornen die Rede ist, welche 
die gute Frucht ersticken, und wie diese gedeutet werden auf 
den Reichtum und die Sorgen dieses Lebens, so gilt ganz das 
Gleiche von den Domen und Disteln, bezw. von dem Unkraut, 
das Sim. IX, 20, aber auch Mand. X, 1, 5. Sim. V, 2, 4 er- 
wähnt wird. Und wie in den Synoptikern von Getreide die 
Rede ist, das, weil auf Felsenboden stehend, dem Sonnenbrand 
nicht widerstehen kann, und wie dieses eine Deutung erfährt 
auf die Glaubensschwachen, die in den Zeiten der Trübsal nicht 
aushalten, so lesen wir ganz das Gleiche von den Pflanzen des 
vierten Berges Sim. IX, 21, und (zwar wie in c. 20 nach Bild 
und Deutung. Dabei verrät nicht Ein Zug, dass Hermas jene 
charakteristische Parabel Jesu in Erinnerung habe. Von Säe- 
mann und Saat ist nicht die Rede; wie leicht es aber gewesen 
wäre, das Bild der Berge mit denen des Ackerlandes zu ver- 
binden, zeigt Doctr. XII ap. 9, 4*). Somit dürfte auch hier 
die nächstliegende Annahme die sein, dass Synoptiker und Her- 
mas völlig unabhängig von einander sind und nur auf das 
gleiche Bildermaterial zurückgreifen. 

Dieser Eindruck verstärkt sich, wenn wir zu den paraboli- 
schen Wendungen übergehen, welche dem Gebiete der Bäume 



1) Matth. 13, 1 ff. Marc. 4, 1 ff. Luc. 8, 4 ff. 

2) üianeQ r^v tovto t6 xXaafia öuaxoQniafxivov inavu tiSv 6q4<ov xal 
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entnommen sind. Einen Übergang dazu bildet der von Hermas 
Sim. in durch das Bild der im Winter entblätterten Bäume, 
bei Matth. 13, 24flF. durch das vom Unkraut unter dem Weizen 
ausgedrückte Gedanke, dass Gerechte und Ungerechte in dieser 
Welt ungeschieden neben einander stehen müssen. Auf dem 
gleichen Gebiete stehen aber beide Schriften, wenn Hermas in 
der weiteren Ausführung des in Sim. IH gebotenen Bildes 
Sim. IV das Ausschlagen der Bäume mit dem Kommen des zu- 
künftigen Äon zusammenbringt, den er unter dem Sonuner ver- 
steht, und wenn Jesus Matth. 24, 32. Marc. 13, 28 das Aus- 
schlagen des Feigenbaums, Luc. 21,29 aber auch das der anderen 
Bäume, als Gleichnis für die Zeichen der nahenden Parusie be- 
nutzt. Wenn nun Hermas sein Gleichnis, wonach die Gerechten 
ein Bild der im Frühjahr wieder ausschlagenden Bäume sind, 
weiter dahin ausführt (Sim. IV, 3. 4), dass die Sünder den ver- 
trockneten Bäumen gleichen, die keine Frucht mehr zu bringen 
vermögen, und deshalb verbrannt werden, so ist das ja eine 
Vorstellung, die von den Synoptikern in manigfachen Yariationen 
in den Reden Johannis des Täufers und Jesu berichtet werden ^). 
Mit der Verwendung dieses Bildes für die Pseudopropheten 
Matth. 7, 15 f. berührt sich dann wieder nahe der unbildliche 
Ausdruck Mand. XI, 16. 

Was die Parusieparabeln betrifft, so finden sich zu dem 
Gleichnis von den zehn Jungfrauen Matth. 25, 1 ff. bei Hermas 
eine Beihe von Parallelen, die völlig rätselhaft bleiben müssten, 
wenn man bei ihm eine Kenntnis der Beden Jesu anzunehmen 
hätte. Wenn dort von klugen und von törichten Jungfrauen 
die Rede ist, so ist es ja allerdings nur eine sehr entfernte Be- 
rührung, dass in Sim. IX den Tugendjungfrauen die Sünden- 
weiber gegenübergestellt werden >). Allein dass man es beide 
Male mit dem gleichen Gebiete zu thun hat, ergiebt sich ja 
daraus, dass der Eingang zum Turm, durch den die Jungfrauen 
die Frommen geleiten, auch nach Hermas Vis. IV, 2, 1 der Ein- 
tritt zur Hochzeit ist. Wie in Matth. 25, 10. Luc. 13, 25, so ist 
auch bei Hermas von einem Verschliessen der Thüren die Kede *). 

1) Matth. 3, 10. 7, 16—19. 13, 30. 39 und Parallelen. 

2) Sim. IX, 2, 3. 4. 9, 5 f. 15, 1—3. 

3) Vis. m, 9, 6. 
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Noch bedeutsamer ist es, dass Hermas mit den Jungfrauen auf 
das Kommen des Hirten warten muss und sich für das Wachen 
in der Nacht durch Beten munter erhält i). Sehr auffallend 
ist es, dass die Jungfrauen beim Kommen des av^g vxptjXogy 
den der Interpolator aus naheliegenden Gründen auf Christus 
deutete % ihm entgegeneilen und ihn küssen *). Das Zusammen- 
treffen so vieler Einzelzüge ist nicht zufallig, die Annahme aber 
einer Abhängigkeit des Hermas von den Synoptikern gerade 
hier völlig unmöglich. Man beachte übrigens, wie gerade das 
Gleichnis von den zehn Jungfrauen in den verschiedensten 
Formen in der rabbinischen Litteratur umgeht*). 

Weniger stark sind die Berührungen mit der Parabel Matth. 
25, 31 — 46. Der Richter unter dem Titel eines ßaailevg er- 
scheint auch Vis. HI, 9, 8, bezieht sich da aber, wie in den 
manigfachen alttestamentlichen Stellen*), auf Gott und nicht 
auf den Menschensohn. Die Vergleichung der Menschen mit 
einer Herde, in der die Böcke von den Schafen geschieden 
werden, hätte dem Hermas nahe genug gelegen«), aber er hat 
sie nicht angewandt. Dass die rechte Seite die Ehrenseite sei, 
tritt auch Vis. IH, 2, 1 deutlich hervor; näher als mit Matth. 
25, 33 liegt aber wohl der Vergleich mit Matth. 19, 28 £ — 
Ich kann hier wohl gleich noch ein paar Parallelzüge aus dem 
eschatologischen Gebiete anschliessen, wo ebenfalls nicht von 
einer direkten Abhängigkeit, sondern nur von einer Beeinflussung 
durch die gleichen Vorstellungskreise die Rede sein kann. Die 
Verdammnis als Gefängnis findet sich Matth. 5, 25 f. 18, 34 
wie Vis. I, 1, 8. Sim. IX, 28, 7. Der Zug von dem übel- 
gekleideten Teilnehmer an dem Hochzeitsmale Matth. 22, 11 hat 
in der rabbinischen Litteratur 7) und bei Hermas (Sim. IX, 13,2. 
Mand. XII, 1, 2) tiefgehende Parallelen; wie andererseits die 



1) Vgl. Sim. IX, 11, 7. 2) Sim. IX, 12, 8. 

3) Vgl. für den ursprünglichen Sinn dieses Sim. IX, 6, 2 berichteten 
Zuges LXX Ps. 84, 11: öixacoavvij xccl siQrjvi} x«T^(flkriaav, und die 
allegorische Deutung von Cant. 1, 2. 

4) Wünsche, a. a. 0. S. 252 ff. 

5) Vgl. LXX Ps. 94, 3, aber auch Matth. 5, 35. 

6) Vgl. Sim. VI. VII. IX, 31, 4 ff. 

7) Wünsche, a. a. 0. S. 252 f. 
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Parabel von dem schönen Kleid, das der Entleiher zerrissen 
wieder erhält Sim. IX, 32, 3 ff., eine überraschend nahe Parallele 
im Talmud Trakt Schabbath fol. 153 a hat. — Dass die Vollen- 
deten den Engeln gleich sein werden Matth. 23, 30, findet sich 
auch Sim. IX, 24, 4, vielleicht auch Vis. II, 2, 3; die grosse 
^llifug Matth. 24, 21. 29 in Vis. II, 2, 7. IV, 2, 5. 3, 6. 

Am nächsten berühren sich Synoptiker und Hermas aber 
wohl in ihrer Bilderrede von den Kindern. Die Vorstellungen^ 
die sich Matth. 11, 25. 18, 3ff. 19, 14 f. Marc. 9, 33fif. 10, 13flF. 
Luc. 9, 46 ff. 18, 15 — 17 finden, zeigen sich grösstenteils auch 
Mand. II, 1. Sim. IX, 24, 3 und besonders Sim. IX, 29, 1—3. 
Die Kinder gelten als Urbilder der ayiaycia und aTtXovtjg und sind 
deshalb die ersten bei Gott. Da wir gewöhnt sind, die Äusserun- 
gen Jesu über die Kinder als ganz eigenthümlichen Ausdruck 
seiner Denkweise anzusehen, so wird es uns besonders schwer,^ 
hier bei Hermas eine von Jesus unabhängige Vorstellung zu 
finden. Aber schon oben ist an den ähnlichen Gedanken bei 
Philo erinnert, und ausserdem ist wohl zu beachten, dass die 
energische Hervorhebung der Sündlosigkeit der Kinder durch 
Hermas bei Jesus keine Parallele hat, davon nicht zu reden,, 
dass diese Ansicht durch die johanneische Form jenes synopti- 
schen Gedankens ^) geradezu ausgeschlossen wird. Mit Recht 
hat ferner Zahn darauf aufmerksam gemacht, dass Hermas vom 
„Werden wie die Kinder" überhaupt nicht redet. Wenn er aber 
meint, aus Sim. IX, 31, 2 ergebe sich deutlich, dass Hermas die 
Form der evangelischen Überlieferung benutzt habe, wie sie 
Marc. 10, 16 vorliegt, so hat seine an sich richtige Beobachtung 
für unsere Untersuchung keine Bedeutung, da Sim. IX, 31, 2 
dem Interpolator angehören. Somit kann auch diese Berührung^ 
des Hermas mit den Synoptikern an dem bisher vertretenen 
Standpunkt nichts ändern: Die parabolischen Abschnitte des 
Hennas sind von denen der Synoptiker völlig unabhängig und 
zeigen nur eine Verwandtschaft mit dem Gebiete bildlicher 
Redeweise, wie es in der apokalyptischen und rabbinischen 
Litteratur ausgebaut ist. 

Unter den sonstigen Berührungen des Hermas mit den 



1) Vgl. Joh. 3, 3-6 und Ps. 51, 7. 
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Synoptikern hat Zahn besonders auffallend gefunden, dass das 
erste Mandat zusammenstimme mit dem, was Marc. 12, 28 als 
die Antwort Jesu auf die Frage nach dem vornehmsten Gebote 
berichtet: Tr^cJrij eaziv ixy^ove ^laga^ky -a.vqioq 6 d-eog 'q^aiv 
TtvQLog elg iaziv. - Aber wäre Hermas von dem Worte Jesu^ 
das so eingeleitet wird, abhängig, so würde sich doch wohl 
ausser dem elg lotiv noch irgend eine deutliche Berührung 
mit dem Wortlaut dieses so wichtigen und eindrucksvollen Be- 
scheides Jesu finden. Aber was Jesus von der Liebe zu Gott 
und dem Nächsten sagt, hat ebenso wenig eine Parallele bei 
Hermas, wie des letzteren Bemerkung über die Schöpfung, über 
Glauben, Gottesfurcht und Enthaltsamkeit in Marc. 12, 28—33. 
Dass ein Jude den Inhalt des Schma^), das täglich zweimal 
rezitiert werden musste, der auch Jac. 2, 19 als Summa des 
Glaubens behandelt wird, als das erste Gebot betrachtete, dazu 
brauchte er doch wahrlich nicht in der Schule Jesu gewesen zu 
sein. — Wenn Mand. VII von der doppelten Furcht vor Gott 
und vor dem Teufel handelt, so bietet Matth. 10, 28 ja wohl eine 
gewisse Parallele. Allein diese Stelle hat wieder in 4 Macc. 
10, 4 eine bei weitem ähnlichere Parallele; der Gedanke bei 
Hermas andererseits knüpft an einen Vorstellungskreis an, wie 
er in Jac. 4, 7. Test. Sim. 3. Isaschar 4. 7. Dan 5. Napht. 8^ 
u. s. w. benutzt ist. — Was Vis. II, 2, 7 f. Sim. IX, 28, 7 vom 
Verleugnen Gottes sagt, hat sein Gegenstück an dem Wort über 
die Verleugnung Christi Matth. 10, 33. Luc. 12, 9. In derselben 
Weise ist von einem Sichschämen Gottes und Christi die Kede 
in Sim. IX, 14, 6. 21, 3. VIH, 6. 4. Marc. 8, 38. Luc. 9, 26. 
Dass hier ebenso wenig wie bei der Seligpreisung der Märtyrer 
Sim. IX, 28, 5. 6. Matth. 5, 11 f. Act. 5, 41 eine Abhängigkeit 
auf Seiten des Hermas vorliegt, bedarf keines Beweises. Die^ 
Verwünschung des Ungetreuen Matth. 26, 24. Marc. 14, 21 hat 
nicht bloss in Vis. IV, 2, 6 sondern auch in Hen. 38, 2 sowie 
in der rabbinischen Litteratur*) ihre Parallelen. 

Dass sich für die TtQioTO^a&eÖQhai Mand. XI, 12. Vis. III, 
9, 7 in den Synoptikern die Parallelen finden, ist bereits S. 354 



1) Vgl. Schürer a. a. 0. 382 f. 

2) Wünsche a. a. 0. S. 328 f. 



Digitized by VjOOQIC 



428 Studien zum Hirten des Hermas. 

erörtert. — Manigfach sind die Berührungen in den Aus- 
führungen über Reiche und Arme. Ebenso entschieden wie in 
Matth. 19, 21 ff., nur in anderem Bilde, wird Vis. IH, 6, 6 die 
Beseitigung des Reichtums von denen gefordert, die in die 
Vollendung eingehen wollen. Dass der Reiche sich durch Wohl- 
thätigkeit einen Platz in der zukünftigen Welt sichert, wird, wie 
beispielsweise in Matth. 19, 21. 29. Luc. 16, 9, so in Sim. I, 9. 
Sim. II betont. Aber das sind ja Ansichten, wie sie im 
späteren Judentum überhaupt herrschend waren, und nichts 
weist hier auf engere Beziehungen zwischen unsern Schriften 
hin. Für den Ruhm der Barmherzigkeit Gottes Sim. IX, 23, 4. 
32, 4 f. braucht man nicht auf den immerhin verwandten Ge- 
danken Matth. 5, 44 ff. hinzuweisen^ es genügt schon eine Be- 
rufung auf Ps. 103. — Die Ausführungen des Hermas über Ehe- 
bruch und Ehescheidung Mand. IV, 1, 6 haben, wie auch Zahn 
bemerkt, nichts Eigenartiges gemein mit Stellen wie Matth. 
5, 32. 19, 3. 9. Marc. 10, 11 f. — Das Gleiche gilt von Luc. 
11, 26 und Mand. V, 2, 7; Luc. 18, 1 und Mand. IX, 8; 
auch Act. 4, 12 und Vis. IV, 2, 4, wo zudem Hermas wieder 
die auch Act. 2, 21 zitierte alttestamentliche Form dieses Ge- 
dankens hat. — Grosses Gewicht hat endlich Zahn gelegt auf 
die Äusserungen über schweres Verständnis und Deutung von 
Visionen und Parabehi Vis. III, 6, 5. Mand. IV, 2, 1. XH, 4, 4. 
X, 1, 4 ff. Sim. V, 3, 1. IX, 11, 9 in Vergleich mit den Stellen 
Marc. 7, 17. 6, 52. 8, 17. 4, 11 £ 22. 34 und den Parallelen 
bei Matthäus. Zahn kommt indes mit diesem Vergleich nicht 
weiter als zu dem urteile: „Die Ähnlichkeiten reichen genau 
so weit, als nötig ist, um eine ziemlich genaue Kenntnis der 
evangelischen Berichte zu beweisen und den Schein einer Nach- 
ahmung derselben abzuwehren". Thatsächlich sind die Zu- 
sammenklänge nicht im Stande, den Eindruck zu verwischen, dass 
sich das eigentümliche Verhältnis zwischen Hermas und den 
Synoptikern nur begreift, wenn Hermas sie nicht gekannt hat. 



Die panllnischen Briefe. 

Die bisherigen Resultate unsrer Untersuchung über die 
Orundschrift des „Hirten" werden in überraschender Weise durch 
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das bestätigt, was sich über sein Verhältnis zur paulinischen 
litteratur aussagen lässt. Ist der „Hirt" zur Zeit des römischen 
Klemens geschrieben, so soUte man erwarten, dass er eine ge- 
naue Kenntnis des paulinischen Eömerbriefes und wenigstens^ 
auch des von Klemens gepriesenen ersten Korintherbriefes i) 
gehabt haben sollte, eine Annahme, die mit noch grösserem 
Kechte erhoben werden darf, wenn es sich beim „Hirten" um 
eine Schrift aus der Mitte des zweiten Jahrhunderts handeln 
soUte. Dazu will es dann allerdings sehr schlecht stimmen,, 
wenn der hier gewiss als unverdächtiger Zeuge anerkannte Zahn 
urteilen muss: „Die sorgfältigste Untersuchung wird keine 
sicheren Spuren von Kenntnis irgendeines der Briefe des Paulus 
ausser dem an die Epheser und vielleicht den beiden Korinther- 
briefen entdecken" 2). Ja, selbst dieses Urteil muss nach Aus- 
scheidung der Interpolationen aus dem „Hirten" noch einge- 
schränkt werden. Zwischen den Paulusbriefen und dem „Hirten" 
besteht überhaupt keine Beziehung, und letzterer unterscheidet 
sich dadurch aufs tiefste vom ersten Klemensbriefe. 

Beginnen wir mit der Untersuchung des Epheserbriefes. 

Die Versiegelung mit heiligem Geiste Eph. 1, 13. 4, 30, 
2 Cor. 1, 22 soll dem Hermas Anlass gegeben haben zu seinem 
Gebrauche von ocpqaylg. Allein zunächst sind hier die Stellen 
auszuscheiden, welche das Siegel von der Taufe verstehen und die 
als dem Interpolator angehörig erwiesen sind *). In den Original- 
stellen Sim. VIII, 2, 2. 4. 6, 3 b. IX, 31, 4 bedeutet acpqayig 
ein Ehrenzeichen, das die im Glauben Bewährten erhalten. 
Damit ist eine Verbindung mit jenen Stellen des Epheserbriefes 
abgeschnitten, die übrigens offenbar auf bereits feststehende 
bildliche Äusserungen zurückgehen, wie das auch bei Hermas 
der FaU ist *). 

Die Bezeichnung der Gemeinde als TtoitjfÄa Gottes Eph. 
2, 10 soll in dem Ttoirjaig Mand. IV, 3, 5. IX, 3 nachklingen. 
Allein so wenig der Gedanke des Hermas mit jener Epheser- 
stelle zu thun hat, so offenbar lehnt er sich beide Male an LXX 
Ps. 102, 14 an. Daran ändert nichts, dass die LXX dort nicht 

1) 1 Clem. 47. 2) A. a. 0. S. 410. 

3) Sim. YIII, 6, 3 a. IX, 16, 3. 4. 5. 7. 17, 4. 31, 1. 

4) Vgl. Ap. 7, 2 fiF. 
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Tioirjf^a oder ftoiriaig, sondern yrldo/na übersetzt, zumal wenn 
man noch Ps. 99, 3: eTtolrjaev i^juag, hinzuzieht. Übrigens ist 
der Ausdruck bei Hermas ebenso entschieden alttestamentlich, 
als er Eph. 2, 10 ausgesprochen christlich ist. 

Wenn Eph. 6, 12 der Kampf mit dem Teufel als Ringkampf 
vorgestellt wird, so ist die gleiche Vorstellung Mand. XII, 5, 2 in 
einem völlig anders gearteten Zusammenhange* um so weniger 
ein Zeichen der Abhängigkeit, als die Vorstellung des Kampfes 
mit dem Teufel, wie S. 124 nachgewiesen, eine weit verbreitete 
ist und der spezielle Zug des Ringens mit Geistern schon auf 
Gen. 32, 24 f. zurückgeht. Daraus aber, dass Eph. 6, 13fP. und 
Mand. XII, 2, 4 von einer geistigen Waflfenrüstung die Rede 
ist, folgt nichts. Denn bezeichnende Wortzusammenklänge 
finden sich nicht ; das BiM selbst aber ist bereits in Stellen wie 
Sap. 5, 17 ff. zur vollen Ausprägung gekommen. 

Charakteristischer ist die Berührung zwischen Eph. 4, 30 
und Mand. III, 4. X, 2. 3 in dem Gedanken von einem Be- 
trüben des im Menschen wohnenden heiligen Geistes. Aber die 
Voraussetzungen für diese Anschauung liegen so reichlich in 
der jüdischen Litteratur vor ^), dass es völlig unmöglich ist, aus 
dieser Ähnlichkeit einen Schluss auf nähere Verwandtschaft 
unsrer beiden Schriften zu thun. 

Am nächsten trefPen sie zusammen in ihren Aussagen über 
die ayia eyL^lrjola. Diese Bezeichnung Eph. 5, 27. Vis. I, 1, 6. 
3, 4 geht ebenso wenig über die vorchristliche Litteratur hin- 
aus *) als die beiden Schriftstellern gemeinsame Vorstellung von 
der Kirche als geschmückter Braut *). Wie wenig aber die Ge- 
danken selbst übereinstimmen, erhellt daraus, dass es sich bei 
Hermas um die ideale Gemeinde handelt, in Eph. 5, 262. da- 
gegen um die iyoilriaia, die erst durch Christus von ihren 
Flecken gereinigt ist. Nicht anders wird das Resultat lauten, 
wenn wir die Vorstellung beider Schriftsteller von der i^ydrjaia 
als einem Bau ins Auge fassen. Hier stellt sich die Sache 
allerdings sehr verschieden, je nachdem man die Interpolationen 



1) Vgl. z. B. die Mitteilungen auf S. 119. 

2) Vgl. z. B. Joel 2, 16. Num. 16, 3. 

3) Eph. 2, 26 ff. Vis. IV, 2, 1. Vgl. auch S. 348. 
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im „Hirten" ausscheidet oder nicht. In ersterem Falle kann 
man von Eph. 2, 20 — 22 nur sagen, dass es auf bildliche Vor- 
stellungen zurückgehe, die auch von Hermas benutzt sind, bei 
diesem aber die jüdische Form bewahrt haben, während dort die 
christliche Umgestaltung auf der Hand liegt. Wie Hermas durch 
Benutzung von Eph. 2, 20 — 22 auf seine Bilder vom Turmbau sollte 
gekommen sein, ist mir unklar. Als ein y,avomrjvi^Qiov tov d^eov, 
als vadg ayiog wird ja auch der fcvQyog in Hen. 85, 50 ») an- 
gesehen, und so kann es nicht Wunder nehmen, wenn diese 
Vorstellungen auch bei Hermas im Hintergrunde liegen «). Aber 
jedenfalls ist Hermas nicht durch dieses Eph. 2, 20—22 gebotene 
Bild zu seinen Bildern angeregt worden, und der ihm charak- 
teristische Zug des TcvQyog fehlt im Epheserbriefe überhaupt. 
Eher könnte man vermuten, das, was dieser von der Basis des 
Turmes sagt, sei eine christliche Umgestaltung der Vorstellung 
des Hermas, dass das Fundament des Baues die Geschlechter 
•der Gerechten und die Propheten seien. Diese Vorstellung so- 
vile das Sichaufbauen der einzelnen Gläubigen ist in der That 
6in bedeutsames Zeichen der Verwandtschaft, aus dem sich 
allerdings nie ein Schluss auf die Abhängigkeit des Hermas von 
Eph. machen lässt. Ich muss es dahingestellt sein lassen, ob 
der Verfasser des Epheserbriefes hier den Hermas in der Er- 
innerung hatte oder irgend eine Schrift, welche ähnliche Vor- 
stellungen darbot. 

Letztere Annahme wird die wahrscheinlichere, wenn wir 
das verwandte Bild 1 Cor. 3, 11 — 17 heranziehen. Hier tritt 
der Zug, dass schlechtes Material aus dem Baue werde aus- 
geschieden werden, in deutliche Parallele zu dem Gedanken 
Sim. IX, 6, 3fP. Aber die bildliche Vorstellung ist in letzter 
Stelle eine so verschiedene, dass man nicht von fern daran 
denken kann, Hermas habe von dort her die Anregung zu 
seinem Bilde erhalten. Das Baumaterial, das Paulus 1 Cor. 
3, 12 nennt und von dem ein Teil durch Feuer vernichtet 
wird, weist auf die Vorstellung eines kostbaren, aber nicht 
feuerfesten Tempelbaues, während Hermas von Anfang an nur 



1) Vgl. S. 349. 

2) Vgl. Zahn a. a. 0. S. 419 f. 
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Yon einem aus Quadern aufgeführten Turme redet. Dem ent- 
spricht, dass bei ihm die Prüfung auch nicht durch Feuer, son- 
dern durch den wunderbaren Stab des Erzengels Michael vor- 
genommen wird. Ausserdem ist zu beachten, dass die Yor- 
stellung von der Feuerprüfung bei Paulus auf jüdische Vor- 
stellungen zurückgeht, wie die in der S. 217' angeführten Stelle 
Test. Abr. c. 13, an die auch Sim. VIII, 2, 5 anklingt Hieraus 
ergiebt sich, dass eine unmittelbare Beziehung zwischen Hermas 
und 1. Cor. nicht besteht. Denn die anderen Berührungen, wie 
die Ausführung über die ehelichen Verhältnisse, sind auch 
nach Zahn ungeeignet, eine direkte Verwandtschaft der beiden 
Schriften zu behaupten. 

Dasselbe muss endlich von der Berührung zwischen 2 Cor. 
7, 9 f. und Mand. X, 2, IflF. bemerkt werden. Es ist ganz 
richtig, dass der Hinweis auf eine Trauer, welche heilsam wirkt 
Mand. X, 2, 3, nicht geradezu veranlasst ist durch das Thema des 
zehnten Mandats, das sich auf die Xvfcrj als Schwester der öixpvxia 
und o^xo^/a bezieht»). Aber diese Hervorhebung der beiden 
Seiten eines Begriffes ist eine Eigentümlichkeit der Ausführungen 
des Hermas und der ihm verwandten Litteratur. Besonders die 
Mandate VI. VH. VIH zeigen diese eigentümliche Zweiseitig- 
keit, und so liegt die Vermutung viel näher, dass Paulus auf 
eine solche Ausführung über doppelte XvTtrj hinblicke, als dass 
Hermas dazu durch Paulus veranlasst worden sei. 

Es wird also dabei bleiben, dass eine nähere Beziehung 
zwischen Paulus und Hermas nicht besteht. Hätte letzterer sein 
Buch frühestens am Ende des ersten Jahrhunderts geschrieben, 
so wäre das vollständige Ignorieren der Schriften des Apostels, 
die Klemens so eifrig benutzt, und besonders des ßömerbriefes 
ein schier unlösbares Rätsel. Stammt der „Hirt" dagegen aus 
der Zeit des Klaudius, so liegt nicht die geringste Schwierig- 
keit vor. Dann wäre ja auch nicht wohl zu erwarten, dass er 
dem im Osten wirkenden Paulus bekannt gewesen sein sollte. 
Auffallender wäre es, dass die sogenannten Gefangenschafts- 
briefe des Paulus bei manigfacher Verwandtschaft ihres Inhalts 
mit Hermas doch keine Kenntnis seiner Ausführungen verrieten^ 

1) Vgl. Mand. X, 1, 1. 
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wenn es feststände, dass diese Briefe in Rom geschrieben wären. 
Nach meiner Überzeugung gehören sie samt und sonders nach 
Caesarea. Was aber die Pastoralbriefe betrifft, so ist, ganz ab- 
gesehen von der Frage nach ihrer Echtheit, der in ihnen behan- 
"delte Stoff so verschieden von dem bei Hermas, dass man sich 
nicht wundem kann, wenn sich in ihnen keine deutliche Spur 
von einer Bekanntschaft mit dem „Hirten" zeigt i), die Paulus 
während seiner ersten Gefangenschaft in Rom gemacht hätte. 

Dass er letzteres gethan, würde über allem Zweifel stehen, 
wenn der Hermas, der Rom. 16, 14 erwähnt wird, eben der Verfasser 
des „Hirten" wäre. Diese letzthin so gut wie vollständig aufgegebene 
Ansicht drängt sich bei der von mir vertretenen Meinung vom Ur- 
sprung des „Hirten" wieder in den Vordergrund. Bei dem häufigen 
Vorkommen des Namens Hermas ^) ist freilich mit irgendwelcher 
Sicherheit nichts zu sagen. An sich wäre es jedoch möglich, 
dass ein ernster Jude aus der Zeit des Klaudius sich später der 
christlichen Gemeinde angeschlossen hätte und als solcher von 
Paulus Rom. 16, 14 gegrüsst worden wäre. Aber gewiss 
ist, dass die Ausführungen der Schrift des Hermas in ihrer 
Originalgestalt keineswegs den Charakter eines Apostelschülers 
zeigen. In dieser Beziehung kann man sich keinen grösseren 
Gegensatz denken, als den des „Hirten" zum 1. Klemensbriefe. 
Dieser fusst ganz auf der urchristlichen Litteratur und benutzt 
sie ausgesprochen und unausgesprochen im reichlichsten Masse. 
Für Hermas dagegen gilt, was ich S. 183 in Bezug auf die an- 
gebliche Benutzung der Synoptiker durch Jakobus bemerkt habe: 
es müsste völlig unerklärlich bleiben, weshalb er darauf ver- 
zichtet hätte, auch nur von fern anzudeuten, dass er sich durch 
die Autorität der Personen decken wolle, an deren Ausführungen 
hier und da die seinigen anklingen. So bestätigt die Unter- 
suchung dieses Abschnittes im vollsten Masse unsere Annahme, 
dass das Original des „Hirten" nicht später als in die zweite 
Hälfte der Regierungszeit des Klaudius fallen könne. 



1) Am bemerkenswertesten sind noch die Parallelen zwischen 
Sim. IX, 22, 1. 26, 4 und 2 Tim. 3, 7. 2, 21. 4, 11. 

2) Vgl. Lightfoot, St. Paul's epistle to the Philippians, 2 ed. 1869, 
p. 174. 

Sputa, U. 28 
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V. 

Die christlichen Teile des ,,Hirten''. 

Mit den bisherigen Untersuchungen ist das Interesse, das 
wir mit Rücksicht auf die neutestamentlichen Probleme am 
„Hirten" nehmen, im wesentlichen erschöpft. Indes sei es ge- 
stattet, diese schon überlang geratenen Studien mit einer 
kurzen Skizze über die christlichen Zusätze unsres Buches zu 
beschliessen und so der Ausführung eine gewisse Abrundung 
zu geben. 

Nach dem muratorischen Kanon und dem Catalogus Libe- 
rianus soll der „Hirt'' von Hermas dem Bruder des Bischofs 
Pius unter dessen Episkopat um die Mitte des 2. Jahrhundert 
geschrieben sein. Für uns kann es sich nur fragen, ob an 
dieser Notiz so viel richtig ist, dass die christliche Bearbeitung 
des Hirten aus jener Zeit stamme. Ich finde nichts, was dieser 
Annahme widersprechen sollte. Was zunächst die Gemeinde- 
verfassung betrifft, so weiss allerdings das Original des Buches 
nichts vom Episkopat; dagegen setzen die Zusätze Vis. III, 5, 1. 
Sim. IX, 27, 2 ein solches voraus. Was man für die Abfassung in 
den Jahren 138 — 154 besonders geltend gemacht hat, die er- 
wähnten Verfolgungen und die angebliche Berücksichtigung des 
Gnostizismus, fällt allerdings ganz dahin, da sich die hierfür 
angezogenen Abschnitte, wie oben nachgewiesen ist, vollständig 
aus der Geschichte des Judentums erklären. Dagegen ist die 
Beschreibung der unerfreulichen Gemeindeverhältnisse Vis. III, 
10, 2 — 13, 4 aus der Mitte des zweiten Jahrhunderts eher 
verständlich als aus dem Ende des ersten. Irgend eine 
für jene Zeit besonders kennzeichnende Ausführung findet 
sich freilich nicht. Am meisten könnte uns für die chro- 
nologische Fixierung der christlichen Bearbeitung die Be- 
merkung Mand. IV, 3, 1 gute Dienste leisten, welche auf Grund 
des Urteils von xiveg didccGycalot eine Busse nach der Taufe 
ausschüesst. Hier scheint in der That nichts näher zu liegen, 
als die Annahme einer Beziehung auf den Montanismus. Aber 
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abgesehen davon, dass dadurch die Abfassung der christlichen 
Bearbeitung unter Pius in Frage gestellt wird, zeigt diese Be- 
merkung bezüglich der Busslrage eine so andere Tendenz als 
das Original und besonders die in diesem Punkte noch mil- 
dere Bearbeitung in Vis. III. Sim. VIII und IX, dass ich 
jenen Zusatz nur einer anderen Hand als der des unter 
Pius schreibenden Interpolators zuweisen kann. Überhaupt 
muss ich es dahingestellt sein lassen, ob nicht auch sonst noch 
Spuren sich finden, welche auf mehrere christliche Bearbeiter 
hinweisen. Noch unsicherer ist, was man aus der Theologie 
des Interpolators für seine Zeit gewinnen will. Wiederholt ist 
darauf hingewiesen, wie unklar und inkonsequent seine Aus- 
führungen sind. Von einem feststehenden theologischen System 
kann keine Rede sein ; die ihm eigentümlichen Ausführungen sind 
dadurch veranlasst, dass er sich die jüdischen Ausführungen des 
Originales irgendwie zurecht gelegen hat. Auf den Versuch, 
seine Ansichten im Zusammenhange darzustellen, muss ich hier 
verzichten, da es dem Zwecke dieser Studien nicht dient. Da- 
gegen wird es nicht wertlos sein, nachzuweisen, in welcher 
Weise der Interpolator vom Neuen Testamente abhängig ist. 

Dass er die Evangelien gekannt und benutzt hat, liegt auf 
der Hand. Ausdrückliche Berufung auf die Segnung der Kinder 
durch Jesus findet sich Sim. IX, 31, 2: „necesse est enim eos 
intrare in dei regnum; hoc enim genus innocuum benedixit 
dominus". Dabei ist deutlich, dass der Wortlaut des Hermas 
am meisten Marc. 10, 13—16, weniger Luc. 18, 15 — 17, am 
wenigsten Matth. 19, 13—15 entspricht i). Der Ausspruch von 
der Schwierigkeit des Eintritts in das Reich Gottes für den 
Reichen Sim. IX, 20, 2 ist nahezu wörtlich Matth. 19, 23. 
Marc. 10, 23. Luc. 18, 24 entnommen; auch hier zeigt der 
mittlere Synoptiker im Wortlaut die nächste Beziehung zu Her- 
mas«). Dass der vlog ayaTttjTÖg Sim. V, 2, 6 dem synop- 

1) dei regnum entspricht ^ ßnaiUla rov d^€ov bei Marcus und 
Lucas, während Matthaeus ^ ßaailt^a raiv ovQ€tvwv hat und für das in- 
trare überhaupt keine Parallele bietet. Das benedixit hat allein in 
dem xttTivXoyH bei Marcus sein Gegenstück. 

2) ßaaiXda rov &€ov teilt er mit Lucas gegen Matthaeus, fiatlfv^ 
coirai mit Matthaeus gegen Lucas. 
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tischen Gleichnisse von den Weingärtnern entstammt, liegt auf 
der Hand; aber auch hier ist zu beachten, dass der Ausdruck 
sich nicht sowohl bei Matth. 21, 37 als vielmehr bei Marc. 12,6. 
Luc. 20, 13 findet. Auf die Gleichnisse Jesu weist der Inter- 
polator auch Sim. Y, 4, 3 hin: og av doilog i xov d^eov %ai 
txfj tov ^vQiov lavtov iv tlj yuxQdiif, aiTeljai Tta^ avxov avv^ 
BOiv xal hxfxßavHy yuxi itaaav TtaqaßoX'^v iTiiXvei^ aal yvotaza 
avT(^ yivovrai ta ^t/fÄCtta tov y^vgiov ra leyo^eya dia naqaßo- 
liov. Hamack warnt freilich, hier einen Hinweis auf die Pa- 
rabeln Jesu zu finden. Aber was lässt sich denn dagegen ein- 
wenden, dass der Interpolator, der kurz vorher 2, 6 die Stelle 
Marc. 12, 6 gestreift hat, hier Marc. 4, 10 — 13 verwendet hätte? 
Bei seinen Schlussworten wird man allerdings auch an Matth. 
13, 35 erinnert; und in Sim. V, 5, 2 klingen die Worte 6 ayqoc: 
6 -Koaixog ovTog iariv sehr merkbar mit Matth. 13,38 zusammen, 
sodass die Ansicht, Hermas habe nur das Markusevangelium ge- 
kannt, nicht ohne Vorsicht und Einschränkung vertreten werden 
darf. Auf sonstige Berührungen mit den Synoptikern, wie die 
von Sim. IX, 14, 6 mit Marc. 8, 38. Luc. 9, 26, ist weniger 
Gewicht zu legen. 

Dass der Interpolator das Johannesevangelium gekannt hat> 
ist mir gewiss. Die Deutung der Thür in dem Felsen auf 
Christus 1) scheint mir um so sicherer auf Stellen wie Joh. 10, 
7. 9. 14, 6 hinzuweisen, als sie bei der allegorisierenden 
Erklärung des Gleichnisses, wo auch der Fels und Michael 
auf Christus gedeutet werden, dem Interpolator nur unbequem 
sein konnte. Liegt aber hier eine Benutzung des vierten 
Evangeliums vor, sö kann auch, was Sim. V, 2, 6 über das 
Zeugnis des Vaters für den Sohn gesagt wird, wohl nur auf 
Joh. 5, 31 f. zurückgehen ; und die Ausführungen über die oqq^ 
Christi Sim. V, 6 auf Stellen wie Joh. 1, 14. 1 Joh. 4, 2 «). 

Wie genau dem Interpolator der erste Petrusbrief bekannt 
gewesen, ist bereits S. 285 f an einem Beispiele gezeigt worden. 
Unter dieser Voraussetzung wird die Berührung von Vis. IV, 3, 4 



1) Sim. IX, 12, 1. 3. 6. 

2) Vgl. auch den Zusammenklang zwischen Sim. IX, 28, 3 und 
1 Joh. 2, 12. 
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mit 1 Petr. 1, 7 und Sim. IX, 12, 3 mit 1 Petr. 1, 20 kaum 
zufallig sein. Dagegen kann von einem direkten Verhältnis 
zwischen dem Interpolator und dem zweiten Petrusbriefe viel 
weniger sicher gesprochen werden als von einem solchen 
zwischen letzterem und der Originalschrift. Was Vis. IV, 3, 2. 5 
von dem Feuergericht und der neuen reinen Welt sagt, hat ja 
seine Parallelen in 2 Petr. 3, 7. 13 f., aber auch sonst in der 
apokalyptischen litteratur. Dagegen klingt die Äusserung über 
Christus als Träger der Welt, Herrn der Engel und Keiniger 
der Sünden Sim. IX, 14, 5. V, 6, 2 sehr nahe mit Hebr. l,3f. 
zusammen, sodass hier eine unmittelbare Beziehung wohl an- 
zunehmen ist. 

Was endlich die paulinischen Briefe betrifft, so kann manig- 
faltige Berührung mit ihnen nicht eben Wunder nehmen. 
Die Deutung des Felsens auf Christus Sim. IX, 12, 1 erinnert 
an 1 Cor. 10, 4, der Sohn als Geist Sim. IX, 1, 1 an 2 Cor. 
3, 17, die Befleckung des Fleisches und Geistes Sim. V, 7, 2 
an 2 Cor. 7, 1. Die Frage Sim. V, 5, 5, weshalb der Sohn mit dem 
Knechte verglichen sei, ruft Phil. 2, 7 in Erinnerung, und viel« 
leicht klingt auch der sonst mit dem „Hirten" so wenig ver- 
wandte Römerbrief in der Bemerkung über das Empfangen de& 
Geistes Christi Sim. IX, 24, 4 an^). Am stärksten sind be- 
greiflicherweise die Berührungen mit dem Epheserbriefe. Die 
Apostel als Fundament der Kirche Vis. III, 5,1 f. Sim. IX, 15,4 
gehen offenbar auf Eph. 2, 20 zurück. Ebenso unverkennbar 
ist die Einwirkung der Yorstellung von der Kirche als tv acofia 
und ev Ttvevina Eph. 4, 4 auf Sim. IX, 13, 5. 7. 17, 4. 18, 3 f. 
Letztgenanntes Kapitel mit der immer wiederkehrenden Vor- 
stellung von der Reinigung der Kirche erinnert zudem an Eph. 
5, 26. Und möglicherweise hat sich der Gedanke, dass Christus 
auch für die Engel den einzigen Zugang zu Gott bedeute, aus^ 
Stellen wie Eph. 1, 10. Col. 1, 20 entwickelt. 

1) Vgl. Köm. 8, 9. Gal. 4, 6. 



Druck der Üniv.-Buchdruckerei von E. A. Huth in Göttingen. 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Kritisch -exegetischer Kommentar 

über das 

NEUE TESTAMENT, 

begründet von H. A. W. Meyer. 

Abth.: 

I. 1. Ev. Matthäi, v. Bernh. Weiss . . 1890. 8. Aufl. 7 — gebunden 8 60 
— 2. Bv. Marc. u. Lucac, v. B. u. J. Weiss 1892. 8. Aufl. 8 — gebundeir 9 60 

II. Ev. Johannis, v. B. Weiss . . . 1893. 8. Aufl. 8 — gebunden 9 60 

III. Apostelgesch., v. H. H. Wendt . 1888. 7. Aufl. 7 40 gebunden 8 90 

IV. Römerbrief, v. B. Weiss . . . 1891. 8. Aufl. 8 — gebunden 9 60 

V. 1. Korintherbrief, v G. Heinrid . 1888. 7. Aufl 7 — gebunden 8 60 

VI. 2. Korintherbrief, desgl. . . . 1890. 7. Aufl. 6 40 gebunden 6 90 

VII. Galaterbrief, v. F. SieflFert . . . 1894. 8. Aufl. 6 ~ gebunden 6 60 
Till. Epheserbrief, v. Wold. Schmidt . 1886. 6. Aufl. 4 — gebunden 6 60 

IX. Brleteanl>hmppejK.l<«»r,PhiIe.J 13^ {„ ^.„„k. 

X. Thessalonicherbr., V.W. Bornemann 1894. 6. u. 6. Aufl. 9 — gebunden 10 60 

XI. Timotheus u. Titus, v. B. Weiss . 1893. 6. Aufl. 6 80 gebunden 7 30 

XII. Briefe Fetri u. Judae, v. E. Kühl 1887. 6. Aufl. 6 — gebunden 7 60 

XIII. HebrÄerbrief, v. B. Weiss . . . 1888. 5. Aufl. 6 40 gebunden 6 90 
XrV. Johannesbriefe, v. B. Weiss . . 1888. 6. Aufl. 3 40 zusammen \ « «n 

XV. Jacobusbrief, v. W. Beyschlag . . 1888. 6. Aufl. 3 40 gebunden f^^ 

XVI. Offenbar. Johann., V. W.Bousset 5. Aufl. Ist in Vorbereitung. 

2)cr ^rci§ be§ @efatnttt»erfe@ bei ö^^iti^jcitigem Sejug aller 17 S3änbe beträgt 
je^t ftatt 108 matt 

75 Park (in folibcn |)att^Scbcrbänbcn 97 Park 50 |lfO* 

2)ie 1888 begonnene Umgeftaltunö beö äöerfcö l^at bem Serlangen nad^ gröfe^er 
Überfi^tlid^feit, Scäbarfcit unb ftraffcm ein]^eitlicl|en ®ang ber Erörterung (unter 2(uS= 
jd^elbung olle§ irgenbwic SSeralteten auä ber ©ef^ici^te ber ©gegefe) Ü'lecl^nung getragen, 
unb eä ift erftrebt, bie bered^tigte l^iftorifd^e ©igentümlid^feit beä ,,olten SWe^er" — ben 
(Sl^aralter eine§ Ü'lepertoriumS — tro^bem gu realeren, ^m Xt^i ift je^t möglid^ft nur 
bie eigene 2(u§lcgung ber Bearbeiter gegeben, bie 2(uöeinanberfe^ung mit ben 2(nficl|tett 
cnberer ift großenteils in bie 2lnmer!ungen ocrroiefen. 

©0 oerjüngt wirb baS Söerl ni§t nur wie feit 62 S^l^i^cn feinen ^laft alS 
$oupt=gunbgrube ber ©jegeten oon ga(| bel^aupten, fonbcrn jugleid^ fid^ nneber ai^ 
ein mit ®enu^ lesbares §anbbud^ für baö ©tubium bcrjenigen ^§eologieftubierenbcn 
unb ©eiftlid^en bewähren, meldte in bie einzelnen 2^eile ber ^eiligen ©d^rift tiefer 
einbringen unb fid^ ein gebiegeneS felbftönbigeö Urteil erwerben wollen. 

3n ber ^artettätg. afab.=t^coI. Vereine 1891, SRr. 2 fd^reibt §err «ßreb. $t. »B^m: 
,2(IS bie Subilöumöauggabe biefeS Äommentarä crfd^icn, ftanb ic^ oor ber gragc, 
ob ein ©tubettt gut ifdit, btefed hmhfittt, aber anfd^einettb teuere f&ttt ftd^ 
anpff^affen* 2)a id^ überzeugt mor, ba^ id^ fpäter alö ^rebiger unb Äated^et oft 
genug SBeranlaffung gu grünblid^er ©gegefe l^oben würbe, fo wagte id| bie 2(n= 
fd^affung, unb l^abe fie nid^t bereut. 3e länger id| ben SWeper befi^e, um fo 
unentbe^rli^er wirb er mir. 2)ic furjgefa^ten Kommentare in allen @]^rcn: fie 
mögen für eine fortlaufenbc Sefung trefflid^e 2)ienftc leiften, aber grünblid^e (öcl^rift= 
forfd^ung, baä notwenbige ©ingel^en auf feingcll^eiten, baä liebeoolle SSerweilen bei jcbem 
SSerfe werben fie nid^t anregen. 2Ber alö ©tubent, wenn aud^ mand^mal mit 
etwas 3Wü]^e, fid^ in SKeperS unb feiner SRitarbeiter ©igenart ]|inein= 
gearbeitet l^at, wirb ben Kommentar im 2lmte ungern entbehren. Dl^nc 
öoßftänbigen Kommentar bcä 91. %. foUte aber baS ©tubierjimmer feineS Kanbibaten 
unb ^aftorS fein." 

SluS ber »efpred^ung ber 8. 2(ufl. o. ». 3Bei^ ber ^bi^. 1, 1 im Xi^toL m.-M* 1890, 
Sflr. 50: „3Bcr nic^t wenigftenS einige neuteft. §auptfd^riften mit umfaffenben Kommen= 
taren burd^arbeitet, ber wirb baS SBefen coangclifd^er ©d^riftforfd^ung niemals red^t 
erfaffen unb aud^ im 3lmtc oom ©ebraud^ lurggcfo^ter §anbbüd|er feinen wal^reit 
^lu^rn l^aben." 
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Sit m\»\» SIrijit 

unb 
bxe prebigt öcr <5cgenmart. 

^rof. D. Johs. Weiss, W<n*ittg. 

1896. gr. 8. ^rn« 3 3Rt 60 ^f . 
<,3)et Serf. fu(^t bie grage ju beantroortcn, 
me unter ben ^ute oor^anbenen pfpc^otogifc^en 
unb fonfttgen gciftlgcn ^bingunöcn* S^riftuS 
old ^err bcr ©imcinbe unb beS (Hnjelnen in 
il^r gq)rebi0t werben lann unb foK. SRon mu| 
i§m bcjeugen, ba| er mit @mft unb Umftc^t 
an'ö Söerl ac^t. . . . «B eine ^erle erfc^int 
und ber $ib)^n. über ben ©Uiuben an ^^riftud 
im Urc^riftentum. $ier ftnb jum 3:eile (Sk^ 
bauten ongefc^Iagen, bie fonft niraenbS ju finbcn 
finb 2)aö öuc^ eignet fic^ trefflich 

!ur33efpre(^ung in Äonferenjen/ (9ieucd 
äd^f. Äirc^enbl. 1895, 21.) 2)er erfte, ^iftorif(^ 
%fydl (SBefm ber güngerfc^oft, ©taube an (S^ri= 
ftud im Urd^rifkentl^um tc.) fott bie TOiffenf(^aft= 
lid^e ©runblage für bie ^roeite, bogmatifd^e $ä(fte 
biiben (Stimmungen unb ©ebanfengänge ber 
®egenn)art, bogmatifc^e Orientierung, bie 9lad^= 
folge ©^rifti). iie^terc bebeutet na^ bem SScrf. 
leineöroegö nur eine mec^anifc^e Befolgung 
©einer ©ebote, fonbern einen oöUigen 2lnfc^(u| 
«n 3^n in religiöfcr roic in fittlid^er öejiel^ung. 
3Ber ju 0ott unb Söelt, au £eben unb ^ob in 
©einem ©tnnc ftd^ ju fteHen fud^t, barf fic^ 
ber Segnungen getröften, bie bem Sünö^^^ G^rifti 
t)er§ei^en finb. 



augletd? ein 2lppeH an bie Vetädfiet bes 

Cljriftent^ums unter ben iPtffcnfd^aftHc^ 

interefjterten (Sebilbeten. 

^ot Gustav Vorbrodt. 

1895. gt. 8. ¥rei« 7 SÄf. 
Sßerf. miH, o§ne bem ^angeUum ber Hird^ 
bad ©eringfte ju oergeben^ uetttrateit )6obe« 
attbanett, auf bem allein bie Gönner be<S gongen, 
f^alben u. »einigen" (Sl^riftentl^umd bie traurige 
Qn>\tttaä)t ausrotten fönnen. (@oang. JUrd^en» 
3tg. 1895, 21 :) .^fi^ologie in 2;|eoCogic u, 
Äirc^e — baS ift ber 3hif, ber jeftt laut crfc^oOt. 
. . . @$ ift nic^t leidet ftd^ burd^ bie ^ebonSen:: 
gonge bed ^erf. l^inburc^juarbeiten. Slber fo 
wie er baS 2ibm unb b. Äuferfke^ung (5§rtfii, 
feine @r^ö^ng u. bad ©ebet im 9Umten Sefu 
ald roefentlid^e «^orberung ber ^fpc^ologie bo^in- 
ftedt u. ebenfo ber mobemen n}ie ber ort^obo^en 
X^ologie bittere SBa^r^eiten fagt, fo Wunen wir 
ni(^t oerfc^meigen, ba| bieS SBert nic^t inm 
menigfteu bedl^alb unfre 9en)unberun^ l^eroor:: 
ruft, meil ber oielbefi^öftigte ©eiftltc^e eine 
p^i(ofop§if(^e u. tl^eotog. ^urc^bilbung jeigt, tme 
fie wenigen afab. mobemen 2^§eo(ogen eignet* 
9lur mit empirif(^er ^fpc^ologie, wie $ier, (ä|t fU^ 
}. ^. bad bid^r oiel oerfpottete ober oud bem 
3ufammen^ange pfpi^ifc^en ®ef(^e§end geriffene 
„Werturteil" ocrftelien. @ine Orunbloge roitt 
SBcrf . mit bicfem erften Beitrag geben, auf ber bie 
Ärone bcö t^ol. ©tubiumS, bie ^raft.i^ologieim 
(S^lanse ber ^fpc^ologie ftral^lt au @^ren (S^otted. 



®nbe 92oi)ember erfc^eint in 5. t^SUig neu gearbeiteter ^ufla^t, fna|>|>er gefaft 
tinb loefentlicb wohlfeiler: 

H« $4|itli^, alttcflatttentHcfoe XCieotogie« Sie Dffenbarung^retigion 
auf ibrcr DorcfiriftliAen ©tittoidluttgSftufc. 

^ci« 2R1. 10,40; in ^attfebcrbb. 12 ÜRt. 

Handkommentar zum Alten Testament. 

In Verbindung mit anderen Fachgelehrten 
hrs^. von 

Prof. D. W. Nowack. 

3unäd|ft ftnb erfc^ienen unb oon ber Rritü alä audgejeid^nete Seifhtngen gerü^: 
Die Psalmen übers, u. erkl V. Prof. D. Fr Baethgeu . . . Mk. 8.20; geb. Mk. 10.— 
Das Buch Jesaia übers, u. erkl. V. Prof D. Beruh. Duhm Mk. 8.20; geb. Mk. 10.— 
Das Buch Jeremia übers, n. erkl. v. Prof. D. Friedrich . 

Giese brecht (Einzelpr. 6.40) ( zusammen 

Die Klagelieder Jeremiae übers, u. erkl. v. Prof Dr. M. ^Mk. 6.40; geb. Mk 8.— 

Löhr (Einzelpr. 1.—) 

Das Bueh Daniel übers, n. erkl. v. D Behrmann . . . Mk. 2.80. 

Obn)ol^( oerfd^iebene ^ommentanoerte gum %. %. oorl^onben finb, ^abtn unfre tüd^tigften 
©Ecgeten feit Solaren ein SBerf »ermißt, roelc^eö bei praftifc^cr Einlage tro^ mäligen Umfanget 
bie n)iffenf(^aftUd|en Probleme n)irf(i(§ förberte unb in ben ncueften ©tanb ber »iffcnfdjaftlic^en 
2(rbeit auf altteftamentl. Gebiete einführte. 

2)cr „^anbfommentar 5. 21. %/' foff biefem anerfannten SebürfniJ geredet werben, b. f). 
er foff einerfeit^ auc§ bem proft. ®eiftlic|en u. bem ^iftorifer, ber ol^e gad^mann ju fein bodj 
auö ben Duetten fd^öpfen roitt, nod^ ein 2)urd^arbeiten be« 91. %. ermögtid^en, anbrerfcit« ober 
Dor^anbne Probleme nid^t uerfd^leiem, fonbem förbem. 
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